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5. Ὁ. 
ALOYS. EMERIC. LIBER BARO. LOCELL A, 





E. inde a pluribus annis maiorem otii, quod supererat, 
partem in Graecis literis consumpsi. Otium autem, ut sincere 
dicam, propterea non defuit, quod mihi nullum umquam fuit 
magnarum dignitatum studium, atque in publicis muneribus 
administrandis diligentiam et incorruptam fidem praestare 
contentus, gloriolae servire, famam captare, honores alios ex 
aliis maiores aucupari neg zlexi; etenim in omni aetate me 
bene vixisse iudicabam si bene latuissem: ceterum tran- 
quillum hoc meum otium sine literis mortem reputassem 
cum Seneca, et hominis vivi sepulturam. Quod vero vix 
umquam fuarum opinabar, quodque, mearum mihi virium 
conscius, amicis hortantibus constanter abnueram, scilicet u£ 
mendose editi alicuius Graeci scriptoris recensendi, emen- 
dandi illustrandi curam susciperem, id me nuper repente 
atque ultro, nemine, nisi fortasse malo meo genio, suadente 
constituisse, etiam nune demiror. Adfertur ecce mihi, nil 
tale apud nos exspectanti, mense Maio a. 1793. exemplum 
Xenophontis Ephesi in hac urbe recens exeusi, atque ut in 
vita mea saepe gravioribus in rebus, sic tum in hacce levis 
momenti sum expertus quantam vim habeat quod est in fatis: 
namque ego, qui duodecim abhinc annis negligentius modo 
inspexeram hune scriptorem, ied diligentiorem lectionem, 
quamquam mihi stilus valde placuerat, tamen adhuc distule- 
ram, statim ut miht oblata fuit Vindobonensis editio, eam 

à. 2 


IV 

nescio quomodo cupidissime retinui, neque de manibus depo- 
sui, prout olim Albertius fecerat, donec totum libellum ad- 
tente perlegissem. Revixit tum maxime illa cogitatio, quae 
iam aliquoties animum subierat, videlicet quanam iniqua sor- 
te acciderit, ut quum Achilles Tatius, Longus, Heliodorus, 
Chariton, et insipidus ille Eustathius sive Eumathius magis 
minusve utilibus commentariis instructi exstarent, nemo ad- 
huc fuerit repertus, qui Nostrum post negligentissime curatam 
principem Londinensem editionem, si minus cum scholiis cri- 
ticis, at saltem correctius pleniusque edidisset, quamvis non 
modo in omnes quinque libros egregiae Hemsterhusii et ex 
magna parte non inutiles Abreschii adnotationes iam inde a 
sexaginta annis in Miscellaneis Observationibus Batavis es- 
sent in promptu ; sed et ab a. 1750. suppeterent, quae D'Or- 
villius ad Charitonem e codice Florentino protulerat emen- 
dationes insigniaque lacunarum explementa. His igitur utris- 
que tunc adcuratius inspectis, ut multo apertius quam ante- 
hae intelligebam, mendosissimum nos habere Xenophontem 
Ephesium, sic mira indignatione sum commotus, ubi Vindo- 
bonensem editionem cum Londinensi in Bibliotheca nostra 
Caesarea conferendo cognovi, quam temerario atque inau- 
dito ausu imperitus editor textum Graecum ineptis suis si- 
ve emendationibus, sive interpolationibus deturpaverit, no- 
vis praeterea mendis inquinaverit, quin et singula verba at- 
que integras φήσεις omittendo, magis etiam mancum muci- 
lumque reddiderit. Ac profecto, quemadmodum indignatio 
versum facere dicta est, ita mihi accidit, ut haec editio us- 
que adeo mihi stomachum moveret, ut alterius melioris cu- 
ram suscipere in animum induxerim. Omnino, aiebam apud 
me, operae pretium fuerit tandem aliquando edere hunc Xe- 
nophontem permulüs locis suppletum, emendatum, atque ad- 
notationibus illustratum : A'ue ἔπος, ἅμα ἔργον: protinus ita- 
que, nescio quo insolito animi impetu incitatus, operi manum 
admovi, ac initio quidem magna. cum alacritate, sed haud 


͵ 
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multo post, ut fit, remissius aliquanto, tandem vero, quae 
mea est in huiusmodi occupationibus mobilitas, interdum aliis 
studiis intentus, per integros meüses neglectum iacere sum 
passus Auctorem meum, tamquam si eius edendi consilium 
iam plane abiecissem. Huc accessit diuturnus oculorum mor- 
bus, qui me, quamvis commentandi cupidum, acerbe prohi- 
buit. Post restitutam deinde aliquantum oculorum aciem, sed 
valde tamen debilitatam, ( prout adhuc est) perfeci denique 
intermisso saepe studio susceptum opus, quoad potui, nec ve- 
ro sine submolesto labore: namque interpretando, explican- 
do, illustrando demum sensi, me ad has partes cum iucunda 
quadam, animi contentione agendas, s$ve a natura minus esse 
comparatum, sive usu minus exercitatum. Sed quorsum ista? 
inquies. Haec, erudite lector, eo valent, ut, cum propter exi- 
guam nostram in hoe genere peritiam, tum propter crebro 
interpellatam , ac fere tumultuariam hanc nostram operam 
rectius possim tibi, (vel potius amicis, quibus nescio quomo- 
do maiorem, quam mea fert eruditio, exspectationem movi) 
statim in limine Xanthiae illud occinere : μηδὲν παρ ἡμῖν προς- 
δοκᾶν λίαν μέγά. Adde quod multo penitius sese imbuunt his 
studiis qui ea ex professo, ut dicimus, tractant, atque inde 
ab adolescentia nihil fere aliud egerunt, qui denique, ut Tul- 
lii verbis utar, in una philologia quasi tabernaculum vitae 
suae collocarunt , quam qui diu multumque negotiis publi- 
cis distracti, sero demum, oblectationis otiique in provecta 
aetate honeste consumendi gratia iis operam dant, redeuntes 
viam, qua in iuventute non invita fortasse Minerva fuerant 
progressi. Quamobrem, ut plus ab illis, quam ab his exspe- 
ctes aequum est. lam, priusquam expono quae in hac edi- 
üone a me sunt acta, de Auctoris nostri aetate, de codice 
MS. qui eius Ephesiaca continet, deque superioribus editioni- 
bus et vetsionibus quaedam sunt praemittenda. 


a, Apud Zífristoph, in Vesp. 56. 


VI 


De aetate, qua Xenophontem Ephesium vixisse credibile 
est, pleraque fere, quae probabiliter disseri possunt, iam oc- 
€upavit Ian. Casperius,? cuius perparvus libellus quum ad- 
modum raro inveniatur, repetere hic iuvat eius ibi disputa- 
ta, sic tamen ut ea, recisis partim falsis, partim supervacuis, 
verius ac brevius, nec non dilucidius distinctiusque expona- 


mus, nonnullis etiam novis accessionibus augeamus. Mirum . 


iure videtur Casperio nullam Nostri ab Photio mentionem 
fuisse factam, licet , inquit, eroticos scriptores ceteros in Βι- 
bliotheca sua non praetermiserit.3 Solus veterum eius me- 
minit Suidas :* post hune vero nemo alius, quod norim, us- 
que ad Angelum Politianum, qui locum ex eo desumptum e 
codice Florentino Latine transtulit. 5 Salvinius in toto Xeno- 





2. In .Specimine Dissertationis de 
Xenophonte Ephesio, sine loco et 
anno, quem vero comperimus fuisse 
17490. Frustra se quaesivisse hunc li- 
bellum, nec tamen sibi videre con- 
ligisse queritur jSazius in Onom. Lit- 
ter. Vol.I. p. 4732. Ne mihi pariter 
esset conquerendum fecit praestan- 
tissimi ZJore//ii humanitas, qui eum 
mihi Venetiis transmisit. 

3. At Longum tamen non comme- 
imorat, quarti aut quinti saeculi scri- 
ptorem, nec Part£enium, qui sub Au- 
gusto imperatore vixit. De Caarito- 
ris aetate nihil quidem certo scimus, 
quamvis eum Photii saltem aevo an- 
tiquiorem fuisse valde credibile sit. 

4. Voll. p.646. Ξενοφῶν E Qéatoz, 
ἱστορικός : ἘΓφεσιακά : ἐστὶ δὲ ἐρωτικὰ 
βιβλία { (lege 5) περὶ A βροκόμου καὶ 
ΑἸγϑίας. Addit deinde scripsisse eum- 
dem etiam de urbe Epheso, aliaque. 
Duos praeterea JXenophóntes eroticos 
scriptores fuisse tradit, Zztiochenum 
qui Βαβυλωγικὰ, et Cyprivm qui Ke- 


1 5 . /*. 5 
πριακὰ scripsit. ἸΠαράδοξον quidem est, 
verum tamen non. prorsus contemnens 


dum quod scribit 7. B. Bodoni p. 12. 


praefat. ad suam Zozgi editionem: 


suspicatur videlicet ψευδωνύμους esse 
tres istos AXenopAontes; libenter enim, 
ait, eroticos scriptores verum nomen 
suum celasse: alioqui minus ei verisi- 
mile videri, tres exstitisse huius nomi- 
nis eroticos fabulatores, sed homines 
istos celeberrimo illo Musae Atticae 
nomine libellis sais gratiam quamdam 
conciliare cupivisse. 

5. Vide adnot. nostras p. 152. La- 
tuit luculentum hoc testimonium non 
modo PFossium (de Histor. Graec. lib. 
III. Vol. IV. p.192.) et Grotium (Ad- 
notat. in N.T. Vol.ILp.581. ad Ephes. 
IV.29.) sed et Huetium (Origine des 
KRomans p. 101. seqq.) itaque arbitra- 
bantur AXenopAkontis Ephesi opus pe- 
nitus interiisse. Ad haec Gro/ius, ne- 
scio qua de caussa, sibi persuaserat 
plena obscoenitatum fuisse ista nostra 
Ephesiaca; sie enim d, ἢ, scribit ; A2- 


. 





VIE 


phonteo libello nulla existimabat deprehendi posse 1udicia 


aetatis qua floruerit.* 


Idem fere ait Fabricius: addit tamen. 


facile sibi persuadere eum Ieliodoro antiquiorem esse.* Con- 


γος σαπρὸς — sermo putridus, id esf 
obscoenus, qualia multa, ut credo, λα- 
beremus, si exsisterent Ephesiaca Xe- 
nophontis. Huc pertinet insana opinio 
(nisi fortasse alio nomine haec est 
vocanda) celebris Gallici scriptoris , 
(Lenglet du Fresnoy sub falso nomine 
Gordon de Percel latentis in libro cui 
titulus: De l'usage des Romans — 
cuius Vol. IL. inscribitur : BibZiotAeque 
des Homans) qui JXezophontis Ephe- 
siaca omni tempore incognita fuisse 
credidit, aut credidisse videri voluit, 
et jSalvinium  conficto quodam vete- 
ris Graeci auctoris nomine fabuiae ab 
se conscriptae maiorem  existimatio- 
nem atque celebritatem parare voluis- 
se iudicavit. En eius verba Vol. II. p. 
19.titulo translationis j$zZvini subiun- 
cta: L'Original Grec de cet ouvrage 
nma jamais été connu, non plus qu'au- 
cune autre version. insi il paroít 
que c'est là une supercherie assez or- 
dinaire aux Riomanciers, qui veulent 
faire paroítre leurs productions sous 
des moms respectables. "Vix quidem 
credibile est, ipsum .Sa/vinu librum 
ab Lenegleto fuisse aliquando inspe- 
ctum , alioqui, opinor, longe iniquis- 
simum de viro venerabili optimeque 
de literis merito iudicium istud non 
fecisset, meliora nimirum edoctus vel 
ex sola zíronymi dedicantis epistola, 
et JJaivini praefatione, in quibus et 
Cod. Flor. describitur , et apographum 
ex eo confectum memoratur: tamen 
δὲ expendeiis quae de indole Lezgle. 


ii narrantur in JDct:orkr, histor. de 
Z/,zíbbe zLddvosat, etin Nouv.Dzctiong., 
Aistor. par une Societé de G.d. L. su- 
spicionem tibi movebit scientem fal- 
lere voluisse ; nam, praeter alia, in 
posteriore lexico de eo dicitur: ZWal- 
&ré son prodigieux scavoir, 4 ne 56- 
roit pas étonnant qu'il se fát trom- 
pé aussi souvent. qu'il se trompoit : 
4 ne se faisoit aucun. serupule d'c- 
crire le contraire de sa pensée, et de 
la vérité qu' id. connoissoit  parfaite- 
ment , lorsqu'il y. étoit poussé par 
quelque motif particulier. Ad haec 
suspicionem adaugebit, primum, quod 
Salvini translatio Italica iam a.1723. 
ipsa vero Xenophont. Ephes. editio 
Graeco- Latina a. 1726. lucem vidit, 
liber autem ille Lezg/eti demum a. 
1734. prodiit; deinde quod Z. C/eri- 
cus a. 1726.in JDiblioth. anc.et mod. 
Vol. XXVL. aliique viri docti Galli in 
Journal des .Savans a. 1726. 1727. 
1728. et Germani iu Z4ezis Erudit. 
a. 1727. non solum Graeco-Latinae 
Xenoph. Eph. editionis,sed etiam Itali- 
cae et Anglicae versionis meminerunt. 

6. Quando fiorisse non si rinviene 
da nium passo dell'opera. Vide prae- 
fat. ad eius versionem Italicam .Xe- 
noph. Ephesi. 

7. In praef. ad Vol, XIV. Bibl.Gr. 
Pariter quidem facile, sed non aeque 
recte, Zeliodorum omnium , qui su- 
persunt, eroticorum scriptorum anti- 
quissimum esse sibi persuasit Joa» 
nius loco mox indicando ff. 14. 


ΨΙΠ 


.tra ea D'Orvillius, nescio qua de caussa, iuniorem Heliodoró, 
Achille Tatio, et Longo esse censuit5 Quid? quod Parmen- 
sis typographus plane ad finem quinti saeculi aerae vulgaris, 
aeque arbitrario atque ineruditó decreto, Xenophontem no- 
strum detrusit, nullo prorsus fundamento nixus, nisi quod ita 
sibi placeret? Si modo verum sit, quod credere licet, (neque 
enim, si quid video, in toto libello cur non credamus caussa 
ulla reperitur) ÀÁuctorem videlicet nostrum fabulam suam, 
quas! rem suo saeculo actam narrasse,^ videretur is mihi 
cum Casperio circa Antoninorum tempora, sive, ut clarius 
dicam, saeculo post C. N. secundo exeunte, aut saltem ter- 


8. In praef. ad Charitonem. 

9. Jo. Bapt. Bodoni in praefat. ad 
suam Lozpi edit.p.16. Contra ea stul- 
tum plane est iudicium Zourdazi,Gal- 
lici Xezophontis interpretis, qui in sua 
praefatione sic inepte fabulatur: De 
£oute la suite de l'ouvrage , i mest 
pas possible de scavoir non plus pre- 
cisémÜnent l'íáge de notre Xenophon. 
11 y fait mention de Byzance comme 
d'une ville ordinaire,et de deux pre- 
Jects de la paix, l'un en Cilicie, et 
lautre en. Égypte: (risum tene, si 
potes!) fout cela prouveroit qu'il vi- 
voit sous les Empeéreurs. 4M. Salvini 
le place par coniecture sous Iules- Cé- 
sar ; (impudentissimum mendacium !) 
je le crois postérieur; et sa. sorte d'es- 
prit, qui [laisse éclater des lueurs de 
pointes fines et délicates de tems en 
£ems, (ubinam, quaeso te?) ze feroit 
croire qu'il étoit contemporain ou 
méme postérieur à Sénéque. De infla- 
to dicendi genere in Nostro somniavit 
etiam Z.C/ericus, nam in Biblioth.anc. 
et moderne Vol. XXVI. p. 437. scri- 
bit: Le style de Xenophon d' Ephé:e 


mest pas comme celui du Xénophon 
d'ZAthénes ; — L'Eypheésien est sou- 
vent un peu enflé, mais id n'est pas 
désagréable. 

10. Scio nimirum obiici mihi pos- 
se, de industria ab JVostro fabulam 
suam ad multo antiquius aevum fuisse 
adcommodatam, sed respondebo cum 
Casperio (Diss. laud, p. 12.) in aetate 
vetusti cuiusdam scriptoris investigan- 
da non eadem ratione qua apud Geo- 
metras rem agi aut posse aut opor- 
tere: ad haec difficillimum esse se- 
rioris saeculi auctoribus antiquiorum 
temporum mores ac ritus multaque 
alia in huiusmodi fabulis ita referre, 
ut nullum aetatis, qua ipsi vixerint, 
relinquant indicium : hoc solum egis- 
se me, ut argumentis probabilibus ex 
ipsa JXemophontis narratione petitis 
ostenderem , qua is aetate floruisse 
credi possit: sin ea ratio improbe- 
tur, numquam a rebus, quae ab simi- 
li scriptore proferuntur, ad eius aeta- 
tem explorandam coniecturam facere 
liceret; quod nemo profecto conten- 
derit, 


IX 


tio ineunte scripsisse. Certe neque ante Àugustum vixisse po- 
tuit, quoniam praefecti Aegypti meminit," quem magistratum 
ab hoc imperatore primum fuisse constitutum novimus," ne- 
que etiam, ut opinor, Hadriano fuerit antiquior , quandoqui- 
dem Per ilaus ab eo dicitur τῆς ξιρήνης τῆς ἐν Κιλικίω, προεστὼς; 
et ἄρχειν τῆς ἐιρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ,.3. id est, Irenarcha. fuisse. 
Horum vero ante Hadrianum nullam reperiri mentionem 
ostendit Chr.Gottl. Scehwarzius.^ Sed Constantüni M. tempo- 
ribus multo antiquiorem fuisse inde adparet, quod de urbe 
Epheso tamquam florentissima civitate loquitur, praesertim 
vero ex iis, quae non modo de Dianae festo die, deque eius 
vigente cultu, sed et de Isidis illie templo adhue exstante 
adfert.5 Atqui Dianae Ephesiae templum iam anno 262. Gal- 
lieno imperante direptum atque incensum fuit,^ ipsaque dein 
Ephesus vastata iacuit." Aliud argumentum, quo Xenophon- 
tem nostrum ante Constantinum M. scripsisse probabile red- 


16. Vide Zornazd. de Reb. Gothor. 
c. XX. Eadem de caussa, (addit Ca- 
sperius p.9- 10.) Euseb. db. III. de 
Vit. Constant. Imp. templa commemo- 


11, Lib.III. c.12. p.74. lib. IV. c.2. 


p. 76. 78. et 79. €. 4. p.81. 
12. Vide adnotationes nostras p. 


241—242. 
13. Lib. II. c. 13. p.49. lib. HI. 6.9. razs eo iubente diruta, nullam Ephe- 
p.69. si mentionem fücit, quod sane, ut 


14. Dissert.de Zrezarchis, in nostris 
adnotat. p.207. laudata. Docet ibi 
McRwarzius in fine p.265—266. anti- 
quissimum testimonium de nomine 
Arenarchae. exstare in lege VI. Dig. de 
cust. et exhib. reor. ubi memoratur e- 
dictum Antonini Pii, qua Proconsulis 
Asiae sub Hadriano imperatore, qui 
ab anno 117.ad 138. imperium tenuit, 

15. Dianae festum cum pompa, 
eiusque cultum memorat lib. I. c. 2. 
p- 3. et seqq. ubi conf. adnotat. p.132. 
deinde c. 5. p. 9. c. 10. p. 17. lib.V. c. 
15. p. 118. Isidis templum occurrit 
lib, V..c.13. p. 135 


omnium. toto orbe celeberrimum, nisz 
iam pridem periisset, nom praeterrmni- 
Sisset. Sed infirmius est hoc argumen- 
tum,si quidem Zibanio et TAeodoreta 
fides habenda est. Consule hac de re 
adn. Reiskii ad Zzbaz. Vol. 11, p.162. 

17. Zrnobins, qui exeunte saeculo 
tertio vel ineunte quarto scripsit, post- 
quam plura templa,quae amplius non 
exstabant , commemorasset, UD, 
quit, Liber Eleutherius cum "thenis?- 
ubi Diana cum. Epheso? Lib.VI. adv. 
gentes p. 123. E quibus verbis colli- 
gere licet Gothos, uti templo, sic uzbi 
non pepezcisse. 

b 


in- 


Χ 


ditur, duci potest ex illa narratione de Habroeome cruci ad- 
fixo, quod supplicii genus ab illo imperatore abolitum fuisse 
constat. ? Ex eo item quod Xenophon antiquis quarumdam 
urbium nominibus utitur, velut Byzantii, Mazacae, et Perin- 
thi, hoc saltem colligimus, eum illo aevo non vixisse, quo illa 
nomima in usu esse deslerant: qua de re dictum est in ad- 
notationibus. ^ Arguit porro, ni fallor, secundi aut tertii sae- 
culi scriptorem, quod Ephesius noster σὺ ἱερὸν τοῦ ἐν KoAoQa- 
y; Αἰ πόλλωνος, eiusque oraculum memorat ;? nam et saeculo 
illo vigebat adhuc Clarii Apollinis oraculum, et neminem 
novi posteriorum saeculorum, sive Graecum sive Latinum 
auctorem, qui oraculi huius mentionem fecerit :?' quo minus 
est probabile id usque ad Constantinum M. perdurasse, quod 


18. Lib. IV. c. 2. p. 77. Cyno quo- promiscue usurpat , de Apolline in- 





que. praefecti Aegyptii iussu, in cru- 
cem acta fuit, Vide ibid. c. 4. p. 81. 

19. Testis est Zfurel. Vict. de Cae- 
sarib. cap. XLI. 

20. P. 212.ad p.52. v.2. 
ad p. 53. v. 10. 

21. Pag.:1. Prisco more Aosfer ibi 
Apollinis Colophonii fanum nomina- 
vit pro Clarii Apollinis ; nam quamvis 
re ipsa lucus, fanum, et oraculum Α- 
pollinis essent prope Colophonem in 
Claro, tamen a nobiliore urbe non 
oraculum modo vocari solebat Colo- 
phonium, sed et ipsi Clarii simul dicti 
fuere Colophonii, utpote in quorum di- 
tione ac potestate tenerentur. (Conf, 
Spanh. ad Callim. p.124. 125.) Sic 
PAilostr. de V.A.lib. IV. c. 1. p. 140. 
scripsit 0; μὲν ἐκ τοῦ ἐν Κολοφῶνι uay- 
τείου 5 et TAemist. Or. XXVII. Ρ.5334. 
Colophonem vocavit priscam Apolli- 
nis sedem. Memorabilis in hanc rem 
est locus Luciani in Bis accus.Vol.II. 


et p.213. 


p.792. ubi Colophonem et Clarum: 


quiens : μετ᾽ 9M γον δὲ &g Κολιοφῶγα 
d A xxxsi$ey &ig Ξάνϑ dd μεταβαίνει, 
χαὶ δρομαῖος αὖϑις £tg Κλάρον. 
Deceptus duplici hac adpellatione 
JMoses Solagus, iniuria notavit O/ea- 
rii dicta ad PAilostr.1l.1. Duo nam- 
que Apollinis distincta oracula in loco 
Luciani designari credidit ,So/amus, 
Colophonium videlicet et Clarium; a- 
nimum non adtendens ad verba : αὖ- 
Sup Sg Κλάρον. Similiter fere Plinius 
H. N. lib. V. c. 29. ait: “ὁ Epheso 
JManteium | aliud  Colophoniorum — 
Inde Clarii Zpollinis fanum. Est et 
alius locus Zzciani in Iov. conf. Vol. 
II. p. 675. ubi Colophonem pro Claro 
nominat. Haec ideo nunc adscribere 
visum est, quia loco suo p.150. in ad- 
not. ad p.11.v.8. inserere oblitus sum. 
22. Neque etiam oraculi Apidis,de 
quo lib.V.c. 4. p. 94. narratur: quare 
idem quod de commemoratione Apol- 
linis Clarii μαντείου diximus,de Apidis 
oraculi mentione valere posse reor. 
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«ine idonea caussa sibi persuasit van Dale.*5 Postremo hic 
non est silentio praetereundum, quod iam Hemsterhusius 
animadverterat, inesse scilicet in Nostri fabula moris antiqui 
vestigia quaedam non facile obvia ; etiamsi ex iis nulla pro- 
babilis coniectura capi possit de eius saeculo; quod, ut se- 
cundum vel tertium fuisse credam , facit in. primis. proba 
graecitas et prisca stili simplicitas. Nihil est in Xenophontis 
huius oratione nisi sincerum, siccum, sanum.  Nullae apud 


eum reperiuntur argutiae, nulla quaesita acumina, nullae in- 


termixtae sententiolae, nulla denique, ut ita dicam, pigmen- 
ta rhetorica, quibus tantopere delectantur seriorum saeculo- 


rum utriusque linguae scriptores.5 Quin ea est eius 1n nar- 


23. De Orac. Ethnic. Diss. IL c. 5. 
p.493. Didymaeum vero Apollinis 
oraculum, si .$02071620 credimus, (H. 
Eccl. lib.I. c.6. p.16.) ab Licinio con- 
sultum fuit. 

24. Vide adnot. p.121. Eo referri 
cumprimis debet, quod p. 64. v. 6 - 7. 
narratur, ubi consule adnot. p. 227. 

25. Praeter ea, quae p. 121. adnot. 
dicta sunt ab Zf/bertio et Hemsterhu- 
sio, J. A. Fabricius in praef. ad Vol. 
XL1V. Bibl. Gr.de XenzopAonte EpAesio 
hanc fert sententiam: Est sane sua- 
vis lectu ac delectabilis hic scriptor : 
dictio pura, elegans, candida, facilis : 
narratio pressa, aperta, mirabilis, a- 
moena. Laudatur pariter ab Sa/vinio 
in prooemio suo his verbis:  egZ é 
molto puro ed elegante,con certi pic- 
coli mernbretti ed incisi, ed ka una 
certa non affettata maniera, sugosa 
insieme e chiara, che pare in certo 
modo, come notó il Poliziano, a quello 
antico d'Zltene rassomigliarsi, il qua- 
Je fu detto la /Musa Jttica, Parcius 
Cocchius, minus etiam idoneus hac in 


re arbiter , in epistola ad Comitem 
Hunüngtoniae editioni suae praefixa 
sic scribit: Est zm fenui et simplici 
argumento et oratione quod uius 
AenopAontis fortasse probes, et quare 
non postremum illi locum vel anti- 
quitate, si conicere hinc fas est, vel 
ingenio tribuas inter Graecos Auius- 
modi fabularura scriptores.  Intelli- 
gentiorem audiamus iudicem P. Bur- 
mannum in epistola ad La Crozium: 
(Thes. Epistol.Lacroziani Vol.I.p.7 3.) 
FPerlegi, inquit, sed perfunctoria opera 
libellum , ( Xenophontem scilicet no- 
strum ) gui vehementer placuit , tum 
st elegantia , qua non multum a 
Luciani aetate abesse mihi videtur, 
tum praecipue narrationis brevitate 
εἰ sümplicitate, et cavisse sibi melius 
reliquis eius argumenti scriptoribus 
videtur, ne, verosimilia narrans, pro- 
digiis et miraculis fidem omnem a- 
mitteret. (Meminisse hic JBurmaz- 
num oportebat duplicis illius prodi- 
gii, quod lib. IV. c. 2. p. 78-79. nar- 
ratur) Denique argumento sug :em- 
Z 
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rando simplicitas, ut nomina propria nimio perspicuitatis 
studio saepius repetere non modo non refugiat, verum etiam 
peculiaribus iamque lectori satis cognitis denominationibus 


rursum designet. ? 


Laudandum vero est, quod interdum, 


valde commendabili brevitate narrationis, celeritatem facti 
quasi adumbrare studet." Vtinam his laudibus illam etiam 


per inhaerens, raro digreditur in a- 
lieniora. Gallicus AXerop£Z. interpres 
Jourdam in sua praefatione hanc ei 
meritam laudem tribuit: — Xenophon 
m'a paru en général ingénu et sen- 
sé, clair et précis dans ses descrip- 
tons , aussi noble que simple dans 
la plus grande partie de son récit, 
vif et rapide dans ce qui n'est qu'e- 
pisodique, et quelquefois sublime dans 
ce qui est sentiment. — — On n'a 
jamais rendu [a passiom avec plus 
d'esprit et de délicatesse, mélée ce- 
pendant d'une sorte de simplicité. Je 
ne me lasse point d'admirer aussi 
dans ἴα marche de son histoire, avec 
quel art il quitte et reprend ses per- 
sonnages,et c'est, à mon avis, ce qu'il 
a de plus estimable,sur tout dans son 
cinguiéme (ivre qui est plein d'ac- 
tion. Tous ses héros, presqu'en mé- 
me tems sur la scéne, agissent sans 
confusion: tous parlent dams leurs 
moeurs et dans leurs caractéres: tout 
y est de concert ; tout se tient en- 
semble ainsi que dans le reste de lou. 
vrage.— C'est de l'action méme qu'on 
voit éclorre les plus excellentes ma- 
ximes, au contraire de πος auteurs 
de Romans, qui faute d'imagination 
remplissent leurs €crits de réflexions 
ennuyeuses. Postremo doctus quidam 
Trevoltiensis Yesuita, ut opinor, (in 


JAMeémoires pour ÜRist. des sciences a. 
12748. m. Iunio p. 1308.) de AVostro 
sic scribit: Xenophon m'est point. “- 
siafique dans son style: il dément 
par-ià $a patrie et ses contemporains. 
Jl est méme fort serré, mais sans 
cesser d'étre clair, uni, facile: son 
eloguence est toute de choses, expedi- 
tive par conséquent et ennernie- du 
verbiage. Ut plane contraria, ita valde 
imperita, ne quid gravius dicam, est 
Galli cuiusdam Aristarchi, sive malis 
Zoili censura, quam in adnot. p. 218. 
219. et 262. protulimus. 

26. Velut e.c. p.40. v.12. p.46.v.4. 
p: 47* v. 9-10. p.48. v. 13. p. 49. v. 8. 
p-59- v. 9. p. 61. v. 5-6. p.69. v.12-13. 
p.71. v. 14. p. 81. v. 11. p. 84. v. 5-6. 
p- 86. v. 7-8. p. 98. v. 11-12. p. 108. 
v.13. Animadvertit hoc quoque .$z/ei- 
nius,qui prooemium versionis suae ita 
claudit: Z mori propri sono frequen- 
temente ripetuti per amor della chia- 
rez;a, e perché le persome introdotte 
non si cambino, Nó il traduttore ha 
schifato questa maniera, mettendo il 
piede, per quanto à possibile, nelle 
orme del suo autore, che ancora a 
lui sono parute naturali e graziose. 

27. Praecipuum locum , ut alios 
praeteream , indicabo, qui est p. 55: 
inde a v. 9. usque ad v, 15. ubi conf; 
adnotat, p. 218. à 





XH 


possem adiungere, quam D'Orvillius Charitoni suo in praefa- 
tione merito tribuit, quod videlicet nec verbum nec senten- 
tia ulla in Nostro. inveniatur , ad quam vel. severissimus 
lector frontem corruget ; verum, ut idem vir doctus addit, 
pravitas ista saeculo, uti priori, sic etiam licentiori est 
imputanda.? 

Desumpta sunt Xenophontis Ephesii Ephesiaca ex unico 
MS. codice bombycino, qui Florentiae in Bibliotheca mona- 
sterii ad S. Mariam Monachorum Cassinensium Ordinis S. Be- 
nedicti sub numero XCIV. adservatur. Scriptus est satis 
emendate in octava forma fere quadrata, literis quidem ele- 
gantibus, sed minutissimis, iamque valde obsoleü coloris. 
Montfauconius et Cocchius eum saeculi XIII. esse iudicarunt. 
Continet tria et viginti variorum auctorum opuscula, quorum 
pleraque ad Theologiam et Byzantinam historiam pertinent. 
Deinceps, praeter Longum, Achillem Tatium, et Charitonem, 
Xenophontis nostri exhibet Ephesiaca in folus fere IX. id 
est, XVII. paginis cum dimidia. Ex isto igitur codice Coc- 


28. Doctus Iesuita (loco in adnot. 
25.laudato) hanc maculam in JXezo- 
phontis nostri fabula notare non ne- 
glexit. 77 y» a dans cette histoire (in- 
quit) plus d'incidents que dans 0'I- 
liade, et plus de preuves d'un amour 
chaste qu'il n'en faudroit pour illus- 
frer dix mille époux. 12 sy trouve 
pourtant quelques épisodes, ow quel- 
ques situations qui ont besoin de ἴα 
modestie antique de ce langage Grec 
pour parottre devant des lecteurs at- 
fentifs et. délicats. C'est aux traduc- 
feurs à nuancer Aabilement ces en- 
droits qui sont aprés tout en petit 
nombre, et qui ne deécelent point un 
auteur libertin, ldcirco excusatione 
quadam operae in AXemopkonte illu- 


strando positae utendum sibi esse 
censuit Zuz. Casperius (in fine Diss. 
laud. p. XXIII.) his verbis: Zospes 
autem sit oportet in melioribus litte- 
ris, qui honesti viri officio indignum 
putet, amatorios scriptores perlegere 
antiquitatis aut elegantiae cognoscen- 
dae caussa. Qua de re frustra me 
verba facere existimo , quum ea quac 
de hoc Xenophonte hactenus observa- 
vi, satis demonstrent, quo ani;zno ad 
eurn illustrandum  accesserim. 

29. Primus huius codicis meminit 
JAMontfaucon Diar. Ital. p.365. Deeo- 
dem breviter Sa/vinius in praefatione 
sua ita scribit: Questo Senofonte, dc- 
co, in minutissimi $1, ma 6en din- 
tornati caratteri per l'antichità giallt 
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chius narrat totum paene Xenophontis libellum ab Salvinio 
sua manu exscriptum Henrico Davenantio, magnae Britanniae 
Regis ad Magnum Ducem Hetruriae legato, fuisse traditum : 
cuius apographi vir ille de literis optime meritus iterum de- 
scribendi, interpretandi. atque edendi copiam sibi (Cocchio) 


fecerit. 39 


Tres editiones Xenophontis Ephesii hanc nostram praeces- 


Serunt. 


Princeps est Ant. Cocchii medici Florenüni, cum 
adiecta versione eius Latina Londini 1726. quaternis. 3" 
euriose admodum vir ille editoris partes egit: 


In- 


nam nonnisi 


perpaucas, vitiosas lectiones, quas inter scribendum aut in- 
terpretandum forte animadverterat, clandestina emendatione 


sustulit : 
phum Salvinii, ita quidem ut 


e rugginosi, scritto, in forma quadra, 
Jo che à pur segno d'antichità, si ri- 
trova nella libreria de' dotti Monaci 
della celebre Badia di Firenze. Dein- 
de in margine exemplaris CoccAZ, de 
quo mox sum dicturus, haec ab eo 
adscripta reperi: Zres antiqui exem- 
plaris paginae quatuordecim harum- 
ce nostrarum ( editionis scilicet Lon- 
din.) aeguantur, minutis adeo Uteris 
descriptum est. Conf. quae ex nota 
Cocchü in fronte CAharitonis a se ex 
eodem Cod. Flor. descripti adposita, 
retulit D'OrvZ/. in praefat. ad suam 
Chariton. edit. ubi alia opuscula illo 
codice contenta enumerantur: prae- 
4ermissa vero ibi habet ZWontfaucon 
d.!. Adde porro Ephemer. Florent. 
(Novelle Letierarie) ad diem 17. 
Sept. a. 1779. 

30. Vide Eius epistolam ad Z77eo- 
phil. Hastingium Comit. Huntingto- 
niae,suae Xenophontis editioni prooe- 
mii loco praefixam, itemque nescio 


ceterum non modo indiligentus descripsit apogra- 


alia perperam scriberet, alia 
euius epistolam ad Zerzr. JDavenam- 
tium in fronte versionis Italicae Xe- 
noph. Ephesi ab 44. 4M. Salvinio con- 
fectae. 

31. Apnd Guielm.Bowyer. Novi 
quidem doctos quosdam viros Floren- 
tinos negare hanc editionem Londini, 
prout titulus fert, prodiisse, sed Flo- 
rentiae typis excusam fuisse conten- 
dere; (quod et nuper P.M. Paciaudius 
in Proloquio de libris erotic. antiquor. 
ad Parmensem AZozgi Pastoral. edi- 
tionem p. 53. adseveravit) verum, 
quibus argumentis persuasi hoc adfiz- 
ment, prorsus ignoro : hoc unum scio, 
literas typographicas editionis CoccAz 
simillimas esse illis, quibus idem ty- 
pographus Gu. Bowyer Londini a. 
1721, Ooctonis excudit ZTo7eri Batra- 
chomyomachiam curante ZMicA. /Ma:t- 
taire, atque illis pariter, quibus alter 
typographus 7, Bettenham in edendo 
Rufo Ephesio de Nat. Hom. Londini 
quaternis eodem anno 17426. usus est, 
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plane omitteret, verum etiam in loeis nidubitate vitiosis aut 
mancis incredibili segnitie codicem MS. Bibliothecae Mona- 
chorum Cassinensium, qui codex ei, ut ita dicam, ad manum 
erat, in tempore consulere neglexit. 5 Praeter errata typo- 
thetae, quorum emendationes in fine non indicantur, magna 
labes est huius primae editionis, quam adeo posteriores duae 
fere expresserunt, quod interpunctio persaepe nullo consilio, 
$ed paene caeca et fortuita, sive potius, ut libere dicam, 
stulta ratione fuit adhibita, praesertim in punctis, quae sae- 
penumero pro commatbus posita fuere, quin etiam ibi, ubi 
nulla plane distinctione opus erat. Deinde Lucensis typo- 
graphus Franc. Bonsignori recudit textum Graecum Londi- 
nensis editionis, addita Cocchii Latina versione, Italica Salvi- 
nii, et Gallica Iourdani, Lucae a. 1781. quaternis. Est qui- 
dem elegans haec editio, sed qui eam curavit, omnia fere 
menda Londinensis exemplaris, paucis modo latenter corre- 
ctis, retinuit, novaque irrepere passus est.** Denique igno- 
tus mihi quidam Graecus negociator, ut textus Xenophontis 
Graecus Lucensis editionis una cum Salvinii Italica versione 
denuo typis in hac urbe describeretur sumptus praebuit, edi- 
tionem curante nescio quo terrae filio,cuius nomen ad calcem 
ineptae suae Graeco-barbarae praefationis literis ILL. indica- 
tur5 Quem ego quidem hominem, ut cum Plauto dicam, 


32. Testimonio sunt cum illae o- 
mnes paginae in indice v. Cocchius e- 
numeratae , tum aperte mendosae le- 
ctiones a nobis e Cod. Fl. correctae, 
atque lacunae expletae: quae ambo 
reperiuntur in numero earum, qua- 
rum sedes ostendit index v.XezopAon. 
Sero deinde fecisse Cocchium , quod 
biennio prius factum oportuit, infra 
p. XX. n. 48. videbis. 

33. Loca quaedam indicavimus in 
adnot. Vide izdic. art. XemopA, me- 
liore distinctione correctus, 


34. Quae huc pertinent loca sup- 
peditat index, art. Edit. X. E. Lu- 
cens. cura£or. 

35. Editio ista sic inscribitur : Ξ ες 
γοφῶντος E Qecíoy τὰ κατὰ A vSíay xat 
Α᾽ βροκόμην. γῦν πρῶτον Εἱλληνιστὶ με- 
zx τὴς D ταλικῆς μεταφράσεως τοῦ σο- 
φωτάτου Antonio Salvini τυπωϑέντα 
διὰ φιλοτίμου δαπάνης τοῦ χρχσιμωτ. 
ἐν πραγματευταῖς ἸΠαναγιώτου Δημῆτ. 
X. Níxov τοῦ ἐξ Τ᾿ ὡαννίνων.  E^y Βιένν" 
τῆς Αἰ ουστρίας 1793. Octonis, 


XVI 


nullius coloris novi; nam, qui esset atque unde domo, quae- 
rere operae pretium nou putavi; verum is mihi hactenus bene 
coguitus est, ut eum confidenter teterrimum veteris Graeci 
scriptoris editorem nominare possim. Vt pluribus non aecu- 
sem Graeculi istius imperiti supinam socordiam in inspicien- 
da saltem conferendaque principe Londinensi editione, quod 
ei in Bibliotheca nostra Caesarea facile licuisset ; ut porro 
non commemorem, quam negligenter et somniculose omnia 
fere σφάλματα Lucensis editionis, novis etiam adiunctis, ab 
eo fuerint servata; ut denique taceam, eum in hoc pariter 
peccasse, quod, ubi manifesto veras, aut saltem valde pro- 
babiles lectiones in orationem intulit, ( quod ei alias laudi 
fuisset) id, prout Lucensis editor, non admonito lectore fe- 
cerit; ut, inquam, cuncta ista nunc leviter solum adtingam, 
longe gravius delictum facit. Namque summe vituperabili 
consilio, vel dicam fraude, homo iste, incredibile dictu, Xe- 
nophontis orationem, mangonis more, occulte perpolire cu- 
piens, nune singulas lectiones male immutando , ( tametsi 
hoc rarius) nune verba singula aut etiam plura perperam, 
stulte, ridicule inferciendo , eam foede adulteravit ; neque 


hoc solo facinore contentus, Salvinii quoque versionem 1ta- ᾿ 


licam, ut insititlis suis verbis responderet, clam interpola- 
vit. Quibus de caussis in adnotationibus nostris alias serio 
graviterque reprehendi, alias iocose increpari meruit. "Tres 
istae superiores editiones reducunt in memoriam proverbium 
illud :' Au2o) πονηφοὶ, δεύτεροι Δ᾽ ,γύπτιοι, τρίτοι ὃὲ πάντων Κᾶρες 
ἐξωλέστατο. Ac Londinensis quidem editionis plurima gra- 
viaque vitia eruditos viros diu latere non poterant; quare 
brevi postquam ea prodiit, primo Henr. Brencmanuus, dein- 
de Abrah. Torrenius meliorem auctoris nostri editionem pa- 
rare consilium ceperant: 5 quod effectu caruit. 


36. De his ommibus consule in- 37. Vide Acta Eruditor. a. 1727. 
dicem, art, Edit. AX. E, Vindob. cu- p. 1g1. et Thesaur. Epistolic. Lacro- 
rater. zian. Vol. I. p. 73- 
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Translatio Italica, quae ipsam principem editionem prae- 
cessit, est Ant. Mar. Salvinii,? elegans et fidelissima, inter- 
dum tamen Graecis verbis nimium adstricta. Quaedam ab 
viro illo diligentissimo minus recte conversa, emendationes 
item nonnullas in suum apographum tacite insertas indicavi- 
mus, ubi occasio data est, in nostris adnotationibus. —Lati- 
nam versionem Cocchii, universam si spectes, bene latinam 
atque elegantem dicere possis, non item si singulatim exa- 
mines:? de reliquo nec adcurata est nec fidelis. ^ — Gallica 
lingua duas habemus: priorem anonymi cuiusdam ;^' poste- 
riorem, cuius auctorem esse constat Massiliensem quemdam 


nomine Zourdan.^ 


38. Prodiit Londini 1723. duode- 
mnis, et, ut videtur, mutato solum ti- 
tulo, Florentiae eodem anno. Conf. 
Giorn. de! Letter. d' Ital. Vol.XXXVI. 
p.331. Fabricii Bibl. Gr. in Praef.Vol. 
XIV. prim. edit. et Paciaudium supra 
p. XIV. adnot. 31. laudatum, qui ne- 
gat Londini fuisse umquam excusam 
hanc interpretationem. — Recusa fuit 
nuper in nitida Sylloge Eroticoruin 
Graecorum (Atomanzieri Greci) Vol.l. 
Florent. 1792, in 12. 

39. Iam non id ago, (namque non 
est huius loci, ac praeterea odiosum) 
ut quae ibi minus bene Latine, in- 
terdum etiam barbare ab  CoccAio 
reddita sunt, exemplis demonstrem. 
Sat scio, quosvis intelligentes probae 
Latinitatis aestimatores mihi adsen- 
suros, si versionem illam legeriut: 
ceteros non moror. Ín his est nescio 
quis in Ephem. literar. Pisanis (Gzor- 
nale de Letterati Vol. LXVI. art. 9. 
Ῥ- 155.) qui XezopA. Eph. ab Cocchio 
translatum ait fuisse com sorprenden- 
ἧς elegansa, Nae vir ille parum in- 


llla sat est fidelis, 


neque nonnisi raro 


tellexisse videtur, quale sit admira- 
bili, vel si mavis, stupenda cum ele- 
gantia Latine scribere. 

40. Exemplá peti possunt ex in- 
dice, voce CoccAius.  Nollem nimio 
populares suos eiferendi studio per- 
motus eruditus Rev. Praepositus Zdzg, 
Fübronius (in Vitis Italor. doctr. ex- 
cell. Dec. IV. Vol. IV. p. 203. ) de hac 
Cocchii translatione scripsisset: £a 
pura est, ita elegans , ita festiva , 
iague recte exprimens Graeci scri- 
ptoris sensus, ut supra nihil possit. 
Sic Cocchius iure gloriari potuit, 
aeternum posteris reliquisse monu- 
mentum studi sui im Graecas Lati- 
ἜΠΗ litteras. 

. Les Ephésiaques de ; 41A ΤᾺ 
Eod ou Fes edmours d'Anthie e£ 
d'Abrocomas, traduits em francois.io. 
Paris 1736. sive potius 2 Za Haye, ut 
legitur in alio. eiusdem libelli titulo 
cum anno 1737. 

42. Vide JVozv. Dichorn. Aistor. 
par une i$oc. d. G. d. L. artic. XXeno- 
phon (4e jeune). Xuscripta est haee 

€ 
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aliena inserit, quae in Graeco non leguntur; haec infidelissi- 
ma, monstrum, est versionis ob perpetuum insanum Graecam 
orationem  immutandi, exornandi, amplificandi conatum: 43 
ut nihil dieam manifesto adparere lourdanum Graecae lin- 
guae prorsus rudem ultra interpretationes Cocchii et Salvinii 
non sapuisse, atque adeo cum illis toties errasse, quoties 
ipsi alucinati sunt. Germanicae translationes duae itidem 
sunt ἃ nescio quibus auctoribus, sed procul omni dubio non 
ad Graeca Xenophontis, verum ad Latina Cocchii verba com- 
positae: tamen et huie suo ἀρχετύπῳ dissimillimae sensum, 
prout eorum auctoribus libebat, amplificatum ac dilatatum 


versio : Traduction francoise des a- 
vantures d' /lbrocome et d' Zinthia par 
Xenoph. d' Ephése. 12. sine loco1748. 

43. Merito homuncio iste notatur 
ab auctore censurae in ZMemoir. p. 
Dlhist. d. sciences a. 1748. m. Iunio, 
ubi postquam aliquot loca inepte ab 
Iourdano exornata atque amplificata 
protulisset , ita p. 1318. concludit : 
Ceci assurément rétombe dans fe re- 
proche d'Horace: et fortasse cupres- 
sum scis simulare. δὲ Xénop£on voyott 
ces additions inserées dans son ou- 
vrage, il diroit: ce francois a plus 
d'esprit que moi , mais je raconte 
mieux que lui. Quo magis pateat, 
quam parum sano consilio interpres 
hic, meliora intelligens probansque , 
deteriora sequi maluerit , continere 
me non possum, quin locum ex eius 
praefatione adscribam, qui sic habet: 
Lorsqu'on fait tant que de transpor- 
ter l'antiquité. jusqu'à nous, et c'est 
le propre de "ἴα traduction, je crois 
qu'il la faut laisser vétue à la mode 
de son tems ; tum, postquam de ve- 
teri simplicitate stili verba fecisset , 


addit: Quelque discrédit cependant 
que cette simplicité trouve parmi [e 
plus grand nombre, elle ne laisse 
pas d'avoir encore des sectateurs. Il 
reste bien des gens nourris de l'anti- 
quité, qui la verroient avec moins de 
plaisir, qui la méconnoitroient méme 
si on la leur donnoit à lire chargée 
de tout le faux brillant de notre pro- 
se, et J'ose citer de ce nombre cet 
aimable Nestor de notre Littérature, 
(Bernardum Fontenellium — intelligi 
vult) £ouz partisam déclaré qu'il est 
des modernes ; — —j'ai crá entrevoir 
qu'il est de cet avis: il pense que les 
anciens ont plus de gríce à étre ren- 
dus tels qu'ils sont: en effet il my a 
qu'un seul cas, οὐ il soit permis d'al- 
térer leurs ouvrages: c'est lorsqu'ils 
blessent les moeurs. Confer mihi iam 
perpauca modo illa de innumeris lo- 
ca, quae protulimus in adnot. p. 124. 
149. 160. 218. et valde, nisi fallor, 
obstupesces. Si plura cupis, obviis 
quibusvis paginis cum Graecis colla- 
tis satis superque ad nauseam satiari 
licebit. 
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repraesentant, atque, ut paucis absolvam, commiseratione 
potius quam reprehensione sunt dignae. * Denique Anglica 
exstat versio Rookii, quam non vidi. 5 

[am de mea opera in paranda hae nova editione haec ha- 
beo dicere. Prima praecipuaque cura fuit, ut textum, quem 
vocamus, Xenophontüs Graecum multo castigatiorem atque 
integriorem, quam in superioribus editionibus legitur, exhi- 
berem. Vt hoc effectum redderem, principio sufficere mihi 
arbitrabar subsidia illa, quae cum 1n Miscellaneis Observa- 
tionibus Batavis, tum in. D'Orvillu ad Charitonem animad- 
versionibus praesto essent, meo qualicumque studio aucta ; 
sed brevi postea cognovi ex ipso codice Florentino mihi 
amplius petendum esse auxilium: quare, postquam absurde 
delusus fuissem ab erudito quodam Florentino, per amicis- 
simum Eckhelium adii celeberrimum Rev. Praepositum. An- 
£gelum Fabronium, qui codicis illius inspiciendi negotium de- 
dit Rev. Abbati Monachorum Cassinensium Mich. Ang. Luchi 
Graecae linguae tum Florentiae Professori: cuius prompta 
officiosissima opera bis accepi paucorum quorumdam loco- 
rum, quae a me indicata fuerant, meliores lectiones et sup- 
plementa.ó Sed valde molestum in conferendo illo codice, 
tam minutis, lamque fere evanidis literis exarato, laborem 
esse simul edoctus, verecundia prohibitus sum, ne permul- 
torum aliorum locorum, quae procedente commentatione 
mihi suspicionem moverant, comparationem ab Rev. Luchio 
flagitarem, quamvis ulteriorem suam operam mihi perhuma- 


44. Prioris titulus est: zínthia und , 45. Inscribitur: JXemopkonm's Epke- 


"brokomas. aus dem Griechischen des 
-enophons von Ephesus.g.Lips.177 5. 
Posterioris : Etwas von Epkesus,oder 
Geschichte eines iungen Ehepaars , 
Griechisch beschrieben von XenopRon 
von Ephesus, übersetzt durch H* ** 
$.Onoldi 1777. Ex ista locum descri- 
psimus in adnot, p. 236. 


sian History , or the Love-Jdventu- 
res of zibrocomas and Znthia, trans- 
lated from the Greek by 21». Rooke. 
8. London. 1727. 

46. Vide zndicem rerum sub eius 
nomine, et de absurda eruditi Floren- 
tini ludificatione p.174. in adnotat. ad 
p.25. v» 2. 

c2 


xX : 
niter esset pollicitus. Quamobrem serio cogitare coepi quo 
pacto exemplum illud Cocchii ad Codicem exactum, cuius 
meminit D'Orvillius,*' atque unde multas protulit emenda- 
tiones, nancisci possem : in quo investigando longum foret 
enarrare quas vias frustra tentaverim. Tandem, ne multis 
morer, ab lacobo Morellio Bibliothecae Venetae S. Marci 
custode (qui vir eruditissimus ob mirum iu iuvandis aliis 
paratum animum satis dilaudari nequit) de Joco quodam in 
Cl. Mich. Rosae libro de purpuris admonitus, ex quo veri- 
simile fiebat, idem aut simile Cocchii exemplar Mutinae for- 
tasse reperiri posse, omnem lapidem movi, ut eo potirer: 
quod tandem posteaquam paene spem omnem abieceram, 
feliciter investigatum est, mihique indidem e Bibliotheca Co- 
mitis Sabbatini humanissime transmissum : 9 qua in re egre- 


47. In praef. ad suam Caritonis 
editionem. 

48. Multa eruditione commenda- 
bilis est ille liber, cui titulus: .De/7e 
porpore, e delle materie vestiarie pres- 
so gli antichi, | Dissertazione Episto- 
Zare del Cav. Don. ZMichele Rosa. ἃ. 
AModena 1786. Adfertur ibi p.269. in 
adnotatione locus AXezopA. Ep. (hu- 
ius edit. p. 14. a v. 1. ad 10.) ex La- 
üna interpretatione CocchZ , deinde 
additur: Z7 qual passo, oltre che in- 
teressante per se medesimo, io lo ri- 
porto tanto pii volentieri per esser- 
ni avvenuto di trario da um esem- 
plare della edizione del .Senofonte E- 
jfesio di Londra 1726. postillato a ca- 
ratteri rossi. di mano del ccl, “μέ. 
Cocchi , che da Raimondo suo figlio 
J'« dato in dono morendo al $tg.Pro- 
Jessore Bosi nostro Collega ed amico. 

49. Praeter varias lectiones et la- 
cunarum explementa e Cod. Flor. li- 
teris rubris in margiae istius exempli 


enotata, in inferiore tituli margine 
Cocchius adscripserat: | 24. CoccAE 
JMugellani. Infra vero alia manu a- 
tramento scriptum est: Dono del Sig. 
Raimondo Cocchi ad ntonio Bosi. 
Deinde literis itidem rubris in p. 1. 
legitur: 44. C. i. e. (7fnt. Cocchi) con- 
tuli cum ipso Codice Cassinensi, unde 
Salvinius suum exemplum descripse- 
rat, hac editione diligentissime (imo 
vero indiligentissime! vide indic.) 
expressum. [Ι͂ fine textus Graeci p. 
87. adnotatum est: 7V7ZII. Ojtob. a. 
MDCCXXXVTI. varias hasce lectiones 
descripsi e margine libri, quem ad Co- 
«icem in Bibliotheca Cassinensi cor- 
rexeram mense Febr. MDCCXXVIII. 
et quem Iac. Phil. D'Orvillio missu- 
rus sum vdd4mstelodamum, novam Au- 
ius scriptoris editionem paranti. De- 
inceps in fronte Latinae interpreta- 
tionis, eodem modo in margine cor- 
rectae, Cocchius adscripserat: 24. C. 
Ermendationes in suam interpretatie- 








XX1 
gius atque indefessus adiutor mihi fuit. celeberrimus Rev. fo. 
Andres, cum admirabili eruditione et diligentia, tum omni 
virtute excellens. Dum haec geruntur, essetque in animo 
meo spes reperiendi ilius exemplaris, ut dixi, iam ferme 
deposita, rogavi Cl. Car. Chr. Weigel artis medicae docto- 
rem Lipsiensem , qui tum Florentiae degebat, uti codicis 
Florentini conferendi arduam provinciam susciperet; sed 
haud multo post repente ad me delato Cocchiü exemplo, 
statim Weigelio rescripsi, ut a comparatione desisteret, exi- 
stimans nimirum actum inutiliter agi. Interim iam pervene- 
rat vir diligentissimus ad mediam paginam 41. Londinensis 
editionis, in qua igitur desiit. Sero demum, ubi collationem 
istam accepi, quae mihi non paucas ab Cocchio praetermis- 
sas bonas lectiones subministrabat, non sine magna poeni- 
tentia intellexi, nimiam fidem habuisse me in medici Floren- 
üni diligentia; * vix enim dubium est, quin nonnullis bonis 
lectionibus, aut singulis verborum omissorum supplementis 
locupletatus fuisset Auctor noster, si Weigelius quinque 
omnes libros cum codice contulisset. His ergo cuncüs e 
libro scripto petitis subsidiis instructus, quot locis Xeno- 
phontem emendaverim, quoties singula aut plura in superio- 


tione Londinensi expressum fuit, per. 


nem ad novam lectionem adcommo- 
aeque in Cod, Flor. conferendo usus 


datae, guam ex ipso Codice Cassi- 


mensi, qui autographi vicem gerit, 
summa adhibita fide et diligentia re- 
stituif. Praecavere nimirum videtur 
voluisse, altero illo suo exemplo sic 
instruendo, ne si forte in maritimo 
itinere, aliove adverso casu periret 
primum exemplum D'Orvillio tràns- 
missum , alterum non superesset, in 
quo caedem adscriptae emendationes 
servarentur, 

59. Nempe eadem incuria, qua ex 
":Salvini apographo vir ille eruditus. 
suum descripsit, quod deinde in edi- 


est. Testimonio sunt lectiones illae a 
Luthio et Weigelio locis in indice re- 
periendis mihi suppeditatae. Huc ac- 
cedit, quod et postea in transcriben- 
dis rursum lectionibus e margine pri- 
oris sui exempli in posterius, quo 
ego sum usus, indiligentius eum ver- 
satum fuisse vehemens suspicio esi. 
Certe diversitates illae, quas in adnot. 
p.201. 225. et 270. indicavimus, fa- 
ciunt ut credam plures alias repertum 
ini, si cui D'Orvillii exemplar cum 
meo comparare aliquando licebit, 
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ribus editionibus omissa verba suppleverim, (ingens lacuna 
55. Verborum p. 114. V. 10-15. expleta est) ut ex indice uno 
conspectu diiudicare posses curavi. Vbi vero nullum e co- 
dice dabatur auxilium, atque sive certa emendatione, sive 
valde probabili coniectura res agi debuit, usus sum praecla- 
ris iliis, quas post Albertium, Horantepiusius et Abreschius 
in Miscellaneis Observationibus Datavis publici iuris fece- 
rant,5' quibus et meae qualescumque accessere. ? Novus 
igitur lam fere prodit Xenophon Éphesius: cuius 51 manum 
ipsam redhibere non potuimus, id enim iu nullo vetere scri- 
ptore sperare licet, multo etiam minus ubi unicus modo C. 


MS. superstes est, tamen haec eius Ephesiaca, quae in Flor. 


codice feliciter quidem ab interitu servata fuerant, sed infe- 
lici ratione manca, mutila, mendosissima a primo editore 
orbi erudito exhibita, permultis omnino locis emendatiora 
plenioraque nos restituisse vere adfirmare possumus. 
Versionem Latinam Cocchiüi, de qua supra quid sentiam 


51. Hemsterhusii exstant Vol. JI.  spicilegium relinqueretur, Sed haud 





To. IlI. p. 402- 422. Vol. IV. To. II. 


p. 282-292. Vol. V. To.1. p. 17 - 32. 
Ἴο. 1ΠΠ]. p. 49- 72. Vol.VI. To.I. p. 
292-303. To. 1L. p. 338 - 352. "f^re- 
-schii Vol. X. To. II. p. 201-218. To. 
111. p. 345-358. et in Misc. Observ. 
nov. To. III. p. 1 - 36. To.VI. p. 489- 
512. Pauca quaedam Zf5ertü sub 
nomine Gratiani de δι, Bavone laten- 
tis monita, a nobis itidem suis locis 
inserta , habentur in veteribus Misc. 
Observ. Vol. Ilf. To. I. p. 97-100. 

52. Quae coniectura, sive. certa 
sive maxime probabili emendanda, 
aut sola meliore interpunctione sa- 
nanda sese offerebant,pleraque omnia 
prastipnege Hemsterhusims εἴ Zdbre- 
schius: quo factum est, ut m'hi exi- 
guum modo talium emendationum 


, 


paucis locis obscuris me lucem adta- 
lisse cum in Latina interpretatione , 
tum in adnotationibus, ad haec meri- 
to me recepisse virorum doctorum 


emendationes, iure etiam vindicasse. 


nonnumquam lectionem vulgatam, 
tuitumque fuisse adversum eorum con- 
iecturas, est ut sperem. De philolo- 
gis idem dici posse arbitror, quod de 
sapientibus dixit C/cero : ( pro Cluent. 
c. 31.) peritissimum scilicet philolo- 
gum habendum esse eum, qui quod 
opus sit, ipse excogitet; proxime acce- 
dere illum, qui alterius bene repertis 
obiemperet ; in imperitia philologica 
contra esse: minus enim imperitum 
esse eum, cui nihil in mentem ve- 
niat, quam illum , qui quod absuxde 
alteri venit in mentem comprobet. 


δ 
4 
1 
[ 
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breviter dixi, non invitus tamen retinuissem , nisi tot locis 
falsam, aut saltem minus iustam, atque in universum Grae- 
cis verbis parum adcurate respondentem esse cognovissem.5* 
Quod si eam usquequaque immutando, emendando, supplen- 
do interpolassem, praesentiebam molestum ac invidiosum la- 
borem improbatum iri ab idoneis harum rerum arbitris. 
ltaque novam conficere malui, atque in convertendo eam 
mihi legem tuli, primum ut, quoad pateretur Latinus ser- 
mo, verbis Graecis constanter inhaererem ; arbitrabar scilicet 
convertendum mihi esse ut interpreti, qui Cicerone iudice ? 
necesse habet verbum pro verbo reddere, non ut oratori, 
cui sat est sententias easdem et earum formas tamquam 
figuras exprimere, atque genus saltem omnium verborum 
vimque servare: quare raro aut omisi verbum aliquod, nisi 
manifeste supervacaneum, aut addidi, nisi melius connecten- 
dae orationis aut vitandae obscuritatis caussa; tum vero, ut 
probae probataeque Latinitatis rationem haberem; denique, 
ut, quantum fieri poterat, caverem, ne aequabile orationis 
flumen, quod non mirum est in adstrictis istis versionibus 
interdum desiderari, in nostra hac saepe requireretur. [ἃ 
si non sum adsequutus, reputent, quaeso, aequi censores, 
Latinam interpretationem Graece non doctis scribi, vel cer- 
te parum aut mediocriter doctis, quorum nihil interesse de- 
bet, sitne haec ita comparata, ut perito cuique statim adpa- 
reat non esse Latinum ἀρχέτυπον, an contra sine asperitate, 
sine salebris, nativa quadam facilitate sua Latini scriptoris 
opus esse videatur, dummodo Graeci auctoris sententia at- 
que ipsa verba, quantum licet fideliter, nee barbare Latine 
reddautur. Ceterum libenter fateor, me, siquidem id aliter 
nequit fieri, verba Cocchii tum retinuisse quum aptiora non 


53. Ab ea reprehendenda in meis  terpretationis ratio esse reddenda vi- 
adnotationibus quantum poteram ab-  debatur. Idem dictum puta de ver- 
stinui, neque eius feci mentionem, sione .Sa/vinii. 
nisi iis locis, quibus mihi meae in- 54. De optimo gen. Orator. c.V. 
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suppeterent; attamen meam ab eius translatione usque eo 
diversam esse, ut nova iure dici possit, neminem puto, qui 
paginas aliquot contendere volet, inficiaturum. 

In transcribendis animadversionibus Alberti, Hemsterhu- 
sii, et Abreschii hunc modum sequutus sum, ut eas ad ver- 
bum, prout in Miscellan. Observationib. leguntur, additis in 
fine illorum nominibus exhiberem, nec nisi raro meis verbis 
quid illi admonuissent explicarem ; ubi vero aliquid eorum 
orationi, sive brevitatis, sive maioris illustrationis gratia, 
aut denique vitandae obscuritatis caussa interserendum esse 
ceuserem, id uncinis huiusmodi [ ] inclusum segregarem. 
Reliquae omnes adnotationes, quibus in fine nullum est no- 
men adiectum, meae sunt. Aliorum item virorum erudi- 
torum coniecturas, quotquot mihi innotuerunt , magis mi- 
nusve probabiles, velut Valckenaerii, Oudendorpu, Koenii, 
Elsneri, Bernardi, Casperi, Arntzenii,55 Treslingii,55 Basti 
commemoravi, aut etiam in textum intuli. ? Quoties a me 
consulto aliquid omissum fuit in adnotatione quadam Trium- 
virorum illorum, qui primi de Nostro bene meruerunt, id 
punctulis adpositis indicavi. | Omisi autem cum ea, quae evi- 
denter mihi visa fuerant supervacua, vel miuus ad rem de 
qua agebatur facientia, tum ea , quae ad alios scriptores 
emendandos pertinent.  Desumi haec scilicet possunt, et ni- 
si fallor, iam. sunt desumpta ex ipsis facile obviis Miscell. 
Observ. ubi iam diu exstant. Integras etiam animadversio- 
nes quasdam ( Hemsterhusii quidem paucissimas, Abreschii 


vero plures) praetermittendas 


55. Huius Epzstolam criticam de 
guibusd. Pindari Thebani locis nactus 
sum ab laudatissimo ZMorel/io. 

56. Huius ;4dversartor. critic. spe- 
ceimen wihi transmisit illustris ey- 
nius Germaniae nostrae decus. 

57. Noveram quidem /.Z. Reiskium 
reliquisse etiam adnotationes manu 


esse censui, atque in primis 


scriptas in AXenop£. Ephes, (Vide 1.1 
Reiskens Lebensbeschreib. p. 17 5.) sed 
post tot lectiones pravas ex ipso C. 
Flor. emendatas, lacunasqüe inde ex- 
pletas, carere me tuto posse iudica- 
bam viri illius egregii ac laboriosissi- 
mi praecipitibus, ut solebat, audaeio- 
ribusque coniecturis, 
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inde ab adnotationibus ad p. 55. v. 8. parcior fui in transcri- 
bendis diligentissimi huius philologi comparationibus loco- 
rum similium, atque exemplis praesertim , quibus ei tritas 
fere loqueudi formulas illustrare placuit, verum tamen nihil 
tacite suppressi, numquam non admonens lectorem quoties- 
cumque mihi aliquid resecari oportere visum esset, eo vide- 
licet fine, ut omissa, qui legere volet, in Miscellan. Observ. 
sciret sibi esse quaerenda. * 

In meis propriis adnotationibus, ubi quid illustrandum ex- 
planandum, stabiliendum esset, plerumque malui quae prae- 
sto essent omnia propemodum expromere praestantissimorum 
philologorum exemplo, memor quantum mihi olim profuis- 
set talis ubertas, quam redundantiae incusationem veritus , 
reticere ea, quae ad copiosiorem rei declarationem profutu- 
ra esse arbitrabar? Gratum, opinor, ac volupe esse pleris- 
.que lectoribus debet, si ad eum auctorem, quem manibus 
teneant, inveniant statim adiecta quae in pluribus libris di- 
spersa forent quaerenda, quos libros interdum, etiamsi ve- 
lint, consulere propterea nequeant, quod illis careant. Dixi 


58. Quibus Misc. Observ. suppe- 
tunt, ii fortasse iudicabunt me plura 
recidere debuisse, contra qui iis ca- 
rent, querentur forte me nimis mul- 
ta omisisse, Profecto ex Jbresch 
parum interdum utilibus copiis plura 
alia reiecissem,nisi arbitratui meo me 
nimis indulsisse videri noluissem, iis- 
que displicere, qui ὁμοιολογίας indi- 
catione delectantur, tametsi horum 
numerum iam multo minorem esse, 
quam fuerat hoc ineunte saeculo, non 
: me fugit. Quin et ipse a compara- 
tione locorum similium aliquoties non 
abstinui, praecipue ubi rarior usus 
verbi alicuius aut formulae occurre- 
bat, plerumque vero, ut similitudi- 


nem cum dictionis tum rerum ipsa- 
rum inter eroticos scriptores osten- 
derem. 

59. Fruantur, inquit, .D'Orvz/ius 
ad Charit. p. 456. suo supercilio et 
paedagogico genio, qui viris eruditis 
vitio vertunt, si formulam hanc vel 
illam ab alio illustratam denuo nova 
et ampliore luce perfundant. |. Nam 
utilis quoque exemplorum copia, et 
sub alia forma diversis locis eadera 
doceri; neque enim ommes legimus 
omnia, nedum ut meminerimus; nom 
tamen  plagiariorum caussam ullo 
egerim modo, nec ineptorum  homi- 
num, qui notissima exemplis multis 
sine necessitate inculcare satagunt. 
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plerisque, nam doctioribus nonnumquam verbosiora , vulga- 
ria, ac parum utilia videbuntur quae congessimus, minus do- 
ctis non item: tirones uberiora etiam, explicatiora, clario- 
ra desiderabunt. Qui, amabo, fieri poterat, ut istis omni- 
bus facerem satis? fgitur mediae cuidam classi lectorum ad- 
notationes nostras esse adcommodandas existimabam, quas 
adeo, ut cum Lucilio dicam, neque ab indoctissimis neque 
a doctissimis legi cupio. Quemadmodum animadversiones 
DD. VV. ad alios Graecos auctores saepe laudavi, atque ex 
iis adtuli quae opportuna esse rebar, ita me interdum peti- 
visse auxilium ab illis indicibus Graecitatis, quos habemus ad 
quosdam (utinam ad plures!) scriptores, ingenue confiteri 
non sum verecundatus. Nemo, credo, tam est vanus, ut vi- 
deri nolit H. Stephani Thesaurum et Scotti Appendicem con- 
suluisse, eccur quemquam pudeat illis indicibus se usum es- 
se ostendere, qui nihil sunt aliud nisi totidem supplementa 
ad utilissima haec lexica? Neque etiam profiteri erubesci- 
mus, quoniam in tam minutis rebus valde fallax est memo- 
ria, ex ea sola nos non deprompsisse quae scripsimus, sed 
magnam partem ex ea supellectile, quam in adversariis cu- 
stoditam habemus. Non omnes Drunckii sumus, qui adver- 
saris se uti negavit Brevitati quoque consulendum esse 
in eo vel maxime sum arbitratus, ut auctorum loca cum ab 
Hemsterhusio tum praesertim ab Abreschio prolata persaepe 
indicarem solum secundum libros, capita, sectiones, et pagi- 
nas, non item ad verbum transcriberem ; ^ quod et in meis 


60. Apud Cicer. de Oratore lib. II. 61. In Analect. Vet. Poét. Graec. 


. "uu 


c.6. Tamen etiam in media ista clas- 
se sunt magis minusve eruditi, quam- 
obrem quae alii aspernabuntur, eadem 
aliis grata futura quum saepe in con- 
scribendis adnotationibus mecum re- 
putarem , distrahebatur deliberando 
animus, atque incertus eram delerem- 
ne au relinquerem quae scripsissem., 


Vol. III. p. 64. Conf, Biblioth. Critic. 
P. II. p. 42. ubi vir doctus censorem 
istorum Analectorum agens, recte no- 
tat, carere eam editionem una hac di- 
ligentiae sinceritatisque laude. 

62. Docendus hic est lector, reli- 
quise me in adnotatis Z/bertii, Hern- 
sterhusüi, ex Zfbresckii capitum et pa- 
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adnotationibus feci. Brevitatis hoc studium simul caussa fuit, 
eur supervacaneas quasdam sed breviores Abreschii animad- 
versiones non praetermiserim quotes mihi totidem fere aut 
etiam pluribus verbis de earum omissione admonendus erat 
lector, videbam quippe me iis omittendis parum aut nihil, 
quantum ad brevitatem , compendifacturum. Restat ut duo 
mea ausa commemorem, quae quidem plausibus an sibilis sint 
excepturi eruditi Graeci magistri, subtimide (inusitato verbo in 
re nova sit venia)exspecto. Alterum est, quod interpunctio- 
num notas easdem in Graeca oratione adhibui, quibus in Lati- 


na utimur ; 


in diphthongis , excepta ou, 


alterum, quod spiritus et accentus, qui vocantur, 
in prima vocali collocavi, 


ubt 


vero circumflexus cum spiritu coniungitur, veterem diste 


servavi, 
ércita. 
potius quam improbetur, 


quo minus offenderet rei novitas intra hos fines co- 
Prius ausum, ut a maiore lectorum parte probetur 
sperare licet; plures enim docti vi- 


ri, in quibus nuper celeberr. Fr. Aug. Wolfius, 5* id sibi pla- 


cere significarunt: posterius, 
insolens, tamen vereor, ne 


ginarum numeros prout ab illis scri- 
pti fuerant, quibus nonnisi raro, quo 
facilius locus posset reperiri, mearum 
editionum capita paginasve uncinis 
huiusmodi [ ] inclusas adieci. Earum 
vero editionum, quibus ego in meis 
adnotationibus usus sum , catalogum 
indice quarto exhibui. 

63. In praefat. ad suam Herodiani 
editionem p. XXIV. XXV. 

64. Exempli caussa in PAiostrati 
editione Otearü semper excusum est 
ἀυτὸς, ἁυτοῦ, ξευρίσκω, ἐυνοῦχος ; in 
Himerü Opp. Wernsdorfii usque ad 
p. 228. ἀυτὸς, αὐτοῦ, ἄιτίον, ἐε, ἐυτυ- 
χία, ξυκ). 8d, ξυρε Sy, E, ἔχεται, δι: ; et in 
Simonidis carmine de mulieribus Koe- 


tametsi eX toto non est aeque 
malori parü displiceat. 


Árgu- 


leri , quamquam parum constanter, 

ἀυτὴ, ἄυτγ, Et, ἔν, δι, δικος, OU, ὃυτε, 
ειμασιν. Accedunt vetustae inscriptio- 
nes: e. g. in Columna Farnes. apud 
4Montfauc. Palaeogr. p.135. HOI pro 
δι: in Marm. Baudel. iPi4. P. 133- 
HOIAE pro διδε; pariterque in Ta- 
bulis Heracleens. ΤΟΙ pro δὲ; FOIZ pro 
ci; ; FOIAE pro δίας, FAIPEOENTEZ 
pro ἀιρεϑέντες; ΤΑΥ͂ΤΑ pro ἄντα; 
ΓΟΙΣΟΝΤΙ cum spiritu aspero pro 
Dorico δίσοντι i. e. δίσουσι. (Vide Le- 
xic, Heracleot. in ZVMazockii Comment. 
in Tabb. Heracl. p. 281. seqq.) Huc 
quoque spectat FOIKIAN cum digam- 
mate Aeolico pro ὀεκίαν in Tessera 
Hospiteli Musei Borgiani, de qua egit 


rat 
Xxvin 


menta e rectiore, mea quidem sententia, Graeca pronuntia- 
tione ducta, quae me, ut periculum in hac editione facerem 
permoverunt, singulari aliquando libello exponam, nisi ra- 
tionem hanc universim, et talibus quidem additis argumen- 

, quibus mea tacite refellantur, reprobari intellexero. Iu 
NB; cipis mendis tollendis tametsi certe non iudiligens 
fui, tamen nonnulla, quae me, praesertim in hac hebetata 
oculorum acie, fessum saepe molestaeque operae pertaesum 
fefellerunt, in quibusdam exemplis relicta sunt, atque in ex- 
trema libri pagina indicata: multo autem plura remansissent, 
ni mecum Cl. I. Fr. Bast omnia sedulo specimina perlegisset. 


Scribebam Vindobonae a. d.VII. Id. April. cio 12 cc xcvi. 


ΟἹ. Heerez in Biblioth. d. alt. Litterat. 
u. Kunst Part. V. p. 1. seqq. Conf. Don. 
Halic. A. R. lib. I. c. 20. Vol. I. p. 53. 
Quod si mihi per literarum typogra- 
phicarum formas licuisset accentus in- 
ter duas diphthongorum vocales ccl- 
locare, prout e.g. legitur in Lozgi e- 
ditione J/Z//oisoni, et Zsocratis, Demo- 
sthenis, et Lysiae Orat. zdugerü, simi- 
litezque. in quibusdam in LIUM vul- 
gatis Graecorum auctorum editionibus, 

mediam hanc rationem, qua novitatis 
esores aliquantum placari posse spes 
erat,sequi non recusassem. Qui recen- 
tiorum Graecorum pronuntiatione u- 
tuntur, atque adeo in ez, o7, vr, priorem 
vocalem pro non adscripta habentes, 
solum ἑῶτα sonant, ii probabilem qui- 


dem caussam habent , 
centus in posteriore vocali ponant, 
quamquam in αὑτὸς, ευρίσκω, γυράμχν, 
et similibus, quae Aaffos , hefrisco , 
hiframin, efferunt, id facere non de- 
berent , neque etiam in ἀιρέω, quod 
hereo proferunt; verum qui saltem in 
diphthongis a, XU, εἰ, εὖ, ZU, 04, Ut, 
(nisi etiam in ov antiquitus duplicem 
quemdam sonum exauditüm fuisse 
cum JMekercho, aliisque existiment ) 
duplicem sonum efferri debere putant, 
quod vel ipsum nomen δίφϑογγος po- 
stulare videtur, ii, opinor, idem fa- 


ciunt receptum scribendi morem se- 
quentes, quasi Latine eA, eu, ui, 
aRkurire , pxo δεῖ, heu, Aui, haurire; 
scriberent. 
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XENOPHONTIS EPHESII 
ANTHIA ET HABROCOME 


EPHESIACORVM LIBER I. 


Ὁ 
E OE: »* - ᾿ “ LE MEN , 
Rm νος I ID ἐν E Qeoo awe τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων Auxo- 
τς 2) , Led » ἢ 2 IY E] 
pus μήδης Ovojux. τούτῳ τῷ Λυκομήδει ἐκ γυναικὸς επι- 
| P Ld κα e , WL PY 
ἔπ χωρίας Θεμιστοῦς γίνεται 7G A βοοκομῆς , μέγα δὴ τι X uua s 
e /À / c ,ὔ / » * xJ 7 » 
ὡραιόοτήτ; σωμᾶτος ὑπεοβαλλουσῇ, κάλλους, οὔτε εν Ἰωνίᾳ, οὔτε 
2 2X - / , ΠΣ t τ K 7 DR MS ᾿ 
| ἐν ἄλλῃ γῇ πρότερον γενομένου. οὗτος o  βροκομῆς ἀεὶ μὲν xod 
96 ͵ E , » ͵ Ww ? - Ἐν - / 
καϑ' ἡμέραν ἕις κάλλος ἤυξετο, συνήνϑει δὲ ἀυτῷ τοῖς τοῦ σωμα- 
| S τ Y M c - ? / N * ἘΣ 
| τος καλοῖς καὶ τὰ τῆς Ψυχῆς aya 2a: παιδείαν τε γὰρ πᾶσαν 
n Y rl L GN 7 - : 
ἐμελέτα, καὶ μουσικὴν ποικίλην ἤσκει, κιϑαρὰ δὲ αυτῷ, καὶ ἱππα- 
| 
| 1. Ex Ephesi vir inter illic principes nomine Lycomedes. Huic e 
| 'Themisto uxore indigena nascitur filius Habrocomes, eximium 
sane quiddam exsuperanti corporis pulcritudine, qualis antea neque in 
Ionia, nec usquam terrarum exstitit. Augescebat semper atque in dies 
Habrocomis forma, florebantque in eo cum corporis decore simul ani- 
mi bona: etenim cum omnibus studiis doctrinae operam dabat, tum 


variam musicam tractabat, consuetaeque illi exercitationes erant citha- 
| Á 





10 


ἘΞ 


2 X E;N O PUE OUNUOT RIS CIRGPOHOROS (To 
, T 59 "n , / ΩΣ Y ἊΝ 
σίχ, καὶ ὁπλομαχία, συνήϑη γυμνάσματα. ἣν 0s περισπουδᾶάστος 
, ^ ^ MU b. » * , m " 
ἅπασιν E Φεσίοις, ἀλλὰ καὶ voi; τὴν ἀλλην Nola» ὀικοῦσι, καὶ 
/ ^9 , ΟῚ - M * /3, e 7 » f 
peyaÀac εἶχον ἐν aur τὰς ἐλπίδας, ori: πολίτης ἔσοιτο Ox ερων. 
x Xe eJ an wa ^ s 1 
προςεῖχον δὲ ὡς ϑεῷ τῷ μειρακίῳ, καὶ ἤσαν này τινὲς, 0i καὶ προς- 
- , Doy ME. LOL t E t 5e * f. Ἢ 9,3 9 
εκυγήσαν idovrec, καὶ προςηυξοαντο.  &gover δὲ τὸ μειράκιον e 
e - Ln iy 3 /sv . d zt -“ - , 
ἑαυτῷ μεγάλα, καὶ ἤγαλλετο μὲν τοῖς τῆς Ψυχῆς κατορϑωμασι, 
^ A - - / E , / ^ - y 
πολὺ δὲ μᾶλλον TQ κάλλει TOU σώματος : πάντων δὲ τῶν ἄλλων, 
e ἊΝ 2 , US ς , , / n τ ? e 
οσῶ δὴ ἐλέγετο καλὰ, ὡς ἐλαττόνων κατεῷρονει, καὶ οὐδὲν auTO 
, , " » » c , ΝΜ 
οὐ ϑεαμα, οὐκ ἀκουσμα, ἀξιον  βοοκομου κατεφαίνετο. καὶ ει 
᾿ ^ τὸ »* o INR ES οζ » f. - 
τινῶ ij παῖδα καλον ἀκοῦσαι, 5 παρϑένον εὐμορῴον, κατεγελα τῶν 
, [4 ? 3/7 Ὁ a 7 ΑἿΆ ? , » , ^ , 
λεγοντων, ὡς οὐκ εἰδότων, OTi εἰς καλὸς αὑτος. ἔρωτα γε μῆν οὐ- 
SS ΧΙ : ὯΝ 3. X v» LY , drag P ; e x py e B 
δὲ EvopuQey εἶναι ϑεὸν, ἀλλὰ παντῇ εἐξεβαλεν, ὡς οὐδὲν ἡγούμενος, 
f c ? » ^ ᾽ , ἃ € , - - V 
λεγῶν, ὡς οὐκ ἂν ποτε οὔτις ἐρασϑείη, οὐὸε ὑποταγείη τῷ ϑεῷ μή 
ὍΣΟΝ “ δέ τς "2 y À "E - 23 δὰ 4 δὲν τ δ 
ἐλων. εἰ Ot ποὺ ἱερον, ἡ ἄγαλμα ἔρωτος εἶδε, κατεγελα, ἀπε- 
, ς T LÁ * dL RE ^ / , 
Qouye τε &xUTOy ἔρωτος πᾶντος καλλίονα; καὶ κάλλει σώματος, 


rà, equitatio , atmorum certamen. Ab Ephesiis omnibus summopere 
observabatur, sed et ab iis qui reliquam incolunt Asiam , magnamque 
de eo spem habebant fore, ut inter cives suos excelleret. —Vene- 
tabantur adolescentem ut deum, fueruntque etiam nonnulli, qui vi- 
sum adorarent, eique supplicarent. Hinc valde superbire adolescens, 
et ingenii quidem praestantia, multo autem magis corporis forma 
gloriari, atque nniversa, quae pulcra dicerentur, ut se inferiora de- 
spicere: itaque nihil ei neque visum, neque auditum, videbatur esse 
dignum ad Habrocomen. Quod si adolescentuli alicuius, virginis- 
ve formam laudari audiret, narrantes deridebat, utpote nescientes se 
unum pulcrum esse. Amorem sane neutiquam deum esse putabat, 
sed prorsus solebat reiicere, pro nihilo ducens: aiebat adeo, ne- 
minem umquam amore capi, neque isti deo subiici invitum. — Quod 
si uspiam templum, aut simulacrum videbat Amoris, irridebat, de- 
clarabatque se qualemcumque Amorem, cet corporis forma, et virtu. 


^ 


ἘΠΡΙΡῈ ἘΞ ΘῪΑ τὺ τ ΠΕ τ Ο πὰς 3 
r3 , 1 Id I: oa , X c / , , A 
καὶ δυνάμει. καὶ εἶχεν οὕτως: ὁποὺ γὰρ A βοοκομῆς οφϑείη;, οὐ 
^ » , Ἀ 2 ὌΝ 
τε ἄγαλμα κατεφαίνετο, οὔτε εἰκὼν ἐπῃνεῖτο. 
, M “ὦ iY e e "E " Χ i - ΝΣ ς 9. N " 
β. ΜΝηνιᾷ πρὸς ταῦτα 0 ἔρως, ( Φιλονεικος γὰρ 0 ϑεος, καὶ 
t / 3 - γ97 DN / NÉ * - DE: 
ὑπερηφανοις ἀπαραίτητος ,) ἐζήτει δὲ τεχνήν κατὰ τοῦ μειρακίου ; 
" r - - /. ? n ?c n ἊΣ c bes 
καὶ γὰρ xa) τῷ ϑεῷ δυςάλωτος ἐφαίνετο. εξοπλίσας οὖν ξαυτον, 
"T / , E / / ? / 
xa) πᾶσαν δυναμιν ἐρωτικῶν φαρμάκων περιβάλλομενος, ἐστρατεῦεν 
? ? ς / » Ν -“ 2 / ? ,ὔ ς M 2; 9 
ἐφ᾽ Αἰ βροκομῆν. ἤγετο 0s τῆς Αἰρτέμιδος ἐπιχώριος ξορτῆ. (ἀπὸ 
- / 2 aq XE A ΔΝ N/, 5 c ^ »wW SN / 
τῆς πόλεως ἐπὶ 1ρ iegov στάδιοι OE εἰσιν επτα.) EOt; O6 πομπεύειν 
/ Y ? / , ^ - ᾿ 
πᾶσας τᾶς ἐπιχωρίους παρϑενοὺυς κεκοσμήμενας πολυτελῶς, καὶ 
i ? , σ NE 2j ^ ner 2 ; pne K68 EM ὌΝ S 
τοὺς ἐφήβους, oco: τῆν ἀυτὴν ἡλικίαν eryov τῷ ἃ ββροκομῃ. ἥν oe 
, Ν n ^ dz MA Ἵ ' n" 2 (7) , P Y 
ἄυτος weg) τὰ ἕξ καὶ δέκα ev, xo) τῶν &QnOow προςήπτετο, καὶ 
^" - Le Ν d * / Nw "n0 Sí Ὁ N , 
ἕν Τῇ πομπῇ τὰ πρῶτα E(Qegero. πολὺ 0s πλήῆϑος ἐπὶ τῆν θέαν, 
US NUS / P DN / τι n x Fiol 2 xd n 
πολὺ μὲν ἐγχωριον, πολὺ δὲ ἕενικον, καὶ γὰρ &doc ἤν ἐν ἐκείνῃ 
^ / zy / e 
qj πανήγυρει, καὶ γυμφίους ταῖς παρϑενοις ευρίσκεσϑαι, xa) γυ- 
- ἜΤ ὩΣ Ὑ ᾿ N ; c / 
γαῖκας τοῖς ἐφήβοις. παρήεσαν δὲ κατὰ στίχον O) πομπεύοντες: 


te antecedere. Atqui sic se res habebat: ubi enim Habrocomes con- 
spiciebatur, nulla sive sculpta, sive picta effigies conspicua erat, vel 
laudabatur. 

ΤΙ. His indignatus Amor, (pervicax quippe deus, et superbe se 
spernentibus inexorabilis,) machinam commolitur ad adolescentem ; 
nam et ipsi deo difficilis captu videbatur. Igitur armis accinctus, 
cunctisque copiis amatoriorum veneficiorum sibi circumdatis , adversus 
Habrocomen expeditionem suscipit. Agebatur Dianae festum dome. 
sticum , (sunt autem ab urbe ad templum stadia septem ,) et ducere 
pompam virgines cunctas indigenas oportebat magnifice exornatas, 
ephebosque aequales Habrocomis, qui tum circiter sextum decimum 
annum agens ordini epheborum adscribi coeperat, ac primas in ca 
pompa ferebat. Magna vero multitudo cum popularium tum hospi- 
tum ad spectaculum convenerat, etenim mos erat, ut in illo conven- 


tu sponsi virginibus, et ephebis uxores quaererentur.  Procedebant 
A 
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^ M NU EARN Y ὁχὸ »" n / 1 [ 
T£oTO μεν τὰ ἐερώ , κα! αοὲς, καὶ κανᾶ. κα! ϑυμιαματα: ἐπὶ 


- / / x V TN 
τούτοις ἵπποι, καὶ κύνες, καὶ σκεύη κυνηγετικᾶ, τὰ μὲν πολεμικὰ, 
e^ ν᾿» [ὃ - d ^ 
τὰ δὲ πλεῖστα ἐιρηνικοῖ. ἑκάστη 0 ἀυτῶν οὕτως ὡς πρὸς ἐραστὴν 
ἐκεκοσμήτο: ἥρχε δὲ τῆς τῶν παρϑένων τάξεως Αἰνϑία ϑυγατὴρ 
Μεγαμήδους καὶ Ἐ᾿υίππης ἐγχωρίων. ἣν δὲ τὸ κάλλος τῆς Λ᾽νϑίας 
ve L Ἢ ^ ^ » ͵ , 
olov ϑαυμᾶάσαι, καὶ πολὺ τὰς ἄλλας ὑπερεβάλλετο παρϑένους. 
» Ν 7 ^ Ld ^ - 
ἑτή μὲν ὡς τεσσαρεςκαίδεκα, ξγεγόνει, ἥνϑει ὃὲ ἀυτῆς τὸ σώμα 
^ , Ld , V σ 
ez ἐυμορφία ; καὶ ὃ τοῦ σχήματος κόσμος πολὺς ξις ὡρᾶν συνε- 
/ X X , 5 / 
βάλετο. κόμη Éav95, n πολλὴ καϑειμένη, oMyg πεπλεγμενή, 
V ΩΣ LER ITUM D EL 9 λιμοὶ , ὃ H 
πρὸς Τὴν τῶν ἀνεμὼν Tideo Tren op. a.^.u0! γοργοὶ, φαιόροι 
Ν [s , Ν ς M 
Bie? ὡς Ogre, Φοβεξοὶ ὃξ ὡς σώφρονος: ἐσϑῆς, χιτὼν ἀλουξγής; 
ζωστὸς i εἰς γόνυ, μέχρι βφαχιόνω y καϑειμένος : "n περικειμένη, 
γωρυτὸς ἀνημμένος, τόξα, ὅπλα, ἄκοντες Φερόμενοι, κύνες emo- 
μενοι. πολλάκις ἀυτὴν ἐπὶ τοῦ τεμένους ἰδόντες E Φέσιοι προςεκύ- 
» οὶ E) 7 Y -“ 
γησαν ὡς Αρτεμιν; καὶ Tor οὖν ὀφιϑείσης ἀνεβόησε qo πλῇϑος, 


ordine pompam ducentes: ac primo quidem quae ad sacra pertine- 
bant, cum facibus, canistris, et suffimentis; postea equi, canes, et 
venatoria instrumenta, quorum nonnulla bellica, pleraque tamen 
pacifica. — Virginum se quaeque velut ad amatoris oculos exorna- 
verat: quarum ordinem ducebat Anthia Megamedis et Euippae in- 
didem civium filia.  Admirabilis erat Anthiae venustas, ct longe 
superabat ceteras puellas. ^ Agebat circiter quartum decimum an- 
num; pulcritudinis flore corpus vigebat; simul cultus decor mul- 
tum adiecerat ad venustatem. — Coma flava, partim nexa, plurima 
demissa ventisque diffusa: acres oculi, hilares tamquam puellae, 
severi utpote pudicae: vestis, tunica purpurea, cingulo ad genu 
succincta, manicis ad cubitos usque demissis: hinnulea pellis cir- 
cumiecta, pharetra suspensa et arcus: arma οἱ hastilia ferebat, ca- 
nes sequebantur. Saepe illam in fano videntes Ephesi pro Diana 
adoraverant ; tunc vero ut conspexit populus, clamorem sustulit, 











πὸ BOHES PAG OUEYy ME ΟΝ 5 


^ τ ^ - / " m N € 2.3 , 
ἃ καὶ ἤσαν ποικίλαι παρὰ τῶν ϑεωμενῶν φωναὶ; τῶν pe UT EXTÀ:- 


ἕξεως τὴν ϑεὸν εἶναι λεγόντων, τῶν δὲ ἀλλην τινὰ ὑπὸ τῆς ϑεοῦ 
περιποιημένην. προςηύχοντο δὲ πάντες καὶ προςεχύνουν, καὶ τοὺς 
γονεῖς ἀυτῆς ἐμακάριζον, ἣν δὲ διαβόητος τοῖς ϑϑεωμένοις ἅπασιν, 
Αὐνϑία y καλή. ὡς δὲ παρῆλθε τὸ τῶν παρϑένων πλῆϑος, 
Ny 
οὐδεὶς ἄλλο τι ἢ Αἰνϑίαν ἔλεγεν; ὡς δὲ Α' βροκομής μετὰ τῶν 
, , 3 , , 7 2 Ll 3 ἴω & 4 
ἐφήβων ἐπέστη, τοὐνθένδε, καί τοὶ καλοῦ ovrog ToU κατὰ τὰς 
, , / AMÁ e / , ͵ 2 p , 
παρϑενους ϑεώμῶτος, πᾶντες ἰδόντες αὶ βροκομήν, ἐκείνων επελά- 
» N M » 5/209 4.3 N - arx at Sé 
Sovro, ἔτρεψαν δὲ τὰς ὄψεις ἐπ᾿ αὑτὸν βοῶντες, ἀπὸ τῆς Dc 
, / «e 28M « 
ἐκπεπληγμένοι, καλὸς Α' βοοκόμης λέγοντες, καὶ οἷος οὐδὲ eic, 
- -“ » »-ὋΣ΄ , c 
καλοῦ μίμημα ϑεοῦ. ἤδη δέ τινες καὶ τοῦτο προςεϑεσαν: οἷος 
ἂν γάμος γένοιτο K βοοκόμου καὶ Αἰνϑίας! καὶ ταῦτα ἢν πρῶ- 
Lad , ^ X Ἁ 5 e , 
TX τῆς ᾿Ερωτος τέχνης μελετήματα: ταχὺ μὲν δὴ εἰς exare- 
3 er 7 g ^ , 
eouc ἣ περὶ ἀλλήλων ἤλϑε δόξα, καὶ ἥτε Αἰνϑία τὸν Α' βφοκο- 
7 -Ὁ ? E ? 
pu ἐπεϑύμει ἰδεῖν, καὶ ὃ τέως ἀνέοαστος K βροκόμης ἤϑελεν A'v- 
ϑίαν ἰδεῖν. 


M 


erantque variae spectantium voces; his prae stupore, deam ipsam 
esse aientibus, aliis aliam quamdam a dea sibi adsimilatam. — Omnes 
autem supplicabant, adorabant, parentes eius beatos praedicabant, 
eratque in ore cunctis qui eam videbant, Anthia formosa. 
Ac praetereunte quidem virginum choro, nihil nisi Anthiam quis- 
que nominabat; verum ut successit Habrocomes cum ephebis, pu- 
eilarum spectaculum, quantumvis iucundum , animis omnium exci- 
dit, conversisque in eum oculis, spectaculo adtoniti, exclamabant: 
Ὁ pulerum Habrocomen, et, ut nemo unus, formosi dei simu- 


lacrum ! Iamque etiam inventi sunt qui adderent: papae! quale. 


connubium Habrocomis et Anthiae! Atque hae primae fuerunt 
Amoris dolosae machinationes: mox quippe ad ambos vulgi de se 
iudicium pervenit, et Anthia Habrocomen videre cupit, et Anthiam 
Habrocomes, qui adhuc ab amore alienus fuerat. 
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6 X EN O P H-0 M T D'S. E HE STI 
/ - * / M * Ww 9 M N 
γ΄. Ὡς οὖν ἐτετέλεστο ἢ πομπῇ, ἤλϑον δὲ ἕξις τὸ ἱερὸν ϑύσοντες 
,U0 N - c - LI / 7 » M 
G4) τὸ πλῆϑος; καὶ ὃ τῆς πομπῆς κόσμος ἐλέλυτο, ἡεσαν δὲ 
* , N 2S 1 - 5 1 / " E 
εἰς τάυτον. ἀνὸρες καὶ γυναῖκες, ξῷηβοι καὶ παρϑένοι. ἐνταῦϑα 
€ c— ? / ὅς. 1 ^ - MN 
ὁρῶσιν ἀλλήλους, καὶ ἁλίσκεται Αἰνϑία ὑπὸ τοῦ ΑΙβροκομου, 
[3 - ὮΝ Ce No» / one / 
ἡτ]ᾶται δὲ ὑπὸ "Ερωτὸς Α' βοοκόμης, xal ἐνεωρῶ τε συνεχεστερον 
ld ἔς 2 m —À e » i / ? 2 NU 
Tj κόρῃ, καὶ ἀπαλλαγῆναι τῆς ὄψεως ἐϑέλων, οὐκ ἐδύνατο, κα- 
ἜΣ Ww ? Y ? 7 ͵ 
σεῖχε Oe αὐτὸν ἐγκείμενος ὁ ϑεός. διέκειτο δὲ καὶ Δ᾽ νϑία πονή- 
μ ς 7 
2 τὴ V n ? / - , (^ E ^ N " , 
, “ 4k C d " . rS NJ 2 
goc, oAoig- uy xo ἀναπεπήαμεένοις τοῖς ὀφιϑαλμοῖς vo A βροκο 
Ἵ 7 / NW 8 : - / / 
oU κάλλος &igpc0? δεχομένη, ἤδη δὲ καὶ τῶν παρϑένοις πρεπον- 
5 i 7]. ! 7] E r4 
r- / » Ü ΄ 
των κατα(ρονοῦσα: καὶ γὰρ ἐλάλησεν ἂν τι, ἵνα A βροκομῆς 
? / " / m / N 
ἀκούσῃ, καὶ μέρη τοῦ σώματος ἐγύμνωσεν ἂν τὰ δυνατὰ, ἵνα 
c , € NW s ? ^ ^ " (9 2 
Δ βφοκομῆὴς ἴδῃ. ὃ δὲ ἁυτὸν ἐδεδώκει πρὸς τὴν ϑέαν, καὶ ἣν Guy- 
"αἱ - m ᾿ / hy [4 ? n 
μάλωτος τοῦ ϑεοῦ. καὶ core μὲν ϑύσαντες ἀπήλλαττοντο ÀU- 
/ m - - / ἃ 
πούμενοι, καὶ τῷ τάχε; τῆς ἀπαλλαγῆς μεμφόμενοι, ἀλλήλους 
/ 2 Ἵ] , " , ^ 
βλέπειν ἐϑέλοντες, ἐπιστρεφόμενο; καὶ ὑφιστάμενοι., πολλὰς προ- 


IIL Ut igitur, peracta pompa, templum ingressa est omnis turba 
ad sacrificandum ; solutus est pompae ordo, ct convenere eodem 
viri ac mulieres, adolescentes et virgines. Ibi simul ac ambo se 
conspexerunt, Anthia Habrocomis forma capitur, MHabrocomes ab 
Amore devictus, puellam usque contemplatur, neque si velit, re- 
movere valet oculos, namque retinebat eum insidens illi deus. 
Anthia porro animo aegra esse coepit, quae totis et expansis ocu- 
His Habrocomis formam illabentem excipiens, iam ctiam virginale 
decorum nihii pendebat: etenim et libenter loquuta fuerit quid- 
piam, ut Habrocomes audiret, et partes corporis nudaverit, quae 
quidem honeste detegi possint, ut Habrocomes spectaret. Is vero, 
qui se totum adspectandae puellae tradiderat, iam in dei pervenerat 
captivitatem. Α΄ tum quidem, sacrificio absoluto, moerentes dis- 
cedunt, tam citum discessum querentes, seque invicem spectandi cu- 
pidi, subsistebant idemtidem et convertebant se, plurimosque morae 


E PIH' E  ΙΞΑ ΟΟ R- VM" L5.  ΟνΣ 7 
ες c να ς , ἡ Ὁ M 
φάσεις διατριβῆς ἥυρισκον. ὡς θὲ ἥλϑον ἑκάτερος "TQ εαύτον, 
ED 4 V e 2 
MEywocay τότε οἱ κακῶν ἐγεγόνεισαν, καὶ εννοιῶ αὐτοὺς ὕπηει τῆς 


ὄψεως Jar &gou , καὶ ὃ ἔρως ἐν ἑαυτοῖς ἀνεκαίετο, καὶ τὸ edis 


TU τῆς ἡμέρας ἀυξήσαντες Ty ἐπιϑυμίαν, ἐπειδὴ εἰς ὕπνον ἤε- 


ΚΟΥ; ἐν ἀϑρόῳ γίνονται τῷ δεινῷ, καὶ ὃ ἔρως ἐν ἑκατέροις ἣν ἀκα-: 


φάσχετος. 

à. Λαβὼν δὲ τὴν κομὴν ὃ A βροκόμης καὶ σπαφάξας, [reercer- 
ξαμενὸς τε] τὴν ἐσϑῆτα, Φεῦ! μοι τῶν κακῶν, εἶπε, τί πέπον- 
Sa δυστυχής ὃ ὃ μέχρι νῦν ἀνδοικὸς Α' βροκόμης, o καταφρονῶν 


LAE - [od , , P 4 
ἔρωτος, ὃ τῷ Je λοιδορούμενος, ξάλωκα, καὶ νενίκημαι, καὶ 


παρϑένῳ joven ἀναγκάζομαι, καὶ Φαίνεταί τὶς ἤδη καλλίων 
ἐμοῦ, καὶ ϑεὸν ἢ Ἔρωτα καλῷ. ὦ παντὰ ἄνανδρος ξ eri. καὶ πόνηρος! 
οὐ καρτερήσω νῦν ὃ οὐ μενῶ γεννικος ὃ οὐκ ἔσομαι καλλίων | Ego- 
Toc? vOv οὐδὲν ὄντα ϑεὸν νικῆσά! με δεῖ. καλὴ παρϑένος | τί OE? 


6 τοῖς σοῖς ὀφϑαλμοῖς, Αἱ βροκόμη, ξυμορῷος Αἰνϑία, ἀλλ᾽, ἐὰν 


praetextus reperiebant. Ubi vero domum ambo rediere, tum demum 
animadverterunt in quae mala essent delapsi, et subeunte mutui ad- 
spectus cogitatione , amor in 115 magis accendebatur, quodque super- 
erat diei adeo crescentem fovebant cupidinem, ut quum dormiendi 
tempus adesset, in summo angore versarentur, et neuter amoris vim 
ferre valeret. 

IV. Habrocomes adreptam scindens comam, vestemque dilacerans , 
hei! mihi, inquit, quid istuc est mali? quid patior infelix?  For- 
tis adhuc Habrocomes, qui Amorem despiciebam, et in deum contu- 
meliosus eram, nunc captus, victusque sum, et puellae servire cogor. 
lam est qui me pulcrior videtur, iam Cupidinem deum adpello. Ὁ 
me prorsus ignavum et miserum! Non iam animum obfirmabo meum? 
non manebo generosus? non ero praestantior Amore? Nunc, quem 
pro nihilo habui, deum vincere me oportet. Pulcra est virgo! Quid 
tandem? Tuis oculis, Habrocome, formosa est Anthia, at, 51 volue- 
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2 JS EON:O:P, HON. T E;S1.4,EZP He B, ScEol 
7 r$ ς -“ , ^ » , 
ϑέλῃς, οὐχὶ col. δεδόχιίϑω ταῦτα: οὐκ ἄν ἔρως ποτὲ pou κρα- 
, - » (€ ^ I- £4 ? “Ὡ 9 ἢ " 
τήσαι. ταῦτα €Àeye, καὶ o ϑεος a Qoózoreeog αὐτῷ ἐνέκειτο, καὶ 
τς 2 / “γον M LP 5:3 f M! - 
εἰλκὲν ayrimm ovra, καὶ ὠδύνα μὴ ϑέλοντα. οὐκέτι δὲ καρτερῶν, 
e IY - e » L , 
ἑήνας &XUTO) ἕξις γῆν, νενίκηκας, εἶπεν, Βρως, μέγα σοι τρόπαιον 
, » ! 
ἐγήγερται καϑ' & βροκόμου τοῦ σωῴφονος. Peg EX£/G, ἄσωτον, 
, p 
σὸν, ἐπί σε καταπεῷευ γύτα τὸν πάντων δεσπότην. μή με περίϊ- 
N ^» y 
δὴς, μηδὲ ἐπὶ πολὺ τιμωρήσῃ τὸν ϑρασύν. ἄπειρος ὧν, ἔρως, 
M n E c , 7 iy —- 2 / & 24 ? ^Y , 
ἔτ, τῶν σῶν, ὑπερηφανουν: ἀλλὰ vov Ανϑίαν ἡμῖν ἀποῦος. γε- 
s ^ , 2 / 24 42? / c / / 
you μὴ πικρὸς μόνον ἀντιλέγοντι, ἀλλ᾽ ἐυεργέτης ἥτ]ωμενῳ εος. 
- »" c TC; MN * / d " »! -“ £ 
ταῦτα &Àeyt»: ὃ δὲ Βρως emi ὠργίζετο, καὶ μεγαλῆν τῆς ὑπερο- 
ὕ 2 - ͵ E) , N c / WM à: 
WV//ag ἐνενοεῖτο τιμωρίαν ειρπραξασθαι τον A βροκομήν. διέκειτο δὲ 
καὶ ἢ Αἰνϑία Tovg, καὶ οὐκέτι φέρειν δυναμένη; ἐπεγείρει ξαυτῆν, 
σε prie τοὺς παρόντας λανϑάνειν : τί, φησι, ὦ δυστυχῆς, πέπον- 
Su? παρϑένος, que ἡλικίαν ἐρῶ, καὶ ὀδυνώμαι καινὰ, καὶ κόρῃ, μὴ 
ποτα. QA Tank μαίνομαι, καλῷ μὲν, ἀλλ᾽ OncengQouo : 


ris, nequaquam ipsi tibi. Statuta haec sunto: numquam Amor me su- 
perabit. Haec dicentem acrius urget deus, renitentem trahit, angit- 
que nolentem. Αἱ ille, qui iam amplius durare nequiret, humi sese ab- 
iclens, vicisti, inquit, Amor, magnum tibi tropaeum excitatum est de 
Habrocomis temperantia. Supplicem habes, intemperantem , tuum, ad 
te confügientem omnium dominum. Ne me despicias, neque nimius 
confidentiae meae vindex esto. Nondum, Amor, tuas vires expertus, 
arroganter me gessi: at nunc Anthiam nobis concilia. Ne sis tam acer- 
bus in resistentem, quam devicto propitius deus. Haec ille: Amor 
vero adhuc irascebatur Habrocomi, gravesque ab eo contemtus poe- 
nas repetere meditabatur. Anthia quoque aegritudine premebatur, cui 


diutius perferendae impar, suscitans se, et eos qui aderant latere stu- - 


| 


dens, heu! inquit, miserae quid accidit mihi? virgo quum sim, praeter 
aetatem amore teneor, et novo quodam modo, quique puellam dede- 
cet, angor, LHabrocomen deperio, formosum quidem, sed arrogantem : 


EPHESPACORYVWM"ISL'L^".U V 0 

ι gi» Joy Om) / zi 2 4 p ΣΝ / n " δ, 
καὶ τίς ἔσται ὃ τῆς ἐπιϑυμίας ogoc? καὶ τί τὸ πέρας TOU κακοῦ ? 

N «e 5^ 2A / * E / 5 
σοβαρὸς οὗτος ἐρώμενος; παρϑένος Ey. Φρουρουμένη, τίνα βοη- 
, - ^ » 
ϑὺν λήψομαι τίν πάντα κοινωσομαι ὃ ποῦ δὲ Α' βροκόμην οψνο- 
- e σ M ͵ "9 
pat ταῦτα ἑκάτερος ἀυτῶν Or css γυκτος ὠδξύφετο ; tun δὲ 


πρὸ ὀφϑαλμῶν τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν, σὰς ξικόνας ἐπὶ τῆς Ψυχῆς. 


ἀλλήλων ἀναπλάτοντες. 
N ^ , * hi 7 
&. Ὡἷς δὲ ἡμέρα ἐγένετο» nei μὲν A βοοκόμης ez) τὰ συνήϑη γυ- 
, NT e / Au M LIED - 3 
μνάσματα, ἤει δὲ ἢ παφϑένος επὶ τῆν εξ eSouc ϑοησκείαν τῆς eov. 
T T N / 32 - / ^ / 
zy δὲ ἀυτοῖς καὶ τὰ σωματὰ EX τῆς παρελϑούσης VUXTOG πεπονῆκο- 
σα, καὶ τὸ βλέμμα ἄϑυμον, καὶ oi χεῶτες ἠλλαγμένοι. καὶ τοῦ- 
To ἐπιπολὺ ἐγίνετο, καὶ πλέον οὐδὲν αυτοῖς ἥν. ἕν τούτῳ ἐν τῷ ἱερῷ 
τῆς ϑεοῦ διημερεύοντες ἐνεώρων ἀλλήλοις, εἰπεῖν T0 ἀληϑὲς φόβῳ 
N € / , / - NEA , » e 7 
προς ἑκατέρους ἀιδούμενοι. τοσοῦτο δὲ ἐστεναξεν ἂν ποτε ἃ (Oeoxo- 
ἶ ' , e , / - 
μῆς, καὶ ἐδάκρυσε, καὶ προςείχετο, τῆς κόρης ἀκουούσης ἐλεεινῶς. ἢ 
δὲ N Ὁ σὸς t δι N XU V λὺ δὲ /p ᾿ - 3 M d 
e A'v9/a exa ye μὲν τὰ αὐτὰ, πολὺ δὲ μείζονι τῇ συμφορὰ xa- 


ecquis erit desiderio modus? quis malorum terminus? Quem amo, 
severum pectus est; ego, virgo custodita, quem mihi auxiliatorem 
adsumam, quicum omnia communicem? Ubi vero Habrocomen vi- 
dere continget? Dum haec uterque tota nocte lamentatur, alter al. 
terius vultum ob oculos habebat, animo videlicet sibi effingens alte- 
rius imaginem. 

V. Ubi illuxit, Habrocomes ad solita exercitia se contulit , pu- 
ella ad consuetum deae cultum. ^ Erant vero corpora eorum ex 
praeterita nocte defatigata, vultus moestus, color immutatus. Diu 
se hoc ita habebat, neque erat quod eos iuvaret. Interea toto die 
in divae fano morantes, oculos in se mutuo defigebant, verecun- 
dantes alter alteri quod res erat eloqui. Tantum ingemiscefe sub- 
inde solebat Habrocomes, lacrymansque preces fündere, virgine 
aurem cum miseratione praebente. Eodem quidem modo Anthia quo- 


.que adfecta erat, simul et multo graviore morbo tenebatur; nam si 
B 
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IO JUEjN O P HO NW ΒΞ, &;EPHE SIE 
oy. "y I4 A AJ SN 
TEXTO ; & δὲ ποτε ἄλλας παρϑένους ἢ γυναῖκας ἴδοι βλεπούσας 
m e f Ei 5 c / / * , 
&ig ἐκεῖνον, (ξώρων δὲ ἀπασα!ι tic αὶ βροκομῆν,) δήλη rv λυπουμένη, 
i iN n / 5 (251.2 Sic / * N 
μὴ παρευδοκιμηϑῃ Φοβουμένη. ευχαὶ δὲ αυτοῖς ἑκατέροις ἤσαν πρὸς 
^ 9. ^ - ) »9. , Ν LÀ 2 , ; σ A : δὲ 
σήν ϑεον κοινή, λανϑαάνουσαι μεν, ἀλλ ἐγίνοντο ομοιαι. χρόνου δὲ 
? "^w / ? , 3: LI “- ^ -“ 
προϊόντος οὐκέτι τὸ μειράκιον ἐκαρτέρει, ἤδη δὲ ἀυτῷ καὶ τὸ σῶμα. 
- / ^ / e PE 
πᾶν ἤφανιστο, καὶ 2 Ψυχὴ καταπεπήωκεν, acre ἐν πολλῇ ἀϑυμίᾳ 
^ / " V ^ L4 * ? «7 " a » 
coy Λυκομήδην καὶ τὴν Θεμιστὼ γεγονέναι, οὐκ ἐιδότας μὲν ὃ τι εἰῆ 
M M e , , M? - e , 2 c ͵ 
τὸ συμβαῖνον A βροκόμῃ, δεδοικότας δὲ ἐκ τῶν δρωμένων. ἐν ὁμοίῳ 
M / ς / € T5 Y - , 
δὲ φόβῳ καὶ o Μεγαμήδης καὶ 5 Euímm καὶ περὶ τῆς Αἰν»ϑίας 
/ E Vu ? v ij M , “ ^ i 
καϑειστήκεισαν, ὁρῶντες ἀυτῆς TO μὲν κάλλος μαραινόμενον, τὴν δὲ 
7 E - , , , A A 
αἀιτίαν οὐ φαινομένην τῆς συμφορᾶς. εἰς τέλος ἐιξάγουσι παρὰ τὴν 
, / , X f € € , 7 c à E c à: 
Δνϑίαν μαντεις καὶ ἱερεας, ὡς εὑρήσοντας λύσιν τοὺ δεινου, οἱ OE 
, » , e ͵ j- 7 P. 
ἐλίϑόντες &Xuov τε ἱερεῖα, καὶ ποικίλα ἐπέσπενδον, καὶ ἐπέλεγον 
n N “ , τ , / 
Φωνὰς βαρβαρικας, εξιλάσκεσϑαι τινᾶς λέγοντες δαίμονας, καὶ 
/ ς L4 * à Ἀ , Lnd e , mM s Lg & 
προςεποίουν ὡς tu) TO ὅεινον EX Τῶν ὑποχιϑονίων ϑεῶν. “πολλὰ δὲ 


quando alias puellas mulietesve Habrocomen intuentes deprehende- 
fet, (omnes autem in eum oculos coniiciebant) manifestum erat eam 
contristari, timentem scilicet ne formae decore superaretur. ^ Vota 
porro ad deam uterque communiter ferebat, tacita quidem, sed si- 
milia tamen. ^ Procedente tempore adolescens amplius durare ne- 
quibat, iamque totum ei corpus macie confectum erat, animoque 
ita conciderat, ut Lycomedes et Themisto in multa versarentut an- 
xietate , ignorantes quidnam esset quod Habrocomi accidisset, sed ex 
lis, quae oculis cernere erat, in metum coniecti. — De Anthia simili 
erant in formidine Megamedes et Euippe, quod formam eius deflore- 
scere viderent, nulla morbi adpatente caussa.  T'andem adducunt ad 
puellam vates et sacerdotes, qui mah: depellendi rationem inveni- 
rent. Isti vero hostias immolare, varia libamenta barbaricis ad- 
ditis vocibus fundere, dictitare se his numina quaedam placare, et 
simulate malum a diis inferis immissum caussari. Multum etiam 





E PiHCOEIJSI A Ὁ ΟΕΕΝΝΕ LE. €. VI. Ir 
καὶ ὑπὲρ Αἰ βεοκόμου or περὶ τὸν Λυκομήδην ἐϑυόν τε καὶ ἤυχοντο, 
λύσις δὲ οὐδεμία τοῦ δεινοῦ οὐδὲ ἑτέρῳ ἀυτῶν ἐγίνετο, ἀλλὰ καὶ 
» δ᾿ εν ? , pA M M € , M 
er: μᾶλλον ὁ [ἔρως avexodero. ἕκειντο μὲν δὴ ἑκάτεροι νοσοῦντες, 
πάνυ ἐπισφαλῶς διακείμενοι, ὅσον οὐδέπω τεϑνήξεσιϑαι προςδοκω- 
μενοι, κατειπεῖν ἀυτῶν φὴν συμφορὰν μὴ δυνάμενοι. τέλος πὲμ- 
πουσιν δι πατέρες ἑκατέοφων Eg ϑεοὺς μαντευσόμενοι τήν τε αἰτίαν 
σῆς νόσου, καὶ τὴν ἀπαλλαγήν. 

“ε΄, Οἶλίγον 0s ἀπέχει τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶν; Αἰπόλλωνος, 
διάπλουν ἀπὸν E'Qécou σταδίων ὀγδοήκοντα. ἐνταῦϑα δι vag 
ἑκατέρων ἀφικόμενοι δέονται τοῦ ϑεοῦ ἀληϑῆ μαντεύεσϑαι. ἐλη- 
λύϑεσαν δὴ κατὰ τἀυτὰ, χρᾷ δὲ 0 ϑεὸς κοινὰ ἀμφοτέροις τὸ 
μαντεύματα ἐμμέτρως τὰ eT! τάδε: 

"Ta]e ποϑεῖτε μαϑεῖν νούσου τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχήν Ὁ 

Αἰ μφοτέρους μία νοῦσος ἔχει, λύσις ἔνϑεν ἀνέστη. 

Δεινὰ δ᾽ δρῶ τοίςδεσσι aaO καὶ ἀνήνυτα ἔργα. 


pro Habrocomis salute sacrificabat Lycomedes et supplicabat, at neu- 
tri tamen amantum levatio contigit, immo vero amor in lis magis 
adhuc accendebatur. Itaque ambo morbo correpti, atque in magno 
discrimine versantes, lam iam sese morituros esse exspectabant, ne- 
que malum suum patefacere quibant. Postremo utriusque parentes 
deos consultum mittunt qui de caussa morbi, deque eius remedio 
sciscitarentur. 
VI. Non longe distat templum Apollinis Colophonii, nam traiectus 

ab Epheso est octoginta tantum stadiorum. Huc quum ab utriusque 
parentibus missi advenissent, rogant deum, uti quod verum esset eis 
vaticinaretur; et quandoquidem ob easdem caussas accesserant , com- 
mune etiam utrisque responsum deus hisce carminibus reddidit: 

Quis morbi finis, quae scire optatis origo: 

Idem morbus utrique : salus exinde futura est, 

Multa pati video, longos et adire labores, 
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I2 XENOPHONTIS EPHESII 
/ e eu 
Αὐἰμφοτέροι φεύξονται, Uzele ἁλα λυσσοδίωκτοι: 
3 , 3 V δ í f 
Δεσμὰ 08 μοχϑήσουσι παρ᾽ ἀνδράσι μιξοϑαλάσσοις : 
, ἢ , m 5, 
Καὶ τάφος ἀμφοτέροις ϑάλαμος καὶ πῦρ αἴδηλον, 
- * πὸ ἀν » ui 
Καὶ ποταμοῦ Νείλου παρὰ ϑευμασιν loiàs σεμνῇ 3 
,ὔ - ν - 
Σωτείρῃ μετόπισϑε παραστῇς ολβια δῶρα. 
᾽ 3 X s / 5.73. δὲ y , » 
Α᾽λλ᾽ eri ποὺ μετὰ fran ἀξείονα πότμον ἐχουσι. 
ζ΄. Ταῦτα ὡς ἐκομίσϑη τὰ μαντεύματα ElG Ἔφεσον, ἐυϑὺς 
μὲν δι πατέρες ἀυτῶν ἤσαν ἐν ἀμηχανίῳ, καὶ τὸ δεινὸν, O τι ἥν, 
πάνυ ἠπόρουν, συμβάλλειν δὲ τὰ τοῦ ϑεοῦ λόγια οὐκ ἐδύναντο; 
y M , e , » , e 4 » Sx s ^ 
οὔτε γὰρ τίς 5 νόσος, οὔτε τίς ἡ Φυγῇ, οὔτε τίνα τὰ δεσμὰ, 
» c U , » e M / » / €: 3. “ , 
οὗτε ὃ τάφος τίς, οὔτε ὃ ποταμὸς τίς, οὔτε τίς ἢ εκ ϑεοῦ βοη- 
» ^ , 3 ^ , 
Oe . ἐδοξεν οὖν αὑτοῖς, πολλὰ βουλευομένοις, παραμυϑήσα- 
Ms Ν ve, - Y Ed 
σϑαι τὸν χρησμὸν, ὡς οἷον τε, καὶ συξεῦξαι γάμῳ τοὺς παῖδας, 
- m - r bd , δ 
ὡς τοῦτο καὶ ToU ϑεοὺυ βουλευομένου δι᾿ ὧν ἐμαντεύσατο. ἐδόκει 
- 1 , xd Ἁ , 2 , 
δὲ ταῦτα, καὶ διέγνωσαν, "μετὰ τὸν γάμον, ἐκπέμψαι χρόνῳ τινὶ 


Errantes , actos rabie maria omnia circum. 

Vincla ferent, queis dura premet gens , quae mare currit, 
Ambobus tumulus torus, exitiosaque flamma. 

Dona dehinc sanctae dabis Isidi, sospita quae te 
Fluminis ad sacri servabit clara fluenta. 

Post mala sed video meliores volvere casus. 

VIL Simul ut haec vaticinia Ephesum perlata sunt, parentes a- 
mantum, inopes consilii, et qualenam esset illud malum prorsus 
incerti erant, neque enim quid sibi vellent dei responsa coniicere 
poterant; qui videlicet morbus, quae fuga, quae vincula, quis 
tumulus, quod flumen, cuiusmodi divinum auxilium innuerctur. 
Visum est ergo, postquam diu deliberassent, oraculum, qua li- 
ceret , mollius interpretari , connubioque iungere liberos suos, 
quasi id responso suo deus quoque monuerit — His ita consti- 
tutis, decreverunt eos , peractis nuptus, peregre ad aliquod 
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: ^N , , & M » e 74 ^ E , , 
ἀποδημήσοντας ἀυτούς. μεστὴ μὲν ἡδὴ ἣ πόλις ἦν τῶν ἐυωχουμέ- 
, 1,797" » / 8 f ec , , 
νων, παντὰ δ᾽ ἣν ἐστεφανωμένα, καὶ διαίβοητος o μέλλων γαμος. 
᾽ "9 Ue X / e M iu » zm 3 , 
ἐμακαρίξετο 0s ὑπο πάντων, ὃ μὲν, Oi ἄξεται γυναῖκα Αἰ νϑίαν, 
e ^ E) " 9. , € δὲ A* , e 
5 δὲ, οιῳ μειρακίῳ συγκατακλιϑήσεται. ὁ δὲ Ἀ βροκομῆς,, ὡς 
LI 18 2 1 M A 1 ^ , δὲν ἐς ^ - M A 94 
ἐπύϑετο καὶ τὸν χρήσμον καὶ τὸν "yopuoy , ἐπὶ μὲν τῷ τήν  νϑίαν 
e , » , ^m δὲ ᾽ Ν 70: & , 
e£em μεγάλως exouosv, «Do(Osi δὲ αὐτον οὐδὲν τὰ μεμαντευμενα, 
a / iy ^ - V / E " & -“ 
ἀλλ᾽ ἐδόκει παὺτὸς εἶναι δεινοῦ τὰ παροντὰ ἥδίονα. μετὰ ταῦτα 
^A , e & e P , e C & 
δὲ καὶ y Αἰνθία ἥδετο μὲν ὅτ; AOgoxougw εξει, τίς δὲ y Quy, 
e , ^ 2 r - 
ἢ τίνες o4 συμφοραὶ, κατεφρόνει, πάντων τῶν ἐσομένων κακων 
Α' Judy € S 
ῥοοκομὴν exouca παραμυϑίαν. 
7 c “ , / € - 7 & 1 P 
ἡ. ὡς οὖν e(soTgksy ὁ τῶν γάμων καιρὸς, καὶ παννυχίδες 
d Π € γὼ ἣν 2 y Ll »- 14. 2 ὧν m , 
ἤγοντο, καὶ ἱερεῖα πολλὰ &Suero τῇ ϑέῳ. xa) ἐπειδὴ ταυτα εκ- 
$ € / - Y LM * NN T AINE A 
τετέλεστο. ἡκούσης τῆς νυκτὸς (βεαδύνειν δὲ παντὰ εδοκει ἃ (Ogo- 
΄ RS 94 * MEANS E N di 1 E δὶ , 
κομῇ xx) A vox) γον Try κορήν εἰς TOV σαάλαμον μετὰ λᾶαμπα- 
N c , E ς 7 - 7 , , 
δὼν, τὸν ὑμέναιον ἄδοντες, ἐπευφημοῦντες, καὶ ξιςάγοντες κατε- 


tempus mittere. Iam per urbem epulis et coronis omnia plena, 
erantque in sermone omnium imminentes nuptiae. Beati a cunctis 
praedicabantur, Habrocomes, quod Anthiam ducturus esset uxorem, 
haec, quod tali esset adolescenti iungenda. — Laetabatur iste admodum, 
de responso et nuptiis certior factus, quod Anthia esset potiturus, 
neque eum vaticinia terrebant, sed praesentem iucunditatem superare 
malum quodcumque rebatur. ^ Ad haec gaudebat et Anthia despon- 
samr se esse Habrocomi, parum sollicita qualis sibi fuga et calamitas 
portenderetur, quippe malorum futurorum in Habrocome solatium 
habitura. 

VIIL Igitur ubi nuptiarum tempus advenit, pervigilia celebrata 


fuere, et multae hostiae. deae immolatae. — Quibus peractis, adven- 


tante nocte ( cunctari vero multum Habrocomi et Anthiae videba- 
tur) deducunt puellam cum lampadibus in thalamum, hymenaeum 
canentes, et fausta precantes, sicque introductam geniali toro compo- 
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Su NN. lo eue / / i» - , 
xÀuoy. ἥν δὲ αὑτοῖς 0 ϑάλαμος πεποιήμενος: κλίνη χρυσῆ στρω- 


» po Tc - L 
paci) ἐστρωτο Toe(Dueoic, καὶ emi τῆς κλίνης Βαβυλωνία ememol- 
/, » c ^ , 
κιλτο σκηνή. παίζοντες "Eeorec, δι μὲν Αἰ Φροδήτην ϑϑεραπεύον- 
Cr N 1 ? D ? M € 4S ye / 2 / 
τες, (ἤν δὲ καὶ A Φεοδίτης &ncov) δι δὲ ἱππεύοντες ἀναβάται στρου- 
3 t ^ / / NITE / - 
Got, ei δὲ στεφανους πλέκοντες, δὶ δὲ ἄνθη Φέξοντες. ταῦτα 
2 "IP D D - , ^ P δ᾿, “ἢ » * 7 ς 
ἐν τῷ ἑτέρῳ μέρε; Τῆς σκηνῆς. ἔν δὲ τῷ εἐτέρῳ Δρῆς ἤν οὐχ, ὧπλι- 
, OMAHA ^ ? / N ? S, Ἵ E 
σμένος, ἀλλ cg πρὸς ἐρωμεγήν τὴν A ᾿ρφοδίτην κεκοσμήμενος, ἔἐσζε- 
ΜῈ L À * 2 ; Ts 2 x. ew, À (δὶ » 
ᾧανωμενος, χλαμυδα Eye. φως αὑτὸν ὡδήγει λαμπαδα ἔχων 
/ ? ? , m - - / V 2 ͵ , / 
ἡμμένην. 8T αὑτῇ τῇ σκηνῇ κατέκλιναν τήν A w9íay, ἀγαγόντες 
i ^ c , ? / / ^ ^d 
πρὸς τὸν A βροκομὴν, ἐπέκλεισαν qe τὰς ϑύρας, 
! ΜΞ: / , / ? D 
O'. To δὲ ἑκατέροις πάϑος συνεβη ταυτὸν, καὶ οὔτε meocti- 
Ὁ Ἵ » / a - " 
πεῖν ἔτι ἀλλήλους ἠδύναντο, οὔτε ἀντιβλέψαι τοῖς ὀφ,ϑαλμοῖς, &- 
" . E CP CS us , E PS 2 E / - 
κεῖτο ὃὲ U(Q ἡδονῆς πάρειμεένοι; αἰδουμενοι, (Qo(Ooujssvor, πνευστιων- 
4: δ NC) i Y / , 
vec, ἥδόμενοι: ἐπάλλετο δὲ αὑτοῖς τὰ σώματα, καὶ ἐκραδαίνοντο 
E A 2 ὯΝ M ue e d N /, V 
«Urol c) ψυχαί. ὄψε δὲ o A βροκομὴῆς ἀνενεγκὼν περιέλαβε τὴν 


nunt. Erat is hoc modo exornatus: sponda aurea, lectus stragulis 


purpurcis stratus, pictoque Babylonio tapete opertus. Visebantur in 
co ludentes Cupidines, quorum ali Veneri famulabantur, (inerat 
enim huius quoque imago) alii passeribus tamquam equis insidebant, 
hi coronas nectebant, illi flores adferebant. ^ Haec in una parte au- 
laeil. In altera Mars erat non armatus, sed velut ad amicam Vene- 
rem accedens, ornatus, corona redimitus, et chlamyde amictus. Dux 
viae erat Amor, lampada gestans atdentem. ^ In isto aulaco recum- 
bere fecerunt Anthiam , Habrocomi admoventes , foresque clause- 
fült^ χὴν 

IX. Tum vero ambobus accidit ut eodem modo adficerentur, 
neque enim alter alterum adfari, neque contra intueri potis erat, 
sed iacebant voluptate resoluti, pudibundi, verentes, anheli, dul- 
cedine perfüsi: tota mente atque omnibus artubus contremisce- 
bant. Tandem, ubi se collegit Habrocomes , Anthiam ample- 


II 
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, EUN NI E ^ * - / " 
A'vSíay, ἡ δὲ ἐδάκρυε, τῆς Ψυχῆς αυτῆς συμίολα προπεμπούσης 
- , M / e [1 , ὶ - 5 
τῆς ἐπιϑυμίας τὰ δάκρυα. καὶ o αὶ ββροκομης, ὦ τῆς ἐμοί, φησι, 
/ UE γα / , ; B / , 
ποϑεινοτάτης νυκτὸς, ἥν μολις ἀπείληφα, πολλᾶς πρότερον νύκτας 
δ ΄ Eo Mus N ^3 34. / τ aed p À ὰ ͵ 
υστυχήσας! ὦ ᾧωτος ἡδίων ἐμοὶ κορή, καὶ τῶν πώποτε λαλουμε- 
2 / N ? N 2 » aan m - 1:479 
γῶν ευτυχεστερα! τὸν ἐραστήν Exerc ἀνδρα, μεϑ'᾽ oU en καὶ omo- 
- A e , e Y , 2 ^ n pe ; 
ϑανεῖν ὑπαρξαι γυναικὶ ocDeov. — ξιπὼν κατεφίλει τε, καὶ ὑπεδὲ- 
S / 1327 57 SUR s Y 3 / 
χετο τὰ δάκουα, καὶ ἀυτῷ ἐδόκει wayTOG μὲν εἰναι νέκταρος TOTI- 
, V , ' ^ - X o f / , 
μωτερὰ τὰ δάκουα, παντὸς δὲ τοῦ πρὸς ὀδύνην Φαρμαάκου δυνατώ- 
€ τοὺ. 7 νὴ - / - ς , 
Teox. ἢ δὲ ολίγα αὐτὸν προςφ, ϑεγξαμενη, vai, Quom, A (Qeoxopun, 
- M b! N M ^ STA » 
δοκῶ co: καλή, καὶ μετὰ τῆν σὴν ἐυμορφίαν ἀρέσκω σοι ἢ ἀνανδρε 
καὶ δ δὲ , :(a ^Y gta 2 ! , , $Y l iua. 
«αὶ δειλε, πόσον εβραδυνας ἔρων weovov! ποσὸν ἡμελησας! amo 
- , - - e , “" 2 25N Ν [4 b e 
τῶν ἐμαυτῆς κακῶν ἃ πέπονθας οἰδα. ἀλλ΄ ἰδοὺ, δάκρυα μὲν Uzo- 
λ N / / / , ΝΕ 3 τ 
δέχου τἀμὰ, καὶ ἣ καλή σοὺ κόμη πινέτω πομᾶ τὸ ἐρωτικὸν, καὶ 
- , / E] - . ͵ AX 4 X 
συμῴυντες ἀλλήλοις ἀναμιγῶμεν, καταβρέχωμεν δὲ καὶ τοὺς στε- 
, PT MEE. MCN. / *--€ κω - 
ᾧανους τοῖς πὰρ ἀλλήλων δάκρυσιν, ἵν ἡμῖν καὶ οὔτοι συνερωσιν. 


xatur, illa vero plorabat, anima eius lacrymas , desiderii scilicet tes- 
Setas, praemittente. Et Habrocomes, o inquit, nox exoptatissima , 
quam vix tandem sum nactus, tot alis antea misere exactis! O 
puella luce mihi carior, et omnium umquam celebratarum felicissi- 
ma! amatorem habes virum , quicum vivere ac mori contingat ca- 
stae coniugi. His dictis eam osculatur, excipitque lacrymas, quae 
nectate quovis suaviores ipsi sunt visae , et quocumque medica- 
mento ad dolorem levandum valentiores. lla vero paucis eum 
compellans, itane, inquit, venusta tibi videor, Habrocome , et, 
"Secundum tuam pulcritudinem, tibi placeo ? Ignave ac timide, 
quamdiu amare cunctatus es! quamdiu insuper habuisti! Ex meis- 
met malis novi quae ipse sis passus. — Verum age, iam meas exci- 
pe lacrymas, bibantque elegantes tuae comae amoris potionem, at- 
que invicem coalescentes permisceamur: quin ct coronas nostras mu- 
tuis lacrymis irripemus, ut et ipsae amoris nostri fiant participes. 
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16 EKENOGOFPHOQGN' ELS) EPULEStTI 
, - e X 5 - 4 / ? / σ ὃὲ ^ 
ἐιποῦσα ἅπαν μὲν ἀυτοῦ τὸ πρόσωπον ἥσπαζετο, ἀπασαν δὲ τὴν 
/ 25: Me! λων γα E E : B / ? 
κομῆν τοῖς αυτής 0(D-3uÀuoi; προςετίϑει, καὶ τοὺς στεῴανοῦς aye- 
i ἘΝ 4 ^ ?€ ὦ 
λάμβανε, καὶ τὰ χείλη τοῖς χείλεσι φιλοῦσα cuvesgeaers καὶ 
DU * / Ν ΄- , 2 - 7 ^ ἄντα, ^ 
Oca ἐνενόουν, διὰ τῶν χειλέων ἐκ Ψυχῆς &c τὴν Sareeou ψυχην 
x - / 7 ld DN 2 ΄- ^ 3 
διὰ τοῦ Φιλήματος παφεπέμπετο. ᾧιλουσὰ ὃὲ αὐτου τοὺς οῷ- 
* IRE / iss * M - 
ϑαλμοὺς, ὦ, Φησὶ, πολλᾶκις με λυπήσαντες ὑμεῖς, ὦ τὸ sga- 
τον ἐνϑέντες 77 ἐμῇ κέντρον ψυχῇ, or ποτὲ σοβαροὶ μὲν, νῦν δὲ 
ἑφωτικο), καλῶς μοι διηκονήσατε, καὶ τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν καλῶς 
εἰς τὴν Αἴ βεοκόμου ψυχὴν ὠὡδηγήσατε. τοιγαροῦν ὑμᾶς πολλὰ 
- ἘΞ c ^ ^ ^ Ὁ ^ ^ 
φιλῶ, xa) ὑμῖν ἐφαρμόξω τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοὺς ἐμοὺς, τοὺς 
c / / e E VS S. / 1 $1 X / 
Αἰ βροκόμου διακόνους. ὑμεῖς δὲ ἀεὶ βλέποιτε τώυτα, καὶ μῆτε 
A βεοκόμῃ ἄλλην δείξητε καλὴν, μήτε ἐμοὶ δόξη τις ἄλλος ξυμος- 
Qoc. ἔχετε ψυχάς: ἃς αὐτοὶ ἐξεκαύσατε, ταῦτας ὅμοί ως τηφή- 
σᾶτε. ταῦτα εἶπε; καὶ περιζφῦντες ἀνεπαύοντο, καὶ τὰ πρῶτα 
τῶν Αἰ Φροδίτης ἐρώτων ἀπήλαυον. ξφιλονείκουν δὲ δι᾿ ὅλης νυκτὸς 
, , , "d m 5 Lnd 
σεὺς ἀλλήλους Φιλοτιμούμενο; τίς φανεῖται μᾶλλον ἐρῶν. 


Dixit, et totam eius faciem exosculatur, admovet suis oculis comas, 


I2; 


macerat coronas lacrymis, et suaviando labra labellis consuit. Ita quae | 


suo quisque animo habebat, per labra in alterius animum  osculando 
transmittebat. Ac puella quidem adolescentis oculos dissuavians, o vos, 
inquit, qui me toties contristastis , qui primum mihi infixistis amoris 
aculeum , vos quondam superbi, nunc amantes, praeclare mihi inset- 
viistis, quippe qui mei amorem in Habrocomis animum introduxistis ! 


idcirco vos dissuavior, vobisque hosce adplico meos oculos, Habro- . 


comis itidem ministros. Sic vos vero semper eadem spectetis, neque 
aliam Habrocomi venustam puellam ostendite, neque mihi alius quis 
pulcher vidcatur! Hegite animos nostros, quemque in iis amorem 
accendistis, eumdem quoque in lis custodite. Haec illa. Inde prima 
Veneris gaudia cepere, et mutuis amplexibus iuncti requievere. —To- 
tam porro noctem inter se contendebant uter magis amare videretur. 
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|j. Ἐπειδὴ 08 ἡμέρα ἐγένετο, ἀνίσταντο πολὺ μὲν ἥδηονες, πολὺ 
δὲ ἐμ ον ἀπολαύσαντες ἀλλήλων ὧν ἐπεϑύμησαν χρόνων 
- - "C N , 
καλῶν. ξορτὴ δὲ ἥν ἅπας o βίος ἀυτοῖς, καὶ μεστὰ ξυωχίας πάν- 
᾿ vom / / ἥτε B. ^3 N€ 
τα, xa) ἤδὴ καὶ τῶν μεμαντευμένων λήϑη:; ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ ξιμαρ- 


N , - e 5 , 
μένον ἐπελέληστο, ἀλλ οὐδὲ orQ ἐδόκει; ταῦτα De ἡμέλει. χρό-. 


^ ͵ i. » e / E / E N - 

VoU δὲ διελϑόντος ολίγου βγνωσᾶν 0i πατέρες ἐκπέμπειν αὐτοὺς τῆς 

πόλεως κατὰ τὰ (Os βουλευμένα: ἤμελλό, TE γὰφ ἄλλην obere 

γῆν καὶ ἄλλας πόλεις, καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ χρησμὸν, ὡς οἷον TE ἥν, 

παραμυϑήσασϑαι, ἀπαλλαγέντες χρόνῳ τινὶ Εἰ Φέσου. παρεσκευά- 

N , * RÀ N » m / - 

Qero δὲ παντὰ αυτοῖς πρὸς τὴν ἐξοδον: ναῦς τε μεγαλή, καὶ ναῦ- 

i - M {τ ι Ἂν sw Li , / N 

ται πρὸς ἀναγωγήν ἕτοιμοι, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνεβάλλοντο: πολλὴ 
ι Ὶ ͵ V » ^ [^ Led 

μὲν ἐσϑὴς καὶ ποικίλη, πολὺς δὲ ἄργυρος καὶ χρυσὸς, ἥτε τῶν Gi- 

" e , “ " J ^ M - “ - -Ὁ- 2 

σίων ὑπερβαλλουσα ἀφϑονία. ϑυσίαι δὲ προ σῆς ἀναγωγῆς τῇ A'e- 
5 ς , 

τέμιδι, καὶ ευχαὶ δήμου παντὸς, καὶ δάκρυα πάντων, ὡς μελλόντων 

- * Se - E τ 
ἀπαλλατΊεσϑαι παίδων κοινῶν. ἣν δὲ o πλοῦς αὑτοῖς ἐπ᾿ Αἴγυπτον 


X. Ubi illuxit, multo hilariores , ac multo alacriotes surrexere , 
quoniam ex se invicem eum ceperant fructum, quem diu expeti- 
verant. Vita omnis erat cis quasi festus dies: omnia conviviis 
plena, iamque etiam vaticinia oblivioni data; verum nec fatum eo- 
rum deposuerat memoriam, nec vero a deo, cul ita placitum erat , 
neglivebantur. Non multo post decreverunt parentes eos ex urbe 
amandare, quemadmodum deliberatum fuerat; debebant enim alias 
terras aliasque urbes visere , ct ab Epheso aliquamdiu digressi , 
dei effata, quoad liceret, mitigare. ^ Parantur adeo ad discessum 
omnia: magna navis cum nautis ad deducendum promptis , quae 
rebus necessariis quibusque , multis ac variis vestibus, multo item 
argento et auro , commeatus denique copia abundantissima oneratur. 
Ánte vero quam e poriu solverent , Dianae sacra fiunt, universo 
populo vota faciente , lacrymasque fündente, communibus veluti 
gnatis discessuris. — Navigationem versus Aegyptum paraverant : 
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IS XHEON O RH 0 N 4. I35 EPUHUE) SIE 
/ e $9. ec ils we ἢ 105 
παρεσκευασμένος : ὡς δ᾽ ἥλϑεν mp τῆς ἀναγωγῆς ἥμερα, πολλοὶ μὲν 
M , , * - N * , 
ὀνκέται, πολλαὶ δὲ ϑεράπαιναι. μελλούσης δὲ τῆς νεὼς ἐπαναξε- 
- x M ^ - ^ / 
σϑαι, πᾶν μὲν το K Qeoíov [πληϑος] παρὴν παραπεμποντων, πολ- 
ἢ ^ * ld s / n ^- * , M 
λαὶ δὲ καὶ TÀVW.....pueTÀ λαμπαδων καὶ ϑυσιῶν. ἐν τούτῳ μὲν 
qu ΤῈ / ς ^ ἢ e , c , / 
ovy ὃ Λυκομήδης xal y Θεμιστὼ, παντων ἅμα ἐν ὑπομνήσει γενὸ- 
: - ^ NY - ΕῚ » 5» - 
μενοι, τοῦ χρησμοῦ, τοῦ παιδὸς, τῆς ἀποδημίας, ἔκειντο ξις γῆν 
τὶ - e M , A € y * , s N 
ἀϑυμοῦντες. ὃ δὲ Μεγαμήδης καὶ ἡ Β᾿ υἱππή ἐπεπονϑήσαν μὲν τὰ 
Ν 5 / { I$ N / -“ οἱ 
αυΐα, ἐευϑυμότεροι δὲ ἤσαν, τὰ τέλη σκοποῦντες τῶν μεμαντευ- 
, E) ^ * 9 / c - RC ^ / 
μένων. ἤδη μὲν οὖν &Oogv(Qou» δι ναῦται, καὶ &Àvero τὰ πρυμνή- 
e / x - Li , e -“ 
cim, καὶ o κυβερνήτης τῆν ἀυτοῦ χωραν κατελάμβανε, καὶ ἡ ναῦς 
5 «“ῳ & ^ M i] m m X m 9 - 
ἀπεκινεῖτο. βοὴ δὲ cv ἀπὸ τῆς γῆς πολλὴ, καὶ τῶν ἕν τῇ νηὶ 
/ - ^ * ES / * Y e “ 
συμμίγης : TOY μὲν, ὦ παῖδες λεγόντων Φίλτατοι! ἀρὰ eri ὑμᾶς 
- / - N * , * e yn E , 
ὃ, Quvrec ὀψομεϑα ? τῶν δὲ, ὦ πατέρες! ἀρὰ ὑμᾶς ἀποληψο- 
/ M ^ [:/ " i ^ P 
pe9a? Ouxeux δὴ καὶ ὀιμωγῆ, καὶ ἕκαστος ὀνομαστὶ τὸν θικεῖον 
* / [4 * e , ? / , , S AS./ 
ἐκάλει, μεγὰ εἰς ὑπομνήσιν ἀλλήλοις ξἐγκατᾶλιποντες Τὸ ονομαᾶ. 


quumque dies adesset ad solvendum, multi famuli multaeque ancillae 
[eos comitabantur.] Ubi vero in eo erat navis ut e portu educere- 
tur, aderat prosequens eos omnis Ephesiorum [ multitudo, ] plurimae 
etiam [sacrae virgines ] cum lampadibus et quae ad sacrificia perti- 
nent. Interea Lycomedes et Themisto cunctorum secum recordati , 
oraculi, filii, eiusque peregrinationis, humi iacebant abiecto animo. 
Eodem quidem modo Megamedes et Euippe adficiebantur, at alacriorem 
tamen gerebant animum , finem respicientes vaticiniorum, Iam nauta- 
rum fit tumultus, solvuntur retinacula, gubernator locum suum occupat, 
deducitur navis, tolliturque clamor magnus cum eorum qui erant in 
litore, tum navigantium commixtus: illis quidem exclamantibus: ca- 
rissimi liberi, dabiturne nobis, qui vos genuimus, iterum vos adspice- 
re? his vero: o parentes, numnam vos recuperabimus? Mox lacrymae 
et eiulatus , cognatum ac familiarem quisque suum nomine adpellant , 
magnum invicem recordationis subsidium in animo nomen relinquentes. 
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14 ὃ δὲ Μεγαμήδης quao λαβὼν καὶ ἐπισπένδων 5 Ἰυχετο, ὡς ἑξακου- 


στον εἶναι τοῖς ἐν 37) νηΐ: ὦ ὃ παῖδες, λέγων, μάλιστα, μὲν &UTUXOITE, 
καὶ Φύγοιτε τὰ σκληρὰ τῶν μαντευμάτων, καὶ ὑμᾶς ἀνασωϑέντας 
ὃ ὩΣ ΄ * / ἢ 
ὑποδέξαιντο E φέσιοι, καὶ τὴν φιλτάτην ἀπολάβοιτε πατρίδα! ii δὲ 
» y c * Ν E SNNT - » / s 
ἄλλο συμβαίη, τοῦτο μὲν ἴστε. οὐδὲ ἡμᾶς ἔτι ζησομένους : προΐε- 
Ne eN N - 5.4 γε, 3. din » " Ju 
μὲν δὲ ὑμᾶς 000» μὲν δυςτυχῇ, ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν. eri λέγοντα 
e / AS Δα 35 πα 5 ^ / - 
ἐξιόντα ἐπέσχε τὰ δάκρυα. καὶ οὗτοι ἀπῇεσαν ἕις τὴν πόλιν, TOU 
M τ AJ - 
πλήϑους ἀυτοὺς ϑαῤρεῖν παρακαλοῦντος. 
X e / Yit , 7 ^ » 
Q' δὲ Α βοοκόμης xai ἡ Αἰγϑία ἀλλήλοις zeeiuyrec εκειντο 
Ld ^ J * ^- * 
πολλὰ ἀνανοοῦντες, τοὺς πατέρας οἰκτείροντες, τῆς πατρίδος ἐπι- 
- x M ςς / ^ * e / 
ϑυμοῦντες, τὸν χροήσμον δεδοικότες, τὴν ἀποδημίαν Urom ]evovrec ; 


κα M a 35.9) 7 E 
-παρεμυϑεῖτο δ᾽ ἀυτοὺς tig &mavra ὃ μετ᾿ ἀλλήλων πλοῦς. κἀκεί- 


M N e / * , , /, ^ 
γὴν μὲν τὴν ἡμέραν οὐρίῳ χρησάμενοι πνεύματι, διανύσαντες TOV 
- * / / ^ "€ 00 ς X - 5 - 
πλοῦν, εἰς Σάμον κατήντησαν, τήν τῆς ρας ἱερὰν νῆσον. κανταῦ- 
/ N , UO , - N 

Pu ϑύσαντες, καὶ δειπνοποιήσαμενοι; πολλὰ εὐξαμενοι, τῆς γυκτὸς 


Tum Megamedes accepta patera libansque precatur ita uti navigantes 
exaudire possent: o liberi, inquit, estote felices quam maxime, effu- 
gite quae in oraculis sunt dira, vos incolumes servatos recipiant E- 
phesii, et carissima patria rursum potiamini! Sin aliter evenerit, hoc 
quidem scitote, neque nos amplius in vita esse mansures: committi- 
inus autem vos itineri aerumnoso quidem, sed necessario. ^ Adhuc 
loquentem obortae lacrymae cohibuerunt. Inde parentes in urbein 
redierunt , cohortante populo, ut bono sint animo. 

XI. Habrocomes vero et Anthia mutuis amplexibus circumfusi ia- 
cebant, multa secum ipsis recolentes: parentum miserebantur, pa- 
triam adpetebant, metuebant sibi ex oraculi responso, peregrina- 
tionem habebant suspectam; sed horum omnium solatium commu- 
nis navigatio praebebat. Αο illa quidem die secundo vento usi, 
confecto cursu, Samum, Iunoni sacram insulam, devenerunt. Ibi 


sacrificant , coenant, multa precantur, et nocte instante in altum 
€ 2 


V5 
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20 XXE OPFPHUOUN'IOSEPS E:PUHOESOSiIU 
- PE A , / Seit - “ - »"» 4 2f b 
ἐπιγινομενής ἐπανήγοντο. καὶ ἥν o πλοῦς αὑτοῖς οὐφιος, λόγοι δὲ 
x 3 5᾽ κ᾿ iere hy ^ c ak. he: ἷν 
zy ἀυτοῖς πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους: ἀρὰ ἡμῖν ὑπαρξει συγκατα- 
- * / - , e , , ἫΝ , 
βιῶναι uer ἀλλήλων ὃ καὶ δήποτε o Α' βροκομῆς, μέγα ἀναστενά- 
ξας, ἐν ὑπομνήσει τῶν ἑαυτοῦ γενόμενος, Ανϑία, ἔφησε, τῆς ψυ- 
χῆς μοι ποϑεινοτέρα, μάλιστα μὲν ξυτυχεῖν em, καὶ σώδεσϑαι pet 
ἀλλήλων! ἄν δ᾽ ἄρα τι ξιη πεπρωμένον παϑεῖν, καί πως ἀλλήλων 
" - 5 / e e / c M ^ kJ ι 
ἀπαλλαγῶμεν, ομόσωμεν ἑαυτοῖς, Φιλτατή, ὡς σὺ μὲν εμοὶ με- 
τ c . C » - ec ES τὶ ^ ^ ω * ^ 
vei; ἁγνὴ, καὶ ἄλλον ἄνδρα οὐχ, ὑπομενεῖς, ξγὼ δὲ, OTI οὐκ ἂν 
ἡ [4 3 Li A * / , / 
ἄλλῃ γυναικὶ συνοικήσαιμι. ἀκούουσα δὲ A vía, μέγα ἀνωλολυ- 
4 
e , -“ ^» e , "n à a εἰς , X 
£e, καὶ τί ταῦτα, Εφήσεν, PEE πεπίστευκας, οτι ἐᾶν RN 
λαγῶ gov , περὶ dogs e eTi κατ᾽ ἐμοῦ σκέψῃξ ἥτις οὐδὲ ζήσομαι 
σὴν ἀρχὴν ἄνευ σοῦ: ὡς ὀμνύω τε τὴν πάτριον ἡμῖν ϑεὸν, τὴν με- 
γάλην E Φεσίων " Aereuuy , καὶ ταύτην ἣν διανύομεν ϑάλατἼαν, xa) Ὁ 
N em XÀÀ ἫΝ ον Ad * / 9 ' 6x Spot TN ) d 
τὸν ἐπ ἀλλήλους ἡμᾶς καλῶς ἐκμηναντα «eov, ὡς ἐγὼ καὶ βρα-. 
, * dk. Ζῇ » / » San C? " 
XU τι ἀποσπασϑεῖσα σου, οὔτε ξήσομαι, οὔτε τὸν ἥλιον οψψομαι. 


provehuntur. Prospera rursum navigatione adsiduus fit inter eos ser- 
mo. Licebitne nobis una semper coniunctam vitam vivere? Ac tandem 
Habrocomes, dum res suas secum recogitat, alte ingemiscens, o Anthia, 
inquit, mea mihi vita carior, contingat nobis quidem ante omnia esse 
felicibus, utque simul servemur incolumes! verum si est in fatis nos 
quidpiam pati, aut quoquo modo divelli, age, dulcissima, iureiurando 
nos mutuo obstringamus , tu quidem, te mihi castam servaturam, ne- 
que alium virum passutam; ego vero, me aliam mulierem in contu- 
bernium non recepturum. Ut haec audivit Anthia, vehementer plorare 
coepit, atque quid est, inquit, quod tibi istud tam credibile fuit Ha- 
brocome, ut, si abs te distrahar, etiamnum de marito, quod ad me ad- 
tinet, cogitaveris? quae prorsus ne vivam quidem sine te: quare testor 


patriam nostram deam, magnam Ephesiotum Dianam, et hoc quod navi- 


gamus aequof, eumque qui mutuo amore pulcre nos incendit deum, me 


"vel paullisper a te avulsam, nec victuram esse, neque solem adspecturam., 








EIPSHiIE|S'IA COR VM E D IC XLLL 21 
» 7 , Ν e / c 
ταῦτα ἐλεγεν ἡ Av3íx, ἐπώμνυε δὲ καὶ o ὶ βροκομής, καὶ o και- 
& ? - AN [Ul L4 ? / x e m 
ρὸς ἀυτῶν ἐποίει τοὺς Ogxouc Φοβερωτέρους. ἐν τούτῳ δὲ ἣ ναῦς 
- 1 Ax £e se Ν - 
Κῶ μὲν παραμείβει καὶ Κνίδον, κατεφαίνετο δὲ ἢ 'Poólov νῆσος 
΄ 1 N 195.5 * 2 “ 358 S5 / 
μεγαλή xo) καλῇ, καὶ ἀυτοὺς ἐενταῦϑα süti καταχϑήναι πάντως, 
PM NN » - " ἦι 3 Ν , 
δεῖν γὰρ, sQuaxow or ναῦται, καὶ ὑδρεύσασϑαι, καὶ ἀυτοὺς ἄνα- 
, / ΟῚ Ἁ 3 x - ἤ δὲ 
παυσασϑαι, μελλοντὰς εἰς μᾶκρον ἐμπεσεῖν πλοῦν. κατήγετο δὲ 
€ - ? / - 6l VES c / 
5 ναῦς εἰς Ῥόδον, καὶ ἐξέβαινον δι ναῦται, ἐξῇει δὲ o Αἰ βροκομῆς 
» EY E Y , 
ἔχων μετὰ χεῖρα τὴν A γϑίαν. 
, , A , & , em 7 
ιβ΄. Συνήεσαν δὲ πάντες δι PoOrot, τὸ κάλλος τῶν παίδων κα- 
, 1 - , M - 
ταπεπλήγοτες, καὶ οὐκ ἔστιν, οςτις τῶν ἰδοντων παρήλϑε σιωπῶν. 
» x 4 ? ͵ , ^ - e" M , 
ἄλλοι μὲν ἔλεγον ἐπιδημίαν ἐκ τῶν ϑεῶν, oi δὲ weocexuvouv καὶ 
/ - 7 , A E, d 
προζηύχοντο. ταχὺ δὲ δι OÀmc τῆς πόλεως διεπεφοιτήκει τὸ oyojux 
e , ͵ὔ - M 
A βοοκόμου καὶ Αἰνϑίας. ἐπεύχονται δὲ ἀυτοῖς δημοσίᾳ, καὶ Su- 
/ ΄ M ME M » M * Ü / ? - 
σίας τε ϑύουσι πολλὰς, καὶ ἑορτήν oryouci τὴν επιθημίαν αὑτῶν. 
e N ΄ / [4 ?£ / ΜΕ, “ ^ - 
δι δὲ Tj) τε πόλιν ἀπασᾶν ἐξιστόρησαν, καὶ ἀνεϑεσαν ξις TO τοῦ 


Haec Anthia posteaquam dixisset, in eadem verba iuravit et Habro- 
comes, ipsa loci ac temporis opportunitate iuriiurando eorum terro- 
rem addente. Interea navis Coum et Gnidum praetervehitur, datque 
se in conspectum magna et pulcra Rhodiorum insula, quo eos adpcl- 
lere omnino oportebat, cum aquandi caussa , ut aiebant nautae, tum 
etiam quiescendi, quod diuturna immineret navigatio. lam vero 
Rhodum subducta navi, nautae descendunt, atque egreditur etiam 
Habrocomes manu tenens Anthiam. 

XIL. Convenerant omnes Rhodii, quos valde perculit adolescen. 
tum forma, nemoque crat, qui iis conspectis tacitus praeteriret. 
Aiebant nonnulli adventum esse deorum, adorabant alii et supplica: 
bant. Extemplo per urbem universam it nomen Habrocomis et 
Anthiae. Publice iis preces adhibent, multas mactant victimas, et 
diem adventus eorum festum instituunt. — Illi vero, postquam totam 
urbem perlusttassent, auream gravem armaturam in Solis templo con- 


- 


οι 
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22 ANC ELO BH ONCRET/S E-PSiH*E:S I:I 
ts) e VN / [od ES 2L, 2 c, » 230 
H'Ajou ἱερὸν πανοπλίαν χρυσῆν, καὶ ἐπέγραψαν &g ὑπομνήμα ἐπί- 
m / 
γραμμαὰ τῶν ἀναϑεντων: 
-€ ^ / / 
O', ξεῖνοι τάδε σοι χρυσήλατα τεύχε᾽ ἔϑηκαν 
^ [3 /, * nm , / 
Ανϑία Α βροκόμης ὃ ἱερῆς E φέσοιο πολίται. ) 
- * / ^5; DR Ἴ - / PM * 
Ταῦτα avo-Sevrec, ὀλίγας ἥμερας ἐν τῇ νήσῳ μείναντες, ἔπει- - 
/ m m TTA / / M 
rovro» τῶν ναυτῶν, ἀνήγοντο ἑπισιτισάμενοι, παρέπεμπε δὲ ἀυ- 
N υ Ν ὁ Ν - " M M - 2 / $74 
Τοὺς ἅπαν τὸ Poo/ey πληῆϑος. καὶ τὰ μὲν πρώτα ξῴεροντο οὐρίῳ 





/ ὍΣ ^ e — ? ^ GT V 
πνεύματι, καὶ ἥν ἀυτοῖς ὃ πλοῦς ἄσμενος, κακείνην τε τῆν ἡμέραν, 
5 P / S 4 ; 
καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα ξῴέροντο ἀναμετροῦντες τὴν Αἰγυπτίαν xa- 
L , e 8 , 2 , ^ CUM 
Aouuewp» ϑαάλατἼαν. τῇ δὲ δευτέρα ἐπέπαυτο μὲν ὁ ἄνεμος, γα- 
/ ài qM - Ν 1 ME n n ^ * 
ληνή δὲ, καὶ o πλοῦς βραδὺς, καὶ ναυτῶν ϑῳιϑυμία, καὶ ποῖος EV 
^ / / 1 ΕἸ M ^ , Ld ij ς , 
τούτῳ, καὶ μέϑη, καὶ ἀρχὴ τῶν μεμαντευμένων. τῷ δὲ A βροκο- 
*, / NS Q7. N N , FE OX » 
μῇ ἐφίσταται γυνὴ ὀφιϑῆναι; φοβερὰ, τὸ μέγεϑος ὑπερ ἄἀνϑρωπον, 
* m * - , - 4 - 4. 7 1 
ἐσιϑῆτα ἔχουσα Φοινικῆν ; ἐπιστᾶσα δὲ τὴν ναῦν, ἐδόκει καίειν, καὶ 
x ^ 3 E] ? ^ NN X mM , , 
τοὺς μὲν ἄλλους ἀπόλλυσϑαι, aurov» δὲ μετὰ τῆς Αἰνϑίας διανή- 


sectarunt , atque in ἀφαϊσδηξΠῚ memoriam hocce epigramma  in- 
scripserunt : 

Aurea dona tibi ponunt haec arma lubentes, 

Habrocomes, Ephesi cives, atque Anthia sacrae. - 

His consecratis , per paucos dies in insula commorati sunt, atque 
nautis properantibus , commeatu instructi, solvunt, universa Rhodio- 
rum multitudine eos: prosequente. Ac initio quidem secundo ven- 
to iucundaque navigatione vecti, die illo, et nocte insequenti per 
Aegyptium , quod vocant, mare cursum metiuntur. Postero autem 
die, silentübus ventis, mari tranquillo, tarda erat navigatio: inde 
nautarum desidia,! compotationes , ebrietas, et praedictionum pri- 
mordium. ^ Habrocomi [secundum quietem ] adparuit mulier horri- 
bili adspectu , magnitudine supra humanam , puniceam vestem indu- 
ta; quae, navim sistens, visa est cam incendere, ut ceteri quidem 
perirent , ipse vero cum Anthia enataret, Lac ille visione tum 
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EPHESIACORVM LOEO OD ΧΗ 22 
- , * , , n / V 
χεσϑαι. ταῦτα ὡς ἐυϑὺς εἶδεν, ἐταοάχ,ϑη, καὶ προςεδόκα τὸ δὲει- 
νὸν ἐκ τοῦ ὀνείρατος, καὶ τὸ δεινὸν ἐγίνετο. 
(0x Ru v las Men Y - , τὶ ; 
,γ΄. Ἔτυχον μὲν ἐν 'Ῥοδῳ πειραταὶ παφορμοῦντες αὐτοῖς, Φοίνι- 
/ * / Nc : " 
κες τὸ γένος, ἐν τριήρει μεγάλῃ, παρώομουν δὲ ὡς Φορτίον ἔχον- 


XA 1 Y / I On - Ὁ ᾿ 
766, καὶ 70 Οἱ T γέννικοι. 0UT0! καταμεμᾶ ZXEOOV εν Τῇ νὴ! 


, 

OTI χρυσὸς καὶ ἄργυρος . καὶ ἀνδράποδα, πολλὰ καὶ τίμια. δὶε- 
γνωσαν οὔν, ἐπιθέμενοι, τοὺς μὲν ἀντιμαχομένους ἀποκτινύειν, 

τοὺς Os ἄλλους ἄγειν εις Φοινίκην πραιϑησομένους , Καὶ τὰ χρήμα- 
M AL - - A — 

τα: κατεφρόνουν δὲ ὡς οὐκ ἀξιομάχων ἀυτῶν. τῶν δὲ πειρατῶν 

ὃ ξξαξχος Κόρυμβος ἐκαλεῖτο, Maniac ὀφϑῆναι μέγας, Φοβεξὺς 

τὸ βλέμμα, κόμη ἥν ἀυτῷ ἀυχμηρὰ καϑειμένη. ὡς δὲ ταῦτα i 

c - ἘΠ X 

πειραταὶ ἐβουλεύσαντο, τὰ μὲν πρῶτα παρέπλεον ἡσυχῇ τοῖς πεοὶ 

ΕΝ X * , e / p 

A βροκόμην, τελευταῖον δὲ (ἥν μὲν weg) μέσον ἡμέρας, ἔκειντο δὲ 
’ὔ € * [i WINE AN 9, ) € S n e N 9g jd E 

πᾶντες 60 ἕν τῇ νηὶ ὑπὸ μεϑής xa) ραϑυμίας, οἱ μὲν καϑεύδοντες, 

Wer (2 N T δ 
0; δὲ ἁλύοντες) ἐφίσταντα; δὴ αὑτοῖς 0r περὶ τὸν Κόρυμβον ἐλαυνο- 


perterritus , grave quiddam ex insomniis exspectabat, quod et su- 
pervenit. 

XIIL Forte, dum Rhodi commorabantur , stationem iuxta eos 
nacti erant in magna triremi piratae genere Phoenices , qui na- 
vem adplicuerant tamquam merces advehentes, et numero plurimi 
ac strenui erant.  Didicerant sti, aurum inesse navi et argentum, 
mancipia item, multaque magni, pretii. —Decreverant igitur eos 
pet insidias adoriri, qui armis contenderent interficere, ceteros in 
Phoenicem cum reliqua praeda vendendos abducere: spernebant 
eos scilicet tamquam pugnae impares.  Piratarum princeps Corymbus 
vocabatur, iuvenis adspectu grandis, vultu terribili, coma squalida 
et demissa. — Hoc piratae consilio capto, primum iuxta Habroco- 
men placide navigant, tandem vero ( meridies erat fere, iacebantque 
in navi omnes ebrietate et desidia partim sopiti, partim languen. 
tes atque animo remissi, ) Corymbus cum suis impulsa triremi, 
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͵΄ e / -* ΝΣ - e * ro 49985. 
μένῃ τῇ Vi, τριήρης ἥν, σὺν ὀξύτητι πολλῇ, ὡς δὲ πλησίον εγένον- 
2 / kJ ^ - / ^ NE 
το, ἀνεπήδησαν ἐπὶ τὴν ναῦν ὡπλισμένοι, τὰ ξίφη γυμνὰ &xovrec. 
ἜΝ ἘΞ e No 35€, e i X 545 / 4 ^ 7 
κἄνταυϑα 0r μὲν ἐρρίπτουν ξαυτοὺς ὑπ᾽ ἐκπλήξεως Er τὴν ϑαλασ- 
2 / NAMES / (4 , € 
σαν, καὶ ἀπώλλυντο, δι δὲ ἀμύνεσϑαι ϑέλοντες ἀπεσφαξαντο. ὃ 
N SC , (tA / - , E - 
δὲ A βροκόμης καὶ ἢ Αι γϑία περιτρέχουσι τῷ Κορύμβωῳ τῷ πειρατῇ; 
/ - 7, » - ᾿ 1 / $9 
καὶ λαβομενοι τῶν γονάτων αὐτοῦ, τὰ μὲν χρήματα, ξῴασαν, ὦ 
vl CO τι is Moy » E d rS - i , 
δέσποτα, καὶ ἡμᾶς οἰκέτας ἔχε, Φεῖσαι δὲ τῆς Ψυχῆς, καὶ μηκέτι 
/ ^ / / Ἀ ^ ^ Led 
Φόνευς τοὺς ἑκόντας ὑποχειρίους σοι γενομένους: μὴ πρὸς αὑτῆς .ϑα- 
/ N N m - ^ ^ NE Ns nd 4, , ΄ 
λασσης, μὴ πρὺς δεξιᾶς τῆς σῆς. ἀγαγὼν δὲ ἡμᾶς οπο; ϑέλεις, ἀπὸ- 
Nn i / / ^" € [od τὶ , , 
δου τοὺς σοὺς ὀικέτας, μόνον οικτειρον ἡμᾶς, ὑῷ v) ποιήσας δεσποτῇ. 
, / , Ν 2 , 
ιδ΄, Αἰκούσας o Κορυμβος, ευϑὺς μὲν ἐκέλευσε Φείσασϑαι Qo- 
L / ^ s / - " 1 ^ e 
γεύοντας, μεταϑέμενος δὲ τὰ τιμιωτερὰ τῶν φορτίων, καὶ vov A (Ggo- 
, V Ν - 5 [od 2-4 
κομήν καὶ τὴν A vay, ἄλλους τε τινὰς τῶν οἰκετῶν ὀλίγους, ἐνεπρή- 
Ld " , L4 * , 
σε τὴν ναῦν: καὶ δι λοιποὶ πάντες κατεφλεχιϑησαν; τὸ γὰρ πάντας 
» » , X e J^ T a CUN L 2 M 
σΎΞΙν οὔτε ἤδυνατο, οὔτε &c(QaAec ξωρα. ἣν δὲ τὸ ϑέαμα ἐλεεινον, 


magna celeritate se Habrocomis navi admovet, et quum proxime 
accessissent, armati, nudatis gladüs in eam insiliunt, "Tum vero 
sese alii perterriti in mare deiciunt, ac pereunt, alii dum se de- 
fendere conantur , interficiuntur. — Habrocomes et Anthia ad praedo- 
nem Corymbum adcurrunt, eiusque genua amplexi, bona quidem 
nostta, inquiunt, here, et nos ipsos servos tibi habeto, at parce 
vitae, neque iam ultro se tibi subiicientes , occide: quod te per 
hoc ipsum mare, per hanc tuam dextram obtestamur. Quo vis ab- 
duc nos, vende setvos tuos, in hoc dumtaxat nostri miserere, ut 
uni hero tradas. 

XIV. His auditis Corymbus, statim , ut caedere desisterent , suis 
unperavit, traductisque sarcinis pretiosioribus, Habrocome item ct 
Anthia, aliisque paucis quibusdam servis, navem incendit: ita 
ceteri omnes exusti sunt; etenim abducere cunctos nec poterat, 
nec tutum esse videbat.  Miserabile vero spectaculum erat, hinc 





E;/JBbH ΒΟΘΟ Τα ΟΕ ΨΟΝΙ Es d.nGs XIV. 25 
ee X , - , , ,ὔ - δὲ 2 M , 
τῶν μὲν ἐν Tj τριήρει ἀναγομένων, τῶν ὃὲ ἐν τῇ νηὶ λεγομένων, 
ww ΤΑ , e RE 
τὰς χεῖρας ἐκτεινόντων, καὶ oÀoQuegopévoy. καὶ δι μὲν ἔλεγον: 
E ἂν , / à , 2 ; 5j ^ ς δεξ "4v. Y , 
ποῖ ποτὲ ἀχϑήσεσϑε δεσποται ὃ τίς ὑμᾶς ὑποδέξεται γῆ ἢ καὶ τί- 
͵ 2 / € δ 5 e / , / 
να πόλιν οικήσετεῦ οι δὲ: ὦ μακάριοι οἱ μέλλοντες ἀποϑγήσκειν 
Led - - » hj m 
ἑἐυτυχῶς πρὸ TOU πειραϑῆναι δεσμῶν, πρὸ τοῦ δουλείαν ληστρικὴν 
MET - / e ' 25 4 € δὲ , , 
ἰδεῖν! ταῦτα λέγοντες, Ot μὲν ἀνήγοντο, 01 δὲ xave(QÀéyoyro. ἔν 
N - € / , » Ν᾿ T 
τούτῳ δὲ ὃ τροφεὺς τοῦ A βροκόμου, πρεςβυτῆς ἠδὴ σεμνὸς ἰδεῖν, 
- ? N ^ ? N ? , M € L 
καὶ διὰ τὸ γῆρας ἔλεεινος, οὐκ ἐνεγκὼν ἀναγόμενον τὸν & βροκόμην, 
e, € pk: * / 3. ε 7 Ν 
ρίψας ἕαυτον εἰς τήν ϑάαλασσᾶν, ενήχετο ὡς καταληψόμενος τήν 
͵ A , , M , hy 
τριήρη : ποῖ μὲ καταλεήψεις τέκνον, λέγων, τον γέροντα, τὸν παι- 
Ν M 3 SX. / c , 2 τὰ M 30 , M 
δογωγον, voi ὃε ἀπερχόμενος ἃ βροκομή ? αὑτὸς ἀπόκτεινον μὲ τὸν 
e. - Y DEC Qu ura DE MN ol - τ δ τ Pia d 
δυςτυχή, καὶ ϑαψον; τί γαρ ἐστί μοι en ἄνευ CoU? ταῦτα ελε- 
LE 2 »" c ΄ ^ e M 
γε, καὶ τέλος ἀπελπίσας eri Α βροκόμήν οψεσϑαι, παραδοὺς ἑαυτὸν 
T , " ἸΟΥ P ^ n e , , *? 5 
col; κύμασιν, ἀπέϑανε. τοῦτο OE καὶ Αἱ βροκόμῃ πάντων ἣν ἐλεει- 
' ' ed ^6! e , N 
νότατον; καὶ γὰρ τὰς χεῖρας ἐξέτεινε τῷ πρεςβύτῃ, καὶ τοὺς πειρα- 


eorum, qui in triremi avehebantur, illinc eorum, qui in navi am- 
burebantür, manus tendebant, atque eiulabant. Et isti quidem cla- 
mabant: quonam heri abducemini ? quae vos terra excipiet ? quam 
urbem incoletis? illi vero: o vos beati, qui fortunate iam estis 
morituri priusquam vincula experiamini , praedonumque servitutem 
videatis ! Haec inter dicta avehebantur isti, illi comburebantur. 
Tum vero Habrocomis paedagogus, senex iam, adspectu venera. 
bilis; et propter aetatem miserandus, abductum Habrocomen vide- 
re non sustinens, in mare sese praecipitans natabat, ut triremem 
adsequeretur. Ubi me, inquit, deseres, mi fili, senem paedagogum, 
et quo abiens, Habrocome ? Quin tu ipse me miserum occide, 
et sepulcro conde; qui enim vivam sine te? Haec ille: ac tandem 
Habrocomen in posterum videre desperans, fluctibus sese tradidit, 
atque interiit, — Hoc quoque omnium luctuosissimum accidit Habro- 
comi; etenim manus protendit seni, ac piratas hortatus est, uti 
D 
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/ / * / / , 
TG ἀναλαμβάνειν παρεκάλει; ὃ, δὲ οὐδένα λόγον ποιησάμενοι, 
διανύοντες 7 ἡμέραις τρισὶ τὸν πλοῦν, κατήχϑησαν ὁ εἰς πόλιν τῆς ᾧοι- 
vette Τύρον, ἔνϑα ἣν τοῖς πειραταῖς τὰ ὀικεῖα. ἦγον δὲ ἀυτοὺς εἰς 
ἀυτὴν μὲν τὴν πόλιν οὐχὶ, ξις πλησίον δὲ τι χωρίον ἀνδοὸς ἃ ἄρχον» 
τος ληῃστηρίου, Αύρτου τοὔνομα, οὗ καὶ ὁ Κόρυμβος ἡ ἥν ὑπηρέτης, 
ἐπὶ μισϑῷ καὶ μέρει τῶν λαμβανομένων. ἐν δὲ τῷ τοῦ πλοῦ δια- 
hé * * - - 2. JE. 2 ὦ » 2$ L4 Ld 
στήματι, EX πολλῆς τῆς καϑ' ἡμέραν οψεως, ἐρᾷ ὁ Κορυμβος τοῦ 
Αἱ , ) à ^ » ) , δε x s , - 
βοοκομου, καὶ σῴοδρον ἐρωτὰ, καὶ aurov πρὸς τὸ μειράκιον σὺυ- 
͵7ὔ “νὰ / , , , A - , L4 EC 1 
νήϑεια, ἐπὶ πλέον ἐξεκαιε. καὶ ἔν μὲν τῷ πόνῳ οὔτε πεῖσαι δυνατὸν 
2...»ὕ 7 4 T4 * e , Ν PME , , , 
ἐδόκει; εἰναι, (ξωρα γὰρ ὡς διάκειται μὲν ὑπο ἀϑυμίας πονήρως, 
-“ - M d x 
ἑώρα δὲ καὶ τῆς Αἰνϑίας ἐρῶντα) ἀλλὰ καὶ τὸ βιάξεσϑαι χαλεπὸν 
» τὰ ^5 , ^ , 4 
εἶναι ἀυτῷ κατεφαίνετο, ἐδεδοίκει γὰρ μή τ! ἑαυτὸν ἐργάσηται δεινόν. 
͵ RR , E , ΕΝ, - ^ ^ 
ιε΄. Eme] δὲ κατήχϑησαν &c Τύρον, οὐκέτι καρτερῶν, τὰ μὲν 
- * , NS c , Tc , " - 
πρῶτα εϑεράπευε τὸν A βροκομήν, καὶ ϑαρρεῖν παρεκάλει, καὶ πά- 
aca x, RD ; ὃ δὲ ἐλεοῦντα τὸν Κύρυμβ $ 77 s 
σαν ἐπιμέλειαν προςεῴερεν; ὃ δὲ ἐλεοῦντα voy Κορυμίβον ἐνόμιζεν 


eum susciperent; verum illi, nihil curantes, tridui navigatione pert- 
acta, ad Phoeniciae urbem Tyrum adpulerunt, ubi erant piratis do- 
micilia. Ac in urbem quidem ipsam eos non deduxerunt, sed in 
vicinam Apsyrti cuiusdam praedonum ducis sedem, cui et Corymbus 
ministet erat, mercede et praedae parte conductus. Inter navigatio- 
nis spatium, ex crebro quotidiano adspectu, Corymbus amare coepit 
Habrocomen, ac vehementi quidem amore, accendebatque eum ma- 
iorem in modum familiaritas cum adolescente. ^ Et inter ipsum qui- 
dem cursum fieri non posse putabat ut flecteret ; (videbat enim eum 
acgritudine premi, et animadvertebat Anthiae amore esse captum, ) 
at vero vim inferre periculosum esse adparebat, metuebat quippe ne 
quid gravius in sese admitteret. 

XV. Ubi autem Tyrum adpuletunt, durate amplius non valens, 
initio quidem observabat Habrocomen, hortabatur bono esse animo, 
omnibusque officiis prosequebatur; iste vero existimabat Corymbum 





EIiPHESI:AACORVMwiXME.X CXV. 27 
a N , N , LÀ 
ἀυτοῦ ποιεῖσιϑα, τὴν ἐπιμέλειαν: τὸ δεύτερον δὲ ἀνακοινοῦται ὃ 
N P4 τῇ Ld , ES 
Κόρυμβος τὸν ἔρωτα τῶν συλληῃστῶν τινι, E υξείνῳ τὸ ovoua, καὶ 
"C N , P À ca , L4 à , 
δεῖται βοηϑὸν γενέσιϑϑαι, καὶ συμβουλεῦσαι τίνι τρόπῳ δυνήσεται 
3 E » ? 7 * 4 ἘΣ 
πεῖσαι τὸ μειρώκιον. ὃ δὲ Ευξεινος ἄσμενος ἀκούει τὰ περὶ τοῦ 
/ s 2 N NCC NS 4. ἢ , Ἵ 
Κορύμβου, (καὶ γὰρ αὑτὸς ἐπ Ανϑίῳ ὁιέκειτο πονήρως, καὶ pem 5 
zJ / ^ N 4 / : n 
σῆς κόρης φοβερὸν ἔρωτα) λέγει δὲ πρὸς τὸν Κόρυμίϑον καὶ τὰ &v- 
» : / ADU. / ᾽ - 3 E, 
ToU, καὶ συνεβουλέυσε pu ἐπὶ πλεὸον ἐπανιάσϑαι, ἀλλὰ εργου 
ἔχεσϑαι: καὶ yat, £Q, σφόδρα ἀγεννὲς κινδυνεύοντας καὶ πα- 
2o εαβαλλομένους μὴ ἀπολαύειν μετὰ ἀδείας ὧν ἐκτησάμεθα πόνῳ: 
δυνησόμεϑα ὃὲ αυτοὺς, ἔλεγεν; ἐξαιρέτους παρ ᾿ΑἰΨύρτου λαβεῖν 1o 
- Ἢ Ἴ ^ ΓΟ NES 
δωρεάν. ταῦτα εἰπὼν, ῥώδίως ἔπειϑεν MUTO) ἐρῶντα, καὶ δὴ GUV- 
^ N ? Ν V e Ji ὦ τῇ , ,ὔ " 
τίϑενται κατα τάυτα τοὺς ὑπερ ἀλλήλων ποιήσασϑαι λογους, καὶ 
πείϑειν οὗτος μὲν PN βεοκόμην, Κόρυμβος δὲ Αἰ νϑίαν. 
ig. Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἔκειντο ἄϑυμοι, πολλὰ προςδοκῶντες, 
ἀλλήλοις ἩΡΉΗΜΝ συνεχὲς΄ ὀμνύοντες τηρήσειν τὰ συγκεί- 1c 


sui misertum hoc sibi studium navare, deinde autem socium quem- 
dam praedonem , nomine Euxinum , amoris sui conscium facit, 
rogat uti sibi adiutor sit, consiliumque det quonam modo per- 
ducere possit adolescentem, — Laetus ista Corymbi audit Euxinus, 
(etenim ipse Anthiae desiderio conficiebatur , puellamque saevo 
amore deperibat, ) sua porro Corymbo narrat, ct ne ulterius sese 
adflictet , sed instet operi suadet: valde enim , inquit, ignavum 
fuerit, dimicantes intrepide nos discrimin? obiicere , at labore 
parüs fidenter non frui: licebit autem delectos hos ab Apsyrto 
dono accipere. Quae quum dixisset, facile amanti persuadet, at- 
que adeo paciscuntur inter se pari modo alter pro altero verba 
facere , et hic quidem  Habrocomen perducere, Corymbus vero 
Anthiam. 

XVI. Eodem tempore iacebant illi animo' abiecto, multa de iis 


quae futura opinabantur invicem sermocinantes, atque idemtidem iu- 
| Bs 
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μενα. ἔρχονται δὲ πρὸς ἀυτοὺς ὁ Κορυμβος καὶ ὃ "Ευξεινος, καὶ 
φράσαντες ἰδίᾳ τι ϑέλειν ἐιπεῖν, ἀπάγουσι καϑ' ἀυτοὺς ὃ μὲν τὴν 
ΑἸνϑίαν, ὃ δὲ τὸν A βροκόμην: τοῖς δὲ ou τε ψυχαὶ ἐκραδαίνοντο μι 
καὶ οὐδὲν t ὑγιὲς ὑπενόουν. λέγει οὖν ὃ Ἑυξεινος πρὸς τὸν X (Bgoxo- 
μήν ὑπὲρ Κορύμβου: μειράκιον, ἐικὸς μὲν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ Φέρειν 


- / X , , , ^ * ᾽ν 
αλεπῶς. ὀικέτην μὲν ἐξ ἐλευϑέρου “γενομενον. πένητα δὲ ἂντ ευ-᾿ 
X 65 49 μὲν ec , 


is Ld L4 f 4 , A 
δαίμονος ; δεῖ δέ σε τῇ ψυχῇ παντὰ λογίσασϑαι, καὶ στέργειν τὸν 
ἐν Y , - 
κατέχοντα δαίμονα, καὶ τοὺς γενομένους δεσπότας ἀγαπᾶν. ἴσϑι 
4 ς » " 5 , a2 , 5 ^ , 
γὰρ, ὡς ἔνεστί σοι καὶ ξυδαιμοσύνην καὶ ἐλευϑερίαν ἀπολαβεῖν ; & 
ϑελήσεις mel Seo Gai τῷ δεσπότῃ Κορύμβω : ἐρᾷ γάς σου σφοδρὸν 
ἔρωτα, καὶ πάντων ἑτοιμός ἐστι δεσπότην ποιεῖν τῶν ἑαυτοῦ. πείσῃ 
à petet μὲν οὐδὲν, ἐυνούστερον δὲ σεαυτῷ τὸν δεσπότην ἐργάσῃ. 
3 ^x vv - € L ἢ 3, 3. - X an , 
ἐννόησον δὲ tv οἷς ὕπαρχεις: βοηϑὸς μὲν οὐδεὶς, γῇ δὲ αὐτή ξένη, 
Y ὃ ΄ À ΕΝ Á ! , XE ͵ 
καὶ δεσπόται λῃσταὶ, καὶ οὐδεμία τιμωρίας omo(Duyr ὑπερηφανη- 
, pi Rut N mp n “ Ψ S 
σαντι Κόρυμβον. τί δὲ σοι γυναικὸς δεῖ νῦν καὶ πραγματων ὃ τί δὲ 


fantes se pacta conventa servatutos. Tum Corymbus et Euxinus 
ad eos accedunt, et aliquid aientes seorsum dicere velle, secum 
abducunt ille Anthiam , iste Habrocomen: quibus animi palpita- 
bant, nihil boni subesse suspicantibus.  Euxinus igitur pro Co- 
rymbo Habrocomen sic adloquitur. Par est quidem, adolescens, 
aegre ferre te calamitatem istam , utpote servus e libero, pauper e 
divite factus ; verum cum animo tuo reputare cuncta oportet, prae- 
senti fortunae adquiescete, et quos nactus es dominos amare. Scito 
autem in tua esse potestate prosperitatem ac libertatem recuperare, 
si Corymbo hero volueris obsequi: nam vehementer te amat, pa- 
ratusque est rerum suarum omnium te dominum facere. — Grave 
quidem nihil patiere , benevolentiorem vero tibi herum reddes. 
Quo in statu sis cogita : auxiliator nullus, terra haec ignota, 
heri piratae , nullumque ultionis effugium Corymbum  fastidienti. 
Quid tibi nunc opus uxore ac sollicitudinibus ? Quid amica, 
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KE THESIAG ΟΕ ΝΕ ἄρ τ Ο XVI, 20 
* , ^ " 7 3 7 N ͵ ἈΝ 
ἐρωμένης, τηλικῷδε ovri? πάντα ἀπόῤῥιψον : πρὸς μονον δεῖ σε TOV 
, , , / e , , / e € 
δεσπότην βλέπειν, τούτῳ κελεύσαντι ὑπακουειν. ἀκούσας ὁ N βρο- 
, 4 ^ * » , e 
κόμης, ξυϑὺς μὲν ἀχανῆς ἥν, καὶ ouTe τί ἀποκρίνεσιϑαι ἡυρισκεν, 
EVE A Ὁ 4 M e ^ , e s . Ἢ 54/7 
ἐδάκρυσε δε καὶ ἀνέστενε, πρὸς ἄυτον ἀφορῶν εἰς oix ἄρα ἐλήλυϑε, 
, M! N / , 
καὶ δὴ λέγει πρὸς τὸν "Βυξεινον : ἐπίτρεψνον, δέσποτα, βουλευσασϑαι 
M A , - S e , € N 
βραχὺ, καὶ πρὸς πάντα ἀποκρινοῦμαι Dor τὰ ξήϑεντα. καὶ ὁ μὲν 
» , , e A , - 2 , / EY » 
Ευξεινος ἀνεχώρει. 0 δὲ Κοόρυμβος τῇ Ανϑίᾳ διείλεκτο τὸν ἐρωτα 
^ pe N - DE [7 3". γ᾽» , 
ToU Ε᾽ υξείνου, xo) τὴν παροῦσαν ἀνάγκην, καὶ or: δεῖ πάντως αυ- 
4 - ἐς , eu * V : , 
σὴν πείϑεσϑαι τοῖς δεσπόταις; ὑπέσχετο δὲ πολλὰ, καὶ γαμον 
C oNN 32 E b 
νόμιμον, καὶ χρήματα πεισιϑείσῃ, καὶ περιουσίαν. 5j δὲ αυτῷ τὰ 
ὅμοια ἀπεκρίνατο, ἀντησαμένη βιαχὺν βουλεύσασϑαι χρόνον. καὶ 
ὃ μὲν "Eufewoc καὶ ὁ Κόρυμβος μετ᾽ ἀλλήλων ἤσαν περιμένοντες 
σ ? , » ^N 2 ^ e ͵ , 
0 T: ἀκούσονται, ἥλπιζον δὲ ἀυτοὺς φαδίως πείσειν. 


id aetatis quum sis?  Abiice haec omnia: unum herum tespicete te 
necessum est, eiusque iussis obtemperare. Haec audiens Habrocomes 
primum quidem obstupuit, neque inveniebat quidquam quod respon- 
deret, sed lacrymabat atque ingemiscebat, secum considerans in 
quae tandem mala incidisset, deinde vero Euxinum sic adfatur: 
sine me, here, paullisper deliberare , post ad omnia dicta tibi re- 
spondebo. Recessit tum Euxinus. Corymbus itidem Anthiae Euxini 
amorem exposuerat, praesentemque necessitatem heris usquequaque 
morem gerendi; multa pollicitus, legitimas nuptias, pecuniam , om- 
niumque rerum abundantiam si pareat. Αἱ illa eadem respondit , 
breve tempus ad deliberandum postulans. Igitur Euxinus et Corym- 
bus exspectabant invicem quid essent audituri, sperabant autem se 
ilos facile esse inductutos. 
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: i : 
o. δὲ N βροκόμης xal 5 did ἧκον &g TO δωμάτιον ἔνϑα P.22. 

Edit. 
, Lonzn- 
KOeC I, e ὄντες EXUTOUG, ξκλαίον, ὠδύροντο. " πάτερ! ἔλε- din. 


συνήϑως διητῶντο, καὶ πρὸς ἀλλήλους € ἑιπόντες ἅπερ pa 


γον, ὦ μῆτερ! 9 πατεὶς φιλτάτη! καὶ ὀικεῖοι, καὶ συγγενεῖς | τε- 
λευταῖον δὲ d ἀνενεγκὼν o A βροκόμης, ὦ o κακοδαίμονες, ἔφησεν, ἡμεῖς! 
τί ἄρα πεισόμεϑῶ ἑ ἐν γῇ 1 βαρ ἐβάρων πειρατῶν, ὕβεει παραδοθέντες 


u 


εἰρωτῶν ? ἄρχεται τὰ μεμαντευμένα, τιμωρίαν ἤδη με ὃ «ϑεὸς τῆς 
ὑπερηφανίας ἐςπράττει. £e x Κόρυμβος € ἐμοῦ, σοῦ δὲ " Eu£emoc. à 


ἕξ 


E abrocomes et Anthia cellam. in qua habitare consueverant 
ingressi , dum sibi narrant quae audiverant, humi stra- 

ti plorabant et lamentabantur.  O pater! exclamabant, o mater! 
Ὁ patria carissima! «et domestici, atque cognati! "Tandem vero se 
colligens Habrocomes, eheu nos, inquit, infelices! quid demum 
patiemur in terra barbarorum praedonum, ipsorum iniuriis obie- 
cti ? Iam praedictorum initium fit: 1am deus arrogantiae meae | 
poenam exigit.  Adamat me Corymbus, te Euxinus.  O impor- 
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L EPHESIACORVM LL C.L 31 
» *, / P , 5 » * ,ὔ γᾷ" 
τῆς ἀκαίρου πρὸς ἑκατέρους ξυμορφίας! ἕὶς τοῦτο ἀρὰ μέχρι νῦν 
" Li - - Δ & , 
coQeoy ἐτηρήϑην, ἵνα ἐμαυτὸν ὑποϑῶ ληστῇ ἐρῶντι τὴν ἀισχρὰν 
, 3 " τὶ ἢ , , [4 M , n * i! 
ἐπιϑυμίαν ὃ καὶ τίς ἐμοὶ βίος aeciAsPrekar, πορνῃ μὲν αντὶ ἀνδρὸς 
γενομένῳ, ἀποστερηϑέντι δὲ τῆς ΑἸνϑίας τῆς ἐμῆς Ὁ ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν 
μέχρις ἄρτι σωφροσύνην ἐκ παιδὸς μοι σύντροφον, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν 
ὑποϑείην Κορύμβῳ: τεϑνήξομαι δὲ πρότερον, καὶ φανοῦμαι νεκρὸς 
- ᾽ / e ι , - - 
σώφρων. ταῦτα ἔλεγε, καὶ ἐπεδάκουεν. m δὲ Αἰνϑία, Φεῦ τῶν 
- * ^ eig , / , - 
κακῶν! εἶπεν, ταχέως δὴ τῶν OgKOy ἀναγκαδομεϑα , τάχεως τῆς 
, 9΄ "i 5 y» , 5 X 
δουλείας πειρώμεϑα. eU T6 ἐμοῦ, καὶ πείσειν ἤλπιδεν és εὐνὴν 
ἐλεύσεσιϑαι τὴν ἐμὴν μετὰ A βεοκόμην, καὶ συγκατακλιϑήσεσϑαι, 
Ἀ σ 2 iS K 
καὶ ἀπολαύσειν ἐπιϑυμίας; ἀλλὰ μὴ ovroc ἐγὼ Φιλόδωος γενοί- 
-- M N σ / Dd 
μήν, pn. ὑπομείναιμι ὑβοισϑεῖσα ἰδεῖν vov ἡλιον. Δεδόχιϑω ταῦ- 
» [4 7 i X , 
τὰ, ἀποϑνήσκωμεν Α' βροκόμη : ἕξομεν ἀλλήλους μετὰ ϑάνατον, 
ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνοχ λούμενοι. 
Ξ Te - AMA * Nw / 3 
β΄. Καὶ τοῖς μὲν ταῦτα ἐδέδοκτο. ἐν δὲ τούτοις  ANveroc, ὃ προ- 


. tunam utrique formam! Ad hoc igitur me tamdiu castum servavi, 


ut praedoni turpi cupidine flagranti me subiicerem ? Quaenam mihi 
vita reliqua est, qui scortum pro viro evasi, et Anthia mea de- 
fraudor? "Verum per pudicitiam iuro, usque adhuc a puero mihi 
contubernalem, me Corymbo neutiquam memet subiecturum:  mor- 
tem obibo potius, castusque repetiat esse mortuus. His dictis 


 illacrymari coepit.  Anthia vero, heu quanta, inquit, mala! cito 


sane iusiurandum nostrum servare cogimur, cito servitutem expe 
fimur.  Adamans me quidam, sperabat pellicere, et cubile meum 
adscendere post Habrocomen, atque una cubare, suamque cupidi- 
tatem explere; verum non deprehendar ego tam esse vitae cupida, 
neque talem perpessa contumeliam solem adspicere sustineam. — Dc- 
cretum est, moriamur Habrocome: tenebimus nos post mortem, 8 
nemine sollicitati. 

TIL Ac ii quidem ita statuerunt. Inter haec Apsyrtus latrocinii 
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& “ , € ͵ “ e [4 " ^ , 
ἑστὼς TOU λῃστηξίου , ἤγουμενος Or! T€ ἥκουσιν 0) περὶ τὸν Κο- 
eius , καὶ ὅτι πολλὰ εἶεν καὶ ϑαυμάσια κομίζοντες χρήματα; 
ἧκεν & τὸ χωρίον, καὶ εἶδέ τε τοὺς regi A βροκόμην, καὶ κατε- 
πλάγη τὴν ξυμορφίαν, καὶ ἐυϑὺς, μέγα κέρδος νομίζων, ἡτήσα- 

- Ν ᾿ Y / / s D 
TO ἐκείνους; τὰ μὲν ἄλλα χρήματα καὶ κτήματα καὶ mae S evyovc , 
[ 4 , ὦ n M ΄ -- 
ὁσαι συνελήφιϑησαν, διένειμε τοῖς πεοὶ τὸν Κόρυμβον πειραταῖς. 
€ M Np e Ww / y ^ , Y 

6 δὲ Ευξεινος καὶ o Κορυμβος ἄκοντες μὲν συνεχώρουν τοὺς περὶ 
Ἁ Kp , oA A ἧς, 4 $3 ΕΣ 2 ^ TOS ^ 
τον ἃ βῥροκομὴν τῷ vue 9, συνεχώρουν Ó οὖν ἀναγκῃ. καὶ οἱ ΜΕ 

3 ,ὔ «a N e , 
«z5ÀÀAaccoyro, o 0e AwWveroc, παραλαβὼν τὸν X βροκόμην καὶ τὴν 
2 2 , "n , » A ͵ὔ 
A'vSíay καὶ ὀικέτας δύο Λεύκωνα καὶ ᾿Ῥόδην, ἤγαγεν &gc τὴν Τύ- 
͵ M 9 , - e ^ " ͵ , , 
gov. πεείβλεπῆος δὲ $9» ἀυτῶν ^» πομπῇ, καὶ πάντες eresuupide 
κεσαν TO κάλλος, xa) ἄνϑρωποι βάςξβαροι ᾿ μήπω πρότερον τοσαύ- 
τὴν ἰδόντες ἐυμορφίαν, ϑοοὺς ἐνόμιζον εἶναι τοὺς βλεπομένους ; ἐμα- 
κάριξον δὲ τὸν ἔΛψυρτον, διους ὀικέτας Ei] κεκτημένος. ἀγαγὼν 

^ ^ /A ? , - Ὁ 
δὲ ἀυτοὺς εἰς τὴν ὀμκίαν, παραδίδωσιν ὀικέτῃ πιστῷ, δι᾿ ἐπιμελείας 


praefectus , quum accepisset rediisse cum suis Corymbum, magnasque 


et admirabiles opes adtulisse , in eum locum venerat, utque Habro- 


comen et Anthiam conspexit, eorum formam demiratus est; quam 
sibi magno lucro fore intelligens , statim eos sibi dari postulavit ; 
cetera vero, pecunias, supellectilem, et virgines quotquot fuerant 
captae , Corymbo eiusque socis piratis divisit. —Euxinus et Co- 
rymbus invii quidem Apsyrto concedebant Habrocomen εἰ An- 
thiam , sed coacti scilicet. cesserunt. — Inde , illis abeuntibus, 
Apsyrtus Habrocomen et Anthiam famulosque duos Leuconem et 
Rhodam adsumptos Tyrum duxit. — Spectabilis fuit illorum de- 
ductio : demirabantur omnes pulcritudinem ,  putabantque homines 
barbari , quibus numquam antea tanta visa esset venustas, deos 
esse. quos conspiciebant, et beatum, qui talia possideret mancipia, 
praedicabant Apsyrtum. — Hic autem illos domum  perductos fido 
famulo tradit , curamque «eorum habere iubet, quo videlicet 
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κελεύσας ἔχειν, ὡς μεγάλα κερδανῶν, εἰ ἀπόδοιτο τῆς ἀξίας΄ ἄυ- 
τοὺς τιμῆς. 

M E e L , ὔ kl - 
y. Καὶ o μὲν περὶ τὸν A βοοκομην ἐν τούτοις ἤσαν. ἡμερῶν δὲ 
A » 3 A. / * ? 
διαγενομένων ὀλίγων, ὃ μὲν ANpveroc ἐπ᾿ ἄλλην ἐμπορίαν &c Σιυ- 
- Ly M - X ^» ^ ON. - 
ρίαν ἀπῆλθε, Suyarre δὲ aurov , Mavro ὄνομα, geac-91 τοῦ A- 
ἢ * ^ 1 x € - d "à, . N ài »^ We 
[Qeoxouov. ἥν δὲ καλὴ καὶ ὡραῖα "you ἡδὴ, πολὺ δὲ τοῦ A βρο- 
, / * n u c X7. 2 Ld D ^ 
xouou κάλλους ἀπελείπετο. αὑτὴ ἡ Mavro &x τῆς συνήύϑους τοῦ 
ς / " C4, v 23 , d iu». f 
A βροκόμου διαίτης ἁλίσκεται, καὶ ἀκατασχέτως εἶχε, καὶ ἥπορει 
Ld ͵ » ^ * M t / 2 pi. 3 - 
0 7: ποιῆσαι; οὔτε γὰρ πρὸς τὸν ἃ βροκομὴν εἰπεῖν ἐτόλμα, γυναῖ- 
rar δ ET s a »N/ ? ; » 3s s : 
κα ξιδυῖα ἐχοντα, καὶ πείσειν οὐδέποτε ἐλπίζουσα, ovre ἄλλῳ τινὶ 
“6 - , € /, 3: εὖ M Y L 2 n 
τῶν ἑαυτῆς, δέει TOU πατρός. δὶ ἃ δὴ καὶ μᾶλλον ἀνεκαίετο, καὶ 
, / - ^ N X 
διέκειτο πονήρως, καὶ οὐκέτι καρτεροῦσα, ἔγνω πρὸς τῆν PoOg, τὴν 
, - * e - / ἘΠ M 
συντροῷον τῆς Αἰνϑίας ovcaw , ὑλικιῶτιν, καὶ κόρην, κατειπεῖν τὸν 
» [4 » L4 , - 1 
ἔρωτα ; ταύτην γὰρ μόνην ἤλπιζε συνεργήσειν ἀυτῇ περὶ τὴν ἐπιϑυ- 
Y - / » N / Y ^ - 
μίαν. καὶ δὴ, σχολής λαβομεένη, ἄγει τὴν κορην πρὸς τὰ πατρῷα 


quam plurimum lucri faciat, ubi eos condigno pretio vendere con- 


tigerit. 


III. Hoc modo se habebant res Habrocomis et Anthiae. ^ Paucis 
interiectis diebus , quum Apsyrtus alterius mercaturae caussa in Sy- 
riam abisset, eius fila, cui nomen Manto, deperire coepit Habro- 
comen.  Venusta quidem iamque viro matura erat, at multum tamen 
aberat ab Habrocomis pulcritudine. — Haec ex familiari cum adole- 
scente convictu capitur, quumque sese cohibere non posset, quid fa- 
ceret dubia erat; neque enm id illi audebat aperire, quem et ha- 
bere uxorem sciebat, ct flectere posse neutiquam sperabat, nec alii 
cuiquam suorum, mctu patris. Quo adeo magis accendebatur, ac 


| misere se habebàt, neque amplius durare valens, constituit indica- 


re amorem suum Rhodae, quae puella , aequalis , et conlactanea 
Anthiae erat, quamque unam sperabat cupiditatis suae adiutricem 


futuram. Igitur, otium nacta, puellam in sacellum patris dome- 
E 
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5 “Ψ 3 1 e N ι -À a ja 3 E eu 
ἐπὶ τῆς οἰκίας lego, καὶ δεῖται μή κατειπεῖν ἀυτῆς, καὶ ορκοὺς λαμ- 
/ x / Ay LAC " E , 
aser , καὶ λέγει τὸν ἐρωτῶ τοὺ A βροκόμου, καὶ ἱκετεύει συμβα- 
, ^ , 2 
λέσϑοι, καὶ πολλὰ ὑπέσχετο συμβαλλομένῃ. eQu δ᾽, lou μὲν 
2 y * , X E] δὲ , m ,ὔ , , : 
ὀικετις οὖσα ἐμή, ἴσϑι Os ὀργῆς πειρασομενή βαρβαρου xa) ἠδικη- 
47 - Ld , , Ν [4 , m 
μένης. ταῦτα ἑιποῦσα ἀπέπεμπε τὴν PoOQv. ἢ δὲ ἐν ἀμηχάνῳ κακῷ 
5 , [4 M 2 τ, ΑἹ x , " À t ^ NA 
ἐγεγόνει, vo τε γὰρ εἰπεῖν A βροκόμῃ παρῃτεῖτο, Φιλοῦσα τὴν A'v- 
Ww. - , M / 2/ * , 
Say, πάνυ δὲ ἐδεδοίκει τῆς βαρβαρου τὴν ὀργήν. εδοξεν οὖν ἀυ- 
- - » , e , - LT Dd - 
Tj καλῶς ἔχειν, Λεύκωνι πρῶτον ἀνακοινῶσαι τὰ oro τῆς Μαντοῦς 
, * N eti ὅς , , 
εἰρημένα: ἥν δὲ καὶ τῇ ᾿Ῥοδῃ κοινωνήματα ἐξαιρέτως γενόμενα πρὸς 
Λεύκωνα, καὶ συνῆσαν ἀλλήλοις ἔτι ἐν E φέσῳ. τότε δὴ λαβομένη 
L * , » *, , / ^ 4 y M 
μόνου, ὦ Neuxcv, &Qy, ἀπολωλαμεν τελέως : νῦν OUKET! τοὺς CUJ- 
, o0 uc M [4 Ld Ν 
τρύφους εξομεν. ἣ τοῦ δεσπότου ϑυγατὴρ Αἰψύρτου ἐρᾷ μὲν ἢ - 
͵ à i ΒΩ 7 IAEA E Ἀ , Nd € - , 
βοοκόμου σῴοδρον ἐερωτα, ἀπειλεῖ δὲ, ἐ μὴ τύχῃ; δεινὰ ἡμᾶς ἐφ- 
͵7ὔ 7 ^ M * M Gg 
γαάσασϑαι: σκόπε; τοίνυν τί δεῖ ποιεῖν; τὸ γὰρ ἀντειπεῖν τῇ βαφ- 
/ M N x Ld , 
βάρῳ σφαλερὸν, τὸ δὲ ἀποζεῦξαι A βροκόμην ΑἸνϑίας ἀδύνατον. 


sticum. adducit, rogat ne se prodat, «et iureiurando accepto, amo- 
rem in Habrocomen proloquitur, supplicat ut se adiuvet, multa opi- 
tulanti pollicita. — Scito, inquit, te mihi esse servam, novetis por- 
ro te iram laesae barbarae mulieris experturam. Ηἰς dictis Rho- 
dam dimisit ^ aec vero in difficultate inexplicabili versabatur, 
nam et Habrocomi rem eloqui recusabat, Anthiae amore, et valde 
metuebat barbarae iram. ^ Commodum ergo visum est, quae Man- 
to dixisset , primum cum Leucone communicate , quo Rhoda in 
primis familiariter utebatur, iam enim Ephesi secum consueverant, 
Nunc ubi eum solumi deprehendit, prorsus, inquit, periimus, o 
Leucon: iam diutius non habebimus conlactaneos nostros. ^ Apsyr- 
t heri filia vehementi amore Habrocomis tenetur, minitatur au- 
tem, ni potiatur, aspere nos tractatura: itaque quid agendum sit 
considera; nam barbarae adversari periculosum est, fier] contra non 
potest, ut Habrocomes ab Anthia divellatur. ^ Haec audrens Leucon 
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5 4 € , ͵ * , , 7 
ἀκούσας ὃ Λεύκων, δακούων ἐπλήσϑη, μεγάλας ἐκ τούτων συμ- 
M ^ 
φορᾶς Tfeocüox av. ibd. δὲ ἀνενεγκὼν, σιῶπα;, ἔφη, Poog, ἐγὼ 
γὰς ἕκαστα διοικήσω. 
e , ^ wr , » 
δ΄. Ταῦτα εἰπὼν Ἔρχεται πρὸς Α' βεοκόμην. τῷ δὲ ἀρὰ οὐδὲν &g- 
* νι M 32 lod M - 
γον ἥν ἢ φιλεῖν Αἰνϑίαν, καὶ ὑπ᾽ ἐκείνης Φιλεῖσϑαι, καὶ λαλεῖν ε- 
͵ 2 :4 , ? N N p.779 M " m 
κείνῃ, καὶ ἀκούειν λαλούσης. ἐλϑὼν δὲ παρ αυτοὺς, τί ποιοῦμεν 
" A / 3 “Ὁ ὧν - 
[cQ] σύντροφοι 3 τί δὲ βουλευόμεϑα ὀικέται ἢ δοκεῖς τινὲ τῶν δὲ- 
» e ͵ 4, ^ e ^ ὔ *? 
σποτῶν A(Ogoxoug καλός. ἢ ϑυγατῆο n ΔΑ'ψύρτου πονήρως ἐπί σοι 
"ec e [ ΄ / / 
διάκειται, καὶ ἀντειπεῖν ἐρωσῃ βαρβάρῳ παρϑένῳ χαλεπόν. σὺ 
* P ͵ - - eu 1 
οὖν, ὕπως σοι δοκεῖ βουλευσάμενος, σῶσον ἡμᾶς ἅπαντας, καὶ μὴ 
^ ps ra / 
περιΐδης ὀργῇ δεσποτῶν ὑπόπεσοντας. ἀκούσας o A βροκόμης εὐϑὺς 
μὲν ὀργῆς ἐνεπλήσιϑη, ἀναβλέψας ὃ üs ἀτενὲς ἕξις τὸν Λεύκωνα, ὦ 
πονηρὲ, ἔφη, καὶ Φοινίκων τῶν ἐνταῦϑα βαφρβαρώτερε, GUT 
4 E N c , - e 1 , τι , 2 
eme» πρὸς A (Bgoxoju τοιαῦτα ῥήματα. καὶ παρούσης Αἰνϑίας ἄλ- 
/, m - * ^ [c 
Ag» παρϑένον μοι διηγῇ ὃ δοῦλος μὲν ἐιμι, ἀλλὰ συνθήκας οἶδα. φή- 


lacrymis sibi os opplevit, magnum inde infortunium exspectans. 
"Tandem vero postquam se recepisset, tace, inquit, Rhoda, ego 
enim singula componam.* 

IV. His dictis Habrocomen adit. Huic vero iam nihil curae erat 
nisi amare Anthiam, et ab illa amari, eamque adloqui, et loquen- 
tem audire. — Ad illos igitur accedens, quid agimus, infit, soda- 
les? Quid, servi, deliberamus? Pulcher videris , Habrocome, cui- 
dam ex heri.  Apsyrü filia aegritudine conficitur propter te, et 
amanti barbarae virgini repugnare arduum est. Tu itaque, quem- 
admodum tibi videtur, deliberans, nos omnes serva , neque com- 
mitte, ut herili iracundiae subiiciamur. ^ His auditis Habrocomes 
continuo ira completur, et intentis oculis Leuconem intuens, o im- 
probe, inquit, et Phoenicibus hisce barbarior, tune talia ausus es 
verba ad Habrocomen loqui, aliamque puellam mihi, Anthia prae- 


sente , memorare? Servus quidem sum, verum promissa servare 
E 2 


Us 
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ρεῖν. ἔχουσιν ἐξουσίαν μου τοῦ σώματος, τὴν Ψυχὴν δὲ ἐλευϑέραν 
ἔχω. ἀπειλείτω νῦν, & ϑέλει, Μαντὼ, ξίφη, καὶ βρόχους xa) πῦρ, 
καὶ πάντα O00 δύναται σῶμα ἐνεγκεῖν ὀικέτου, οὐ γὰρ ἀν ποτε πει- 
σϑείην ἑκὼν Αἰνϑίαν ἀδικῆσαι. ὃ μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἣ δὲ Δ᾽ γϑία΄ 
ὑπὸ συμφορᾶς ἔκειτο ἀχανὴς, οὐδὲ meocD9éy£ao Oa τι δυναμένη. 
ὄψὲ δὲ καὶ μόλις ἁυτὴν ἐγείρασα, ἔχω μέν, φησιν, X βροκόμη, τὴν 
ξυγοιᾶν τὴν σὴν, καὶ στέργεσϑαι διαφερόντως ὑπὸ cou πεπίστευκα, 
ἀλλὰ δέομαί σου, τῆς Ψυχῆς καὶ τῆς ἐμῆς δέσποτα, μὴ προδῶς 


3 * λιν 5 7 ^ 
ἑαυτὸν, μήδε &ig ὀργὴν ἐμβάλῃς βαρβαρικήν: συγκατάϑου δὲ τῇ 


10 


" n 2? J * NM eL πὸ A Ω M ^ M “3 
τῆς δεσποίνης ἐπιϑυμίᾳ, κἀγὼ ὑμῖν ἄπειμι ἐκποδὼν, ἐμαυτὴν ἀπο- 

y wo» L , , s , 
κτείνασα. τοσοῦτον σοὺ δεήσομαι, ϑάψον ἀυτὸς, καὶ Φίλησον πε- 
σοῦσαν, καὶ μέμνησο A'vSlac. ταῦτα πάντα ξις μείδονα συμῷο- 
ρὰν τὸν PN βροκόμην ἡ "ye καὶ roget ὅςτις γένηται. 

ε΄. Καὶ δι μὲν ἐν τούτοις ἤσαν; fj δὲ Marra, ; χρονιζούσης φῆς 
"Poogc, οὐκέτι καρτεροῦσα, γράφει! γραμμάτιον πρὸς τὸν Αἱ βροκό- 


scio. In cotpus meum potestatem habent, attamen liberum animum 
gero.  Minetur Manto, si libet, gladios, laqueos, ignem, et cun- 
cta quae servile corpus ferre potest, numquam certe adducar, ut 
volens Anthiae sim infidelis. — Ille quidem sic est loquutus, Anthia 
vero calamitate adflicta obstupuit, nec quidquam proloqui valebat , 
donec vix tandem sese excitans, equidem , ait, perspicio benevo- 
lentiam tuam erga me, Habrocome, atque insigniter abs te amati - 
confido, verum obsecro te, animae dominum meae, ne temet pro- 
das, neve obiicias irae barbaricáe: herae cupiditati obsequere, at- 
que ego vobis de medio recedam, occidens me. Hoc tantum te 
precabor, ipse sepelito, procumbentem exosculare, atque Anthiae esto 
memor. Omnia ista in maiorem aerumnam Habrocomen adduxere, 
quid de se fieret nescium. 

V. Iam hi quidem in hoc statu erant; at Manto, dum Rhoda 
tardat, amplius iam perpeti nequit, sctibitque ad Habrocomen epi- 
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μὰ ^ N / D e / - ^N 

Quy, ἥν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα τοιάδε: ., X βροκόμῃ τῷ καλῷ δέ- 
b AC sr oo Ω / 

»»σποινα 5 σὴ χαίρειν. Mayr tex cov, μήκετι Qeeem δυναμένη, 
, 4 οὗ y L4 * - X Li 7 ͵ 
»(ἀπρεπὲς μὲν ἴσως πάρϑένῳ, ἀναγκαῖον δὲ φιλούσῃ,) δέομαι μή με 
δ δὲ € , iy My Se e / ς $$ ^ ἴον 
παρίδῃς, μηδὲ ὑβρίσῃς τῆν τὰ σὰ ἡρημεένην; edv γὰρ πεισϑῇς, πα- 

L M 20 S » , N - 
τέρα τὸν ἐμὸν Αἴ Ψυρτον ἔγω πείσω cof jue συνοικίσαι, καὶ τὴν νῦν 
5 7, p / 5 
»00i γυναῖκα ἀποσκευασόμεϑα. πλουτήσεις δὲ, καὶ μακάριος ἔσῃ - 
i T Y & * / € A! nd e / x 
»»ξαν δὲ ἀντείπῃς, ἔννοει ota, μὲν πείσῃ, (τῆς ὑβρισμενῆς ἑαυτὴν ex- 
, c *N L4 e L4 e , 
»δικούσης,) οἷαι δὲ δι μετά σου κοινωνοὶ), τῆς σῆς ὑπερηφανίας σύμ- 
, - A / m 
»[BouAo: γενομενοι. τσοῦτο τὸ γράμμα λαβοῦσα, κατασημηναμέ- 
, Qq , (€ ὁπ’ / HL e e / 
vj, δίδωσι, ϑεραπαίνῃ τινὶ ξαυτῆς βαρβάρῳ, εἰποῦσα A βροκόμῃ xo- 
; UNA ὧν T CTS . -“ x » TERT 
μίξειν., ὃ δὲ ἐλαβε καὶ ἀνέγνω, καὶ πᾶσι μὲν ἤχϑετο τοῖς εγΥγε- 
, , M * Ν Ἅ , V e * ͵ J 
γοαμμένοις, μάλιστα δὲ uro» ἔλύπε; τὰ περὶ τῆς ΑΙνϑίας.  xg- 
" 4 S (δ , χλλ δὲ S. / 1 Xs. 
xehup uz) τὴν. φινακίθα κατέχει». ἃ jy 0e ἐγγράφει, καὶ δίδωσι 
— / 
τῇ ϑεραπαίνῃ. ἣν δὲ τὰ. γεγεαμμένα: b Δέσποινα, ὃ 7t βούλει 
» ποίει, καὶ χρῶ σώματι; ὡς ὀικέτου: καὶ eme ἀποκτείνειν ϑϑέλεις 


stolium, cui haec erant verba inscripta. ,,  Habrocomi formoso hera 
tua salutem. Manto te amat, neque diutius ferre amorem potis est. 
,ltaque (quod quidem sane virgini indecorum, amanti vero neces- 
sarium est,) precor ne me despicias, neu contumeliosus sis in eam 
quae tuum sequitur commodum ; nam si obsecundaveris, patrem ego 
meum Apsyrtum inducam, ut me tibi connubio iungat, et quam 
unc habes coniugem amoliemur. — Dives eris et beatus: quod si 
Vero restiteris, qualia et lpse sis passurus, (ulciscente se quae de- 
»Spicatui sit habita, ) et qualia qui tecum sunt consociati fastidii tui 
Consultores, cogita." Has literas obsignatas ancillae cuidam suae 
barbarae tradit, mandans ut Habrocomi reddat. Qui acceptas ut per- 
legit, graviter tulit ea omnia quae scripta inerant; in primis vero eum 
contristabant quae de Anthia dicebantur. Ac illas quidem tabellas re- 
tinet, alias autem ancillae dat, his verbis conscriptas: ,,Fac, hera, 
.quodcumque vis, et corpore utere ut servi: sive enim occidere velis, 
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3$ X;E"UN O P'H O*N'T1EH5^ ΡΘΗ 
e » v / ὔ 3 ἣν ^ 
»Ἑτοιμος; tme βασανίζειν, omoc ἐϑέλεις βασανιδε: εἰς ξυνὴν δὲ 
^ ^ " » Ω » ^ “ / f 39 
»Τήν σὴν οὐκ ἂν ελϑοιμι, οὔτε ἄν τοιαῦτα πεισιϑείην κελευουσῃ. 
δ᾽ - - X / e M X * , - 2 ͵ὔ " 
αβοῦσα ταῦτα τὰ γραμματὰ 5 Mavro, εν oeyz ἀκατασχετῳ γί- 
/ , / 
νεται, καὶ ἀναμίξασα πάντα, Φϑόνον καὶ ζηλοτυπίαν, λύπην, Qo- 28 
k] / o [4 M! € e, λ * 
ον, tvevóew πὼς τιμωρήσαιτο τὸν ὑπερηφανοῦντα. καὶ δὴ καὶ εν 
, E] M $3 "n » 2 M e 
τούτῳ ἔρχεται μὲν ἀπὸ Συρίας Αι ψυρτος ἀγὼν qma τῇ ϑυγατρὶ 
r^ mi ἘΣ » M M 9 ^ [j ^ 
γυμφίον exerSey , Moigw ὄνομα. ὡς δὲ ἀφίκετο, &uSuc t αντω 
A] A e / / , , n! : δ 
σὴν κατὰ Α' βοοκόμου τέχνην συνετάτγετο, καὶ σπαράξασα τᾶς κο- 
/ * m e , Lr Y 
pac, καὶ περιῤῥηξαμένη τὴν ἔἐσϑῆτα, ὑπαντήσασα τῷ πατρὶ, καὶ 
M , » » 4, , 
προςπεσοῦσα πρὸς τὰ γόνατα. οἰκτειρον, EQ y-moreg , ϑυγαᾶτερα 
Ν M e , αν 4 L4 e N , [i , * ' 
σὴν σὴν ὑβρισμένην ὕπο ὀικέτου. ὁ γὰρ σωῴφων ἃ βροκομῆς επεί- 
A "n ^ 3, IN E] / ΟῚ Hd δὶ 5 
ρᾶσε μὲν παρϑενίαν τὴν ἐμὴν ἀφανίσαι, ἐπεβούυλευσε Oe καὶ σοὶ 
» ? M Á , » 
λέγων ἐρᾷν μου. σὺ οὖν ὑπὲρ τηλικούτων τετολμημένων εἰςπραξαι 
vL - , N *2; EC. , ΔῊΝ » δ 9 , A 
πὰς αὐτοῦ τιμωρίαν τὴν αξίαν; qs € δίδως sxOoToy ϑυγατερα τὴν 
^ μων ut Ἁ ’ “ ΄- 
σὴν τοῖς οἰκέταις, ἐμαυτὴν ᾿ῳϑάσασα ἀποκτενῶ. | 
/ / » " , *, - , , M *, , 
s. Αἰκούσας ὃ Α' Ψυρτος, καὶ δόξας ἀληϑῆ λέγειν ἀυτῆν, rgsu- 
paratus sum; seu tormentis excruciare, ut lubet torque: non erit ut 
,Cubile tuum ingrediar, neque ut obtemperem talia imperanti.? Ubi 
Manto hanc epistolam accepit, indomita ira commovetur, cunctaque 
animo permiscens, invidiam et zelotypiam, moerorem ac metum, :medi- 
tabatur quo modo poenas a fastidiente repeteret. Et sane quum Apsyr- 
tus inter id e Syria advenisset, sponsum inde filiae adducens, nomine 
Mloeridem, continuo Manto fallaciam componit adversus Habrocomen, 
et scissa coma, lacerataque veste patri obviam prodit, atque ad genua 
accidens, miserere, inquit, pater, filiae tuae a servo iniuria adfectae. 
Pudicus ille Habrocomes virginitatem meam violare conatus est, tibi 
vero etiam est insidiatus dum mei se dicit amantem. Τὰ igitur, pro 
talibus ausis, ab eo poenas exige condignas; vel, si filiam tuam ser- 
vjs nuptum dare voles, antevertens ego memet interimam. 
VI. Haec audiens Apsyrtus, ct vera dicere filiam suam existi- 
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νήσε τὸ πραχιϑὲν οὐκέτι, μεταπεμψάμενος δὲ τὸν A βοοκομην, " 
τολμηρὰ καὶ μιαρὰ, εἶπεν, κεφαλή! ἐτόλμησας &ig δεσπότας τοὺς 
σοὺς ὑβείσαι, καὶ διαφϑεῖξαι παρϑένον ἠϑέλησας,, ὀικέτης ὧν! 
ἀλλ᾽ οὐ τι χαιρήσεις, ἐγὼ γάρ σε τιμωρήσομαι y καὶ τοῖς ἄλλοις 


ὀικέταις τὴν σὴν αἰκίαν ποιήσομαι παραδειγμα. ἑιπῶν, οὐκέτι ἄνα- 5 


σχόμενος οὐδὲ λόγον ἀκοῦσαι, ἐκέλευσε περιῤῥῆξαι τὴν ἐσϑϑῆτα ἀυ- 
τοῦ τοῖς ὀμκέταις , καὶ φέρειν πῦρ καὶ μαστιγας, καὶ παίειν τὸ 
μειφαίκιον. ἥν δὲ τὸ ϑέαμα ἐλεεινόν: Gu τε γὰρ βάσανοι τὸ σῶμα 
πᾶν ἡφανιζον, βασάνων ἄηϑες ὃν ὀικετικῶν ; τὸ τε αἷμα κατέῤξει 
πᾶν, καὶ τὸ κάλλος ἐμαραίνετο. προςῆγεν ἀυτῷ καὶ δεσμὰ Qo- 
βερὰ καὶ πῦρ, καὶ μάλιστα ἐχρῆτο ταῖς βασάνοις κατ᾽ ἀυτοῦ, 
τῷ νυμφίῳ τῆς ϑυγατρὸς ἐνδεικνύμενος, ὅτι σωῴρονα παρϑένον ἕ- 
ἕεται. ἐν τούτῳ ἣ Αἰνϑία προςπίπει τοῖς γόνασι τοῦ Α' Ψύρτου, 
καὶ ἐδεῖτο ὑπὲρ A βεοκόμου; 0 08, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ἔφη, διὰ 


NN 


s , - » » 3t o 
σὲ κολασϑήσεται, ori καὶ σὲ ἠδίκησε, γυναῖκα ἔχων, ἄλλης ἐρῶν. 


mans, iam non perscrutatur rem ipsam, sed arcessitum Habroco- 
men sic obiurgat: o temerarium et scelestum caput! tune ausus es 
heros tuos contumelia adficere, et, servus, virginem vitiare volui- 
sti! sed neutiquam laetabere , quippe ego supplicium de te sumam, 
setfvisque ceteris cruciatus tul faciam ut exemplo sint. Dixit, ne- 
que amplius ne verbum quidem audire sustinens, iubet servos ve- 
stem eius discindere, ignemque ac flagella adferre, et caedere ado- 
lescentem. — Miserandum vero spectaculum erat: plagae enim totum 
corpus obscurabant, servilium tormentorum insuetum:  defluebat un- 
dique sanguis, et forma tota marcescebat. Vincula ei quoque for- 
midolosa ignemque adhibuit, et vel maxime tormentis in eum usus 
est, ut filiae sponso ostenderet quam pudicam esset uxorem habitu- 
rus. Haec dum aguntur, Anthia ad Apsyrti genua accidens pro 
Habrocome deprecatur; at ille, quin etiam, inquit, tui caussa magis 
plectetur, quod te quoque iniuria adfecit, uxorem habens, aliam ad- 
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1 / LS d y * M 5 Sd , , , 
xa) τότε ἐκέλευσε δήσαντας αὐτὸν ἐγκαϑεῖοξαί τινι ὀικήμαωτι δκο- 
χεινῷ. 
/ EI L * - Δ NC n ἫΝ SK 
Q. Καὶ ὃ μὲν ἐδέδετο, καὶ ἥν ἐν ξιρκτῇ, (δεινὴ δὲ ἀυτὸν ἀϑυμία 
fi ᾿ 7 1 " , / Ν 
καταλαμβανει, καὶ μάλιστα ἐπεὶ Αἰνϑίαν οὐχ, ξωρα ; ξφήτει δὲ ϑα- 
4 , S , ^u * / e; e 
VOTOU Fgeitous πολλοὺς, ἀλλ b2dn οὐδένα, πολλῶν τῶν ᾿Φεουρούν- 
σων OyTQY,) ὃ δὲ Αψυξτος i ἐποίει τῆς ϑυγατεὺς τοὺς γάμους , καὶ 
ξώρταξον πολλαῖς f ἡμέραις. A'ySdo, δὲ πάντα πένϑος ἡ p, καὶ εἰ ποτὲ 
δυνηϑείη πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῦ δεαμώφηρίου, ἑιςήει πρὸς A βροκόμην 
À 9. 4 1 8 L ^ A c à: 7à; , 
ανϑανουσα, καὶ κατωδύρετο τὴν συμίῴοραν. ὡς Oc ἡδὴ παρεσκευά- 
7 , » , , c »" ^ , 
ζοντο &sc Συρίαν ἀπιέναι, προέπεμψεν ὃ A Ψυρτος τὴν ϑυγατεέρω με- 
, - - N 7 $0 
σὰ δώρων πολλῶν, ἐσϑῆτας τε τὰς Βαβυλωνίους, καὶ χρυσον ἄφϑο- 
γον καὶ ἄφγυρον ἐδίδου ; ἐδωρήσατο δὲ τῇ Φυγατεὶ Μαντοῖ τὴν Α᾽»- 
ϑίαν καὶ τὴν ᾿Ῥόδην καὶ τὸν Λεύκωνα. ὡς οὖν ταῦτα ἔγνω 5 Αἰνϑία, 
καὶ ὅτι ξις Συρίαν ἀναχι:ϑήσεται μετὰ Μαντοῦς, δυνηϑεῖσα ἐιςελϑεῖν 
* M / “ € e , ͵ Kd 
εἰς TO δεσμωτήριον, περιπλεξαμένη τῷ A βροκόμῃ, δέσποτα, εἶπεν, 


amans. Dein iubet in vincula coniectum tenebroso quodam carceri 
includi. | 

VIL Igituf hic quidem vinctus in carcere adservabatur, ( gra- 
vis autem desperatio eum cepit, in primis quod Anthiam non vi- 
debat ; itaque plures mortis modos quaesivit, at nullum invenit, 
quoniam multi aderant custodes, ) Apsyrtus vero filiae nuptias fe- 
cit, plurimosque festos dies agitaverunt. ^ Anthia undique luctu 
premebatur, et si quando posset carceris custodes flectere, clam ad 
Habrocomen adibat, et communes calamitates deplorabat.. Quum 
vero lam in Syriam abire pararent, Apsyrtus plurimis muneribus 
filiam Manto prosequutus, vestes ei Dabylonicas et auri atque ar- 
genti copiam largitus est; tum etiam Anthiam cum Rhoda et Leu- 
cone dono dedit. Haec igitur intelligens Anthia , seque in Sy- 
tiam cum Manto esse abducendam , ubi in carcerem intrare li- 
cuit, EHabrocomis amplexibus circumfusa , domine, inquit, in 
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ἘΓΡΒῈΓ  ΒΡΔΙΟ ΘΥΊΙΜΗ LJ C. VIH. 41 
* ' - »J - τ ^ » 
ἐις Συρίαν ἄγομαι, δῶρον δοϑεῖσα τῇ Νίαντοῖ, καὶ &c χεῖρας τῆς 
PÉnAoruzoU v ^ 2 δὲ 2 Ὁ tcu of: f, Y adf 
δηλοτυπούσης ἄγομαι; σὺ δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ μείνας, ὀικτρῶς 
* ͵ * » λσ τὰ N - , * 1 
ἀποϑνήσκεις, οὐκ ἔχων οὐδὲ οςτις σοῦ τὸ σῶμα κοσμήσει: ἀλλ 
* 4. A , ᾿Ξ , , Ei , AN xd T os N r n - 
ὀμνύω σοι TOv Cu »egey δαίμονα, ὡς ἐγὼ μενῶ σὴ, καὶ δῶσα, 
» " Σ δ , - ᾽ TN " , x ^ , 
κἂν ἁἀποϑανεῖν Otro). ταῦτα λέγουσα ἐφίλει τε ἄυτον καὶ περιέ- 
n ^ A * , p 9 , 
βαλλε, καὶ τὰ δεσμὰ ἡσπάξετο., xal τῶν ποδὼν προεκυλίετο. 
΄ , Ne VS CY TU. - ᾿ et Nw ε “9: € 
η΄. Τέλος δὲ ἢ μὲν fpei τοῦ δεσμωτηρίου, ὃ δὲ, ὡς εἶχεν, ξαυ- 
- LÀ 4 * / , 
τὸν ἐπὶ γῆς eApac, ἔστενεν, ἔκλαιεν, ὦ πᾶτερ, λέγων, Φίλτατε, 
ὮἊ» , M6 , rl . ὦ * 
e μῆτερ Θεμιστω! ποῦ δὲ ἢ ἐν E Φέσῳ δοκοῦσα ποτε ξυδαιμονία ? 
- ^ e * , e , 
ποῦ δὲ δι λαμπροὶ xal o: περίβλεπἼοι, Αἰνϑίχ καὶ Αἰ βροκόμης, δι 
^ ν c m - * , * ἈΝ ^ 
καλοί 5j μὲν οἴχεται! πόρρω ποὺ τῆς γῆς ἀιχμάλωτος, ἐγὼ δὲ καὶ 
M , . , , E Y , δὶ E M * 
v0 μόνον ἀφηφήμαι παραμύϑιον, καὶ τεϑνηξομαι δυςτυχῆς ἐν δεσμω- 
, , * ^ σ , - 
φηρίῳ μόνος. ταῦτα λέγοντα αὑτὸν ὕπνος καταλαμβάνει, καὶ ἀυτῷ 
3 » TM ὦ 9 .- Ἁ , / * 9 - 
ὄναρ ἐφίσταται. ἔδοξεν ἰδεῖν ἀυτοῦ τὸν πατέρα Λυκομήδη ἐν ἐσιϑῆτι 
ü , * - -" 7 m , ^ 
μελαίνῃ πλανώμενον κατὰ πᾶσαν γὴν xa) ϑαλατΊαν, ἐπισταντα δὲ 


Syriam ducor, Mianto donata, zelotypae scilicet in manus tradita : 
tu vero, in custodia manens, misere moriere, ne habens quidem 
qui corpus tuum rite componat: attamen tibl iuro utriusque nostri 
genium, manebo tua, sive vivens, sive etiam mori oportuerit. Haec 
loquuta osculatur eum atque amplexatur, et amanter vincula comple- 
ctens, ad eius pedes provolvitur. " 

VIIHL. Posteaquam Anthia tandem carcere exit, confestm Habro- 
comes humi se abiiciens, ingemuit ploravitque, o pater, exclamans, 
carissime , o mater Themisto! Ubi illa quondam Ephesi celebrata 
felicitas ? Ubi clari illi, Anthia et Habrocomes , admirabiles, for- 
mosi? Longe gentium abscedit illa quidem captiva, ego vero vel 
unico hoc solatio privatus , moriar infelix in vinculis solus. — Haec 
dicentem corripit somnus, adestque ei somnium, Videbatur sibi 
videre patrem Lycomedem indutum nigra veste terras circum omnes 
et maria errantem , qui , carcerem ingressus , exsolveret se vin- 
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42 X E-N O"PH. O'N-TSS "EPIE*PI 
^d ͵ “ J 9 * rw i / * ^5 4 L] 
τῷ δεσμωτηρίῳ λυσαί τε &uroOY, καὶ ἀφιέναι ἐκ τοῦ ὀικήματος ; τὸν 
/ , ^ , - / » 
δὲ ἵππον γένομενον, ἐπὶ πολλὴν Φέρεσϑαι γῆν διώκοντα ἵππον ἀλ- 
/ / Adi * » , 
Am ϑηλειαν, καὶ τέλος ξυρεῖν τὴν ἵππον, καὶ ἄνϑῥωπον γενεσϑαι. 
ταῦτα ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, ἀνέϑορέ τε, καὶ μικρὰ ἤνελπις ἣν. 
ϑ΄. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηξίῳ κατέκλειστο, 1 δὲ Αἰνϑία 2 εἰς 
Συρίαν ἤγετο καὶ ὃ Λεύκων καὶ m Ῥόδη. ὡς δὲ ἧκον δ; περὶ τὴν 
Ly d KT we x M 
Μαντὼ &g Δ᾽ ντιόχειαν, ἐκεῖϑεν γὰρ ἥν Μοῖρις, ἐμνησικάκει μὲν καὶ 
DN , 9 ^ δ n 
τὴν Ῥοδὴν, ἐμίσει δὲ καὶ τὴν Αἰνϑίαν. καὶ δὴ τὴν μὲν Ῥόδην ξυϑὺς 
5 / Ἵ 2 , NY , “ς , - 
μετὰ Λεύκωνος κελεύει ἐμβιβασαντάς τινας πλοίῳ ποῤξδωτάτω τῆς 
͵ “3 , € Ν M 5 7 2 , ( * , 
Συρίων ἀποδόσιϑαι γῆς; τὴν δὲ Αιἰγϑίαν ὀικέτῃ συνουσιάζειν EVEYOEI, 
“- - / / "Ww. , 
xa) φαῦτα τῶν ἀτιμοτάτων ἀϊπόλῳ τινὶ ἀγροίκῳ, ἡγουμένη διὰ qou- 
, , ? , , 
ToU τιμωρήσασϑαι ἀυτήν. μεταπέμπεται δὲ τὸν ἀιπόλον Λάμπωνα 
» ^ / N * , , ῷ » 
τούνομα,, καὶ παραδίδωσι τὴν Αἰ νϑίαν, καὶ κελεύει γυναῖκα ἔχειν, 
de τ ὦ Ἂς ἈΝ ταν ΤΟΝ 
καὶ ἐὰν ἀπειϑῇ, προςἐτατῇε βιάξεσϑαι. καὶ ἥ μὲν ἤγετο Em ἀγρὸν 
συνεσομένη τῷ ἀἰπόλῳ; γενομένη δὲ ἐν τῷ χωρίῳ, ἔνϑα ὃ Λάμπων 


culis , atque e custodia emittetet; se vero, in equum mutatum, per 
amplas regiones ferrt equam sectantem, eamque tandem adsequutum, 
rursum hominem evadere. ^ Haec videre sibi visus exsiluit, et paul- 
lulum bene sperare coepit. 

IX. Hic interim carcere includebatur, Anthia vero cum Leucone 
et Rhoda ducebatur in Syriam. — Manto , ubi cum suis Antiochiam 
venit, illinc videlicet erat Moeris, tum in Rhodam odium gerebat, 
tum Anthiam aversabatur. | Ac sane Rhodam quidem statim cum 
Leucone iubet navigio alicui impositos longissime a terra Syria ve- 
num dari; Anthiam autem mancipio in contubernium dare destinabat, 
idque despicatissimo cuidam caprario agresti, existimans hoc pacto 
poenam de ea capere posse. Arcessito igitur caprario , cui Lamponi 
nomen, tradit ei Anthiam, imperat uxoris loco habeat, et si recuset, 
vim inferre praecipit. Itaque rus abducitur ista cum caprario convi- 
ctura. Quae postquam in eum fundum devenit , ubi Lampon capras 
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ἘΠ E.S LA COR VM ΕΣ G;.X. 43 
» ^ - ἘΞ , * ΄- . δ ^ 
ἔνεμε τὰς cya, προςπίπ]ει τοῖς γονασιν αὐτοῦ, καὶ ἱκετεύει 
- ' e. / - Sd ? x 
κατοικτεῖραι, καὶ τηρήσαι [ἁγνήν]: διηγεῖται δὲ grip ἥν» τῆν προ- 
, » M "n 5 N 
φέραν ἐυγένειαν, TOV ἄνδρα, τὴν ἀιχμαλωσίαν. ἀκούσας δὲ ὃ 
A / , , ^ δ ὯΝ ki ^ À 27 , $* 
ἄμπων οἰκτείρει τήν κορήν, καὶ ομνυσιν ἡ μήν φυλαξειν ἀμολυν- 
᾿ 3€ m 7 
τον, καὶ «αρϑεῖν παρεκελεύετο. 
D s Ν ᾿ “5 / Lo M E - , / L 
(. Καὶ ἢ μὲν παρὰ τῷ oumoÀe gy ἕν τῷ χωρίῳ, παντὰ χρόνον 
f , - € τὰ » 2 Ω à.» , » 
& Bgokaputy emouca, o δὲ A Ψυρτος ἐρευνώμένος τὸ οἰκηματιον, ὃν- 
ϑα δ αὶ βεοκόμης πρὸ τῆς κολάσεως διῆγεν. € ἐπιτυγχάνει τῷ Yea 
ματιδίῳ τῷ Μαντοῦς πρὸς A βροκόμην , καὶ γνωρίζει τὰ γξάμμα- 
σα, καὶ ori ἀδίκως A βροκόμην τιμωξεῖται ἔμαιϑεν. ξυϑὺς οὖν λῦ- 
σαί τε ἀυτὸν προςέταξε, καὶ ἀγαγεῖν &g ὄψεις. πονηρὰ δὲ καὶ 
ἐλεεινὰ πεπονϑὼς, προςπίπῆει τοῖς γόνασι τοῖς Αύρτου: ; ὃ δὲ ἀυ- 
τὸν ἀνίστησι, καὶ ϑάοσει, Ἐφ, ᾧ μειράκιον, ἀδίκως σοῦ κατέγνων 
πεισϑεὶς ϑυγατρὸς λόγοις: ἀλλὰ νῦν μὲν σε ἐλεύϑερον ἀντὶ δού- 
/ Lad ? Ld ? ὦ 1 "d 
λου ποιήσω, δίδωμι δὲ σοι τῆς ὀικίας ἄρχειν τῆς ἐμῆς, καὶ γυναῖκα 
» - - iN 7 M e N / - 
ἀξομαι τῶν πολιτῶν τινος ϑυγατέρα; σὺ O6 μή μνησικακήσῃς τῶν 


pascebat, ad genua eius se abiicit, oratque supplex ut sui misereatur, 
et se puram servet: narrat porro quae sit, pristinam ingenuitatem , 
maritum, captivitatem. — His auditis Lampon, puellae miseritus, im- 
pollutam servaturum se pollicetur, iubetque bonum habere animum. 
X. Iam haec quidem in agro apud caprarium degebat, usque lu- 
sens Habrocomen; Apsyrtus autem cellam scrutatus, in qua Ha- 
brocomes ante supplicium habitaverat, incidit in epistolium illud 
Mantus ad Habrocomen, literarum formas agnovit, et Habrocomen 
immerito puniri didicit. Igitur statim ct solvi eum iubet, et in con- 
spectum adduci. llle, tristia et miseranda passus, procumbit genibus 
Apsyrti; at hic erigens eum , bono animo es, inquit, adolescens, in- 
iuste condemnavi te, filiae dictis fidem habens: verum nunc te ex set- 
vo liberum faciam, familiam tibi meam regendam dabo, uxoremque 


adiungami civis aliculus filiam ; neque vero practeritarum iniuriarum 
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44 XENOPHONTIS EPHESII 
* ^A € , 5 -“- » y 
γεγενημένων, οὐ γὰς ἑκὼν σὲ ἠδίκησα. ταῦτα ἔλεγεν ὃ Α΄ ψυρ- 
Α , ,* hj , x ’ σ 1 
voc. ὁ δὲ Α'βξοκομης, ἀλλὰ χάρις, Qm, σοὶ δέσποτα, ὅτι καὶ 
« τὴν MN. MU , AMT » ^ 
T0 &ÀQOéc ἐμαϑες, καὶ τῆς σωφροσύνης ἀμείβῃ με. εχαιρον δὲ 
/ e CPP CERT: e e , 4 / » c 
πάντες δι κατὰ τὴν οικίαν ὑπερ Α' βροκόμου, καὶ χάριν ἡδεσαν U- 
* , e ad ux ὃ , * * hy , jÀn c Ld M N 
πὲρ ἀυτοῦ τῷ δεσπότῃ. ἀυτὸς δὲ ἐν μεγαλῃ συμφορᾷ κατὰ Av- 
53 , ^ * 5 , EE 
Day ἦν, ἔνενοει δὲ πρὸς ξαυτὸν πολλάκις: τί δὲ ἐλευϑερίας ἐμοί 
PN. , (2 / - AL , , 2 , - 
ví δὲ πλούτων, καὶ ἐπιμελείας τῶν Axbverou χρημάτων ἢ οὐ τοιοῦ- 
E ES - c L4 M 
voy εἰναί με δεῖ: ἐκείνην καὶ ξῶσαν καὶ τεϑνεῶσαν εὑροιμι. ὃ μὲν 
u.s , *» - 1 No pm, ᾽ “ at et cf " - 
οὖν ἐν τούτοις ἢν, διοικῶν μὲν τὰ Αἰ Ψψύρτου, ἐννοῶν δὲ ὁπότε καὶ ποῦ 
, M , , ^ 
τὴν Αἰνϑίαν ξυρήσει; ὃ 0s Λεύκων καὶ ἡ Poor ἤχιϑησαν ec τὴν Λυ- 
, / , 1 , e L , “- 
κίαν, &c πόλιν Ξάνϑον, (ἀνώτερον δὲ ϑαλάσσης ἣ πόλις,) κἀνταῦ- 
5 /, , a *, i3 2" A , , 
Qa ἐπράϑησαν πρεςβύτῃ τινὶ, ὃς ἀυτοὺς εἶχε μετὰ πάσης επιμε- 
τῇ ς - X ωὺ - M2? 
λείας, παῖδας ἁυτοῦ νομίζων, καὶ γὰρ ἄτεκνος ἥν. δίγγον δὲ ἐν 
, i - , , X , 
ἀφϑόνοις μὲν πᾶσιν, ἐλύπουν δὲ ἀυτοὺς Αἰνϑία καὶ M Ocoxopugc 
, 
οὐχ, ὁρωμενοι. 


memor sis, quippe mea sponte in te iniquus non fui. Haec aiebat 
Apsyrtus. Habrocomes autem, quin potius, inquit, gratiam habeo 
tibi here, cum quod verum deprehendisti, tum quod continentiam 
meam remuneratis. Laeti vero erant omnes in domo de Habroco- 
me, et domino gratiam eius caussa debebant. Ipse contra in sum- 
mo moerore erat Anthiae caussa, ac saepe secum ipse sic cogita- 
bat: quo mihi libertas? quo divitiae et cura rei familiaris Apsyrti? 
Non me decet hanc vitae conditionem sequi: illam modo reperiam 
sive vivam sive mortuam. . Dum Habrocomes in administratione re- 
rum Apsyrti versatur, meditans quando quove loco Anthiam esset 
inventurus; Leucon et Rhoda Xanthum, Lyciae urbem, abducti; 
(remota est nonnihil a mari haec urbs,) ibidem venditi fuere seni 
cuidam , qui eos apud se cum omni cura habebat liberorum loco , 
etenim prole carebat. Vivebant isthic quidem in rerum omnium ad- 
fluentia, sed angebantur quod Anthiam et Habrocomen non viderent. 
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EPHESIACORVM IZ 1. UC XL 45 
’ δ “ τ , - , 

ix. HW. δὲ Αἰνϑία ἥν μέν τινα χρόνον παρὰ τῷ ἀϊπόλῳ, συνεχὲς 
Noc M m ΠῚ ἃ - Μ - * ^ / , D 5. ὦ - 
ὃὲ ο Μοῖρις, 0 avro τῆς Μαντοῦς, εἰς 70 χωρίον ἐρχόμενος eec Τῆς 

a uo iy Y - -Ὁ- / 
Αἰνϑίας σφοδρὸν ἔρωτα. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο λανϑανειν, τε- 
M M - & 6» We δι, 
λευταῖον δὲ λέγει τῷ ἀἰπόλῳ τὸν ἔρωτα, καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖτο σύγ- 

, M - M Ἁ WX 4 ^ 
κρύψαντι, ὃ δὲ τῷ μὲν Μοίριδι συντίϑεται, δεδοικὼς δὲ τὴν Maro, 
» & wx. E | Ae Y geh v Moieid 5» ἐν ὁ 
ἔρχεται πρὸς ἀυτῆν, καὶ λέγει τὸν ἐρωτὰ τοῦ Μοίριδος. ἡ δὲ εν ορ- 

- , - » ,ὕὔ - , / i f 
γῇ γενομένη, πασῶν, eQy, δυςτυχεστάτη γυναικῶν ἐγὼ! τὴν Cry 
, -ς- γ ἃ A * - 3 / , / , , 
περιάξομαι!, δι᾿ ἥν τὰ μὲν πρῶτα ἐν Φοινίκη ἀφηρεϑήν ἐρωμένου, 

/ , , B A 
γυνὶ δὲ κινδυνεύω TOU ἀνδρός. gi οὐ χαίξουσα Y Αἰνϑίαᾳ φανεῖται 
καλὴ καὶ Μοίξειδι, ἐγὼ γὰς uri, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρῳ, πράξο- 
μαι δίκας. τότε μὲν οὖν τὴν ἡσυχίαν ἤγαγεν; ἀποδημήσαντος δὲ τοῦ 
Μοίριδος μεταπέμπεται τὸν ἀιπόλον, καὶ κελεύε; λαβόντα τὴν Α᾽»- 
* X / - y m , 
Day, εἰς τὸ δασύτατον ἀγαγόντα τῆς ὕλης; ἀποκτεῖναι, καὶ τούτου 
1 , - L A e NW , M Ν , NON 
μισϑὸν ἀυτῷ δώσειν ὑπέσχετο. ὃ δὲ οικτείοε; μὲν τὴν κόρην, δεδοι- 
ὃς δὲ ^) Μαντὼ. ἢ M ^y N v9 ) λέγε X 25 
xec δὲ τὴν Maro, ἐρχεται παρὰ τὴν ἃ νϑίαν, καὶ λεγε; τὰ xam xu- 


ΧΙ. Iam pet aliquod tempus Anthia apud caprarium erat, quum 
Moeris, vir Mantus, crebro in agrum veniens, vehementi amore 
amate coepit Anthiam. Primum celare amorem conabatur, tandem 
vero aperit caprario , multaque clam habenti pollicetur. Iste Moc- 
fidi spondet quidem silentium ,' sed Manto metuens, eam adit, et 
Moeridis amorem narrat. Quae irascens , me inquit, mulierum 
omnium infelicissimam ! quae rivalem istam circumduco, per quam 
primum in Phoenice dilectus. meus mihi fuit ademtus, nunc de viro 
periculum est. — Verum haud impune Anthia Mocridi quoque pulcra 
videatur, ego enim ab illa, etiam ob ea quae Tyri gesta sunt, poe- 
nas reposcam. — Tunc igitur tranquilla quidem erat; sed postquam 
Mooeris peregre abiit, caprarium arcessit, eique imperat, ut Anthiam 
in densissimam silvam abductam occidat, seque ob eam rem merce- 
dem ei daturam pollicetur. Ille tum puellae misericordia permo- 
tus, tum Manto veritus, Anthiam adit, et quae :n lam statuta 


6n 


1€ 


10 


15 


46 X'E^N OO P'H OUNOT:139050 E& PES 

τῆς δεδογμένα. ἣ δὲ ἀνεκωκυσέ τε καὶ ἀνωδύρετο, Φεῦ, λέγουσα, 
φοῦτο τὸ κάλλος ἐπίβουλον ἀμφοτέροις πανταχοῦ! διὰ τὴν ἄκαι- 
gov ἐυμορφίαν A βροκόμης μὲν ἐν Τύρῳ τέϑνηκεν, &yo δὲ ἐνταῦϑα. 
ἀλλὰ δέομαί σου, Λάμπων ἀιπόλε, ὃς μέχρι νῦν ξυσέβησας, ἂν 


᾽ z ^" 02.4 , - AA 
ἀποχτείνῃς, κἂν ὀλίγον Soxov ue τῇ παρακειμένῃ γῇ» xa) oSaA- 


EN e , "à - , p^ ^ ^ x ͵ ^ 
μοῖς τοῖς ἐμοῖς χεῖρας ἐπίβαλε τὰς σας, καὶ Sum]ev, συνεχὲς 
Αἴ je / λ E a A 2. ἃ 2 δ , * ) Ἁ A / 

ββουκόμην κάλει: αὐτή γένοιτ ἂν ευδχήμων ἐμοὶ μετὰ X βοοκομου 

/ p - ἘΝ τς NE, 4 τ᾿ » τῳ 
χσαφή. ἔλεγε ταῦτα, ὃ δὲ ἀιπόλος Eig οἶκτον ἔρχεται, ἐννοῶν ὡς 
3.1 D 2 / / »w ii 1 E 
ἀνόσιον ἔργον ἐργάσεται, Xoggy οὐδὲν ἀδικοῦσαν ἀποκτείνας οὕτω 
κ À , À Ἁ δὲ ^ M e 2 3À. Led ^ * φΦ| ἃ 
ἄλην. λαβὼν δὲ τὴν κορὴν 0 αἰπόλος, (ονεῦσαι μὲν οὐκ ἤνεσχε- 
/ ^ i * ^ ANS * Cu a , 
το, ᾧραζει δὲ πρὸς ἀυτὴν ταδε: Αἰνϑία οἶδας ori ἢ δέσποινα Μαν- 

Ἀν 7 ΄ - -“ ͵ S "SN M 
TQ ἐκέλευσε μοι λαβεῖν καὶ Φονεῦσαί σε; ἔγὼ Oi ϑεοὺς δεδιως, 

1 ^ / τ , LES "n ms e" 756 
καὶ τὸ κάλλος οἰκτείρας, βουλομαί Ge μᾶλλον πωλῆσαι πόρρω ποὺ 

- - d ^ - ς ^ [ἡ “ / T DX 
τῆς γῆς ταὐυτῆς, μή μαϑοῦσα ἡ Mavro, ovi ov τεϑνηκας, ἐμὲ 

- - , € ij ^ , - m 
μᾶλλον κακῶς διαϑήσει. ἣ δὲ μετὰ δακρύων λαβομένη τῶν ποδῶν 
E -» X " 2$4— ada M" CER / 
αὐτοῦ εῷη, ϑεοὶ, καὶ A erepu πατρῷα, τὸν αἰπόλον ὑπερ τούτων 


sint narrat. Haec vero plorare et lamentari: vah, inquit, istam for- 
mam utrique ubivis insidiosam ! Ob importunam pulcritudinem Habro- 
comes "Tyri moritur, hic ego. Iam id oro te, Lampon caprarie, qui 
te adhuc pie gessisti, sl interemeris , leviter saltem vicina in terra 
conde, tuasque manus meis oculis impone, et sepeliens , Habrocomen 
adsidue invoca: cum Habrocome mihi funus istud felix fuerit. Haec 
illa dicente caprarius ad misericordiam inducitur, considerans quam 
impium facinus sit facturus, si tam pulcram puellam nil commeritam 
occideret. Itaque puellam abducere ut interficeret non sustinuit, sed 
his eam verbis adloquitur: Nosti, Anthia, heram Manto mihi impe- 
rasse, ut abductam te occiderem ; ego vero dcos metuens, et formae 
misertus, te procul ab hac terra vendere malo, ne Manto, edocta te 
non periisse, me potius male accipiat. llla cum lacrymis eius jedes 
amplectens, dii, inquit, atque tu patria Diana, pro istis beneficiis 
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EPHESIACORVM LIL C. XII. 47 
^ , - ᾽ ? μὰ M , 
TOV ἀγαϑῶν ἀμείψασϑε! καὶ παρεκάλει πραϑῆναι. ὃ δὲ ἀἰπόλος, 
^ , , » 4 , e Ly A , 
λαβόμενος τῆς N'v9Íac , Gero ἐπὶ τὸν λιμένα, ξυρὼν δὲ ἐκεῖ &- 
» 7 / N / * 
πόρους ἄνδρας Κίλικας, ἀπέδοτο τὴν κορήν, καὶ λαβὼν τὴν ὑπὲρ 
, - ^ €T 3 M , / € NE , LY * 
ἀυτῆς τιμὴν, ἧκεν εἰς τὸν ἀγρῶν. δι δὲ ἔμποροι, λαβόντες τὴν N'y- 
, , ^ E. 7 1 EY 2 ᾽ὔ » 4 , r 
ay, εἰς τὸ πλοῖον syov, καὶ νυκτὸς ἐπελθούσης γεσαν τὴν em) Ki- 
A , 7 Ld M , 
λικίας ; ἐναντίῳ δὲ πνεύματ; κατεχόμενοι, καὶ τῆς veoc Oimezoryel- 
[^ * 1 , 218.75 - * * * 
σής, μόλις εν σανίδι τινὶ σωϑεντες ἐπ αιγίιάλου τινες ἤλϑον; εἶχον 
A L1 ᾽ ; * Δι 5 - Ἢ * n e e V * 7 
δὲ τὴν Δνϑίαν. ἣν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ UÀg δασεῖχ: τὴν οὖν νύκτα 
ΕῚ ͵ , , , Ll - LU € X ET V V e , 
ἐκείνην πλανώμενοι ἐν αὐτῇ τῇ UÀg, ὑπὸ τῶν περὶ τὸν ἵ' ππόϑοον 
& Ν f 
σὸν λῃστήν συνεληφιϑησαν. 
33 X , - »" ἃ lod , , i! e 
ιβ΄. Ἐν δὲ τούτοις fxev ἀπὸ τῆς Συρίας ὀϊκέτης ὑπο τῆς Νίαν- 
-“ , J Ld Y 5 , ας » , , 
τοῦς γράμματα κομίξων τῷ πατρὶ Α'ψύρτῳ τάδε: .»εδωκας με ἀν- 
δ usd , Αἴ S4 δὲ e« A lod XÀÀ 3 - y , 
»9e) ἐν ξενῃ. ἈΑνϑίαν 0e, zy μετὰ τῶν &ÀÀoy οἰκετῶν εδωρήσω μοι, 
XAÀà 8i , M 2 2 M 5 Ad Ὁ, À [4 , 
»710AÀa διαπραξαμένην xao, εἰς orycov οἰκεῖν ἐκελεύσαμεν. ταύ- 
ς΄ 2 ων /, e M xi - 4 ^ 
» TI! συνεχῶς ἐν τῷ χωρίῳ ϑεώμενος o xaÀoc Μοῖρις ἐρᾷ : μήκετι δὲ 
΄ , ΄ ^ / M , 
»Qéeei δυναμένη, μετεπεμψαμην τὸν ἀιπόλον, καὶ τὴν κόρην πρα- 


caprarium hunc remuneramini! postulatque venumdari. Igitur caprarius 
secum abducens Anthiam, in portum abiit, ibique Cilices mercatores 
nactus, puellam venum dedit, acceptoque pretio in agrum rediit. 
Mercatores puellam in navim ducunt, et nocte adventante in Ciliciam 
cursum dirigunt; verum adverso vento prohibiti fuere, et fracta navi, 
vix in quadam tabula servati ad litus nonnulli pervenerunt , secum 
habentes Anthiam. ^ Eo loco silva erat densa: per quam adeo nocte 
illa palantes, capti sunt ab iis qui cum latrone Hippothoo erant. 
XII. Inter haec servus e Syria advenerat, a Manto hasce literas 
ad patrem Apsyrtum perferens: ,,Collocasti me viro in terra exter- 
1a.  Anthiam porro, quam cum aliis servitiis mihi dono dederas, 
0b multa malefacta ruri habitare iusseram. ^ Hanc dum in agro ad- 
»Sidue videt egregius ille Moeris , amare coepit. —Quod ego quum 
ferre diutius nequirem, caprarium arcessivi, eique mandavi, ut puel. 
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48 
- ͵ , * , -ν ^ 
»ϑῆναι πάλιν ἐκέλευσα ἐν πόλει; τινὶ τῆς Συρίας." ταῦτα μαϑὼν 
^ $ λ » ! 
o X βεοκόμης, οὐκέτι μένειν ἐκαρτέρει. λαίϑῶὼν οὖν τον Αψύρτον j 
xo) πάντας τοὺς κατὰ τὸν οἶκον, ἐις ἐπιζήτησιν τῆς Δ᾽ νϑίας ἔρχε- 
TG. ἐλθὼν οὖν ἐν τῷ ἀγεῷ, ἔνϑα μετὰ ToU ἀιπόλου ἣ N»Sía διέ- 
^3 
τριβεν, ἄγει δὴ παρὰ τὸν ἀνγιαλὸν τὸν Λάμπωνα τὸν ἀιπόλον, ᾧ 
b , , * ^ ed A - f 
πρὸς γάμον ἐδεδώκει σὴν Nv9Íaway Mara, ἐδεῖτο δὲ τοῦ Λάμπωνος 
E] 5. - X 7 4 L 2 / e E , * 
&rel) ἀυτῷ εἰ Ti οἷδὲ περὶ κόρης ἐκ Τύρου. ὃ δὲ ἀιπόλος καὶ τὸ 
» 5 P $^ ca Y / "o CAP N 
ὄνομα εἶπεν ori καὶ A'vSÍa , καὶ τὸν γάμον, καὶ τὴν ευσέβειαν τὴν 
- Ἢ A / 2 
περὶ ἀυτοῦ, καὶ τὸν Μοίριδος ἔρωτα, καὶ τὸ πρόςταγμα τὸ κατ᾽ ἀυ- 
- 7 , δ 2 , 
σῆς, xa) τὴν ἕις Κιλικίαν ὁδὸν ; ἔλεγε τε ὡς ἀεί τινος A βροκόμου 
, € , € Als N [4 * * , σ τ, S3 
μέμνηται ἣ κόρη. ὃ δὲ ἀυτὸν, ὁςτις ἥν, οὐ λέγει» εωϑὲν δὲ ἄνα- 
στὰς ἤλαυνε τὴν ἐπὶ Κιλικίαν, ἐλπίδων Α᾽νϑίαν ευρήσειν ἐκεῖ, 
P o£ ^ ^ € ΄ S ^ * , ^ - 1 
(y. Oi δὲ περὶ τὸν YazoSooy τὸν λῃστὴν ἐκείνης μὲν τῆς νυκτος 
^ "m nm ^ "n * 
SEVA ἑἐυωχούμενοι , σῇ 0 ξξῆς περὶ τὴν. ϑυσίαν &ylvoyro. πᾶρε- 
σχευάξζετο δὲ πάντα. καὶ ἀγάλματα τοῦ A geac , καὶ ξύλα, καὶ 
στεφανώματα: Ἔδει δὲ τὴν ϑυσίαν γενέσϑαι φρόπῳ τῷ συνήϑει. 


,lam in aliquo Syriae oppido rursum vendat." Haec intelligens Ha- 
brocomes, manere diutius non sustinuit. Igitur clam Apsyrtum atque 
omnes qui erant in aedibus, abit Anthiam investigaturus: quumque in 
agrum pervenisset, ubi cum caprario Anthra fuerat commorata, diver- 
titur apud Lamponem, caprarium illum cui Manto Anthiam nuptum de- 
derat, eumque rogat, ut sibi dicat si quid novisset de "Tyria quadam 
puella. —Caprarius et nomen, quod Anthia sit, et matrimonium, et 
suum in eo pium obsequium, deinde Moeridis amorem , et adversus 
Anthiam mandata, tum iter in Ciliciam narrat; addit denique puellam 
Habrocomis cuiusdam semper meminisse. Hic qui sit non eloquitur, 
sed diluculo surgens Ciliciam petit, Anthiam ibi se inventurum sperans. 

XIII. Hippothous latro cum suis, posteaquam totam illam noctem es- 
sent convivati, postero die sacrificare instituerat. Parata erant omnia, 
Martüs simulacra, ligna, et coronamenta: sacra vero solito more fieri 








ETUULE'STA ΟἸΘΟΥΥΜΕ oL BE vCRXEHL 49 
AC / » » » L » 
TO μέλλον ἱερεῖον ϑύεσιϑαι, &rre ἄνϑρωπος, erre βόσκημα eim, κρε- 
" A, e τ M 
μάσαντες ἐκ δένδρου, καὶ διαστάντες ἡκοντιζον; καὶ ὕποόσοι μὲν 
^ 4, , N ^ 
ἐπέτυχον, τούτων ὃ ϑεὸς ἐδόκει δέχεσϑαι τὴν ϑυσίαν ; ὁπόσοι δὲ 
“ A N AN σ 
“ἀπέτυχον, αὖϑις ἐξιλάσκοντο. εδὲ; δὲ τὴν Αἰ νϑίαν οὕτως ἱερουργη- 
Ew € ἂν , ü * 1 e: ἊΣ Wu y 9 λ 
ἤναι. ὡς ὃε παντὰ ἕτοιμα ἢν, καὶ κρεμνᾶν τῆν κορήν ἡϑελον, 
/ — 3. 2 / ? ͵ ,ὕ * Y P A 
ψόφος τῆς ὑλής ἠκούετο, καὶ ἀνϑρώπων κτύπος. ἥν δὲ ὃ τῆς ἐιρή- 
᾿Ξ Ξ Κ 3 ; Y I λ x CE y A 
vr; τῆς ἐν Κιλικίᾳ προεστως, Περίλαος movvoum , ovre τὰ πρῶτα 
- / , - * ͵ -— "i 6 / 
τῶν ἐν Κιλικίᾳ δυναμένων. οὗτος ἐπέστη τοῖς λῃσταῖς o Περίλαος 
^ , ἂν em 5 / 3 { 3a 7 M 
μετὰ πλήϑους πολλοῦ, xal πάντας τε ἀπέκτεινεν, ὀλίγους δὲ καὶ 
m p / ἐν / / es 
ζῶντας ἔλαβε: μόνος δὲ ὁ Τ᾿ ππόϑοος ἤδυνήϑη δια φυγεῖν ἀράμενος 
[ἡ N A ? , 
τὰ omÀm. ἔλαβε δὲ τὴν Δ᾽ γϑίαν ἸΠερίλαος, καὶ πυϑόμενος τὴν 
͵ λ ? / cu Now /, 7 Cd 
μέλλουσαν συμῴοραν, ἡλεήσεν. εἶχε δὲ ἄρα μεγάλης ἀρχὴν συμ- 
- » * e" 
Φορᾶς ὃ ἔλεος A vSíac. αγει δὲ ἀυτὴν καὶ τοὺς συλληφϑέντας Τῶν 
m ΄- e Ν /, ? ἈΝ - 
ληστῶν εἰς Τάρσον τῆς Κιλικίας. ἢ δὲ συνήϑης avrov τῆς κόρης 
2 spit y » ὃ ^ v le / , , 7 
OAc εἰς &gora ἤγαγε, καὶ κατὰ μίκρον egÀcoxei Ἱ]ερίλαος Αἰ γϑίας. 


oportebat. — Hostiam immolandam, sive homo , sive pecus esset, cx 
arbore suspendebant, et remoti petebant iaculis. — Quotquot adtinge- 
bant, eorum sacrificrum admittere deus existimabatur ; qui vero ab- 
erraverant, iterato sacrificio deum placabant. koc modo Anthia erat 
immolanda. Quum igitur, omnibus adparatis, suspendere puellam 
vellent , tum fragor in silva atque hominum strepitus est exauditus. 
Erat autem paci in Cilicia tuendae praefectus nomine Perilaus, vir 
inter primarios Ciliciae, qui cum magna manu latronibus superve- 
niens, omnes occidit, praeter paucos, quos vivos cepit: solus Hip- 
pothous, adsumtis armis, aufügere potuit. Perilaus Anthiam quoque 
ceperat , deque instante illi calamitate certior factus, misericordia est 
commotus.  Ingentis sane infortunii exordium fuit haec Anthiae mi- 
sericordia. — Nam posteaquam illam una cum latronibus simul pre- 
hensis Tarsum Ciliciae urbem deduxisset , consuetus eum puellae ad- 


aspectus in amorem induxerat, ac sensim captus Anthia est Perilaus, 
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às ve 4 , T , M X À b , Α e ^ y 
ὡς 0s ἧκον εἰς Ταρσον, τοὺς μὲν λήστας εἰς τῆν ξιρκτὴν πάρεδωκε, 
4 ^ , 5 / ἜΣ αι - / » - 
σὴν δὲ Ανϑίαν εϑεράπευεν. ἣν δὲ ovre γυνὴ τῷ Περιλάῳ, ovre παῖς 

IN A , E 1, » * κ ^ 

δὲς, καὶ περιβοληὴ χρημάτων οὐκ ὀλίγη. — &Àeysv οὖν πρὸς τὴν N'v- 
94 ε / ASPEN / II Á L ^ " à , : 
fay, ὡς παντὰ ἄν αὑτῇ γένοιτο Ἰ]εριλάῳ, γυνή, καὶ δεσποτις, καὶ 

ed £ MN M * ““ 5 5 € , 
παῖδες. ἣ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντεῖχεν, οὐκ ἔχουσα δὲ ὁ τι ποιήσει, 
, n x ^ » , M , β΄ , 
βιαξομένῳ καὶ πολλὰ ἐγκειμένῳ, δείσασα μὴ καί τι τολμήσῃ βιαιό- 

* N , " NC EL ὧν - 

τερον, συγκατατίϑεται μὲν TOV γάμον, ἱκετεύει δὲ ἄυτὸν ἀναμεῖναι 


L * s vo € - , , - 
χρονον ολίγον, οσον ἥμερων τριχκοντα, καὶ ἄχραντον τήρησαι. καὶ; 


/ € i] * , , ^ 
σκήπγεταὶ, o δὲ Περίλαος πείϑεται, καὶ ἐπομνυται τηρήσειν ἀυτὴν 

͵ e M ^, eu ^ e , ζ΄ 
γάμων ἁγνὴν εἰς omo) ἂν ὃ χρόνος διέλϑῃ. 

M K «e 4. 15 'Taeco 7 za II e N ? , L4 

i0. Koi ἡ μὲν ev Ixeoo t» μετα ᾿ἰεριλαου, τὸν χρονον avouevouaw 

- , € τὰ e / » * , / ewN " , E: 
TOU γάμου, ὃ δὲ Α' βεοκομῆς zer τὴν ἐπὶ Κιλικίας 000v , καὶ οὐ πρὸ 

- € Ld -“ 7 , TE! Ν Ld 
πολλοῦ TOU ἄντρου TOU λῃστρικοῦ (απεπλανήτο γὰρ καὶ αὐτος τῆς 
2 2n | UT - m f - c , € , € Ἁ ΕῚ X 
ἐπὶ ευϑὺ ὁδοῦ) συντυγχάνει τῷ Y πποϑόῳ ὡπλισμένῳ. ὃ 0s ἀυτὸν 
-- M X , 

ἰδὼν προςτρέχει, καὶ Φιλοφρονεῖται, καὶ δεῖται κοινωνὸν γενέσϑαι 


Ut igitur Tarsum ventum est, latrones in custodiam tradidit, An- 
thiam vero colere coepit. Non erat Perilao nec uxor neque liberi, 
at divitiarum copia non exigua: solebat itaque Anthiae dicere, eam 
sibi fore pro omnibus, uxore, domina, et liberis. Principio quidem 
illa obsistere, deinde quid ageret nescia, urgenti acriusque incum- 
benti, metu ne quid violentius auderet, adnuit quidem matrimonium , 
obsecrat vero eum, ut paullisper, circiter per dies triginta, exspe- 
ctet, atque intactam servet.  Simulanti Perilaus fidem habet, iurat- 
que se illam puram a nuptis servaturum donec tempus istud prae- 
terierit. 

XIV. Dum Anthia cum Perilao Tarsi commoratur et nuptiarum 
tempus exspectat, interea Habrocomes iter in Ciliciam prosequitur , 
nec longe ab antro latronum ( nam et ipse a recta vla aberra- 
verat,) fit obvius Hippothoo armato. Qui ut illum conspexit, 
occurtens amice complectitur, rogatque viae se comitem adiungat: 
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Τῆς ὁδοῦ - δρῶ γάρ σε, [ἔφη] ὦ μειράκιον, ὅςτις ποτὲ εἰ, καὶ ὀφιϑῆναι 
καλὸν, καὶ ἄλλως ἀνδρικὸν ; καὶ ἡ πλάνη Φαίνεται παντως ἀδικου- 
μένη. Ἴωμεν οὖν, Κιλικίαν μὲν ἀφέντες, ἐπὶ Καππαδοκίαν καὶ τὸν 
ἐκεῖ Πόντον, Ad yovig γὰς ὀικεῖν ἄνδρες ευδαίμδνεει ὃ δὲ A Bgo- 
κομῆς τὴν μὲν Αἰνϑίας ζήτησιν οὐ λέγει, συγκατατίϑεται δὲ ἀναγ- 
καξοντι τῷ ᾿᾿ πποϑόῳ, καὶ ὅρκους ποιοῦσι συνεργήσειν τε καὶ συλ- 
λήψεσθαι: : ἤλπιξε δὲ ὃ & βροκόμης 8 ἐν τῇ πολλῇ πλάνῃ τὴν Αὐννϑίαν 
ξυρήσειν. ἐκείνην μὲν οὔν τὴν ἡμέραν ἐπανελϑόντες ὃ ξις τὸ ἄντρον. 
ξι τι ἀυτοῖς ἔτι περιτ]ὸν 5 nm, ἁυτοὺς καὶ τὸν ἵππον ἀνελάμβανον ; ἣν 
γὰρ τῷ ἵπποϑόῳ ἵππος ἐν τῇ ὑλῇ κρυπήόμενος. 


video enim, inquit, adolescens, quicumque sis, et adspectu te esse 
pulcrum, et praeterea strenuum ; adparet etiam omnino te. iniuriam 
aliquam passum errare. Quare age, relicta Cilicia, in Cappadociam 
eamus et Pontum Cappadocium, quem videlicet beatos homines aiunt 
incolere. — Habrocomes de Anthiae investigatione nil aperit quidem, 
adsentitur vero urgenti Hippothoo, et de mutua opera atque auxilio 
iusiurandum inter se dant: sperabat porro Habrocomes se latius va- 
cando Anthiam inventurum. taque die illa ad antrum reversi, si- 
quidem iis adhuc aliquid reliqui erat, sese et equum refecerunt : erat 
enim Hippothoo equus in silva absconditus. 
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7 / , - 4.2 , 1 Edit. 
ἐπὶ Μαξακον, πόλιν τῆς Καππαδοκίας μεγάλην xod xac, 


D 3. e) * € / * / , , : 

Aq»: εκεῖϑεν γὰρ lamoSooc &yevoer, συλλεξάμενος νεανίσκους ἀκ- din. 
/ , , ^ L4 spe M 5 - A 
μαάζοντας, συστήσασϑαι πάλιν τὸ λῃστήριον. ἰοῦσι Ós αὐτοῖς διὰ 
- / / * , - τ " -N e 
5 κωμῶν μεγάλων παντων ἥν ἀφϑονία τῶν ἐπιτηδείων; καὶ γὰρ ὃ 

c , 2 Cd - - -“ , Dd / 
IzzoSooc ἐμπείρως εἶχε τῆς Καππαδοκῶν φωνῆς, xa) ἀυτῷ πᾶντες 
ς , , zt / ^ NOU κὰν | eR , S 
ὡς οἰκείῳ weoce(Qégovro. διανύσαντες δὲ τὴν ὁδὸν ἡμέραις δέκα, &ic 
/ » , - / n " 5 , 

Μαζακον ἔρχονται, κάνταυϑα πλησίον τῶν πυλῶν εἰςῳκίσαντο, καὶ 


^ ^ A & A 
α΄. T? δὲ ἑξῆς παρήεσαν μὲν Κιλικίαν, ἐποιοῦντο δὲ σὴν 000yP.38. 


T ] sequent die, Ciliciam relinquentes , iter egerunt Mazacam 
versus, Cappadociae urbem magnam et pulcram: illinc enim 
Habrocomes in animo habebat, collectis virentibus iuvenibus, rursum 
praedonum agmen conficere. ^ Amplos pagos transeuntibus omnium 
quae ad vitam necessaria sunt abundantia suppeditabatur ; etenim 
Hippothous peritus erat linguae Cappadocum , itaque eum cuncti 
tamquam  indigenam tractabant. ^ Confecto decem dierum itinere, 
Mazacam perveniunt, ibique in domum iuxta portas immigrantes , 
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D e c ^ M n ὔ - C4 
ἐγνωσᾶν ἑαυτοὺς ἡμερῶν τινῶν ἐκ τοῦ καμάτου ϑεραπεῦσαι. καὶ δὴ 
» // * - , , e 3€ ) , [4 e & 
ἐυωχουμένων ἀυτῶν ἐστεναξεν ὁ l mmo 3006 , καὶ ἐπεδακρυσεν; ὃ δὲ 
5 * e , [od Ld 7 
A βροκόμης ἤρετο ἀυτὸν τίς ἢ αἰτία τῶν δακρύων 5 καὶ ὃς, μεγάλα, 
» 9 cr à , n MC, δὰ cde. δὲ 
eQyu, ταμᾶ διηγήημᾶτα, καὶ πολλὴν ἐχοντὰ τραγῳδίαν. ἐδέετο ἢ - 
, m , ane Ἁ , 
ββοκόμης &meiv, ὑπισχνούμενος xa) τὰ xo-9. ἄυτον διηγήσασϑαι. 
& * 1 » , A CAT ER » 5o T) 
δὲ ἀναλαβὼν ἀἄνωϑὲεν (μόνοι δὲ ἐτύγχανον ovrec ,) εξηγεῖται v 
κατ᾽ αὐυτον. 
͵ τε να TE... , Y , SNPX- 
β. Eyà, εφη, &u) τὸ γένος πόλεως Teg/v3ou (πλησίον δὲ τῆς 
, [3 L4 - b - 5 i / , , M 1 δ 
Θρῴκης ἥ πόλις) τῶν τὰ πρῶτα exe? δυναμένων. ἀκούεις δὲ καὶ τὴν 
» 1 » * ^ 
Πέρινϑον ὡς ενδοΐζος, καὶ τοὺς ἀνδρας ὡς ξυδαίμονες ἐνταῦϑα. ἔ- 
i L ^ Om. - * ^ X , e". 
κεῖ, νέος ὧν, ἡράσιϑην μειρακίου καλοῦ: ἣν δὲ TO μειράκιον τῶν ἐπι- 
" » ec / * , - 5. ἢ A Y - , 
χωρίων, ὄνομα Ὕπερανϑης ἥν ἀυτῷ. ἠράσϑην 08 τὰ πρῶτα EV γυ- 
QT 2 , [od , 
μνασίοις διαπαλαίοντα ἰδὼν, καὶ οὐκ ἑκαρτέρησα. ξορτῆς ἀγομένης 
» m , Ld , 
ἐπιχωρίου, καὶ παννυχίδος ἐπ᾿ ἀυτῆς, πρόςειμι τῷ Ὕπερανϑη, καὶ 


e 

0 
M 

0G 


/ A *, - ^ ᾽ / ec s 
ἱκετεύω κατοικχτείραι. QX0U0 Xy δὲ 70 μειράκιον 4 TXYTX ὑπισχνεῖται 


constituunt se aliquot dies ex labore recreare. Iam vero, convivan- 
tibus ilis, quum Hippothous ingemiscere ac lacrymari coepisset, 
quaesivit ab eo Habrocomes, quae caussa esset lacrymarum; cul ille: 
longa est, inquit, rerum mearum commemoratio , ét tragicae calami- 
tatis plena. Nihilo minus petit Habrocomes ut eloquatur, sua ipsius 
narraturum se quoque pollicitus. — Ille igitur ex alto repetens ( soli 
veto erant,) quae 5101 accidissent exponit. 

IL. Ego, inquit, genere Perinthius, (urbs est Thraciae vicina) at- 
que e primariis sum illius civitatis. — Audieris certe quam illustris sit 
Perinthus, quamque opulenti sint illic cives. Ibi, iuvenis etiamdum, 
amore sum captus adolescentuli formosi: erat 1s unus ex indigenis, et 
nomen ei Hyperanthes. Amare vero primum coeperam colluctantem 
intuens in gymnaslis, et continere me amplius non quibam. gitur 
quum patrius festus dies eiusque pervigilium ageretur, accedo ad Hy- 
peranthem, atque ut mel misereatur deprecor. Haec audiens et com- 
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54 X: EN ΟΡ. QZNVTPHIG o ETP'EIS 1t 
cy " ^ eA ^» e m , 
κατελεῆσαν με. καὶ τὰ πρῶτα ye τοῦ ἔρωτος ὁδοιπορεῖ Φιλήματα, 
" ὔ * ' 7 -" , , 4 
xal Ψψαύσματα, καὶ πολλὰ vae ἐμοῦ δάκρυα. τέλος δὲ ἐδυνήϑημεν, 
“- / VA , / —- 
καιροῦ λαβόμενοι, γενέσϑαι μετ᾿ ἀλλήλων μόνοι, καὶ τὸ τῆς ἧλι- 
᾽ 2 / 5! * à / - - , 
κίας ἀλλήλοις ἀνύποπΊον ἥν. καὶ χρόνῳ συνῆμεν πολλῷ, στέργον- 
3 , e £^... M n 
τες ἀλλήλους διαφερόντως, ἕως δαίμων τις ἡμῖν ἐνεμέσησε, καὶ &e- 
^ ^ X £ - 
χεταί τις ἀπὸ Βυζαντίου (πλησίον δὲ vo Βυζαντιον τῇ Megiv3o) ἀνὴρ 
- - 3x2 s / ! νος ᾿ , 
σῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων, ὃς ἐπὶ πλούτῳ καὶ περιουσίᾳ μέγα 
- , , 5 - ko 3 M My - 
φρονῶν, Αἰ ριστόμαχος ἑκαλεῖτο. οὗτος ἐπιβὰς ευϑὺς τῇ Περίνϑῳ, 
ς ς /, , / A s e - e c TN , . 
ὡς ὑπὸ τινος ἀπεσταλμένος κατ ἐμοῦ ϑεοῦ, ὁρᾷ τὸν Ὑπεραάνϑην σὺν 
« " ua /, €^ 1 - D 9 , M / 
ἐμοὶ, καὶ euSéoc ἁλίσκεται ToU μειρακίου, ϑαυμαάσας τὸ καλλος 
/ e - ? , , * ὃὲ 4 "n 
avra, OvriVOU ἐπάγεσϑαι δυνάμενον. ερασϑεὶς δε, οὐκέτι μετρίως 
eJ » ? Ν H A - - 
κατεῖχε τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα τῷ μειρακίῳ προςέπεμπεν; 
ε προ σεν Qd c e x τε , 9. 3 à S. XN δ. ΤΡ NC 
ὡς δὲ ἀδύνατον ἣν ἀυτῷ, (ὃ γὰρ “Ὑπερανϑῆς , διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ EU- 
, 4 M , 7 - i] 
γοιαν, οὐδένα qeocíero ,) πείϑε; τὸν πατέρα αὐτοῦ, wovmeoy ἄνδρα 
, , A ὦ - n ^ 
καὶ £T ]ovo. χρημάτων. ὃ δὲ ἀυτῷ δίδωσι vov Ὑπερανϑην προφάσει 


miserescens adolescentulus , omnia pollicetur. Primi quidem amoris 
viae duces fuere oscula, contactus, ac multae meae lacrymae.  Tan- 
dem, occasione capta, solis una esse licuit, aetatis aequalitate suspi- 
cionem amovente. Sic diuturna inter nos consuetudo intercesserat , 
donec, deorum aliquo nobis invidente, advenit ecce quidam a By- 
zantio ( vicina haec est Perinthi) vir inter potentissimos illic cives, 
qui propter opes copiasque altos spiritus gerebat, Aristomachus no- 
mine. Hic subito Perinthum ingressus, quasi ab aliquo deorum mi- 
hi immissus, Hyperanthem , qui mecum erat, conspicit, statimque 
capitur ab adolescentulo, eius pulcritudinem, quae adlicere quemcum- 
que demum poterat, admirans. Non tulit is amorem moderate , sed 
principio adlegationibus ad puerum est usus; deinde his sibi neuti- 
quam procedentibus, (etenim Hyperanthes ob benevolentiam erga me 
neminem admittebat,) patrem eius, improbum hominem et pecu- 
niae servientem, sibi conciliavit. Qui ei Hyperanthem per speciem . 
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διδασκαλίας, ἔλεγε γὰρ εἶναι λόγων πεχνίτης. παραλαβὼν δὲ 
ἀυτὸν, τὰ μὲν πρῶτα κατάκλειστον εἶχε, μετὰ τοῦτο δὲ ἃ ἀπῇ- 
£ey &c Βυξαντιον. ἑιπομήν κἀγὼ, πάντων καταφρονήσας τῶν &- 
μαυτοῦ, xa) ὅσα ἐδυνάμην συνήμην τῷ been ἐδυνάμην δὲ ολί- 


γα; ταί μοι φίλημα σπάνιον ἐγίνετο, κα ) λαλιὰ δυοχεεῆς, &- κα 


e μὴν δὲ ὑπὸ πολλῶ À T 
φσουρούμην δὲ ὑπο πολλῶν. τελευταῖον, οὐκέτ; ure ἐρῶν j ἐμαυ- 
PN / ᾽ὔ 5 
σον παροξύνας, ἐπάνειμι εἰς Πέρινϑον, καὶ πάντα ὅσα ἥν μοι κτή- 
* o AÀE » 3 B / » 
ματὰ ἀποδόμενος, συλλεξας weyugoy, εἰς Βυζάντιον ἔρχομαι, 
H pa e "c , »" 
xa) λαβὼν ξιφίδιον, (συνδοκοῦν τοῦτο καὶ τῷ Ὕπεραν,ϑῃη,) εἰςειμε 
, , M 5 - “" L4 e 
νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Ἀ ριστομάχου,, καὶ εὐρίσκω συγκατακεί- 
- - X 
μενον τῷ παιδὶ, καὶ ὀογῆς πλησϑεὶς παίω vov Αἰ ριστόμαχον και- 
ε ^ y " f LA 
οίαν. ἡσυχίας δὲ οὐσής, καὶ πάντων ἀναπαυομένων, EÉEIUM , ὡς 
2) M , , 1 X^c / n . d M 
eixov, λαϑων, ἐπαγομενος καὶ τον Ὑπερανϑῆν, καὶ δὶ ὁλήῆς νυκτὸς 
, [i 5 ^ , X , 5» 
ὁδεύσας &c Πέρινϑον, ξυϑὺς νεὼς ἐπιβὰς, οὐδενὸς ἐιδότος, ἔπλεον 
? ^ , , / n - 
εἰς Α'σίαν. καὶ μέχρι μὲν τινος διήνυστο ἐυτυχῶς O πλοῦς, τε- 
ὩΣ M A , ͵ ^ X 
λευταῖον Ge κατὰ Λέσβον γενομένοις ἐμπίπ7ει πνεῦμα σῴοδρον, 


institutionis tradidit, aiebat enim se dicendi artificem esse. Iste, pue- 
fum adsumens, primum clausum tenuit, postea vero Byzantium as- 
portavit, —Sequor et ego, meis omnibus spretis, et quoties licebat, 
puerum conveniebam, licebat autem faro: itaque mihi parce osculum, 
et aegre colloquium contingebat, multis me custodientibus. Postremo 
quum diutius durare non possem, exstimulans memet , Perinthum re- 
deo, et cunctis quae possidebam divenditis, collecta pecunia, Byzantium 
advenio, atreptoque pugione (consenserat ctiam Hyperanthes,) noctu 
Aristomachi demum intro, et puero adcubantem deprehendo, iraeque 
plenus, mortiferam plagam Aristomacho infligpo. Per silentium autem, 
cunctis quiescentibus, sine mora clam egredior mecum adducens Hy- 
peranthem, et per totam noctem continuato itinere Perinthum profectus, 
&OoX, conscensa navi , omnibus insciis in Asiam navigo.  Aliquam- 
diu prospere navigatio processit, tandem quum prope Lesbum essemus, 
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56 XENOPHONTIS. EPHESTII 
) ἀνατρέ ἣν ναῦν.  xOyo μὲν TQ Ὑπεράνϑη συνενηχομην 
καὶ ἀνατρέπει τὴν ναῦν. κἄγω μὲν σῷ Ὕπερανϑῃ "X ola 
^ * - e 3 , 4 
ὑπιὼν ἀυτῷ, καὶ κουφοτέραν τὴν νηξιν ἐποιούμην 5 νυκτὸς δὲ γενο- 
/ ^ N / - ww 
μένης οὐκέτι ἐνεγκὸν TO μειράκιον, παρείϑη τῷ κολύμβῳ, καὶ ἀπο- 
Ν - / ^ € d V od 
ϑνήσκει. yc δὲ τοσοῦτον ἠδυνήϑην τὸ σῶμα διασῶσαι ἐπὶ τὴν γῆν 
hj ^ Ν 
καὶ ϑάψαι, καὶ πολλὰ δακρύσας καὶ στενάξας ἀφελὼν λείψανα. 
Η 2 d €. s τὰ ͵ / "m B3. 7 
καὶ δυνηϑεὶς ἐυπορῆσαί που ἑνὸς ἐπιτηδείου Al Sou, στήλην ἐπέστησα 
- / , * ͵ m ^ , 
τῷ τάφῳ, xal ἐπέγραψα εἰς μνήμην τοῦ δυςτυχοῦς μειρακίου επί- 
"mcm CI ^ , 
γράμμα aote. ἀυτὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν πλασάμενος, 
͵ m - d V 
1 “πόϑοος κλεινῷ τεῦξεν τόδε σγμ᾽ Ὕπερανϑῃ, 
^ -J 
Οὐ τάφον ἐκ ϑανάτου aryo-3o7 ἱεροῖο πολίτου 
1 Y N ü 
"Ec βάϑος ἐκ γαίης: ανϑος κλυτὸν, ov wore δαίμων 
, , 
Hezacev ἐν πελάγει μεγάλου πνεύσαντος ἀήἥτου. 
- ^ Y / zi x 
Τοὐντεῦϑεν δὲ εἰς μὲν Πέρινϑον εἐλϑεῖν οὐ διέγνων, ἑτράπην δὲ 
ΕῚ "n ^ / m 
δι᾿ Ασίας ἐπὶ Φρυγίαν τὴν μεγάλην, καὶ Παμφυλίαν, κἀνταῦϑα 
ἱποοία βίου, καὶ ἀϑυμίᾳ τῇ ρᾷς ἐπ δι : y À. Á 
ἀποςίᾳ βίου, καὶ ἀϑυμίᾳ τῆς συμφορᾶς ἐπέδωκα ἐμαυτὸν λῃστηρίῳ. 


vehemens incidit ventus, et navim evertit. Natabam ego simul cum 
Hyperanthe, meque ei submittens faciliorem natationem reddebam ; 
verum sub noctem, quum diutius perdurare adolescens non posset, 
natando fractus interiit. Mihi autem tantummodo corpus in litus sub- 
ductum servare licuit atque humare, postquam exuvias multo cum 
gemitu et lacrymis detraxissem. — Tum invento forte integro idoneo 
lapide, cippum sepulcro imposui, inque pueri infelicis memoriam epi- 
2ramma inscripsi, tunc ex tempore compositum : 

Hippothous titulum fecit claro hunc Hyperanthi , 

Non altum potuit dio tumulum dare civi. 

Inclytus , heu! cecidit flos magni flamine venti, 

Quem rapiens pelago fors funere mersit acerbo. 

Exinde Perinthum redire in animo non fuit, sed per Asam in 

Phrygiam maiorem, et Pamphyliam iter converti, ibique cum inopia, 
tum aegritudine ex infelici casu pressus , latrocinio me commisi. 
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Uu 


- ,ὔ , Ἁ 
καὶ τὰ μὲν πρῶτα ὑπηρέτης ληστηρίου γενόμενος, τὸ τελευταῖον 
, , , - , 
δὲ περὶ Κιλικίαν ἀυτὸς συνεστησάμην λῃστήριον ἑυδοκιμῆσαν ἐπι- 
Ἁ 3 , 3 m MM - 
πολὺ, ἕως δὴ ἐλήφιϑησαν δι σὺν ἐμοὶ οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ σε ἰδεῖν. 
e we Ari" / / à ow 9 Ρ ew 
ἄυτη μὲν m τῶν ἐμῶν διηγημάτων τύχη. σὺ δὲ, ὦ Φίλτατε, ξιπέ 
4 - ^ M 5") / CER - M ^ 
μοι τὰ txUTOU , δῆλος γὰρ ei μεγαλῇ τινὶ ἀνάγκῃ τῇ κατὰ τὴν 
, , 
πλανήν χρωμενος. 
^A e 7 υ 3? , e 5 , , 
γ΄. Λέγει δὲ ὃ M βροκόμης, or: ἘΓφέσιος, καὶ ovi nexo 1 κόρης, 
er ' “ M 3 , Y 
καὶ ὅτι ἔγημεν auri», καὶ τὰ μαντεύματα, καὶ τὴν ἀποδημίαν, καὶ 
- 2 dà " V ^ D n 
τοὺς πειρωατὰς, καὶ τὸν A poerov, καὶ τὴν Mayra , xal τὰ δεσμὰ, 
Ν , ^ , [7 , 
xal τὴν φυγὴν, καὶ τὸν ἀιπόλον, καὶ τὴν μέχρι Κιλικίας ὁδόν. 
» , * - / € Ttc , , * , 
ἔτι λέγοντος aurov συνανεϑρήνησεν o l'aao3ooc λέγων, ὦ πατέρες 
-* * » * / c 7 
ἐμοί! ὦ πατρὶς, ἣν οὔποτε οψομαι ! ὦ πάντων μοι Ὑπσερανϑη Φίλ- 
EY ^ - e , » ^ 5 / " E] , 
τατεὶ σὺ μὲν ovv, Α' βοοκόμη, καὶ ovum τὴν ἐρωμένην, καὶ ἀπολή- 
ὔ / ? wt , DNE 244 , / 
Ψη χρόνῳ ποτὲ; ἐγὼ 08 Ὑπερανϑην ἰδεῖν οὐκετι δυνήσομαι. λέγων 
? Ὁ ῃ , » , 3" ὃ / - , Lad ec δὲ € Ld * ᾳ / 
ἐδείκνυε Ts τὴν κόμην, καὶ ἐπεδώκρυεν MUT]. ὡς δὲ ἱκανῶς ξϑρήνη- 


Ac initio quidem satelles latrocini sum factus, deinde vero ipsc 
praedonum agmen in Cilicia comparavi , quod diu famosum fuit, 
donec tandem qui mecum erant comprehenderentur, non multo ante 
quam te conspexissem. — liaec sors est eventorum meorum. Nunc 
tu, amice, tua mihi enarra, adparet enim te magna quadam accepta 
calamitate vagari. 

HI. Habrocomes, Ephesium se esse ait, puellam adamasse , eam- 
que in matrimonium duxisse; tum vaticinia, peregrinationem , pira- 
tas, Apsyrtum, Manto, vincula, fugam, caprarium, atque iter usque 
in Ciliciam memorat. Dum ille haec enarrat, lamentabatur simul 
Hippothous, o parentes! clamitans, o patria, quam numquam revi- 
sam! o mihi omnium carissime Hyperanthes! Τὰ quidem certe Ha- 
brocomes, videbis tandem aliquando atque recuperabis dilectam tuam; 
ego vero Hyperanthem intueri iam amplius non potero. Haec lo- 


quutus, comam simul ostendit, et ei illaacrymatus est, Postquam ambo 
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cay ἀμφότεροι, ἀποβλέψας ἐις τὸν A βροκόμην ὃ Tarmo-Sooc, ἄλλο, 
tQ, σοὶ ὀλίγον διήγημα παρῆλϑον, οὐκ ξιπῶν. πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ 
λῃστήριον ἁλῶναι, ἐπέστη τῷ ἄντῥῳ κόρη καλὴ πλανωμένη, τὴν ἥλι- 
κίαν ἔχουσα τὴν ἀυτῆν σοι, καὶ πατείδα ἔλεγε τὴν σήν: πλέον γὰς 
οὐδὲν ἔμωϑον. ταὐτήν ἔδοξε τῷ Age ϑῦσαι, καὶ δὴ πάντα ἣν 
παρεσκευασμένα, καὶ ἐπέστησαν δι διώκοντες. καγὼ μὲν ἐξέφυ- 
γον, ἥ δὲ οὐκ οἶδα 0 τι ἐγένετο: ἣν δὲ καλὴ πάνυ, & βροκόμη, καὶ 
ἐσταλμένη λιτῶς, κόμη £av91, χαρίεντες ὀφιϑαλμοί. ἔτι λέγοντος 
ἀυτοῦ ἀνεβοησεν Α' βοοκύμης : τὴν ἐμὴν Αἰνϑίαν ἕξωρακας Τ' ππόϑοε! 
ποῦ δὲ ἄρα καὶ πέφευγε ? τίς δὲ ἀυτὴν ἔχει yn? ἐπὶ Κιλικίαν τρα- 
πωμεϑα, ἐκείνην δητήσωμεν, οὐκ ἔσται πόῤῥω τοῦ λῃστηφίου. ναὶ, 
πρὸς ἀυτοῦ Go) Ψψυχὴν Ὕπερανϑους, μή με ἑκὼν ἀδικήσῃς, ἀλλ 
ἴωμεν ὅπου δυνησόμεϑα Αἰνϑίαν ξυρεῖν. ὑπισχνεῖται ὃ T ππόϑοος πάν- 
TO. ποιήσειν, ἔλεγε ὃὲ ἀνθρώπους δεῖν ὀλίγους συλλεέξασϑαι πρὸς 
ἀσφάλειαν τῆς δδοῦ. καὶ δι μὲν ἐν τούτοις ἥσαν, ξννοοῦντες ὅπως 


abunde essent lamentati , Hippothous , respiciens Habrocomen, aliam, 
inquit, tibl brevem narrationem non exponens praeterii. Paullo prius 
quam comprehenderetur latrocinium, ad antrum palans advenerat pul. 
cra puella, eiusdem tecum aetatis, et quae eamdem patriam habere 
aiebat: ultra autem nihil didici. Hanc Marti immolare decreveramus, 
iamque praeparata erant omnia, quum supervenerunt qui nos perseque- 
bantur. Ego quidem aufugi, at quid illa factum sit ignoro : admodum 
vero formosa erat, o Habrocomes, parce ornata, coma flava, oculi blan- 
di, Adhuc illo loquente exclamavit Habrocomes: meam vidisti An- 
thiam , Hippothoe! quonam tandem evasit? Quae illam terra habet? 
Ciliciam petamus, illam perquiramus, non longe aberit a praedonum 
receptaculo. Age, pet ipsius tui Hyperanthis animam obsecro, noli me 
tua sponte laedere, sed camus ubi Anthiam invenire possimus. Hip- 
pothous omnia se facturum promittit, at nonnullos ait esse colligendos 
homines ad itineris securitatem, Dum isti in hisce versantur, delibe. 
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ὀπίσω τὴν &g Κιλικίαν ἐλεύσονται, τῇ δὲ Αἰνϑία ὧι τριάκοντα 
παφεληλύϑεισαν ἡμέραι, καὶ παρεσκευάζετο τῷ Περιλάῳ τὰ περὶ 
τὸν γάμον ἱερεῖα, καὶ κατήγετο ἐκ Τῶν χωρίων. πολλὴ δὲ ἢ τῶν 
ἄλλων ἀφϑονία. συμπαρῆσαν δὲ ἀυτῷ Oi τε ὀικεῖοι καὶ συγγενεῖς : 
πολλοὶ ὃὲ καὶ τῶν πολιτῶν συνεώρταζον τὸν Αἰγϑίας γάμον. 

ὃ. E» δὲ τῷ χρόνῳ, xo ὃν y AvSía ληφϑεῖσα ἐκ τοῦ λῃστη- 
είου, ἤλϑεν &c τὴν Τάςσον πρεςβύτης Ἐφέσιος, ἰατεὸς τὴν τέχνην, 
᾿Ευδοξος 4 τοὔνομα; ἧκε δὲ ico περιπεσὼν &c ΑἼγύπτον πλέων. 
οὗτος ὃ Ευδοξος sid "el m καὶ τοὺς ἄλλους ἄνδρας ὁ οσοι Ταρσέων 
ἐυδοκιμώτατοι, οὗς μὲν ἐσϑῆτας, οὗς δὲ ἃ ay ero QUTÓY, δηγούμε- 
γος ἑκάστῳ τὴν συμφοραν: πέος ςῆλϑε δὲ καὶ τῷ Περιλάφ, καὶ εἶπεν 
ὅτι E Φεέσιος, καὶ ἰχτρὸς τὴν τέχνην. ὃ δὲ ἀυτὸν λαβὼν ὦ ἄγει τεὸς 
τὴν Αἰνϑίαν, ἡσϑήσεσϑαι νομίζων ἀνδρὶ ὀφϑέντι E Φεσίῳ. 5 δὲ 
ἐφιλοφρονεῖτό τε τὸν " Eudo£ov , καὶ ἀνεπυνϑανετο εἰ Ti περὶ τῶν 
ἀυτῆς λέγειν 8 ἔχοι. ὃ δὲ "ive ori οὐδὲν ἐ ἐπίσταιτο, μακρᾶς ἀυτῷ 


rantes quo modo in Ciliciam regrederentur, Anthiae triginta dies prac- 
terierant, et nuptiae adparabantur Petilao., ac deducebantur ex agris 
victimae. Magna porro aliaum rerum paratur copia. Familignés ci 
simul et cognati aderant: multi item e civibus convenerant ut An- 
thiae nuptias conccelebrarent. 

IV. Eo tempore, quo Anthia latronibus erepta Tarsum advene- 
rat, illuc, postquam in Aegyptum navigans naufragium fecisset , per- 
venerat senex quidam Ephesius, arte medicus . Eudoxus nomine. 
Circumibat iste per domus nobilissimorum Tarsensium , et ab aliis 
vestem, ab alis pecuniam flagitabat , narrans cuique infortunium 
suum: itaque etiam ad Perilaum accessit, Ephesium se et medicum 
esse professus. — Perilaus vero eum ad Anthiam adduxit, existimans 
fore, ut Ephesii hominis adspectu lactaretur. ^ Quae Eudoxum co- 
miter accepit, nterrogavitque num de suis sibi aliquid narrare 


haberet. Is autem nihil se scire aiebat , quod diu iam peregri- 
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CENT 5 ὦ, ἃ e S PW , ^ “ E 
τῆς ἀποδημίας τῆς ἀπὸ E Φέσου γεγενημενήῆς. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον &- 
, “Ὁ 3 n , , jul L9) P ^ ͵ 
χαιρεν αυτῷ ἡ Ανϑία, ἀναμιμνησκομενή τῶν omo. καὶ δὴ συνήϑης 
, , τ N ἈΝ , ͵ " , .0 M 1 
ce ξγεγονει τοῖς κατῶ τῆν οἰκίαν, καὶ εἰςῇει παρ ἑκαστα πρὸς τὴν 
N ; 7 » Au - 5 δι 3 d / “ - 5 
Αἰνϑίαν, πάντων ἀπολαύων τῶν επιτηδείων, aci δεόμενος ἀυφηθνδῷ 
ἼἜφεσον παραπεμῷϑῆναι καὶ ἄρα καὶ παῖδες ἦσαν ἀυτῷ καὶ γυνή. 
ε΄. Ως οὖν πανταὰ τὰ i τὸν γάμον ἐκτετέλεστο τῷ Περιλάῳ, 
ἐφειστήκει δὲ ἡ ἡμέρα, δεῖπνον μὲν ἀυτοῖς πολυτελὲς ἡτοίμαστο, καὶ 
ε , ᾽ 5 ͵ / - , 7) M " , 
ἡ Àv9dx PUE κοσμῳ γυμῴικῷ. ἐπαύετο δὲ οὐτε νύκτωρ, 
οὔτε pes ὁ ἡμέραν δακρύουσα, ἀλλ᾽ cel πρὸ ὑφϑαλμῶν εἶχεν M βρο. 
lich ; twevoelro δὲ ἃ aput πολλὰ, τὸν “ἔρωτα, τοὺς ὅρκους ) τὴν TX- 
τρίδα,, τοὺς πατέρας, τὴν ἀνάγκην; τὸν γάμον. καὶ δὴ xo-9. ἁυτὴν 
ἐγομένη, καιροῦ λαβομένη, σπαράξασα τὰς κόμας, ὦ πάντα ἄδι- 
2 
xoc ἐγώ, Quai καὶ πονηρά! ὡς οὐχὶ τοῖς ἴσοις A βροκόμην ἀμείβο- 
ς , ] 3 43^ 3. M ͵ M , , 
μαι! ὃ μέν γε, ἵνα ἐμὸς ἀνὴρ μείνῃ, καὶ δεσμὰ ὑπομένει καὶ βασά- 
; , χε aX ^ M 
youc, καὶ ἴσως που καὶ τέϑνηκεν; ἐγὼ δὲ καὶ ἐκείνων ἀμνημονῶ, 


nando ab Epheso abesset. Nihilo tamen minus Anthia, rerum dome- 
sticarum recordans, eo delectabatur. Itaque iam et familiarium con- 


 suetudine utebatur, et idemtidem Anthiam adibat, commodis omnibus 


fruens, petebatque ab ea semper ut Ephesum transmitteretur; erant 
quippe ei liberi et uxor. 

V. Ubi igitur Perilao cuncta fuere ad nuptias praeparata, aderat- 
que dies, convivium sumtuosum eis paratur, et Anthia nuptiali cul. 
tu exornatur. At illa neque noctu , neque interdiu plorare cessabat, 
sed Habrocomen semper habebat ante oculos; multa porro simul ani- 
mo meditabatur, amorem, iusiurandum, patriam, parentes, praesentem 
necessitatem, nuptias. lgitur adrepta facultate, sola quum esset, ca- 
pillos lanians , heu me, inquit , prorsus iniquam atque improbam ! 
Quam impares Habrocomi vices rependo'! llle quidem , ut meus 
maneat maritus, et vincula perfert atque tormenta, immo haud du- 
bie iam est mortuus; ego contra non modo horum iminemor sum, 
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Ἢ - ^ Ν Ex. » 215920 1 h 
xa) γαμοῦμαι δυςτυχὺς. καὶ τὸν ὑμέναιον ἄσει τις ἐπ᾿ ἐμοὶ, καὶ 
' , * / e 
ἐπ᾿ ξυνὴν ἀφίξομαι τὴν Περιλάου ὃ ἀλλ᾽ ὦ Φιλτάτη μου πασῶν X - 
MT v4 ^ , - - * r e m 
fBeoxouou Ψυχή, μηδὲν τι ὑπερ ἐμοῦ λυπηϑῇς, oU γαρ ποτε ἑκοῦσα 
M y * , , , ἢ f 
ἀδικησαιμί σε. ελευσομαι, καὶ μέχρι ϑανάτου μείνασα νυμῷη og. 
- - 2 , ,-45 ^ - , , Dd 3 , 
ταῦτα εἶπε, καὶ ἀφικομένου παρ ἀυτὴν τοῦ E υδοξου τοῦ E Φεσίου 
- - Ἵ Ν γ}Κ7 , * "d τῷ 
ἰχτροῦ, ἀπαγαγοῦσα ἀυτὸν ἐπ᾽ omues τι ἠρεμαῖον, προςπίπηει τοῖς 
, * - , -— ^ , 
γόνασιν αυτοῦ, καὶ ἱκετεύει μηδενὶ κατειπεῖν τῶν enSqoopevav μή- 
N e X , A] J , [4 a 
45 δὲν, καὶ oexíQe: τὴν πάτριον Seay" Αρτεμιν ξυμπράξαι mavra, oca 
? 3 ^ - 3» , b » CN - 
ἂν αυτοῦ δεηϑῆ. ανίστησιν ἀυτὴν ὃ ᾿Βυδοξος πολλὰ ϑρηνοῦσαν, 
a1 -S , ? / 1 , 
καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλει, καὶ ἐπώμνυε, παντα mora ety ὑπισχνούμενος. 
À , δὴ 4 - ^ A , " A [7] 4 X 
eye δὴ αὐτῷ τὸν Α' βροκόμου ἐρωτὰ καὶ τοὺς Oexouc τοὺς πρὸς 
- Ν es 7 , ν.  »Θ“ὄ“Ν νον» 
ἐκεῖνον, καὶ τὰς περὶ τῆς σωφροσυνής συνϑήκας. καὶ Er μὲν ἥν ζῶώ- 
» 3 ET - e , * ELT 
σάν, tQ, μὲ ἀπολαβεῖν ζῶντα A βροκόμην, ἢ λαϑεῖν ἀποδράσα- 
ς - 1 L » 3 , 3 ^ asc ode M! , 
σαν ἐντεῦϑεν, περὶ τούτων ἂν ἐβουλευομην;; ἐπειδὴ δὲ ὃ μὲν τέϑνηκε, 
3 N f. 307 E ͵ 
Φυγεῖν δὲ ἀδύνατον, καὶ τὸν μέλλοντα ἀμήχανον, ὑπομεῖναι γάμον; 


sed et nubam infelix, canetque mihi aliquis hymenaeum, et in Peri- 
lai lectum inscendam ? Verum , o mihi omnium carissima Habroco- 
mis anima, ne te adflictato mea caussa, numquam enim tibi volens 
iniuriam faciam. Adero tibi, ad mortem usque sponsa permanens tua. 
Quum haec dixisset, venissetque ad eam Eudoxus medicus Ephesius, 
abducit eum in remotum quoddam conclave, atque, ad eius genua 
procidens, obsecrat ne cuiquam eloquatur quidquam eorum, quae 
esset dictura, perque deam patriam Dianam obtestatur, ut se adiuvet 
in omnibus quaecumque ab eo petierit. Eudoxus multa lamentantem 
erigit , ac bono esse animo iubet, omnia se praestiturum iureiurando 
pollicitus, "Tum illa narrat Habrocomis amorem, datum illi iusiuran- 
dum, et initam pactionem de servanda pudicitia. Quod si, inquit, 
vivae mihi liceret vivum Habrocomen recipere, vel clam hinc aufu- 
gere, de hisce rcbus deliberarem ; quandoquidem autem ille occidit, 


et fugere non datur, nec ficri potest ut instantes nuptias perpetiar; . 
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v A M , ἃ ^ ^ t , 3) 
(ουτε γὰρ τᾶς συνθήκας παραβήσομαι τὰς προς A βροκομῆν, οὔτε 
^ Lu s Lo Me Ν n X FEL jd , 
τὸν ὅρκον ὑπερόψομαι,) σὺ τοίνυν βοηϑὸς ἡμῖν γένου, φάρμακον 
f 1 34 ed - , 5 / ^ , » M 
ευρὼν, ποϑὲν ὃ κακῶν ue ἀπαλλάξει τὴν κακοδαίμονα. ἔσται δὲ 
L ᾿ Ld - "e 5 
ἀντὶ ToUTGY σοι πολλὰ μὲν καὶ παρὰ τῶν ϑεῶν, οἷς ἐπεύξομαι καὶ 
- -“ n , 
πρὸ ToU ϑανάτου πολλάκις ὑπὲρ σοῦ, ἀυτὴ δέ Go) καὶ ἀργύριον 
, ^ M , a] ^ - 
δώσω, καὶ τὴν παραπομπὴν ἐπισκευάσω,, δυνήσῃ δὲ, πρὸ TOU TU- 
B X A! x A Li —h P) M 
ϑέσϑαι τινὰ, ἐπιβὰς νεῶς, τὴν ἐπ᾽ Β᾽ φέσου πλεῖν. ἐκεῖ δὲ ἐμ: 
γόμενος, ἀναζητήσας τοὺς γονεῖς Μεγαμήδη τε καὶ Εἰ υίππην, &y- 
γελλε ἀυτοῖς τὴν ἐμὴν τελευτὴν, καὶ πάντα τὰ κατὰ τὴν ἀπο- 
δημίαν, xal ὁτι À βροκόμης ἀπόλωλε λέγε. ἑιποῦσα, τῶν ποδῶν 
ἀυτοῦ προυκυλίετο, καὶ ἐδεῖτο μηδὲν ἀντειπεῖν ἀυτῇ, δοῦναί τε τὸ 
φάςμακον: : καὶ προκομίσασα ξικοσι μνᾶς ἀξγυρίου, περιδέραια. σε, 
ἀυτῆς, (ἦν δὲ ἀυτῇ πάντα ἀἄφϑονα, πάντων γὰρ ἐξουσίαν εἶχε 


» ul 


τῶν Περιλάου,) δίδωσι τῷ E'vóofe. ὃ δὲ, βουλευσάμενος πολ- 46 


^ " M J 2 " m - n m *5 N 
Aa, xa) τὴν κορήν οἰκτείρας τῆς cUU(Qoeae, xa) τῆς εἰς EQeoov 
ἐπιϑυμῶν ὁδοῦ, καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ τῶν δώρων ἡτ)ωμενος, 


(neque enim Habrocomi promissis non stabo, neque iusiurandum spet- 
nam,) tu igitur nobis adiutor esto, medicamentum parans, quod epo- 
tum liberet me miseram a malis. Multa tibi pro hisce cum a diis tri- 
buentur, quibus adsidue pro te ante mortem vota faciam, tum ipsa ego 
et pecuniam tibi dabo, et commeatum instruam, poterisq ue antequam 
aliquis resciscat, conscensa navi, Ephesum navigare. Quo ubi adve- 
neris, parentes meos Megameden et Euippen perquires, meum illis ob- 
itum nunciabis, quaeque mihi omnia per istam peregrinationem eve- 
nerunt, periisse item Habrocomen narrabis. His dictis ad eius pedes 
provoluta, rogat ne sibi adversetur, utque venenum praebeat: deinde 
vigintl argenti minas suaque monilia proferens, | omnibus enim abun- 
dabat, utpote quae cuncta Perilai in sua haberet potestate , ἡ Eudoxo 
tradit. — llle multa animo agitans, simul puellae infortunium misera- 
tus, et Ephesum redeundi cupidus, victus etiam pecunia et muneribus, 





EPHESIACORVM L IJ. C. VI 63 
, Wr / ^ / ^n AN, - - Ὁ » , 
ὑπισχνεῖται δώσειν τὸ φάρμακον, καὶ ἀπῇει ἀομιῶν. m δὲ ἐν τούτῳ 
N - , e , ἃ A e - 
πολλὰ καταϑρηνεῖ, τήν τε ἡλικίαν κατοδυφομένη τὴν ξαυτῆς, καὶ 
σ / a , T / A A , 
OT! μέλλοι πρὸ ὥρας ἀποϑανεῖσϑαι λυπουμένη; πολλὰ δὲ N βροκο- 
ς 5» * , , , SR 1 NS de ἢ e 
μὴν ὡς παροντὰ ἀνεκάλει. ἐν τούτῳ, ολίγον διαλιπὼν ὁ" Ευδοξος, 
» age , LW M / e M ^ e , 
ἐρχεται κομίζων ϑαναάσιμον οὐχὶ φάρμακον, ὑπνώτικον às, ὡς μή 
Ν ; 4, 9 Ν 2 / 3 - 
Ti παϑεῖν τὴν κόρην, καὶ ἀυτὸν ἐφοδίων τυχοντὰα ἀνασωϑῆναι. λα- 
NN € , / " ^ - ͵ 2 ii E] , 
βοῦσα ὃ ὃς ἡ Ανϑία, καὶ πολλήν γνουσα χᾶριν, αὑτὸν ἀποπέμπει. 
ς ^ “ hy * Ν M , ,ὔ 3 "e NM N “ ^y 9f 
καὶ o μὲν ευϑὺς ἐπιβὰς νεὼς emavipy;9s ἡ 06 καιρὸν ἐπιτήδειον εζῆ- 
d N / - , 
TE! προς τῆν ποσιν TOU Φαφμακου. 
, Ux M ^ 5 , M 16 / e 
ς΄. Καὶ ἤδη μὲν γὺξ ἣν, παρεσκευάζετο δὲ ὁ ϑάλαμος, καὶ ἧκον 
e PUT , , Ἂς 2 , 2 n c AC Y LY 
οἱ ἐπὶ TOUTQ τεξαγμενοῖ τὴν Àv9day "εξαίροντες: ἢ δὲ ἄκουσα μὲν 
καὶ δεδακευμένη ἐξήει ἐν τῇ xe κρύπ ουσὰ τὸ φάρμακον. καὶ ὡς 
πλησίον τοῦ ϑαλάμου γίνεται, δι ὀικεῖοι ἀνευφήμησαν τὸν ὑμέναιον, 
ἥ δὲ ἀνωδύρετο καὶ ἐδάκρυεν. οὕτως ἐγὼ, λέγουσα, πρότερον ἦγό- 
" ^ , e ie - , * 
μὴν Αὶ βροκομῃ νυμφίῳ, καὶ παρέπεμπεν ἡμᾶς πῦρ Ee TIKOV, καὶ 


medicamentum se daturum promittit , et adlaturus discedit. Haec in- 


terea valde lamentari, iuventutem hanc suam deplorare, adflictare se- 
se quod immaturam esset mortem obitura, atque idemtidem Hiabro. 
comen quasi praesentem inclamare. — Redit tum , paullum moratus, 
Eudoxus, medicamentum haud mortüferum adferens , sed somniferum, 
ut et puella nihil pateretur, ct ipse, viaticum nactus, salvus evade- 
ret.  Anthia, eo accepto, maximas habet grates, eumque dimittit. 
Hic vero statim conscensa navi devectus est; illa contra occasionem 
opportunam quaerebat ad medicamenti potionem. 

VI. Iamque nox erat, et thalamus parabatur, quum 11 quibus 
id demandatum fuerat, accessere ut Anthiam educerent. —Quae in- 
vita quidem ct lacrymans egreditur, venenum in manu abscondens. 
Ac ubi prope thalamum devenit, familiares faustas nuptias precati 
sunt; at illa lamentabatur, plorabatque. Sic inquit, antehac spon- 
so Habrocomi adducebar , comitabatur nos amatoria fax , ct nu- 
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wu "n M , , L] 
ὑμέναιος ἤδετο ἐπὶ γᾶμοις ἐυδαίμοσι. νυνὶ δὲ τί ποιήσεις A vla? 
“5 ͵ e / M » M , , A] M ^ 
ἀδικήσεις αὶ βροκομην, τὸν ἀνδρα, τὸν ἐρώμενον, TOV διὰ σὲ τειϑνή- 
, , Ω͂ v" 9 X SN. 4 ἊΝ LET , τ 
κοταῦ οὐχ οὕτως ἀνανδρος ἐγὼ, οὐδ᾽ ἐν τοῖς κακοῖς δειλή. δὲ- 
δὸ - n ^ / e ,ὕ ^ " m 
ox,9e ταῦτα, πίνωμεν τὸ φάρμακον, Αἰ βροκομὴν εἰναΐ μοι δεῖ ἂν- 
4^ ^ ». " ? 
Opa; ἐκεῖνον xa) τεϑνήκοτα βούλομαι. ταῦτα εἐλεγε, καὶ ἤγετο 
, ^ / E 1 δ , Ns 3» , » δὲ Π , a 
εἰς 70) ϑάλαμον; καὶ δὴ μονὴ μὲν ἐγεγόνει, evi 0e IegíAooc μετὰ 
- ἢ , A / M^ re 5 ea X , 
τῶν Φίλων ξυωχεῖτος σκηψαμένη δὲ τῇ ἀγωνίᾳ ὑπο δίψους κατει- 
"T eo E 2328. ) mM 5 EERGLCAS $ τἢ t b 
ληῷϑαι, "me GUT] τινὶ τῶν ὀικετῶν ὕδωρ ἐνεγκεῖν, ὡς δὴ πιο- 
μένη. καὶ δὴ κομισϑέντος ἐκπώματος, λαβοῦσα, οὐδενὸς ἔνδον 
ἀυτῇ παρόντος, ἐμβάλλει τὸ φάρμακον, καὶ δακρύσασα, ὦ φιλ- 
- $ , a dh , E 
τάτου, Φησὶν, Δ' βοοκόμου ψυχὴ, ἰδοῦ σοι τὰς ὑποσχέσεις ἀποδὲ- 
C eic ἡ * - 7 32 25 - 
δὼμι, καὶ δδὸν Ἔρχομαι τὴν παρά σε δυςτυχῇ μὲν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖαν. 
καὶ δέχου με ἄσμενος, καί Mor πάρεχε τὴν ἐκεῖ μετά σου δίαιταν 
ἐυδαίμονα. ἐιποῦσα ἔπιε τὸ Qatguanxoy , καὶ ἐυϑὺς ὕπνος τε αυτὴν 
κατεῖχε, καὶ ἔπιπῆεν ξις γῆν, καὶ ἐποίει τὸ φάρμακον ὅσα ἐδύνατο. 


ptiale carmen in felices; nuptias canebatur. ^ Nunc autem quid ages 
Anthia? Erisne iniusta in Habrocomen, in maritum tui amantem, tua 
caussa mortuum? Non ita mollis ego sum , neque in malis ignava. 
Decretum est, venenum bibam, Habrocomen oportet mihi esse mari- 
tum; illum vel mortuum malo. Haec loquuta ducitur in thalamum 5 
et nunc ibi sola mansit, quoniam Perilaus adhuc cum amicis epula- 
batur. Simulans igitur se 1n illo angore siti correptam esse, aliquem 
e famulis aquam sibi adferre lubet, tamquam si bibere vellet. Mox 
adlatum sumens poculum, nemine intus sibi adstante , medicamentum 
inücit, et lacrymans, o carissimi, inquit, Habrocomis anima , en! 
promissa tibi solvo , et viam ad te ingredior, calamitosam illam qui- 
dem, sed necessariam. Recipe me lubens , mihique illic beatam te- 
cum vitam praesta. His dictis ebibit medicamentum, et continuo 
somnus eam comylexus est, ceciditque in terram , vires, quas habe- 
bat, exercente potione. 
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ESUILE:S:3 A CO mY M ΕΙΣ ΠΝ. 65 
/ A χω * ^ Ν ^ 
. Ὡς δὲ εἰζῆλϑεν o Περίλαος, ἐυϑὺς ἰδὼν τὴν Nv9lay κειμένην 
, , “ / , / M - ^ T^ 
ἐξεπλαγή, καὶ ἀνεβοησε, ϑορυβὸς τε πολὺς τῶν κατὰ τὴν ὀικίαν ἣν 
. / - 5 N / » £ Li AS In ^ 
καὶ παϑη GUMMI YT, BAL y Φοβος, ἐκπληξις : οἱ μὲν ᾧκτειρον τῆν 
δοκοῦσαν τεϑνηκένα!, δὲ δὲ suns OyTO Περιλάῳ, παντες δὲ ἐϑεή- 
νοῦν TO γεγονός. ὃ δὲ Περίλαος τὴν ἐσθῆτα περιξξηξάμενος, ὁ ETITE- 
0G? TQ σώματι, ῶ 9 φιλτάτη μοι κόρη, Quo, ὦ πρὸ τῶν γάμων κα- 
ταλιποῦσα τὸν ἐρῶντα, ὀλίγαις ἡμέραις vU Qi Περιλάου γενομένη, 
* e / Ν L Ἵ 2 ὔ 3 σ x 
48 εἰς οἷόν σε ϑάλαμον, τὸν τάφον, ἄξομεν ὃ ευδαήμων ἄρα, ὅςτις ποτὲ 
« / * / ER c *, - - .$ 
Α βροκομῆς, ἢν: μάκαριος ἐκεῖνος ὡς ἀληθῶς, τηλικαῦτα παξ ἔρω- 
V ^ ^N -“ / 
μένης λαβὼν δῶρα. ὃ μὲν τοιαῦτα ἐϑρήνει, περιβεβλήκει δὲ ἅπα- 
, / MA, / D L 
cay, καὶ ἡσπαζετο χεῖρας τε καὶ πόδας, νύμφη, λέγων, ἀϑλία! 
͵ L ! * , ^ 2 N M E - , 74 
γύναι δυςτυχεστέρα! ἑκόσμε;, δὲ ἀυτῆν, πολλὴν ἐσϑῆτα ἐνδύων, 
A ^ : / 5 χὰ / ᾿ / GN, 
πολὺν δὲ περιϑεὶς χρυσὸν : καὶ οὐκέτ; φέρων τὴν ϑέαν, ἡμέρας γε- 
; , Pi , ^ . “- 
νομένης, ἐνϑέμενος κλίνῃ τὴν Αἰγϑίαν, (ἡ δὲ ἔκειτο ἀναισιϑητοῦσα ,) 
κὺ Ἴ ^ I - 7, , 7 - / » 
γεν εἰς τοὺς πλησίον τῆς πόλεως ταῴους, κανταῦϑα κατέϑετο ty 


VII. Intrans Perilaus, simul Anthiam iacentem vidit, statim adto- 
nitus clamorem edidit; inde domesticorum magnus tumultus ac pro- 
miseua adflictio , eiulatus, timor, stupor: illis, quam mortuam puta- 
bant, lugentibus, his Perilai vicem dolentibus, cunctis autem casum 
mocrentibus, Perilaus, lacerata sibi veste, in corpus procumbens, o 
dilectissima , inquit, mihi puella, quae ante nuptias amatorem dese- 
ruisü, quae paucos dies Perilai fuisti sponsa, in quem thalamum, se- 
pulerum scilicet, te deducemus? Felix nimirum , quicumque demum 
1s fuerit, Habrocomes: beatus ille re vera, qui tanta ab amante mu- 
nera est consequutus. . Hunc in modum ille lamentabatur, et totam 
amplexus, manus ac pedes osculabatur, infelix , exclamans, sponsa! 
uxor infelicior! Dein eam exornavit, plurima veste amiciens multum- 
que aureum ornatum circum ponens: quumque diutius adspectum non 
ferret , ubi dies advenit, Anthiam lecto impositam Gacebat ila sensi- 
bus vacua,) abduxit in vicina vrbi sepulcra , ibique in cella quadzm 
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66 X EN OP OLINUPIISS α ΡΟ Ἢ 
D 5 V t /, bd N 5 EL, - 
σιν! ὀικήματι, πολλὰ μὲν ἐπισφαξας ἱερεῖα, πολλὴν δὲ ἐσϑῆτα καὶ 
/ e ^ 5 J iy L4 €. ἢ - 3 . 
κόσμον ἐπικαύσας. ὃ μὲν ἐκτελέσας τὰ νομιζόμενα, ὑπο τῶν ὀικείων 
/ » 
&ig τὴν πολιν ἤγετο. 
/ i A1 9 - / , - , 
η΄. Καταλειφϑεῖσα δὲ ἐν τῷ τάφῳ ἣ Αἰνϑία, ἑαυτῆς γενομένη» 
3 E d αἴ ἐνν / / ? ; 1 
καὶ συνεῖσα ori μὴ τὸ φάρμακον ϑανάσιμον t», στενάξασα καὶ δα- 
^ , / x / 1 * , 
κρύσασα, ὦ Ψευσαμενον μὲ τὸ Φαρμακον, Φησὶν, e κωλύσαν ὅ- 
-“ Ν M € L € SN ? “ἢ 3 , » f^ 
δεῦσα; πρὸς τὸν αὶ βροκόμην ὁδὸν ἐυτυχῆ! ἐσφάλην ἄρα (mavra 
M - 3 , m , 7 N13 r * "m 
καινὰ ) καὶ τῆς επιϑυμίας τοῦ ϑανάτου. ἀλλὰ ενεστί γε, εν τῷ 
Ν᾿ , , Ll , - 
σάφω μείνασαν, τὸ egyoy ἐργάσασϑαι τοῦ Φαφμάκου λιμῷ; οὐ 
Ν 7 - / Ἵ 9 ay 4.8» Ὁ ἄν, LU σ 42)» 4 
γὰρ ἐντεῦϑεν μὲ τις ἀνέλοιτο, οὐδ᾽ ἂν ἐπίδοιμι τὸν ἥλιον, οὐδ᾽ ἂν 
- ? , - Ld Ἵ , M , 
εἰς Φῶς ἐλεύσομαι. ταῦτα ἑιποῦσα ἑκαρτέρει, τὸν ϑανᾶτον προς- 
2 Ν , M , 
δεχομένη γενναίως. ἐκ δὲ τούτου νυκτὸς ἐπιγενομένης, λῃσταί τι- 
/ e ΄ , , 1 DN ETT A - 
γες, μαϑόντες OTi κορή τεϑαπΊαι πλουσίως, καὶ πολὺς μὲν ἀυτῇ 
/ , "E x M4 ' ^ 
κόσμος συγκατάκειται γυναικεῖος, πολὺς δὲ ἄργυρος καὶ χρυσὺς, 
? TOTEM , ᾽ν... c '£ - / ᾿ / 
ἤλϑον ἐπὶ τὸν ca (oy , καὶ ovaeencavrec τοῦ vaQQou τὰς ϑύρας, 
* / , / * - TN , " - e m 
&ce) Soyzec τὸν τε κόσμον ἀνῃροῦντο, καὶ τὴν Αἰνϑίαν δῶσαν δρῶσι; 


condidit, multas pone mactavit victimas, multamque vestem atque 
alium ornatum cremavit. Tum ille, 1ustis peractis, a propinquis et 
familiaribus domum est deductus. 

VIII Anthia in sepulcro relicta , ubl ad se rediit, sensitque non 
fuisse letale medicamentum , gemens ac plorans, o fallax, inquit, 
medicamen; quod me prohibuit felicem ad Habrocomen viam inire! 
Frustrata sum igituf ( nova mihi sunt omnia, vel mortis desiderio ; 
at licet utique in sepulcro manenti veneni opus fame perficere; nec 
enim me quis hinc auferet, nec solem adspiciam, nec in lucem pro- 
dibo. His dictis obfirmato animo mortem fortiter opperiebatur. Ex. 
in sub noctem quidam latrones, qui magnifice sepultam puellam didi- 
cissent, copiosum item ornatum muliebrem cum multo auro atque 
argento simul fuisse repositum , ad sepulcrum accedunt, eiusque fori- 
bus eifractis, intrant, ornatum auferunt, et viventem vident Anthiam; 
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EPHESIACORVM ἘΣ 20:3 VEIT. 67 
) T ^ - / e , 5, * ^ ES 
μέγα δὲ καὶ τοῦτο κέρδος ἡγούμενοι, ἀνίστων τε αὑτῆν, καὶ ἀγεῖν 
2 7 - - , - ὕὔ ^ EA 
ἐβούλοντο. ἣ δὲ τῶν ποδῶν ἀυτῶν προκυλιομένη, πολλὰ ἐδεῖτο: 
^ L4 i] ἈΝ / Ὁ“ e σ 
ἄνδρες διτινές ἔστε, λέγουσα, τὸν μὲν κόσμον τοῦτον ἁἀπαντῶ, οςτίς 
* " N Vl , 
ἐστὶ, xo) ἅπαντα và συνταφέντα λαβόντες κομίξετε, Φείσασϑε 
^ e ͵ NE STO T AM T3 Y , , 
δὲ τοῦ σώματος. δυοῖν ἀνάκειμαι ϑεοῖς,  Eeori xa) Θανάτῳ : Tov- 
/ / " i] Ld "m - P" 
τοῖς ξώσατε σχολάσαι με. ναὶ πρὸς τῶν ϑεῶν τῶν πατρῴων ὑμῶν, 
2 N » iN : / ἘΣ 
μή με ἡμέρα δείξητε, τὴν ἄξια νυκτὸς καὶ σκότους δυςτυχοῦσαν. 
“ 23 zi Δ γε 9 δὲ * À Y ΡΝ / ? 
ταῦτα ἔλεγεν, οὐκ ἔἐπειϑὲ 06 τοὺς λήῇστας, ἀλλ᾽ ἐξαγαγόντες αὖυ- 
^ A. 7 , Dae 3. 1) 4-2 KH ͵ 
σὴν τοῦ τάφου κατήγαγον ἐπὶ ϑαλατῆαν, καὶ ἐνθέμενοι; σκάφει, 
A ? 2 ef D. 4 5 N - , * 7 5 ^ 
τῆν &c Α᾽'λεξανδρειαν ἀνήγοντο ; ἐν δὲ τῷ πλοίῳ ἐϑεράπευον αὑτῆν, 
ΓΥ ui ΄ € M-2 a m94 u9 / / 5 4/ 
καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλουν. ἣ δὲ ἐν οιοις κακοῖς ἐγεγόνει quy ἐννοή- 
d / , P 
ισασα, «ϑοηνοῦσα καὶ ὀδυφομένη, πάλιν, ἔφησε, λῃσταὶ, καὶ Sa- 
X ἦλ 2 λ 5 / I γλλ Ἂς n"? δὶ 4 σ N 
ασσα, πάλιν αἰχμάλωτος ἐγὼ | ἀλλὰ vo» δυςτυχεέστερον, OTi μῆ 
^ € / , » e à , m 2 , δὲ , , 
μετὰ Αἰ βοοκόμου. τίς με ἄρα ὑποδέξεται γῆ τίνας 0€ ἀνϑοωποὺς 
" 43 » N N ^ n 
ὄψομαι ὃ μὴ Μοῖριν evi, μὴ Mavro , μὴ Περίλαον, μὴ Κιλικίαν! 


idque magno quoque in lucro esse deputantes, erigunt eam, at- 
que abducere instituunt. Haec vero ad pedes eorum provoluta, eos- 
que magnopere obsecrans: viri, inquit, quicumque estis, ornatum 
huncce omnem quidem, quantuscumque est, cunctaque mecum sepul. 
ta vobis auferte, verum corpori parcite. Duobus consecrata sum 
diis, Amori et Morü: his me dare operam sinite. — Per patrios ve- 
stros deos, quaeso, ne me diel ostendite, quae nocte ac tenebris 
dignas passa sum calamitates. — Haec illa: neque tamen flexit latro- 
nes, sed sepulcro extractam ducunt ad mare, impositamque navi- 
gio, Alexandriam devehunt; in navi vero curabant eam, et bono 
animo esse hortabantur. llla reputans quibus in malis versaretur, 
lugens moerensque: iam, inquit, rursum latrones et mare, iterum 
captiva ego! sed hoc nunc infortunatius quod sine Habrocome. 
Quae me tandem terra excipiet? quos homines conspiciam ? Uti- 


nam ne Moerin iterum , nec Manto, nec Perilaum, nec Ciliciam! 
lI 2 
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68 X'EN O'PHO'NTIS "E EREHEZSIIE 
»- ^ N ^ , e , /, » 
ἔλϑοιμι δὲ ἔνϑα δὴ κἂν τάφον N(Oeoxouou μόνον ὀψομαι. ταῦτα 
/ 5N 7 * M M * M M 
ἑκάστοτε ἐδάκρυε, καὶ ἀυτὴ μὴν oU ποτὸν οὐ τροφὴν meoclero, ἤ- 
/ s. € : e ins. y eril 4. 5 
νάγκαξον δὲ 0: λῃσταί. καὶ o: μὲν ἀνύσαντες ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις 
i] - - , ^- M 
τὸν πλοῦν, κατῇραν tic Α' λεξανδρειαν, κάνταῦϑα ἐξεβίβασαν τὴν 
τι ͵ Ld Ld m 
A'vS/ay, καὶ: διέγνωσαν ἐκ τοῦ πλοῦ παραδοῦναί τισιν ἐμπόροις. 
N y A M “ ΄ - 
S9'. Οἱ δὲ Περίλαος μαϑων τὴν τοῦ ou διωρυγὴν, καὶ τοῦ σω- 
Ld , LE 
μᾶτος ἀπώλειαν, ἐν πολλῇ καὶ ἀκατασχέτῳ λύπῃ ἥν. ὃ δὲ  (Ogo- 
/ 507 x? , d "uS y L A , 
κόμης εξήτει καὶ ἐπολυπραγμόνει, €i τις ἐπίσταιτο κόρην ποϑὲν £e- 


, , x Cs , A C N ERN - 3 
νήν αἰχμάλωτον μετα λῃστῶν αχιϑεῖσαν. ὡς δὲ οὐδὲν ευρεν, ὥπο-. 


^ 7^ 3 , 2 WE à T / 
καμὼν ἥλϑεν oU κατήγοντο. δεῖπνον δὲ ἀυτοῖς or περὶ τον l ππόϑοον 
, ἘΣ & » , - ς Ν a , 
παρεσκεύασαν, καὶ δι μὲν ἄλλοι ἐδειπνοποιοῦντο, ὃ δὲ A βροκόμης 
4 » ?» τ νοι λέν κά ἀν ὦ INE » Nu 
πάνυ ἄϑυμος ἥν, καὶ ἄυτον ἐπὶ τῆς εὐνῆς δΆψας ἐκλαιε, καὶ ἔκειτο 
^ / - QUE Tes / - ^ 
οὐδὲν προςιέμενος. προςιοῦσ; δὲ TOU τόπου ὁ κύριος τοῖς περὶ TOV 
ἢ / - " / » à / € »y 
πποϑοον, παροῦσα καί Tic πρεςβύτις ἄρχεται διηγήματος, ἢ Oyo- 
2 ΄ * ͵ / iy - 
p Xeucloy. ἀκούσατε, ἐῴη, ᾧ Étvo, πάϑους οὐ πρὸ πολλοῦ 


sed eo iam perveniam, ubi vel tumulum solum Habrocomis videam. 
Talia idemtidem conquesta, sponte quidem nec potionem nec cibum 
capiebat, verum adigebant latrones. — Non paucis diebus cursu con- 
fecto , Alexandriam sunt delati, ibique Anthiam exposuere, ac statim 
eam quibusdam mercatoribus tradere constituerunt. 

TX. Perilaus, ut effractum fuisse sepulcrum rescivit, et cadaver 
amissum, in magno atque intolerabili dolore fuit. —Habrocomes au- 
tem anquirebat et sciscitabatur, sicubi quis de captiva peregrina pu- 


ella inter latrones abducta quidpiam nosset, quumque nil comperiret, - 


defatigatus rediit in diversorium. ^ Coenam interea sibi Hippothoi 
sodales adparaverant, et ceteri quidem coenaverunt, at Habrocomes, 
qui prorsus animum desponderat, postquam se in lectum abiecisset, 
plorans iacebat nullum capiens cibum. ^ Accesserat ad Hippothoum 
loci dominus, simul anus quaedam aderat, nomine Chrysion, quae sic 
nàrrate occoepit. ^ Audite, inquit, hospites, casum qui non ita pri- 
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EJP-HOIESS'ILJA ΘΒ ND 50a HL EK. 69 

? No ΘΕ. / I^ 4 9 X ΄- V - , 
γενομένου ἐν τῇ πόλει. Ἱ]ερίλαος τις, avro τῶν τὰ πρῶτα δυναμέ- 
), ὦ ὲν € νή9η τῆς ξιρήνης τῆς ἐν Κιλικία, ἐξελϑὰὼ 
voy, ἄρχειν μὲν ἐχειροτονη.δη τής εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ, εξελιϑὼν 
. - / N N ᾽ 

δὲ ἐπὶ ληστῶν φήτησιν ἤγαγε τινὰς συλλαβὼν λῃστὰς, καὶ μετ 
ἀυτῶν κόρην καλὴν, καὶ ταύτην ἔπειϑεν ἀυτῷ γαμηϑῆναι. καὶ πάν- 


λ Ν M b , * 4 c M 9 M , 5 
σὰ μὲν τὰ πρὸς τὸν γάμον ἐχτετέλεστο, ἣ δὲ &c τὸν ϑάλαμον &ic- - 


M » am »" » iy » ὦ - , , 
ελϑοῦσα, erre μανεῖσα erre ἄλλου τινος ερῶσα, πιουσα φάρμακον 
* , L3 S De - / , ua MOON 
ποϑὲν ἀποϑνήσκει. οὗτος γὰρ ὃ τοῦ ϑανάτου τρόπος ἀυτῆς ελεγε- 
* / e e "d ea » , e , [s] c 
To. axoucac o ἵἵἴπποϑοος, αὑτή, eQnoev, ἐστὶν ἡ xoen, ry À(Geo- 
, ET CONSE Y / » E "ow / Ed 
κομῆς emer. ὃ δὲ Α' βροκόμης ἥκους μὲν τοῦ διηγήματος, παρεῖτο 
^ iy Ld m - 
δὲ ὑπ᾿ ἀϑυμίας. ops δὲ καὶ ἀναϑορῶν ἐκ τῆς ToU ᾿'πποϑόου Φω- 
- A ^ M Ld ᾽ς ͵ - 
νῆς , ἀλλὰ νῦν μὲν sa pus τέϑνηκεν Αἰνϑία., καὶ τάφος ἴσως ἀυτῆς 
ἐστὶν ὀιϑάδε, καὶ τὸ σῶμα σώζεται. λέγων ἐδεῖτο τῆς πεερβυτι- 
δὸς τῆς Χρυσίου ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον ἀυτῆς, καὶ δεῖξαι τὸ σῶμα. 
5 δὲ ἀναστεναξασα, τοῦτο γὰρ, ἔφη, τῇ κόρῃ ταλαιπώρῳ T0 δὺς- 
τυχέστατον: ὃ μὲν γὰρ Περίλαος καὶ ἔϑαψεν ἀυτὴν πολυτελῶς, 


dem in urbe incidit. Perilaus quidam, vir inter potentiores, qui paci 
in Cilicia custodiendae praefectus constitutus fuit, ad latrones investi- 
gandos egressus, comprehensos nonnullos una cum formosa virgine ab- 
duxerat, cui ut sibi nubefet persuasit; iamque omnia ad nuptias erant 
adornata, quum ipsa thalamum ingressa, sive quod desiperet, sive quod 
alium quem adamaret , venenum alicunde nacta ebibit, et mortua est: 
talis certe mortis eius modus narrabatur. Haec audiens Hippothous, 
illaec, inquit, puella est quam quaerit Habrocomes. Et Habtocomes 
quidem hanc narrationem audierat, verum moerore debilitatus langue- 
scebat. Tandem tamen ad Hippothoi vocem exsiliens , sane nunc 
quidem, ait, exploratum est occidisse Anthiam, eiusque sepulcrum 
isthic nimirum est, et corpus adservatur. Simul his dictis vetulam 
Chrysion rogat, ad illus sepulcrum se ducat, corpusque commonstret. 
Haec autem suspirans, hoc vero, inquit, est quod miserae puellac 
infelicissimum. füit: etenim Perilaus et splendide sepeliverat eam , 
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70 ὥς ἘΞ ΝΟΟ ΡΗ ΘΟ ἘΣ ΒΡ ΡΤ ἢ 
/ / ^ N / 1 ) 
καὶ ἑκοσμήσε;: πυϑόμενο; δὲ τὰ συνταφέντα λῃσταὶ, ἀνορύξαντες 
^ / / / - N - VR 
τὸν ταῷον, τὸν τε κόσμον ἀνείλοντο, καὶ τὸ σῶμα ἄφανες emoíg- 
i9 e D / / LAS / 3 
σαν: &Q οἷς πολλή καὶ μεγαλή ζήτησις ὕπο [Περιλαου γίνεται. 
/ N V ADHDE Α΄ m. P5 6f M ii E " Δ 
Γ΄. Αἰκούσας ὁ Δ βροκόμης περιέρξηξε τὸν χιτῶνα, καὶ μεγάλως 
ἣν N ^ L4 - 
ἀνωδύρετο καλῶς μὲν καὶ σωφρόνως ἀποθανοῦσαν Αἰ νϑίαν, δὺς- 
- N. ^ V / 2 , "n " i [7] 
τυχῶς δὲ μετὰ τὸν ϑανατον σπολομένην. τίς ἄρα λῃστῆς οὕτως 
, - , 4 i Ld 5 7ὔ 
ἐρωτικὸς, ἵνα καὶ νεκρᾶς ἐπιϑυμήσῃ cou? ἵνα καὶ τὸ σῶμα ἀφέ- 
7 e Ν -“ / , 
ληταιῖ ἀπεστερήϑην σου ὃ δυςτυχῆς, καὶ τῆς μόνης ἐμοὶ παρᾶ- 
E ^ VET LZ H * ^ - 
μυϑίας. ἀποϑανεῖν μὲν οὖν ἔγνωσται πάντως; ἀλλὰ τὰ πρῶτα 
/ ^N Lnd c9 ἃ N N 
καρτερήσω μέχρι που TO σῶμα εὑρω TO σὸν, καὶ περιβαλὼν ἐμαυ- 
^ 5 ͵ / - » 2 , 85e N 
σὸν ἐκείνῳ συγκαταϑάψω. ταῦτα ελεγεν ὀδυρόμενος, ϑαῤῥεῖν δὲ 
/ ec : / / N / 
ἀυτὸν παρεκάλουν δι περὶ τὸν lamo-dooy. τότε μὲν ἀνεπαύσαντο δὶ 
a , 3] λ [4 / * / ? ^- 
6Àgg νυκτός; ἔννοια δὲ πάντων A βροκόμην &yexero, A »Síag, τοῦ 
- / - E d N DAT 
ϑανάτου, τοῦ ca(Qov , τῆς ἀπωλείας. καὶ δὴ καὶ οὐκέτι; καρτε- 
- / » ^ , ^ / 
ρῶν, λαϑὼν πάντας (ἔκειντο δὲ ὑπο μέϑης 0r περὶ τὸν 1᾿' πποιϑοον,) 


atque exornaverat; verum de rebus una conditis quum inaudissent 
latrones, effracto sepulcro, ornatum non modo abstulerunt , sed et 
corpus subduxerunt: qua de re multam ac diligentissimam  indaga- 
tionem Perilaus instituit. 

X. Haec intelligens Habrocomes tunicam discidit, ac vehementer de- 
flevit Anthiam, quae praeclare quidem et caste mortem obiisset, sed in- 
feliciter post mortem perisset. Qui tandem latro tanto amore teneba- 
tur, ut vel mortuam te concupiverit? ut ipsum cadaver abstulerit? Ego 
miset te sum orbatus, et simul unico meo solatio. Igitur mori omni- 
no decretum est; sed prius perdurabo donec alicubi corpus tuum in- 
venero, atque id amplexatus me una sepeliam. Haec cum lacrymis di- 
centem bono animo esse Hippothous hortabatur. Dein tota nocte la- 
trones requieverunt ; at Habrocomi omnium veniebat in mentem, An- 
thiae, mortis, sepulcri, deperditi corporis. Quare iam sese amplius 
non cohibens , clam omnes (iacebant quippe vino sepulti Hippothous 
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ἔξεισιν ὡς δὴ τινος χεήξων, καὶ καταλιπὼν πάντας, ἐπὶ τὴν 9ά- 
λατῆαν ἔρχεται, καὶ ἐπιτυγχάνει νεὼς ἕις Α'λεξανδρειαν ἀναγομέ- 
γῆς, καὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται, ἐλπίζων καὶ τοὺς ληστὰς τοὺς συλή- 
σαντας παντα,, ἐν A'ryum]o καταλήψεσϑαι: ὠδήγει δὲ ἀυτὸν ξις 


^^ , ᾿ς M » i] , 
ταῦτα ἐλπὶς δυςτυχής. καὶ ὃ μὲν ἔπλει τὴν ἐπ᾿ Αἰλεξανδρειαν, : 


e , hy , ς X € , ^» “ὦ LT 192 - ^5 
ἡμερᾶς Oe γενομένης or περὶ τον Y az0900v ἡνιῶντο μὲν ἐπὶ τῷ ἀπαλ- 
m -Ὁ- e / , A M Ld * 
λαχιϑῆναι vou A βροκόμου, ἀναλαβόντες δὲ aturoUc ἡμερῶν oM yov, 

X / 
ἔγνωσαν τὴν ἐπὶ Σιυρίας καὶ Φοινίκης λήστεύοντες ἰέναι. 
N , [ 
"Qi δὲ λῃσταὶ τὴν A νϑίαν &c Α᾽λεξανδρειαν παρέδωκαν ἐμπο- 
, EVA 2 - 
eor, πολὺ λαβοντες ἀργύριον. δι δὲ ἐετρεῷον ἀυτὴν πολυτελῶς, καὶ 
€ - , N / » 
τὸ σῶμα ἐϑεράπευον, Φητοῦντες ἀεὶ τὸν ὠνησόμενον κατ᾽ ἀξίαν. ερ- 
΄ 9 , e t , Lr 3. ΟΝ nue πὰ 2 
χέται δή τις ἕις Α᾽ λεξανδρειαν ἐκ τῆς ᾿νδικῆς τῶν xs βασιλέων, κα- 
E] b , ν᾿ 
τὰ ϑέαν τῆς πόλεως, καὶ κατὰ χρείαν ἐμπορίας, ϑαμμις τὸ ονομα. 
- , t 
οὗτος ὃ Ψάμμις ὁρᾷ τὴν Αἰνϑίαν παρὰ τοῖς ἐμπόροις, καὶ ἰδὼν ἁλίσκε- 
$3.5 ͵ δὴ PORE , : Ào ^AÀ , 3 , 
ται, καὶ ἀργύριον δίδωσι τοῖς ἐμπόροις πολὺ, καὶ λαμβανει ϑεράπαι- 


ac socii) egreditur quasi quid sibi opus esset, atque omnes deserens, 
ad mare pergit. Incidit forte in navem Alexandriam petentem, ea- 
que conscensa provehitur, sperans se latrones, qui cuncta diripuerant, 
in Aegypto deprehensurum: eo tamen infelix eum spes ducebat. 
Dum ille Alexandriam versus navigat, Hippothous sociique, postea- 
quam illuxit, ablatum sibi esse Habrocomen indoluerunt, et paucos 
dies curantes sese, constituerunt in Syriam et Phocniciam 2s prae- 
dandum proficisci. 

XI. Tradiderant latrones Anthiam Alexandriae mercatoribus, ma- 
gna accepta pecunia, Qui eam abunde aluerunt, et corpus cuta- 
funt , fequirentes usque qui iusto pretio emeret.  Advenerat for- 
te Alexandriam ab India, urbem visendi et mercaturae faciendae 
caussa , quidam e regibus illius regionis, Psammis nomine.  Vi- 
derat iste Psammis Anthiam apud mercatores, utque vidit, captus 


est, datoque mercatoribus multo argento, «cam sibi ancillam ad- 


en 


72 ἘΝ OUSP Ἡ ΟΝ ΞΕ 5 ἘΦ HAE IE 
* 4, *- , ΔΑ » Jh 3? X 5 
yay ἀυτήν. ὠνήσαμενος 08 ἀνϑρωπος βαρβαρος, καὶ ευϑὺς επιχει- 
* / - ^ ; ? /. N 
e& βιάξεσϑαι καὶ χρήσϑαι πρὸς συνουσίαν. οὐ ϑελουσὰ δὲ, τὰ 
^ eM * / - ^ SN ἢ 
μὲν πρώτα ἀντέλεγε, τελευταῖον δὲ. σκήπτεται πρὸς τὸν Ῥάμμιν 
y ͵ * / / [7] 5 i c ^ / 
(δεισιδαΐμονες 0E Φύσει βαρβαξοι,) ori ἀυτὴν ὃ πατήρ γεννωμένην 


2 9S. ͵ Ὅ δ / a , n Ἂν » ^ , 2 2 
o» e] 010! μέχεις ωρᾶς γάμων, Xo € eye eT) 70Yy X.£govov €yr- 


"mit ^ * : τ / * M ^ - - 
αὐτῷ τίϑεσϑαι. ἣν ovv , Φησὶν, εξυβρείσῃς ξις τὴν ἱεραν τῆς ϑεοῦ, 
^ , Y ^ V te - 
μηνίσει μὲν ἐχείνη, χαλεπὴ δὲ ἥ τιμωρία. πείϑεται Vogue, καὶ 
N ^ , 21.7 , 1 
Τὴν ϑεον προςεκύνει, καὶ A'vS/ac ἀπέχεται. ἣ δὲ ἔτι παρὰ Taunus: 
“- y. ^ - / 
ἣν Φρουρουμένη, ἱερὰ τῆς Ἴσιδος νομιξομένη. 
͵7 [2 ^A - (4 i e / »" r A V e 
(9. H' δὲ ναῦς ἡ co» A βροκόμην ἐχουσὰ τοῦ μὲν κατὰ A λεξαν- 
M / 2 N i 
δρειαν πλοῦ διαμαρτάνει, ἐμπίπἼει δὲ ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου, 
^» 7e Παραΐτιον καλουμέν | Φοινίκης ὁ χϑαλά e 
τήν τε Tae οὐμένην, καὶ Φοινίκης οσή παραϑαλασσιος. ε- 
- ^ , "U ? , Ld P 
πεσοῦσι δὲ ἀυτοῖς ἐπιδραμόντες τῶν ἐκεῖ ποιμένων, τά τε Φορτία Diae- 
/ M » δ NI ͵ ι 7 οι ᾿ 
πάξουσι, καὶ τοὺς ἄνδρας δεσμεύουσι, καὶ ἄγουσιν ὁδὸν ἔρημον πολ- 
N 2 7 aT , /, ^ L4 
λὴν &c Πηλούσιον τῆς Α᾽ ,γύπἼου πόλιν, xo) ἐνταῦϑα πιπράσκουσιν 


sumisit. Cui vix emptae barbarus homo continuo vim inferre parat, 
quo ea abuterctur. Principio illa abnuere atque adversari, ad extrc- 
mum Psammidi caussaturf (supetstitiosi natura sunt barbari,) se a pa- 
tre, quum nasceretur, Isidi fuisse dicatam quoad nuptüs matura foret, 
aiebatque ad id tempus annum adhuc esse praestitutum. — Quod s1, 
inquit, deae sacram violaveris, irascetut illa nimirum, eritque poena 
gravis. Fidem habet Psammis, deamque adorans, Anthia abstinet. 
itaque illa iam apud Psammidem custodiebatur, quandoquidem Isidi 
sacra esse putabatur. 

ΧΙ]. Interea navis ea qua ferebatur Habrocomes a recto cursu 
versus Alexandriam aberrat, inciditque in ostia Nili, atque in 
id quod Paraetonium vocatur, et Phoenices oram maritimam. Ἐ- 
iectos hosce invadunt ex iis locis pastores , qui et sarcinas diri- 
piunt, et hominibus vincula iniiciunt, tum longo per deserta iti- 
nere Pelusium Aegypti urbem ducunt, ibique alium alii vendunt. 
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5 »Ἅ» N , - 
ἄλλον ἄλλῳ. ὠνεῖται δὲ τὸν A βροκομὴν πρεςβύτης στρατιωτής, ἥν" 


^ , y » e c L4 6 ? - 
δὲ πεπαυμένος, Αφαξος τοὔνομα. οὗτος 0 ἄραξος εἶχε γυναῖκα 
4 -- M Ἀ σ 
ὀφιϑηναι μιαρὰν, ἀκουσιϑῆναι πολὺ χείρω, ἁἀπᾶσαν ἀκρασίαν ὑπερ- 
GÀ δ᾽ : K ^ ^ d o y e Κι AN A - N E / 2 
βεβλημένην, Κυνὼ τὸ ὄνομα. ἀυτη ἢ Kuvo ee τοῦ K βοοκόμου ξυ- 
3 L 5 ^ , ͵ , 4 A iN n2 - 
Uc χιϑέντος &ig τῆν οἰκίαν, καὶ οὐκέτι κατεῖχε, δεινὴ καὶ ἐρασϑῆ- 
1 , , ? LE € ? , L3 N NN » e * / 
yai, καὶ ἀπολαύειν ἐθέλει τῆς ἐπιϑυμίας. ὁ μὲν 05 Α ραξος ἡγαπὰ 
N 4 " - * ΒΕ E UNS N / L 
σὸν Αἰ βροκομην, καὶ παῖδα ξποιεῖτο: 9 δὲ Κυνω meocpéee: λόγον 
τὰ » 2 e τ᾿ 
περὶ συνουσίας, καὶ δεῖται πείϑεσϑαι, καὶ ἄνδρα ey ev ὑπισχνεῖτο, 
" » ΄ 2 ἘΞ N “57 - [i , ^ 
καὶ Α ραξζον ἀποκτενεῖν. δεινὸν ἐδόκει τοῦτο Α' βοοκομῃ, καὶ πολλὰ 
σ *, /, ἃ Ψ , N ea N L4 EJ N 
ἅμα ἔσκοπει, τὴν Ανϑίαν, τοὺς ὁρκους, τὴν πολλάκις αὑτὸν CG- 
͵7 , » 7. s d * J m m 
Φροσύνην ἀδικήσασαν ἤδη. τέλος δὲ, ἐγκειμένης τῆς Kuvouc, cuy- 
Μ "us / ec ^ [3 p oo. f M 
κατατίϑεται. καὶ νυκτὸς γενομένης, ἥ μὲν, ὡς ἄνδρα εξουσα τον 


^ P4 [4 , x M - 
A βοοκόμην, τὸν Agafoy ἀποκτιννύει, καὶ λέγει τὸ πραχιϑὲν τῷ 


N ? - iN / 3 

Α' βροκόμῃ. ὃ δὲ οὐκ ἐνεγκὼν τὴν τῆς γυναικὸς ἀσέλγειαν, ἀπηλ- 
κέ T δὰ 7 N * » 

λαγη σῆς ὀικίας καταλιπὼν αυτὴν, οὐκ ἂν ποτε puo óvo συγχατα- 


Emit Habrocomen senex miles: erat is emeritus, et Áraxus voca- 
batur. Habebat Araxus iste uxorem foedam adspectu, fama longe 
peiorem , quac omnigenam excesserat intemperantiam , nomine Cyno. 
Haec Habrocomen simul ac domum est deductus amare coepit, nec 
iam sese diutius continuit, in amore quoque suscipiendo vehemens, 
et lhbidinem explere cupiebat. ^ Araxus Habrocomen diligebat, et 
sibi adoptaverat:  Cyno verbis eum ad concubitum sollicitabat , ut- 
que morem gereret rogabat, maritum sibi adsciscere pollicita, et 
Araxum interficere. Dirum istud quidem 'Habrocomi videbatur, 
multaque simul secum reputabat, Anthiam, iusiurandum, temperan- 
tiam, quae sibi jam toties nocuisset.  "Fandem vero urgenti Cyno 
adsentitur: itaque illa sub noctem, ut maritum haberet Habroco- 
men, Araxum occidit, et factum narrat Habrocomi. Qui vero 
mulieris improbam hanc lasciviam non ferens, domo excessit, eam- 
que reliquit, negans se umquam cum muliere nefaria caede pol- 
E 
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/ / c A 2 € - T υ -t , 
᾿κλιϑήσεσϑαι φήσας. ἣ δὲ, ἐν ἁυτῇ γενομένη, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ προς- 
^ € x & - ὦ Ὁ ^, / 4 » 
ελϑοῦσα ἐνϑα τὸ πλῆϑος τῶν Πηλουσιωτῶν ἥν, αἀνωδύρετο τὸν ἀν- 

354 e 5 A e'. , M 
Oa, καὶ ἐλεγεν oTi &UTOV ὁ veoviyroc δοῦλος ἀποκτείνειε, καὶ πολ- 
NS se E / (ON / - , / x 
Àa ocu ἐπεϑρῆνει, καὶ ἐδόκει λέγειν τῷ πλήϑει πιστά. δι δὲ EU- 
s L4 M e L4 , ͵ - - 
Suc συνελαβον τὸν A βροκομήν, καὶ δήσαντες ἀνέπεμπον τῷ τῆς 
,ὔ » ἥ “ 
A'ryuz]ou τότε ἄρχοντι. καὶ Ὁ μὲν δίκην δώσων εἰς N λεξανδρειαν 
» € N («X 397 Ἢ / » E 2m 
ἤγετο, ὑπερ ὧν ἔδοκει τὸν δεσπότην A gafov ἀποκτεῖναι. 


luta cubiturum. — Illa, quum se collegisset , simul atque illuxit, in 


Pelusiotatum concionem prodiens, virum luget, natrat a servo recens 
empto eum esse interfectum , et maiorem in modum plangens, visa 
est multitudini credibilia dicere. Igitur comprehendunt illico Habro- 
comen, vinctumque mittunt ad eum qui tunc Aegypto praeerat. 
Sic ille Alexandriam abducitur, poenas daturus, quod hetum Araxum 
interfecisse. putaretur. 


75 
ΞΕΝΟΦΏΩΏΝΤΟΣ EOEXIOT 


S DNI 


ΑΝΘΙΑΝ ΚΑΙ ABPOKOMEN 
ESEXZIAKQN AOTLOZ A 





. XENOPHONTIS EPHESII 
ANTHIA ET HABROCOME 


EPHESIACORVM LIBER IV. 


; c Ἢ PN e / 2.08 - / » 
irc. .ὅ:- , δὲ περὶ τὸν lamo3oo) cmo Ταρσοῦ κινήσαντες ἥεσαν 
Edit. 
Lon- 5 2 12 δὲ E rs É E: δ A : ) 
ἄὐπ. ποιούμενοι: ἐνεπρήσαν δὲ καὶ κωμας., καὶ ἄνδρας ἀπεσφαξαν a0À- 


τ - x M / c 
σὴν ἐπὶ Σιυρίαν, πᾶν ei τὶ ἐμποδὼν λαβοιεν, ὑποχείριον 


a ? “ / 5 - P] 

AoUc; καὶ οὕτως ἀπελϑόντες, eig Λαοδίκειαν τῆς Συρίας ερχονται; 
5 r- ? / * , [1 1 * ?) € b / - ͵ 
κανταῦϑα ἐπεδήμουν οὐκέτ; ὡς λῃσταὶ, ἀλλ᾽ ὡς κατὰ ϑέαν τῆς πο- 
σ * c CL YE / 2 / » e 
λεως ἥκοντες. ἐνταυϑα ὃ lamoSooc ἐπολυπραγμονει εἰ ποϑὲεν À (Geo- 
, e m / e 2 5. » * , e λ NS 
κόμην ξυρεῖν δυνήσεται; ὡς δ᾽ οὐδὲν gus, ἀναλάβοντες &uTOUG , τὴν 
E : * , δας 3. Ἢ 9T ANA ^ ? zt 
ἐπὶ Φοινίκης ἑτεάποντο, κάκεῖϑεν ἐπ᾿ Aryvm]ovs ἐδόκει γὰο αυτοῖς 


I LTippothous cum suis Tarso iter Syriam versus agentes, si 
^ quid in via offenderent, id omne sibi subiüiciebant: villas 
quoque incenderunt, multosque homines trucidarunt; atque ita pro- 
gressi, Laodiceam Syriae perveniunt, ibique non iam ut latrones, 
sed tamquam qui urbis visendae caussa advenissent, commorati sunt, 
Hippothous isthic sollicite perquirebat sicubi Habrocomen posset in- 
venire; verum posteaquam nihil profecit , seque latrones recrearunt, 


iter in Phoenicem convertunt, atque inde jn Aegyptum; hanc enim 
ΤῸ Ὁ 
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2) ͵ , ; » 
καταδραμεῖν A'ryum]oy. καὶ συλλεξάμενοι μέγα λῃστήριον, eexov- 
M ᾽ / 4 - m "n /, ^ c 
σαι τὴν ἐπὶ [Ἰηλούσιον, καὶ ποταμῷ τῷ Νείλῳ πλεύσαντες &c Ee- 
- * / Y / - 
μούπολιν τῆς Aryom]ou xal Σιχεδιὰν, ἐμβαλόντες &c διωρυγα τοῦ 
- X pu X , , 3 , hj] - 
ποταμοῦ τὴν ὑπο Μενελάου γενομένην, Αἰ λεξανδρειαν μὲν παρῆλ- 
7 M - 1 Fe 4 , 
Sov, ἥλϑον δὲ ἐπὶ Μέμφιν τὴν ἱερὰν τῆς Ἴσιδος, κάκεῖϑεν ἐπὶ Mév- 
M Ld * A Ld 
δὴν: παρέλαβον δὲ καὶ τῶν ἐπιχωρίων κοινωνοὺς τοῦ ληστηρίου καὶ 
N - - * B ἜΝ Nov 
ἐξηγητὰς τῆς ὁδοῦ. διελϑόντες μὲν δὴ Ταῦα, ἐπὶ Λεοντὼ ἔρχονται 
» , , ΕἸ , Ld X LY 
πόλιν, xa) ἀλλᾶς παρελϑόοντες κωμᾶς οὐκ ολίγας, ὧν τᾶς πολλᾶς 
Eu X e m » 
ἀφανεῖς, &c Κοπὸν ἔρχονται τῆς Αἰ(ϑιοπίας πλησίον. ἐνταῦϑα eyva- 
͵ EA M - , / XT - * - ἣν ὡς 
σαν λστευειν, πολὺ γὰρ πλήϑος ἐμπόρων τὸ διοδεῦον ἥν, τῶντε Em 
ὩΣ PT. s , * 2 i ^ 
Α᾽,Θιοπίαν, xa) τῶν ἐπὶ lvOmg» Qorrovrev. ἥν δὲ ἀυτοῖς καὶ τὸ Àg- 
, * δ - ? / ^ - , / x M 
στήριον ἀνδρῶν πεντακοσίων. καταλαίβοντες δὲ τῆς Α᾽,Θιοπίας τὰ &- 
r , , , f , 
κρα, καὶ ἄντρα καταστήσαμενοι, διέγνωσαν τοὺς παξιόντας λῃστεύειν. 
, t ^ ς L e 3 A ^ » - 7 
β΄. O δὲ A βῥοκόμης ὡς ἧκε παρὰ τὸν ἄρχοντα τῆς A ryvm]ov, 
* , ,ὔ , - ΜΞ 
(ἐπεσταλκεσαν τε δι Πηλουσιῶται τὰ γενόμενα ἀυτῷ, καὶ τὸν τοῦ 


incursare statuerant. ^ Tgitur, magna collecta latronum manu, Pelu- 
sium petunt, tum Nilo flumine versus Hermopolim Aegypti et Sche- 
diam navigantes, atque alveum a Menelao ductum ingressi, Alexan- 
driam quidem praeterierunt, Memphim vero Isidi sacram, indeque 
Menden devenerunt; adsumserunt veto etiam ex incolis socios la- 
trocinii ac viae duces. Postea quam Tus pertransiissent , Leonto- 
polim veniunt, aliosque pagos non paucos praetergressi, quorum ple- 
rique obscuri, Coptum, in vicinia Aethiopiae , pervenerunt.  Ist- 
hic latrocinati decreverunt, magna etenim transeuntium mercatorum 
multitudo erat, qui sive Aethiopiam sive Indiam commeare solerent. 
Latronum haec manus quingentis constabat viris : itaque Aethiopiae 
iugis occupatis, οἱ speluncis ibi dispositis, viatores expilare consti- 
tuerunt. 

IL. Ut Habrocomes ad Aegypti praefectum venit, (quem Pelu- 
siotae de eo quod acciderat, Araxi videlicet nece, et quod servus 





EP'HE'STAACUO'R'V^M Ls TU GAIN 1 
A e oU ovo», xa) ὅτι ὀικέτης ὧν, τοιαῦτα ἐτολμήσε,) μαϑὼν οὖν 
ἕκαστα, οὐκέτι οὐδὲ πυϑόμενος τὰ γενόμενα, κελεύει τὸν A βροκό- 
D ἀγαγόντας προςαρτῆσαι, σταυρῷ. ὃ δὲ ἀπὸ μὲν τῶν κακῶν ἅ- 
χανὴς ἥν; παρεμυϑεῖτο δὲ αυτὸν τῆς τελευτῆς, ὅτι ἐδόκει καὶ Δ᾽»- 


oy τεϑνηκέναι. ἀγουσι ὃὲ auTO) οἷς τοῦτο προςετέτακτο παρὰ [ 


τὰς ὄχϑας τοῦ Νείλου, ον δὲ κρημνὸς ἀπότομος εἰς βεῦμα τοῦ πο- 
ταμοῦ βλέπων,) καὶ ἀναστήσαντες τὸν σταυρὸν, προςαρτῶσι, σπάρ- 
τῷ ἐν / ΄- X [od 5 
τοις τὰς χεῖρας σφίγξαντες xo) τοὺς πόδας: τοῦτο γὰρ τῆς ἄνα- 
/ » zv $9» 9 / S. e ex: , 
σταυρώσεως εἰϑος τοῖς ἐκεῖ. κατάλιποντες δὲ ᾧὠχοντο, ὡς ἐν xo a- 
1 A σ 
Àe? τοῦ προςηρτημένου μένοντος. ὃ δὲ ἀποβλέψας εἰς τὸν ie καὶ 
57 τὸ βεῦμα τοῦ Letonia (9 Seo», Φησὶ, Φιλανϑεωπότατε, ὃ ὃς ΔΊγυ- 
πῆον ἔχεις, δι᾿ ὃν καὶ γῆ καὶ ϑάλασσα πᾶσιν ἀνϑοώποις πέφῆνεν, 
5 4 € / ? γαῖ y 2 J 2 - 1 n 
& μὲν τι A βροκόμης ἀδικεῖ, καὶ ἀπολοίμην ὀικτρῶς, καὶ μείδονα τι- 
LÀ , 3 , N A! ^ d 
μωρίαν, €t τίς ἐστι ταύτης, ὑπόσχοιμι; 6i δὲ ὕπο γυναικὸς προδεδὸο- 
- / Y / em , 5 5» 2 ^ 
μαι! πονηρᾶς, μῆτε τὸ Νείλου δεῦμα μιανϑείη mov ἀδίκως ἀπολομένου 


talia esset ausus, literis certiorem fecerant, ) iste singulis intellectis , 
neque de facto quidquam ultra sciscitatus,  abductum Habrocomen 
cruci iubet suffipgi. Ille vero in tanta calamitate obstupefactus 
erat, attamen hoc moriturum solabatur, quod et Anthiam interiisse 
putabat. Igitur abducunt eum, quibus id mandatum fuerat, ad 
Nili ripas , (praerupta ibi rupes erat in fluminis cursum  prospl- 
ciens, ) et ctucem erigunt, eique adfigunt, restibus manus ac pe- 
des constringentes : namque hoc modo in cruce suffipere illi gen- 
ü mos est. Abscesserunt deinde, relinquentes quem | suspenderant , 
utpote qui in tuto esset collocatus. Ille vero solem et Nili fluen- 
ta respiciens, o deorum, inquit, humano generi amicissime, qui 
Aegyptum tutaris, per quem et terra et mare cunctis hominibus ad- 
parent, si quid Habrocomes egit iniuste, misere dispeream , suppli- 
ciumque hoc gravius, si quod est, subeam; verum si quidem me 
scelesta mulier prodidit, ne- Nili flumen polluatur corpore iniuria 
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, ͵ ^ e P / » $N 2 , 
σώματος, μήτε σὺ τοιοῦτον ἴδοις ϑέαμα, ἀνϑρωπον οὐδὲν ἀδικήσαντα 
- / eR M. Ld ? - LÀ é we] s € N , , 
ἀπολλύμενον exi τῆς σῆς ἐνταῦϑα. ἡυξατο, xa) ἀυτὸν ὃ ϑεὸς ὀικτεί- 
L4 5 . [ 7, ^ cx n 
eger, καὶ πνεῦμα ἐξαίφνης ἀνέμου γίνεται, καὶ ἐμπίπἼει τῷ σταυρῶ, 
2 ΤᾺ χὰ E c ' - v - * Cis 
xa) ἀποβάλλει μὲν τοῦ κοηβνοῦ τὸ γεῶδες, εἰς ὃ ἥν ὃ σταῦυρος ἤρει- 
, ? , Ne c / "e / V9 / » - 
σμένος, ἐμπίπήει δὲ ὁ A βοοκόμης τῷ ξεύματι, καὶ ἐφέρετο οὔτε τοῦ 
e ? $. * Ld " - - , / x - 
ὕδατος ἀυτὸν ἀδικοῦντος, οὔτε τῶν δεσμῶν ἐμποδιξόντων, OUTE τῶν 
, M /, -€ / 
ιϑηρίων παραβλαπτοόντων, ἀλλὰ παραπεμποντος τοῦ φευμῶτος: Φε- 
, GN * N 5 Ἁ / x , x / m ͵ 
φόμενος δὲ, εἰς τὰς ἐκβολὰς δέχεται τὰς εἰς τὴν ϑάλασσαν τοῦ Νεί- 
2 Ld c 7 ͵ 5 * e 
Àov.. κανταῦϑα 0. πασραφυλάσσοντες λαμβανουσιν auTO), καὶ ὡς 
7 "n 5i X i - Ν ν 
δραπέτην τῆς τιμωρίας Gryouci παρὰ τὸν διοικοῦντα τὴν A yum TOY. 
€ NX “- ? Ἶ " N * ; / / 
o δὲ eTi μάλλον ὀργισϑεὶς, καὶ ovneoy εἰνάι! νομίσας τελέως, κελεῦει 
λ Ψ 2 / / ^ ς 7 4 * 
πυρὰν ποιήσαντας, ἐπιϑέντας καταφλέξαι τὸν A βροκομὴῆν. καὶ 9 
x “ ͵ : * Y N E N - 
μὲν ἀπαντὰ παρεσκευασμένα," καὶ ἣ πυρὰ παρὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ 
T x M c e / " * m , 
Νείλου, xa) ἐπετίϑετο μὲν ὁ A(Ogoxougc, καὶ τὸ πῦο ὑπετεϑειτο. 
» M - i / [7] —- 7, » 
ἄρτι ὃὲ τῆς Φλογὸς μελλούσης ἀπήεσϑαι τοῦ σώματος, ἤυχετο 
/ " e 9 ἄν Ld N 5" M Li Ld 
πάλιν ὀλίγα ὅσα ἐδύνατο, σῶσαι ἀυτὸν EX τῶν καιϑϑεστώτων κακῶν. 


necato, neque tu spectaculum huiusmodi intueare, hominem videlicet, 
qui nihil deliquit, in tua hac terra pereuntem. | Precantis miseretur deus, 
atque repente venti turbo exoritur, inque crucem izruit, ac terreum 
disicit rupis solum, in quo defixa crux fuerat. Itaque in profluentem 
decidit Habrocomes, deferturque nec aqua ei officiente, neque vincu- 


lis eum impedientibus, neque bestis laedentibus, sed deducentibus ac . 


ferentibus undis recipitur in ostiis Nili in mare influentis. — Ibi eum 
custodes comprehendunt, et tamquam qui supplicium effugisset, ducunt 
ad Aegypti praefectum. — Qui vero magis etiam irritatus, ac penitus 
improbum esse iudicans, rogum exstrui iubet , imponique et comburi 
Habrocomen. lamque parata erant cuncta , rogus juxta Nili ostia 
exstructus, impositus ei Habrocomes, ignisque subiectus. Iam etiam 
flammae prope aberant ut corpus adtingerent, quum ille rursum pau- 
cis, quantum licebat, ab instantibus malis ut servaretur precari coepit. 


58 | 











EP.HEEIXAO6:/0rYuN JUI. CUL. 29 
κανταῦϑα κυματοῦται μὲν o Νεῖλος, emn Ten δὲ σῇ πυρᾷ TO ξεῦμα, 
καὶ κατασβέννυσι τὴν φλόγα. ϑαῦμα δὲ τὸ γενόμενον τοῖς παροῦσιν 
ἥν, καὶ λαβόντες ἄγουσι τὸν ΑἸ βροκόμην πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς At- 
γύπγου, καὶ λέγουσι τὰ συμίβαντα, καὶ σὴν τοῦ Νείλου βοήϑειαν 


διηγοῦνται. ἐθαύμασεν ἀκούσας τὰ γενόμενα, καὶ ἐκέλευσεν ἀυτὸν 5 


e" s ? e € m ^5 RÀ δὲ » “ iu » 
τηρεῖσιϑαι μὲν EV τῇ ξιρκτῇ , ἐπιμέλειαν δὲ &xem πᾶσαν. ξεως, ἔφη, 
7 “ e $43 e “ * T / ἐς 
μάϑωμεν οςτις 0 ἄνϑρωπος ἐστιν, καὶ οτι οὕτως αυτοῦ μέλει ϑεοῖς. 
^-^ - m Y , Y , 

γ΄. Καὶ ὃ μὲν zy ἐν τῇ ξιρκτῇ, ὃ δὲ Ῥάμμις ὁ τὴν Αἰνϑίαν ὠνησά- 

^ / x 4i» 90 »ν " , EY EY ; 
μένος, διέγνω μὲν ἀπίεναι τὴν ἐπ᾽ orkov, καὶ πάντα πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
/9 NW δὲ E Y εἰς ͵ ^ » * στήν 
παρεσκευάζετο. εὖει ὃε αὑτὸν οδευσαντα τὴν ἄνω Α΄ γυπον emi 

Ω e » * ^ , [4 * Y 

Α᾽,ϑιοπίαν ἐλϑεῖν, ἔνϑα vv τὸ T πποϑόου ληστήριον. ἥν δὲ παντα 
- ^ . A ue, ἢ * 
ἑυτρεπῇ, καμήλοί ve πολλαὶ, καὶ ὄνοι, καὶ ἵπποι, σκευαγωγοί; ἢν 

M ΄σ - Χ / NS L4 
δὲ πολὺ μὲν πλῆϑος χευσοῦ, πολὺ δὲ ἀργύρου, πολλὴ δὲ ἐσθής: 
γε δὲ καὶ τὴν Δ᾽ νϑίαν. ἣ δὲ ὡς, Αἰλεξάνδρειαν, παφρελϑοῦσα, ἐγέ- 
vero ἐν Μέμφει, ἤυχετο τῇ ᾿Ισιδι στᾶσα πεὸ τοῦ ἱεροῦ: à) μεγίστη 


Hic vero intumescit Nilus, et fluctus rogo incidunt, atque flammam 
exstinguunt. Miraculo istud fuit adstantibus, qui prehensum Habro- 
comen adducunt ad Aegypti praefectum , quae acciderant narrant, et 
Nili auxilium explicant. δες audiens, factum admiratur, et iubet 
eum custodiri quidem in carcere, sed curare quam diligentissime, 
donec, inquit, qui sit iste homo cognoscamus, et cur dij tam sint de 
co solliciti. 

IIL Dum ille in carcere est, Psammis, qui Anthiam emerat, redi- 
re domum statuit, omniaque ad profectionem parabantur. Oportebat 
autem superiorem Aegyptum peragrantem, Aethiopiam quoque adire, 
ubr Hippothoi agmen praedonum constitutum erat. Cunctorum prae- 
clarus erat adparatus: multi cameli , asini, equi, sarcinas baiulantes ; 
magna vis erat auri atque argenti; copiosa vestis: simul et Anthiam 
deducebat Psammis. Haec ut, Alexandriam praetergressa, Meim- 
phim advenit, ante Isidis templum subsistens precatur: o deorum 
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Seo»! μέχρι μὲν νῦν ἁγνὴ μένω, λογιζομένη c5, καὶ γάμον ἄ- 
χραντον A βροκόμῃ τηρῶ: τοὐντεῦϑεν δὲ ἐπὶ lyoUg ἔρχομαι, ue 
ned μὲν τῆς Εἰ φεσίων Ὑῇῆς; μακρὰν δὲ τῶν AX βεοκόμου λειψάνων. 
ῆ σῶσον οὖν ἐντεῦϑεν τὴν δυςτυχῇ, καὶ ζῶντι ἀπόδος Αἱ βεοκομῃ, ἢ 


& πάντως ξιμάρτα; χωρὶς ἀλλήλων ἀποϑανεῖν, ἔργασαι ταῦτα, μεῖ- 59 


γαΐ μὲ σωφρονοῦσαν τῷ νεκρῷ. ταῦτα ἤυχετο, καὶ προΐεσαν τῆς ὃ- 
δοῦ, καὶ ἤδη μὲν διεληλύϑεισαν Koz]0v , ἐνεβαίνοντο δὲ τοῖς Αἰκϑιο- 
πων ὅροις, καὶ ἀυτοῖς ᾿᾿ππόϑοος ἐπιπίπει, καὶ ἀυτὸν μὲν τὸν Ψάμμιν 
ἀποκτινγύει, καὶ πολλοὺς τῶν σὺν ἀυτῷ, καὶ τὰ χρήματα λαμβά- 
yel καὶ τὴν Αἰγϑίαν ἀνχμάλωτον, συλλεξάμενος δὲ τὰ ληφϑέντα 
χεήματα, ἥγεν ἐὶς ἄντρον, TÓ ἀποδεδειγμένον ἀυτοῖς ξις ἀπόϑεσιν 
τῶν χρημάτων. ἐνταῦϑα ἤει καὶ ἣ Ny9Íar, οὐκ ἐγνώριξε δὲ ἵ' ππό- 
oov, οὐδὲ ['ππόϑοος τὴν Αἰ νϑίαν. ὁπότε δὲ ἀυτῆς πύϑοιτο, ἥτις τε 
£m καὶ πόϑεν, τὸ μὲν ἀληϑὲς οὐκ ἔλεγεν, eQaoxe δὲ A ryus ]lay 
εἶναι ἐπιχώριον, καὶ τὸ ὄνομα Meu Qr. 


maxima! casta adhuc saltem maneo, quod tua habeor, et inviola- 
tum Habrocomi matrimonium servo. Hinc iam ad Indos abeo, 
procul quidem ab Ephesia terra, procul etiam ab Habrocomis re- 
liquis. Vel igitur me miseram posthac tutam praesta, vivoque re- 
situe Habrocomi ; vel si omnino fatale est nos seorsim mortem 
oppetere , hoc effice, ut me mortuo pudicam servem. Sic illa ora- 
bat: interim conficiebant iter, iamque Coptum praetergressi Acthio- 
pum fines ingrediebantur, quum eos invadit Hippotbous, et cum 
ipsum Psammidem, tum multos qui cum eo erant interficit, res o- 
mnes et Anthiam capit, quaeque adprehenderat collecta in spelun- 
cam defert ad recondendam praedam latronibus paratam. ^ Anthia 
illuc quoque ingressa nec Hippothoum agnovit, nec ipsam Hippo- 
thous, Cui deinde ex ea percunctanti quaenam atque undenam es. 
set, vera non narrat, sed indigenam se Aegyptiam esse ait, nomine 
Memphitin, d 
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ων N - 2 "19 ἢ Led Ld 
0. Ko) ἡ μὲν ἣν παρὰ τῷ lamo90o ἐν τῷ ἄντρῳ τῷ λῃστρικῷ, 
? , N , M e / co m , / 
ἐν τούτῳ δὲ μεταπέμπεται τὸν M βροκόμην ὁ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου, 
2102 1 / ^ / 
καὶ πυνϑαάνεται τὰ κατ᾽ auTO», xol μανϑανει τὸ διήγημα, καὶ ὁι- 
y E / VY , 3 2) 2 eid 
κτείρει τὴν τύχην, καὶ δίδωσι χρήματα, καὶ εἰς Εφεσον ἀξειν ὑπι- 
LJ ἢ A^ y / 3.9 ve rige τὸ Y 
σχνεῖτο. ὃ δὲ ἁἀπασαν μὲν ἤδει χάριν ἀυτῷ τῆς σωτηρίας, ἐδεῖτο δὲ 
- 2 ͵ ς N V - ^ 
ἐπιτρέψαι δητῆσαι τὴν Αἰνϑίαν. καὶ ὃ μὲν πολλὰ δῶρα λαβὼν, 
$ ᾽ ᾿ YT Si. Lu / / 
ἐπιβὰς σκάφους, ἀνήγετο τὴν ἐπὶ Γταλίας, ἐκεῖ πευσόμενος τι μα- 
“ἢ « » - ᾽ / ^ N SPAN 
ϑεῖν περὶ A'vS9Íac. ὃ δὲ ἄρχων τῆς A'ryumrou, μαϑὼν τὰ κατὰ τὸν 
» ? * / N , 
A ga£or, μεταπεμψάμενος ἀνεσταύρωσε τὴν Κυνω. 
ε΄. Τῆς δὲ AySíac οὔσης ἐν τῷ ἄντρῳ se τῶν Φεουρούντων ἄυ- 
τὴν λῃστῶν εἷς, A yx faoc τοὔνομα. οὗτος ὃ ΑἸὙχίαλος ἤν μὲν 
τῶν ἀπὸ Σιυρίας Τ᾿ πποϑόῳ συνεληλυϑότων Λαοδικεὺς τὸ γένος, eri- 
- VN NN Ld / 7, τὶ -" 
μᾶτο δὲ παρὰ τῷ Ἱ' πποϑόῳ, νεανικὸς τε, καὶ μεγάλα ἐν τῷ λῃ- 


I / * 1 x ^ -“ Ν M Dd 7 ^ 
στηρίῳ δυνάμενος. ἑρασϑεὶς δὲ αυτῆς τὰ μὲν πρῶτα λόγους προς- 


ἐῴερεν ὡς πείσων, καὶ ἔφασκε λόγῳ λήψεσϑαι, καὶ παρὰ Yamo- 


IV. Dum illa apud Hippothoum est in latronum antro, interea ptae- 
fectus Aegypti Habrocomen arcessit, quae ad ipsum pertinebant ex- 
quirit, facti narrationem audit, et adversam elus fortunam misera- 
tur, dat ei pecuniam, et pollicetur se curaturum , ut Ephesum perdu- 
catur. Ille vero maximas quidem ei gratias agit de salute sua, sed 
rogat, ut sibi Anthiam perquirere concedat. Itaque multis acceptis 
muneribus, conscenso navigio, Italiam devehitur, percunctaturus illic 
si quid de Anthia posset intelligere. Edoctus iam de iis quae Araxo 
acciderant Aegypti praefectus, arcessitam Cyno in crucem sustulit. 

V. In spelunca commorantem Anthiam unus e praedonibus, qui ipsam 
custodiebant, amare coepit, Anchialus nomine. Erat iste Anchialus ex 
is, qui e Syria se Hippothoo socios adiuuxerant, genere Laodicenus, 
et apud Hippothoum in honore habebatur, utpote animosus, et in agi- 
tandis latrociniis valde exercitatus. Hic igitur Anthiam adamans, prin- 


Gpio verbis eam sollicitabat ut flecteret, dictitans se illam sibi matrimo- 
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? * * , M , , ΕΣ * 
ϑόου δῶρον αἰτήσειν. 5 δὲ παντὰ ἠρνεῖτο, καὶ οὐδὲν ἀυτὴν ἐδυσω- 
* » , ^ * * , - * / ue 
T8, οὐκ ἄντρον, OU δεσμὰ, οὐ λῃστὴς ἀπειλῶν, ἐφύλασσε δὲ ξαυ- 
M » e / - / 
σὴν £T! M βροκόμῃ., xal δοκοῦντι τεϑνηκέναι; καὶ πολλάκις ἄνε- 
/ » mut EN Z e , 4 M RI ^" 
βόα, εἰποτε λαϑεῖν ἤδυνατο: Α' βροκόμου μόνου γυνὴ μεῖναι, κἂν 
5 Ξ , ? € , πὸ - 
ἀποϑανεῖν δέῃ, κἂν ὧν πέπονθα χείρω παϑεῖν. ταῦτα t μείϑω 
, ' * s , e p. oe ὦ, - 
δυμφορᾶν γγε τὸν Αἰγχίαλον, καὶ 5 καϑ΄ ἡμέραν τῆς Αἰνϑίας 
x ΕἸ ͵ , ia * ^ » da /, δὲ , ài , 
οψις ἐξέκαεν αὐτὸν. tig τὸν ἔρωτα, οὔκετι δὲ ᾧερειν δυνάμενος, 
Ἴ / / M * " ἢ / s * / 
ἐπεχείρει βιαξεσϑαι τὴν A vSÍay. καὶ vuxTGg ποτε, oU πάροντος 
hy & ^M 2) ἃ 2 , * , $ 
IzzoS0ov, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων ὄντος ἐν λῃστηρίῳ, ἐπανίστατο, 
(€ , * M eru S * , - y : 
καὶ ὑβοίξειν ἐπειρᾶτο. 1 ὃὲ ὃν ἀμήχανῳ κακῳ γενομένη, "n 
/ X N * 
μένη τὸ παρακείμενον ξίφος, παίει τον  γχίαλον, xal πληγή γί- 
; e νι ^ À Ψ / 4 ) / P. , 
νεται καιφρία. 0 μὲν "yao, περιλήψοόμενος καὶ φιλήσων, oÀog tvye- 
, ^ ^ ^ - N n i3 - , 
νεύκει πρὸς ἀυτὴν, ἢ δὲ, ὑπενεγκοῦσα τὸ ξίφος, κατὰ τῶν στέρ- 
ἈΝ ἈΝ , 4 - -" 
VOY ἔπληξε. καὶ Αἰ γχίαλος μὲν δίκην ἱκανὴν ἐδεδώκει τῆς πονηρᾶς 
N ? , N "m , » 
ἐπιϑυμίας ; ἢ δὲ Av9Ía &c φόβον μὲν τῶν δεδραμένων ἔρχεται, 
nio iunctutum , et dono ab Hippothoo petiturum. — At illa prorsus 
recusabat, neque eam quidquam flectebat, non antrum, non vincu- 
là, non latro minax, sed Habrocomi se etiam nunc servabat, quam- 
vis mortuum putaret; saeplusque, si quando clam posset, exclamabat: 
unius Habrocomis oportet me uxorem manere, etiamsi mori sit necesse, 
etiamsi graviora his quae perpessa sum pati. Haec Anchialum in ma- 
ius infortunium induxete: quum enim quotidianus Anthiae adspectus 
eum amore incenderet, et perdurare amplius nequiret, vim Anthiae in- 
ferte moliebatur. Quocirca nocte quadam, dum non adest Hippothous, 
sed cum ceteris latrocinia agitat, consurgit, vitlumque puellae offerre 
conatur. Illa.in desperatis malis constituta, nudato qui prope iacebat 
gladio, Anchialum ferit, fuitque mortiferum vulnus. Dum enim totus 
supef eam se inclinat, et complecti vult atque osculari, illa, gladium 
subiiciens, pectus transegit. Et Anchialus quidem sat graves pravae 
cupiditatis poenas dedit; Anthia vero ob facinus in formidinem venerat, 
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καὶ πολλὰ ἐβουλεύετο, ποτὲ μὲν ἑαυτὴν ἀποκτεῖναι ; ἀλλ᾽ eri ὑπὲρ 
A βροκόμου τι ἤλπιζε: ; ποτὲ δὲ “φυγεῖν ἐκ τοῦ δησάθι ἀλλὰ τοῦτο 
ἀμήχανον ἥν, οὔτε γὰς ἡ ὁδὸς ἀυτῇ ξυπορος ἣν, οὔτε ὃ ἐξηγησόμε- 
νος τὴν πορείαν. ἔγνω péven οὖν E) TQ ἄντεῳ, καὶ φέξειν ὃ τι ἂν 
τῷ δαίμονι! δοκῇ. κἀκείνην μὲν τὴν νύκτα ἔμεινεν οὔτε ὕπνου τυχοῦ- 
σα, καὶ πολλὰ ἐννοοῦσα. 

ς΄. E^ δὲ ἡ ἡμέρα ἐγένετο, ion δ, περὶ τὸν 1 ππόϑοον, xal δρῶσι 
τὸν Αὐἰγχίαλον ἀνῃρημένον » Xa) τὴν A'vSÍay π παρὰ τῷ σώματι» καὶ 
ξικαξουσι TO γενόμενον, καὶ ἀνακείναντες αἀυτὴῆν, μανοϑάνουσι πάντα. 
used οὖν ἀυτοῖς ἐν ὀργῇ τὸ γενόμενον ἔχειν, καὶ τὸν τεϑυνηκότα ἐκ- 
δικῆσαι Φίλον, καὶ ἐβουλεύοντο κατὰ Αἰγϑίαᾶς ποικίλα. ὃ μὲν τις ἀ- 
ποκτεῖναι κελεύων, καὶ συνϑάψαι τῷ Α᾽γχιάλου σωματι; ἄλλος δὲ 
ἀνασταυρῶσαι. ὁ δὲ Τ᾿ ππόϑοος ἡνιᾶτο μὲν ἐπὶ τῷ Αἰ γχιάλῳ, ἐβου- 
λεύετο δὲ κατὰ Av Sac μείξονα κόλασιν. καὶ δὴ κελεύει τάφρον 
ὁρύξαντας μεγάλην καὶ βαϑεῖαν, ἐμβάλλειν τὴν Away, καὶ κύνας 


et multum meditabatur , nunc quidem mortem sibi consceiscere; 'sed 
de Habrocome nonnihil etiamnum sperabat; nunc vero ex antro au- 
fugere; at hoc fieri non poterat, neque enim via illi expedita, ne- 
que dux erat itineris. — Igitur in antro manere statuit, ac perferre 
quidquid fortunae placuisset. Sic noctem illam insomnem egit, mul- 
ta volvens animo. 

VI. Ut illuxit Hippothous et socii redeuntes conspicantur Anchia- 
lum occisum , et Anthiam iuxta cadaver. Quod factum fuerat su- 
spicantur, atque illam interrogantes, omnia intelligunt. Iam vero 
facinus hoc animadversione esse dignum censentes, et ulciscendam 
amici mortem, varia in Anthiam consuluere. Hic quidem interf 
ciendam esse suadet, et cum Anchiali cadavere sepeliendam ; alius 
in crucem agendam ; ; Hippothous vero, quippe qui de Anchialo do- 
leret, maius in Anthiam supplicium constituit. — Iubet igitur la. 


tam profundamque fossam cavari, Anthiam iniüci, et duo cum ea 
L2 
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^^ , , / - " 
quer ἀυτῆς δύο, ἵνα ἐν τούτῳ μεγάλην δίκην ὑποσχῇ τῶν τετολμημέ- 


^ ^ * » ^ ^ 
νων. καὶ δι μὲν ἐποίουν τὸ προςταχϑὲν, ἥγετο δὲ ἡ Αἰνϑία ἐπὶ τὴν 


ΝΞ , X: 
τάφρον : καὶ or κύνες δὲ ἡσαν A ryum iot, καὶ τὰ ἀλλα μεγάλοι, καὶ. 


- Mt , / , , 
ὀφϑῆναι φοβεροί. ὡς δὲ ἐνεβλήϑησαν, ξύλα ἐπιτιϑέντες μεγάλα, 
L - δ / * ^ - as 
ἐπέχωσαν τὴν τάφρον, (ἥν δὲ τοῦ Νείλου ὀλίγον ἀπέχουσα,,) καὶ 
i! σ - Ld 5 D^ P] 
κατέστησαν (Deoueoy eva τῶν λῃστῶν A'uQlvouoy. οὗτος ὃ Αἰμφί- 
» s N 4 e / “ , , / 5. hvsto oy y 
νομος ἡδὴ μὲν καὶ πρότερον ξαλωκει τῆς Ανϑίας, more δ᾽ οὖν ἥλέει 
- $05 - Ὁ» 3 , M ERU 
μᾶλλον αὑτὴν, xa) τῆς cujpogkc ᾧκτειρεν: ἐπενόει δὲ ὁπως ἐπὶ 
E , Ν , g € M [4 “ - MM E] / 
πλεῖον αυτή ϑήσεται, OTOC TE 0) κύνες &UTI] μῆδεν ἐνοχλήσωσι. καὶ 
e ΄ 2 - T UN , Ld / et » L^ I. 
ἑκάστοτε ἀφαιρῶν τῶν ἐπικειμένων Τῇ re Qeo ξυλων, ἄρτους ενεβα- 
a "e ἘΠῚ / ^ ? ἢ ^t x , 
Àe, καὶ ὑδωρ παρεῖχε, καὶ 8x τούτου τὴν Αἰνϑίαν ϑαόῤρεῖν παφρεκά- 
V € / , [Ne X ^ 35 x49 , E 
λει. καὶ δι κύνες τρεφόμενοι, οὐδὲν΄ ετι δεινὸν ἀυτὴν εἰργάζοντο, ἀλ- 
A: a c M 7 * / ΕἸ 
λὰ ἤδη τιϑασσοὶ ξγίνοντο καὶ ἥμεροι. 5 δὲ Λ'νϑία ἀποβλέψασα ξις 
M 1 M -“ y /; » - 
ἑαυτὴν, καὶ τὴν παροῦσαν τύχην ἐννοήσασα, οἰμοι, Φησὶ, τῶν κα- 
- Ἱ , ,ὔ / 
κῶν ! oi» ὑπομένω τιμωρίαν! vo Deoc, καὶ δεσμωτήριον, καὶ κύνες 


canes, ut ita gravem poenam eorum quae ausa esset subiret. — Illi 
mandata exsequuntur, et Anthia ad fossam adducitur simulque ca- 
nes: erant autem Aegyptii, magni ceteroquin, et adspectu terti- 
biles. — Posteaquam iniecti essent, ingentia imponunt ligna, agge- 
sta terra fossam operiunt, (patum ea distabat a Nilo,) et custodem 
unum.e latronibus Amphinomum adponunt. —Amphinomus iste, qui 
iam pridem Anthiae amore esset captus, tunc magis elus miseri- 
cordia commovebatur, dolebatque infelicem casum : cogitabat adeo 
quo pacto efficeret, ut diutius illa viveret, neque eam canes mo- 
lestarent. — Itaque frequenter de lignis fossae superimpositis quae- 
dam removens, panem iniiciebat, et aquam subministrabat, tumque 
Anthiam bono animo esse hortabatur. ^ Canes pasti nullo iam malo 
cam adficiebant, sed cicures et mansueti sunt facti, —Anthia vero 
in sese Intuens, et praesentem fortunam considerans, vae, inquit, 
miserae mihi! quale supplicium subeo! Fossa, et carcer, et canes 


62 











EP HESIACOCOOBMVM:,LIW QVI 85 


4 M 
συγκαϑειξγμένοι, πολὺ τῶν λῃστῶν ἡμερώτεροι. τὰ ἀυτὰ, Α΄. 
Beoxóp Coi πάσχω, ἧς γάρ ποτε ἐν ὁμοίᾳ τύχῃ καὶ σὺ, καί 
σε ἐν Τύρῳ κατέλιπον ἐν δεσμωτηρίῳ. ἀλλ᾽ εἰ μὲν δῇς ἔτι, δεινὸν 

, , dq , 4 Be , — 
οὐδὲν, ἴσως γάρ ποτε ἀλλήλους ἕξομεν; &i δὲ ἡδὴ τέϑνηκας, μα- 
*5 M Ἂ d ind , δὲ e 8 , Γ 
τήν ἐγὼ Φιλοτιμοῦμαι ζῇν, ματην δὲ οὗτος, οςτις πωποτὲ ἔστιν, 
"J ^ “- Ld » vtt , - 
ἐλεεῖ με τὴν δυςτυχῇ. ταῦτα ἐλεγε, καὶ ἐπεϑρήνει συνεχῶς. καὶ 
€ LN * - ,ὔ , Ν d ^ € ἃ , " 
ἥ μὲν ἐν τῇ τάφρῳ κατεκέκλειστο μετὰ τῶν κυνῶν, ὁ δὲ Αἰμφί- 
" E A N , e -; 
νομος ἕἙκάστοτε κακείνην παρεμυϑεῖτο, καὶ τοὺς κύνας ἡμέρους 
- , 
emoíe: τρεῴων. 


conclusi, longe praedonibus mitiores! Paria tecum, Habtocome, per- 
petüior; nam et tu in simili aliquando adversa fortuna versatus es, 
et te in vinculis Tyri reliqui. — At si quidem vivis adhuc, nihil est 
mali, tenebimus enim, opinor , nos aliquando ; quod si vero mortem 
iam obiisti, frustra ego vivere laboro, ct frustra ille, quicumque 
tandem est, infelicis miseretur mei. His dictis sine intermissione la- 
mentabatur. Ac in fossa quidem inclusa manebat cum canibus, Am- 
phinomus vero et frequenter consolabatur eam, et canes alendo man 
suefaciebat. 
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α΄. Ο δὲ Α' βεοκόμης διανύσας τὸν ἀπ᾿ À yon ]ov πλοῦν, € ἐἰς ἀυ-Ρέ5, 


Edit. 
τὴν μὲν Τ᾿ ταλίαν οὐκ ἔρχεται, τὸ γὰρ πνεῦμα τὴν ναῦν T 


ἀπῶσαν, τοῦ μὲν κατ᾽ ἐυϑὺ ἀπέσφηλε πλοῦ, ἤγαγε δὲ εἰς Σικελίαν: din. 
καὶ κατήχιϑησαν ἕξις πόλιν Συρακούσας μεγάλην καὶ καλήν. ἐνταῦ- 

5 Sa ὃ N βροκόμης γενόμενος ἔγνω περιϊέναι τὴν νῆσον, καὶ ἀναφητεῖν 
ἔτι περὶ Αἰ νϑίας ξι τι πύϑοιτο; καὶ δὴ ἐνοικίξεται μὲν πλησίον τῆς 
ϑαλαάσσης παρὰ ἀνδρὶ A rye πεεςβύτῃ ἁλιεῖ τὴν τέχνην. οὗτος ὃ 
Α᾽γιαλεὺς πένης μὲν ἥν καὶ ξένος, καὶ ἀγαπητῶς aurov διέτρεῷεν ἐκ 


1. Hbrocome: ab Aegypto navigans, in ipsam quidem Italiam 
non pervenit , etenim ventus navim reiiciens, a recto cur- 

su avertit, egitqne in Siciliam: itaque ad Syracusas, pulcram am- 
plamque urbem, adpulerunt. Huc quum advenisset Habrocomes , 
statuit insulam pervagari, ac praeterea inquirere si quid de Anthia 
intelligere posset, et protinus iuxta mare apud Aegialeum quem- 
dam senem, arte piscatorem , deversatur. ^ Aegialeus iste pauper 
et peregrinus erat , atque se ex artis suae quaestu aegre alebat. 
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m 4 e NA M ^ , » A , 
τῆς τέχνης. ὑπεδεξατο δὲ τὸν Α' βροκόμην ἄσμενος, καὶ παῖδα 6vo- 
9 ^ i5 , / 1 » A , ^ 
puCev ἀυτοῦ, xa) ἤγαάπα διαφερόντως. καὶ ἤδη ποτὲ, καὶ ex πολλῆς 
Lnd ^ XÀÀ 7λ / [3 M N , , ^ 3j [4 M 
τῆς πρὸς ἀλλήλους συνηθείας, o μὲν N βφοκομής αὑτῷ διηγήσατο τὰ 
OV N 1 N 3 , , , Y ^ » n M , 
καὶ ἄυτον, καὶ τὴν A vSÍav εἰρήκει, καὶ τὸν eger, καὶ τῆν πλα- 
ΑΝ ἢ δὲ * M Μ» - e - ΄ E] i! » 
y»; ὁ δὲ Α',γιαλεὺς ἄρχεται τῶν ἁυτοῦ διηγημάτων. ἔγω, eQm, 
/ / » , ἃ , x , 
τέκνον A βροκόμη, ovre Σικελιώτης οὐδὲ ἐπιχώριος, ἀλλὰ Σπαρτιά- 
/ Lad ^ 3 " - 1 
τῆς Λακεδαιμόνιος, τῶν τὰ πρῶτα ξἕκεῖ δυναμένων, καὶ περιουσίαν 
CE: ^ , , MT , 
ἐχόντων πολλήν. Νέος δὲ ὧν ἠράσιϑην, ἐν τοῖς ἐφήβοις καταλελεγ- 
, l4 » , 
μένος, xoerc πολίτιδος Θελξινόης τοὔνομα, ἀντήρα δὲ μου καὶ Θελ- 
j ) τῇ πὸλ δος ἀγομέ λϑ' χλλήλ : 
ξινοη. καὶ τῇ πόλει παννυχίδος ἀγομένης συνήλϑομεν ἀλλήλοις, ἀμ- 
4 τὸ / - s / € d / 
(Qoregouc οὐηγουμένου ϑεοῦ, καὶ ἀπηλαύσαμεν ὧν Evexo, συνήλϑο- 
, , - , 
μεν. καὶ χρόνῳ τινὶ ἀλλήλοις συνῆμεν λανϑάνοντες, καὶ ὠμόσαμεν 
, / ζ σ / » 
ἀλλήλους πολλάκις εξειν καὶ pex e ϑανάτου. ἐνεμέσησε δὲ τις ἄρα 
- N iy P4 ? πῶ » vA / t 
Dey: κάγω μὲν evi ἐν τοῖς ἐφήβοις ἡμήν, τὴν δὲ Θελξινόην ἐδίδοσαν 
Ν , , 2 ἘΞ 
προς γάμον ot πατέρες διαχωρίῳ τινὶ νεανίσκῳ Αἰ νδροκλεῖ τοὔνομα, 


Is veto libens excepit Habrocomen , et filii loco habens , eximie di- 
ligebat. Multa inter eos intercedente consuetudine , tandem aliquan- 
do Habrocomes narravit e1 quae ad se pertinebant, Anthiam videli- 
cet, eiusque amorem, crroresque suos; tum et Aegialeus narratio- 
nem suam incipit. Ego, inquit, fili Habrocome, mec Sicilien- 


" Sis nec indigena sum , sed Spartanus Lacedaemonius, ex potentiori- 


bus illic civibus, et qui opibus abundabant. Iuvenis quum essem , 
epheborum ordini adscriptus, amare coepi virginem civem, cui 
Thelxinoé nomen, atque illa me redamabat. — Quum in urbe pervi- 
gilium ageretur, intet nos, deo ambos ducente, convenimus, et lis, 
quorum gratia congressl fueramus , fruiti sumus. — Per aliquod tem- 
pus clam consuescere licuit, ac saepe lurelurando polliciti sumus 
nos invicem ad mortem usque non deserturos. At invidit nimirum 
deus aliquis: . adhuc enim inter ephebos numerabar, quum Thelxi- 
noén parentes desponderunt Androclei. cuidam indidem adolescenti, 
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» X 9. vivo » c 4 Nou 2555. - 
ἤδη δὲ ἀυτῆς καὶ ἤρα ὃ ΑἸνδροκλῆς. τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἣ κύρη πολ- 
^ /, 2 Aj , A] τὰ N 
λὰς προφάσεις ἐποιεῖτο ἀνωβαλλομένη τὸν γάμον ; τελευταῖον δὲ, 
"d 3 - LAM - 
δυνηϑεῖσα ἐν τἀυτῷ μοι γενέσϑαι, συντίϑεται νύκτωρ ξξελϑεῖν Λα- 
- ^ Ν “-“ / 
κεδαήμονος μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ δὴ ἐστείλαμεν ἑαυτοὺς νεανικῶς, ἀπέκει- 
u ^ , - £ / 5 5 - - M / , 
ex δὲ xa) τὴν κόμην τῆς Θελξινοης ἐν αὐτῇ τῇ τῶν γάμων νυκτί. 
2 ^ / ων m / » 3 » AU / 3 ὦ 
ἐξελϑόντες οὖν τῆς πόλεως ηείμεν εἰς A yog καὶ Κόρινθον, κακεῖ- 
/ ^ , 
ϑεν ἀναγόμενοι ἐπλεύσαμεν ἕις Σικελίαν : Λακεδαιμόνιοι δὲ πυϑό- 
^N ς iy - 
μενοι τὴν φυγὴν, ἡμῶν ϑανατον κατεψηφίσαντο. ἡμεῖς δὲ ἐνταῦ- 
/ 2 2 ͵ N e. i5 ͵ eu ^ 7 
Sa διήγομεν ἐν ἀπορίᾳ μὲν τῶν ἐπιτηδείων, ἡδόμενοι δὲ, καὶ παν- 
2 ͵ - [ * ἌΡ 25 / ἢ ΄ 2 
των ἀπολαύειν δοκοῦντες, ὅτι ἡμεν μετ΄ ἀλλήλων. καὶ τεϑνήκεν ev- 
em M a iT mM ^5 , , M 
ταῦϑα οὐ πρὸ πολλοῦ OcAfnon, καὶ τὸ σῶμα οὐ τεϑάπται, ἀλλὰ 
x MN N45 - B NOE - " / ams / 
ἔχω γὰρ μετὰ ἐμαυτοῦ, καὶ ael φιλῶ, καὶ σύνειμι. καὶ ἅμα λε- 
* , M ς / ^5 ΥΩ δὰ δὶ , " ài t 
γῶν ξιςάγει τὸν A βροκομήν eic τὸ ἐνδότερον δωμάτιον, καὶ δείκνυσι 
Ἁ Θ "We / à RD. Uu N 5à; Az : , » 
σὴν Θελξινοήν, γυναῖκο πρεςβύτιν. μὲν δὴ, καλὴν γενομένην ert 
? S. m , à M - * - 3. v7. - 
Αὐἰγιαλεῖ κορήν. τὸ δὲ σῶμα αυτῆς eré9uz]o ταφῇ Αἰγυπτίᾳ, 


qui iam et ipse eam adamabat. Iam puella primum quidem plures 
caussas praetexebat, ut nuptias proferret; ad extremum vero, quum 
ei licuisset in eumdem mecum locum convenire, paciscitur noctu La- 
cedaemone mecum egredi. Itaque ergo adolescentulorum more in- 
duimur , comam vero Thelxinoés etiam ipsa nuptiarum nocte abscidi. 
Urbe egressi, Argos et Corinthum profecti sumus, atque inde sol- 
ventes, in Siciliam navigavimus. Lacedaemonii, fuga nostra cognita, 
capitis nos condemnarunt. Iam isthic in penuria quidem rerum ne- 
cessariarum vitam degebamus, sed hilares tamen, videbamurque nobis 
commodis omnibus frui, quod una eramus. Non ita pridem mortua 
heic est CThelxinoé , corpus autem humatum non fuit, sed mecumi 
scilicet. habco, semperque amo, eiusque utor consuetudine. Simul 
his dictis Habrocomen in interius conclave adducit, eique Thelxinoén 
ostendit, iam vetulam quidem mulierem, at formosam etiam dum 
Aegialeo puellam visam. Corpus eius conditum erat more Aegyptio, 
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o & CN » P / OT. $9 νῷ c 
ἤν γὰρ καὶ τούτων ἔμπειρος 0 "ysgoy. ταὺὑτῃ οὖν, EQ, ὦ τέκνον ἢ - 
βροκόμη, ἀεὶ ὡς δώσῃ λαλῶ, καὶ συγκατάκειμαι, καὶ συνευωχοῦ- 
μαι; κἂν ἔλϑωο ποτὲ ἐκ τῆς ἁλείας κεκμηκὼς, eurn μὲ παραμυϑεῖ- 
ται βλεπομένη: οὐ γὰς διῶ yo) δρᾶταί σο!; TOIT] qasveroi Mot, 
ἀλλὰ ἐννοῶ, τέκνον, δια μὲν ἣν ἐν Λακεδαίμονι. c Org δὲ ἐν τῇ φυγῇ: 
πὰς παννυχίδας € ἐννοῶ. ἔτι λέγοντος TOU ΑἸ,γιαλέως ἀνωδύρετο ὁ o A- 
βεοκόμης: σὲ δὴ, λέγων, ὦ πασῶν δυςτυχεστάτη κόρη, πότε ἀνευ- 
ρήσω κἂν vexeay? Α᾽ ,γιαλεῖ μὲν γὰρ τοῦ βίου μεγάλη παραμυϑία 
TÓ σῶμα τὸ Θελξωοης, καὶ νῦν ἀληϑῶς μεμάϑηκα 0T ἔρως ἄληϑι- 
yog ogoy ἡλικίαν οὐκ ἔχει; ἐγὼ δὲ πλανῶμαι μὲν κατὰ πᾶσαν γῆν 
καὶ ϑάλασσαν, οὐ δεδύνημαι δὲ οὐδὲν ἀκοῦσαι περί σου. ᾧ μαντεύ- 
ματα δυςτυχῇ! ὦ τὰ πάντων ἡμῖν Αἴπολλον χεήσας χαλεπώτατα, 
ὀικτειρον ἤδη, καὶ τὰ τέλη τῶν μεμαντευμένων ἀποδίδου. καὶ ὃ μὲν 
A βροκόμης ταυτὶ κατοδυρόμενος, παραμυϑουμένου ἀυτὸν Αὐ για- 
λέως, διῆγεν ἐν Συρακούσαις, ἤδη καὶ τῆς τέχνης ΑἸ γιαλεῖ᾽ κοινωνῶν. 


cuius quoque peritus erat senex ille. Iam cum ista, inquit, fili Ha- 
brocome, perpetuo perinde ac si viveret, loquor, una et cubo et 
epulor; et si quando a piscatu defatigatus revertor, huius me adspe- 
ctus solatur; haud enim qualis nunc tibi dstcistas talis et mihi ad. 
paret, verum recogito, fili, qualis Lacedaemone erat, qualis in fuga: 
pervigilia denique animo meditor. Aegialeo adhuc loquente lamenta- 
batur Habrocomes: te vero, inquit, puellam omnium infelicissimaim , 
quando vel mortuam inveniam? Nam Aegialeo quidem magnum vitae 
solatium est corpus Thelxinoés , ac sane nunc didici, verum amorem 
aetate non terminari; at ego terras omnes et maria pervagor, neque 
inaudire de te quidquam potui. O vaticinia infelicia! O Apollo, 
qui nobis quam tristissima vaticinatus es, miserere tandem, et praedi- 
ctorum extrema perfice! Inter huiuscemodi querimonias Habrocomes, 
consolante eum Aegialeo, vitam Syracusis degebat, iamque etiam in 


arte se socium Aegialeo adiunxerat. 
M 
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β. Ὁ; δὲ περὶ τὸν ᾿᾿πποόϑοον μέγα μὲν ἤδη τὸ λῃστήριον κατε- 
στήσαντο, ἔγνωσαν δὲ ἀπαίρειν A εϑιοπίας, καὶ μείζοσιν. ἤδη πράγμα- 
σιν ἐπιτίθεσθαι; οὐ γὰρ ἐδόκει T πποϑόῳ αὐὑταρκες εἶναι λῃστεύειν 
xaT ἄνδρα, & μὴ καὶ κώμαις καὶ πόλεσιν ἐπιβάλοι. καὶ ὃ μὲν πα- 

À ^ Ἂ νυ * -“ τὺ 8 , , “ s * - 
ραλαβων τοὺς σὺν ἀυτῷ, καὶ ἐπιφορτισάμενος πάντα, (ἥν δὲ ἀυτῷ 

Ψ i! , 

xa) ὑποδυγιὰ πολλὰ καὶ καμήλοι οὐκ 0M you) Α᾽,ϑιοπίαν μὲν κα- 

͵ » Ww 314 «5 , 
φέλιπεν, gei δὲ ἐπ᾿ A vyva]óv τε καὶ Α᾽λεξανδρειαν, καὶ ἐνενόει Dor- 
^ 
γίκην καὶ Συρίαν πάλιν; τὴν ὃς A'vSÍay προςεδοκα τεϑνηκέναι. ὁ δὲ 
N " e [od , - / XN * : - ài , τε 
μφίνομος, ὃ Φροουρῶν ἐν τῇ re Deo aur, ἐρωτικῶς διακείμενος, 

-“ - [4 ^ A ^ 2 M 
οὐχ ὑπομένων ἀποσπασϑῆναι τῆς κόρης διὰ τὴν πρὸς ἀυτὴν Φιλοστορ- 
M] 5 , ^ ΕἸ σ 
γίαν, καὶ τὴν ἐπικειμένην συμφορὰν, Τ᾿ πποϑόῳ μὲν οὐχ, emero, λαν- 
- RAE 7 

Saver δὲ ἐν πολλοῖς τοῖς ἄλλοις, xa) amoxeus ]erou ἕν ἄντρῳ τινὶ σὺν 

- ec * M N N 

τοῖς ἐπιτηδείοις οἷς συνελέξατο. γυκτος δὲ γενομένης δι περὶ τὸν ἵππό- 
5 / v / 4 
ιϑοον ἐπὶ κωμην ἐληλυϑεσὰν τῆς Avryva]ou A ρείαν καλουμένην, πορ- 
Ν * 3 [4 
σαι, ϑέλοντες. ὃ δὲ À μῴίνομος ἀνορύσσε; τὴν ra eov, καὶ ἐξάγει 


II. Hippothous iam magnam praedonum manum  compataverat, 
atque Aethiopia discedere, maioresque nunc res adgredi statuerat; 
neque enim sufficere ei videbatur si viritim praedaretur, nisi et 
pagos atque oppida invaderet. Igitur adsumtis sociis, cunctisque 
rebus suis in iumenta , quae multa habebat, ct camelos non pau- 
cos impositis, Aethiopiam reliquit, et Aegyptum atque Alexandriam 
est profectus, rursumque Phoenicem et Syriam adire meditabatur ; 
Anthiam autem -iam esse mortuam putabat. ^ Amphinomus veto , is 
qui ad fossam custos ei fuerat adpositus , eamque adamabat, quum 
sc a virgine divelli, simul propter ilius amorem, simul propter 
perniciem , quae ei instabat, non sustineret, Hippothoum non est 
sequutus, sed intet tot alios fefellit, occultans se. in antro quo- 
dam, quo sibi cibaria collegerat. Dum Hippothous nocte ad pa- 
gum Aegypti, quem Arium vocant, accedit, diripere eum insti- 
tuens, interea Amphinomus fossam aperit, et Anthiam educit, atque 
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7 «tn / es ΔΨ / 
τὴν Αἰνϑίαν, καὶ ϑαῤῥεῖν παρεκάλει. τῆς δὲ evi Φοβουμένης καὶ ὗπο- 
a / iust ἅν} : ᾿ , , / N 
T]euovo5c, τὸν ἥλιον ἐπόμνυσι, [καὶ] τοὺς εν Aryvz]o ϑεοὺς, σεμ- 
N / l4 ? 2 / £5 
γῆν τηφήσειν, γάμων ἁγνὴν μέχρις ἄν καὶ ἀυτή ποτε πεισϑεῖσα ϑε- 
λήσῃ συγκαταϑέσϑαι. πείϑεται τοῖς ὅρκοις Αἰμφινόμου Αἰγϑία, καὶ 
ἕπεται ἃ auTO. οὐκ ἀπελείποντο δὲ Oi κύνες, ἀλλ᾽ ἔστεργον συνήϑεις 
γενόμενοι. ἔρχονται δὲ ἑις Kos ]óv, κανταῦϑα ἔγνωσαν ἡμέρας δια- 
“ὦ A ^ LEY c RLUVUN. [3 Δ n ὁδὶ Dd * 
γαγεῖν μέχεις ἂν προέλϑωσιν οι περὶ τὸν 1 amooov τῆς 000v : εἴ εμε- 
n3 n - es y s? / ^ SUB ͵ 
λοῦντο δὲ τῶν κυνῶν ὡς ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. ὁ, δὲ περὶ τὸν I zzo- 
900» προς βαλόντες τῇ κώμῃ τῇ A φείᾳ, πολλοὺς μὲν τῶν ἐνοικούντων 
ἀπέκτενναν, καὶ τὰ ὀικήματα ἐνέπρησαν, καὶ κατήεσαν οὐ τὴν ἀυτὴν 
ὁδὸν, ἀλλὰ διὼ τοῦ Νείλου : πάντα γὰρ τὰ ἐκ τῶν μεταξὺ κωμῶν σκά- 
d 2 , * » 
Q1 συλλεξάμενοι ἐπιβάντες ἔπλεον ἐπὶ Σιχεδίαν, καὶ . . καντεῦϑεν 
2 Y - ; / NUM 
ἐκβαντες παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ Νείλου, διωδευον τὴν ἄλλην Al yum ov. 
, ? , Nc » - ? ͵ 2" p V N * 
y. Ἐν τούτῳ δὲ 0 ἄρχων τῆς Aryoz]ov ἐπέπυστο μὲν τὰ περὶ 
A , 4 / e * ? , 
τῆν Á'ecíay καὶ τὸ lamoS0ov. λῃστήριον, καὶ ori: ἀπ Α᾽ εϑιοπίας 


bono animo esse hortatur. Quae quum etiamnum timeret et suspica- 
retur, ille per solem perque deos Aegyptios iurat, castam se illam, 
et a nuptus puram servaturum donec ipsa aliquando persuasa, adnuc- 
re velit. luriiurando Amphinomi fidem tribuit Anthia, eumque sequi- 
tur; neque vero canes eam reliquerunt, sed, familiares facti, dili- 
gebant. Ubi Coptum ventum est, aliquot ibi dies commorari sta- 
tuerunt donec Hippothous in via processisset: canes autem, ut ciba- 
ria haberent, curarunt. —Hippothous cum suis pagum Arium inva- 
dentes, multos incolarum interfecere , domusque incenderunt; nec 
eadem via, sed secundo Nilo vecti descenderunt: itaque conscensis 
omnibus, quae ex interiacentibus pagis collegerant navigiis, Sche- 
diam navigaverunt, et . . atque hinc, postquam ad Nili ripas exscen- 
derunt, reliquam permearunt Aegyptum, 

111. Interim praefectus Aegypti de iis, quae ad Arium acciderant, 
deque Hippothoi praedonum agmine, quod εχ Aethiopia advenire 
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τῷ UT HA δὲ , 1A D We. 
ξοχονται. παρασκευάσας ὃε στρατιωτὰς πολλοὺς, καὶ ἄρχοντα 
, 4 / e - - » - , 
τούτοις ἐπιστήσας τῶν συγγενῶν τῶν aurou lloÀvido», νεανίσκον 
z - - & » ΟΝ 
ὀφιϑῆναι χαρίεντα, δρᾶσαι γεννικὸν, ἔπεμψεν ἐπὶ τοὺς λῃστάς. οὗ- 
c Δ. ^ ^ , 5 , HJ ͵ 
τος o Πολύΐδος, παραλαβὼν τὸ στρατευμὰᾶ, ἀπήντα κατὰ Πηλούσιον 
m ) A Lh Ὁ ) ᾽ Sd x ^ » /, , 
τοῖς περὶ TOV ἱ πποῦοον, καὶ EUMUG πάφα τὰς οχιϑαᾶς μάχη τε ἀυ- 
Ld ' J e , N ᾽ 
τῶν γίνεται, καὶ πίπ]ουσιν ἑκατέρων πολλοί. νυκτὸς δὲ ἐπιγενομέ- 
/ M e . , X - M 
Me τξέπονται μὲν δὲ λῃσταὶ), καὶ παντες ὕπο τῶν στρατιωτῶν φο- 
γεύονται; &0) δὲ 0i καὶ Qàvrec ἐλήφϑησαν. Ἐππόϑοος μόνος ἀποῤ- 
ξήψας τὰ ὅπλα ἔφυγε τῆς νυκτὺς καὶ ἥλϑεν &g Αἰλεξανδρειαν, κᾷ- 
κεῖϑεν., δυνηθεὶς λαϑεῖν, ἐπιβὰς ἃ ἀναγομένῳ πλοίῳ, ἐπανήχιϑη. ἣν 
δὲ ἀυτῷ ἡ πᾶσα ἐπὶ Σικελίαν ὁρμὴ, ἐκεῖ γὰρ ἐδόκει μάλιστα δὶα- 
, Ἵ » ^ - cu 
λήσεσϑαΐ τε καὶ διατραφήσεσϑαι; ἥκους δὲ τὴν νῆσον εἶναι μεγά- 
λην καὶ ξυδαίμονα. » 
, € WM LL. * D 7 ͵ » » 
δ΄. O' δὲ Πολυῖδος οὐχ ἱκανὸν εἶναι ἐνόμισε κρατῆσαι τῶν συμ- 
/ À p 3 ^ ὁ uw 2 -" , 1 4, M 
βαλοντων λήστων, ἀλλ᾽ ἔγνω δεῖν ἀνερευνησαί τε, καὶ ἐκκαϑῆραι 


nartabatur, edoctus fuit. ^ Quare comparatis multis militibus , iisque 
ducem Polyidum quemdam e cognatis suis praeficiens , iuvenem ad- 
spectu formosum, et ad res agendas strenuum , eum adversum latro- 
nes misit. Qui cum agmine suo prope Pelusium occurrit Hippo- 
thoo, ac protinus ad ripas fit pugna , multique utrinque cecidere. 
"Tandem, interveniente nocte, converterunt se latrones, cunctique 
ἃ militibus caesi sunt, praetet paucos qui vivi sunt capti. Solus 
Hippothous, proiectis armis, fugae se mandavit, et noctu Alexan- 
driam pervenit, atque illinc, quum latere ei licuisset , inscensa navi, 
quae solvere parabat, in altum est ptovectus. Siciliam vero cum 
maxime adpetebat, quod ibi praecipue et occultare sese et ali pos- 
se arbitraretur; audierat enim amplam esse insulam et omnibus co- 
piis florentem. 

IV. Polyidus autem non satis esse. duxit superasse latrones illos , 
qui secum congressi fuerant, sed expurgandam esse Aegyptum cen- 
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5 »! ^ € , - M , m δι 5 , 

τὴν ΑἼγυπῆον, ei ποὺ ἢ τὸν ἱ᾿ππόϑοον, ἢ τῶν σὺν αὑτῷ τινὰ ἀνεύροι. 

* “ - & EJ / 
παραλαβὼν οὖν μέρος τι τοῦ στρατιωτικοῦ, καὶ τοὺς εἰλήμμενους 

- -Ὁ , » / e , CD X X 
τῶν λῃστῶν, ἵν᾽, εἰ τις φαίνοιτο, δι μηνύσειαν, ἀνέπλει τὸν Νεῖλον, 

/ / / , , ET » 
xa) τὰς πόλεις διηρεύνα, καὶ &vevoer μέχρις ἃ εϑιοπίας ἐλϑεῖν. &g- 
4 »" Ὁ b , / 1 
xovrou δὲ xo) ἕξις Kom]ov, ev9w ἡν Αἰ γϑία μετὰ Αιἰμφινομου. καὶ 
* ^ ^ » ΘᾺ εἰς - * , M δ E] ͵ 4 δ 
ἀυτὴ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, τὸν δὲ Αἰ μφίνομον γνωρίξουσιν or 
^ ͵ὕ J Lad »J. , 
τῶν λῃστῶν ἐιλημμένοι, καὶ λέγουσι τῷ Πολυΐδῳ ; καὶ A'uivouoc 
͵ὕ 3 / Α n LY , ; ES € 
λαμβανεται, καὶ ἀνακρινόμενος, τὰ περὶ τὴν Αἰνϑίαν διηγεῖται. ὃ 
μ , ἢ 6; 77 ( 
ir. 5 , ’ 1 2 M » v2 , 5 , 
δὲ ἀκούσας κελεύει καὶ ἀυτὴν ἄγεσϑαι, καὶ ἐλϑούσης ἀνεπύνϑά- 
σ 3 7 κα. e ^ - hj X ᾿ “ i 
yero ἥτις ξιη καὶ πόϑεν. ἢ δὲ τῶν μὲν ἀληϑῶν οὐδὲν λέγει, ὅτι δὲ 
* » € Ἁ [od n » Ld 

A'ryoz]ía £m, καὶ ὑπὸ τῶν λῃστῶν cg ]o. ἐν τούτῳ tg καὶ ὃ 


16 


Πολύϊδος A'v9/uc ἔρωτα σφοδρὸν, (ἢν δὲ ἀυτῷ ἐν A Ae£avdeelo, "yu- 


EY , Y A M ^ - 2 - , / c , 

νῇ,) ἐρασϑεὶς δὲ, τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο mel Dem μεγάλα ὑπισχνού- 
δὼ i / ? 3 [4 e Δὲ. 5 , 

μενος; τελευταῖον δε, κατήεσαν e; A λεξανδρειαν : ὡς δὲ ἐγένοντο 

, , M 

ἐν Μέμφει, ἐπεχείρησεν ὃ Πολύϊδος βιάξεσϑαι σὴν Α᾽νϑίαν. ἣ δὲ 


suit, ac pervestigandum si uspiam vel Hippothoum, vel e sociis suis 
aliquem posset deprehendere. Igitur cum parte copiarum et captivis 
latronibus, ut si quis praedo in conspectum se daret, sibi indicarent, 
adverso Nilo navigat , in oppidis perscrutatut, ac Aethiopiam usque 
progredi cogitabat. Iam etiam Coptum pervenerant, ubi Anthia cum 
Amphinomo erat. Illa quidem domi morabatur , Amphinomum vero 
agnovere captivi latrones , et Polyido renuntiant; itaque capitur Am- 
phinomus, et inquisitione habita, omnia de Anthia narrat. Quibus 
auditis , hanc itidem adduci iubet, et accedentem interrogat quaenam 
atque unde esset. Illa nil veri eloquitur, sed Aegyptiam se esse 
ait, et a praedonibus captam. Inter haec Polyidus quoque vehementi 
amore amare coepit Anthiam, ( erat autem ei uxor Alexandriae, ) ac 
principio quidem, amatoris ritu, perducere conabatur magna pollici- 
tus; at postremo, ubi, Alexandriam descendentes, Memphim pet- 
venerunt, Polyidus vim Anthiae inferre adgressus est. ^ Haec vero 
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, ^3 "ὡ *, N I, go » gy 
ἐκφυγεῖν δυνηϑεῖσα,, ἐπὶ τὸ τῆς "loidoc ἱερὸν ερχεται ἱκέτις "yevo- 
, ,ὔ EU * / , , 74 - €" , 
μένη. σὺ με, εἶπεν, ὦ δέσποινα A'ryoz ]ou, παλιν σῶσον. ἢ ἐβοή- 
/ 1 ,L. ld N , 
ϑησας πολλάκις: QeoaoS« pou καὶ Πολυΐϊδος, τῆς διὰ σὲ σωῷρο- 
ς ,ὕ / ' , ΜΠ, ^ ^ 
yog A βροκόμη τηρουμένης. ὁ δὲ Πολύϊδος ἁμα μὲν τὴν «ϑεὰν ἐδεδοί- 
e Nos - Ἴ » M m / 5 s S at ͵ 
κει, ἅμα δὲ ἥρα τῆς  νϑίας, καὶ τῆς τυχής αὐτήν ἥλεει. προςεισι 
M T t m / XE / N ^ , / LENS 
δὲ τῷ ἱερῷ μόνος, καὶ ouvos: μήποτε βιάασασϑαι τὴν Αἰνϑίαν, οὐδὲ 
€ ᾿ 27 3 N 2 ^ d e b ^ [v] “ κ Li 
ὑβοίσαι τι εἰς &uTtV , ἀλλὰ τηρῆσαι ἀγνῆν, ἐς ὁσον ἀυτή ϑελήσει.- 
» * 2 - - 3. 7 d ^ L , 1 
&UTaexeg γὰρ «UTO Φιλουντι ἐδόκει εἶναι κἂν βλέπειν μονον, καὶ 
E E " s d - * - m 
λαλεῖν ἀυτῇ. ἐπείσιϑη τοῖς guo ἢ AÀvSÍa, καὶ κατῆλϑεν ex τοῦ 
ἱεροῦ, καὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν ἡμέραις, τρισὶν ἁἀυτοὺς ἀναλαβεῖν ἐν Μέμ- 
Φει; ἔρχεται ἡ Αἰ νϑία € εἰς τὸ τοῦ Αἴχιδορ i ἱερόν. διασημότατον δὲ 
σοῦτο ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὃ ϑεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύει ; ἐπειδὰν 
γάρ τις προςελϑὼν ἔυξηται, καὶ δεηϑῇ τοῦ oU, ἀυτὸς μὲν ἔξεισιν, 
€ N 1 -" Ν ποτὰ -“ * , εἰ ^ ^W e ^ 
ὃ, δὲ περὶ τοῦ νεὼ TOU ϑεοῦ AryUm]io ἃ μὲν καταλογαδὴν, ἃ δὲ 
5 / / - 35 / u 7 - ^ iE or M 
ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων εκαστά. ελϑοῦσα ὃὲ καὶ  Àv- 


effugiendi facultatem nacta, Isidis templum ingreditur, ibique sup- 
plex facta, tu me, inquit, cui saepius opitulata es, Aegypti do- 
mina, rursum salvam praesta: et sibi etiam Polyidus temperet a 
me, quae tuo auxilo me adhuc castam Habrocomi servavi. Ρο- 
lyidus, qui simul deam metueret, simul Anthiam amaret, miseri- 
cordia ex adversa eius fortuna commotus , templum solus adit, iu- 
ratque se numquam Anthiae vim aut iniuriam facturum, sed castam , 
quamdiu ipsa voluerit, servaturum ; sat enim amanti esse videbatur, 
si et spectaret solum et colloqueretur. Iuriiurando fidem habens Am-. 
thia, e templo descendit, quumque statuissent triduum se Memphi 
recreare , Anthia in Apidis templum introit. —Nobilissimum hoc est 


in Aegypto, et deus cuilibet vaticinaturj; nam ut quis accedens ora-. 


vit, atque ἃ deo responsum petiit, ipse quidem egreditur , Aegyptii 
vero templum dei circumstantes, sive soluta oratione , sive versibus, 
futura quaeque praedicunt.  lgitur et Anthia, quum co accessisset, 
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1 - » 7 ^ » , e " 
Dia προςπίπτει τῷ À midi: ὦ ϑεῶν, eQu, Φιλανϑρωποτάτε, o mav- 
, 54 / 27 iN M 
τας θιχτείρων ξένους, ἐλέησον κἀμὲ τὴν κακοδαίμονα, καί μοι μαν- 
^ *, - 1 e ͵ / 2 & M , A » P4 ! 
σείαν ἀληϑὴ mee) αὶ βροκόμου πρόειπε: εἰ μὲν γὰρ αὑτον eri oNo- 
4 » , ^ 3 , E *, LT * -- 
μαι, καὶ ἄνδρα λήψομαι, καὶ μενῶ, καὶ ζήσομαι; 6r δὲ ἐκεῖνος 
, - A - 7 »- / , 
τέϑγηκεν, ἀπαλλωγῆναι κἀμὲ καλῶς exei ToU πονήρου τουτοὺ βίου. 
m z£ / "- - / [4 "ἢ 
&moUca καὶ καταδακρύσασα ἐξήει τοῦ ἱεροῦ. καν τούτῳ δι παῖδες 
P e * h * [j , 
πρὸ ToU τεμένους παίζοντες ἅμα eeBogaay : Av S la AB eo ou qv 
e XD ταν ^ 4 - - / 9 , 
ληψεται ταχὺ ἄνδρα τὸν ἀυτῇς. ἀκουσᾶσα ευϑυμοτέ- 
Y ΄ -M - a ^ "^. 1f 5 
gx ἐγένετο, καὶ προςεύχεται τοῖς ϑεοῖς, καὶ ἅμα μὲν ἀπηεσαν eic 
/ 
Αἰλεξαυδρειαν. ᾿ 
Δ ἢ, ἃ ΓΙ ΨΥ δ΄. τ E / ? / 
ε΄. Εἰπέπυστο os ἡ Πολυΐδου *yuvg, ori ἄγει κόρην ἐρωμένην, καὶ 
ϑ " / C. cod , CY ὃ ὺ , II Ai Tdi X ὧδὲ 
Φοβηϑεῖσα μή πὼς ἡ ξένη αὑτὴν παρευδοκιμήσῃ, 1]ολυΐδῳ μὲν οὐδὲν 
, ^n À / δὲ y! δ cu / 1 à - ἵ 
λέγει, εβουλεύετο ὃὲ κατ᾽ αὑτῆς ὁπὼς τιμωρήσεται τὴν δοκουσαν 
m [4 " M Ἁ 4. , / / ^ 
ἐπιβουλεύειν τοῖς γάμοις. καὶ δὴ ὃ μεν IIoAvidoc ἀπήγγελλέ τε τῷ 
* ^ L S S x m 
ἄρχοντι τῆς A τγύπἼου τὰ γενόμενα» καὶ τὰ λοιπὰ ἐπὶ τοῦ στρατο- 


ad Apidis genua procumbit: et, o deorum, inquit , humano generi 
amicissime, atque erga hospites omnes misericors , mel quoque infe- 
licissimae miserere, certumque mihi de Habrocome responsum redde: 
nam si quidem illum posthac visura sum, et maritum habitura, ex- 
spectabo, vivamque; verum si ille occubuit , me pariter praestat 
aerumnosa hac vita liberari. His dictis lacrymans templo exit. Tum 
vero pueri ante fanum ludentes simul exclamavere: Anthia pro- 
pediem Habrocomen virum suum recipiet. Quibus 
auditis alacrior facta , diis preces adhibet, et continuo Alexandriam 
profecti sunt. 

V. Audierat Polyidi coniux puellam ab eo adamatam esse addu- 
ctam, et metuens ne extranea illa se gratia superaret, Polyido qui- 
dem nihil dicit, at secumr ipsa deliberabat quonam modo hanc ulci- 
scéretur, quae nuptiis videretur insidiari. — Iam vero Polyidus prae- 
fecto Aegypti, et quae acta essent renuntiatum iverat, et reliqua 
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πέδου διώκει τὰ τῆς ἀρχῆς. ἀπόντος δὲ ἀυτοῦ, 'Ῥηναία (τοῦτο γὰς 
ἐκαλεῖτο 5 τοῦ Πολυΐδου γυνὴ,) μεταπέμπεται τὴν Αἰνϑίαν, ἣν δὲ 
ἐπὶ τῆς ὁικίας, καὶ περιῤῥήγνυσι τὴν ἐσιϑῆτα, καὶ ἀικίδεται τὸ 
σῶμα. ὦ πονηρὰ, λέγουσα, καὶ τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίβουλε, 
ματαίως ἔδοξας Πολυΐδῳ καλὴ, οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ κάλλος τοῦτο. 
ἴσως μὲν γὰρ πείϑειν λῃστὰς ἐδύνασο, καὶ συγκαϑεύδειν νεανίσκοις 
μεϑύουσι πολλοῖς; τὴν δὲ “Ῥηναΐας ἐυνὴν οὔποτε ὑβρίσεις χαίρουσα. 
φαῦτα ἐιποῦσα ἀπέκειρε τὴν κόμην ἀυτῆς, καὶ δεσμὰ περιτίϑησι, 
καὶ παραδοῦσα ὀιϊκέτῃ τιν) πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, κελεύει ἐμβι- 
βασαντα ἕις ναῦν, ἀπαγαγόιτα ἐς Γ ταλίαν, ἀποδόσιϑαι πορνοβο- 
σκῷ τὴν NvSÍay. ovra γὰρ, ἔφη, δυνήσῃ, 5j καλὴ, τῆς ἀκρασίας 
κόρον λαβεῖν. ἤγετο δὲ ἡ A'vSÍa ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ κλαίουσα καὶ 
ὀδυρομένη. ὦ κάλλος ἐπίβουλον, λέγουσα, ὦ δυςτυχὴς ξυμορφία! 
τί μοι παραμένετε ἐνοχλοῦντα ὃ τί δὲ ἀιτια πολλῶν κακῶν μοι yl- 
γεσιϑεῖ οὐκ ἤρκουν 0: τάφοι, δι φόνοι, τὰ δεσμὰ, τὰ λῃστήρια: 


imperii sibi demandat? negotia apud exercitum administrabat. Itaque 
eo absente, Rhenaea (hoc videlicet erat Polyidi uxori nomen, ) 
Anthiam, quae domi erat, arcessit, vestemque illi discindit, et 
corpus male mulcat.  O scelesta , inquit, meisque insidians nu- 
ptis, frustra visa es Polyido pulcra, neque enim tibi quidquam 
forma ista proderit.  Potuisti quidem certe latrones illicere , et 
cum multis cubare ebris adolescentibus; verum Rhenaeae thalamum 
non temerabis umquam 1mpune. Haec quum dixisset, comam ei 
totendit, et vincula iniecit, ac servo cuidam fideli, cui Clyto no- 
men, tradens imperat, impositam navi Anthiam in Italiam trans- 
vehere, et lenoni venumdare. Hoc enim pacto, ait, o bellula, 
poteris intemperantiam explere. JAbducta igitur a Clyto Anthia plo- 
rabat et lamentabatur. — O pulceritudo, inquit, insidiosa! o infelix 
forma! cur mihi molestae esse perseveratis? cur mihi tot malorum 
eaussa estis? Non satis erant sepulcra, caedes, vincula, latrones; 
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ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐπὶ) δικήματος στήσομαι, καὶ τὴν μέχρι νῦν X βεοκόμῃ 
τηφουμένη ἥν σωφεοσύ, ἣν πορνοβοσκὸὺς ἀναγκάσει μὲ Aven? ἀλλ᾽, o 
δέσποτα, προςπεσοῦσα ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, μή με ἐπὶ ἐ- 
M a / 2 ^ 7 , E] 
κείνην τῆν τιμωρίαν auo προαγαγῇς; ἀλλ᾽ ἀποόκτεινὸν με ἀυτός : οὐκ 
» i] , "T - 
οἰσω οὐ μον δεσπότην: σωφρονεῖν, πίστευσον, ξιϑίσμεϑα. ταῦ- 
τα ἐδεῖτο, ἠλέει δὲ ἀυτὴν ὁ Κλυτός. καὶ f μὲν ἀπήγ /ero εἰς Τ᾿ ταλίαν; 
ἡ δὲ “Ῥηναία ἐλϑόντι τῷ Πολυΐδῳ λέγει, ori ἀπέδρα ἡ Αἰνθία ; κά- 
C , CT 9 / » 97i τον € NN * ^ : 
κεῖνος, EX τῶν ἤδη πεπραγμένων, ἐπίστευεν ἀυτῇ. ἡ δὲ ΑἸγϑία xa- 
^ ΄ / Ll , * m N 
TÉ 94 μὲν εἰς Τάραντα, πόλιν τῆς Τ᾿ταλίας ; ἐνταῦϑα δὲ o Κλυτὺς, 
IN ^ i] - e / 5" ^ 5 VANS 5 v m 
δεδοικὼς τας τῆς Pavaíag ἐντολᾶς, ἀποδίδοται ἀυτὴν πορνοβοσκῷ. 
€ M 3S LES 3 »" / * 4 / / [7] 
ὃ δε ἰδὼν κάλλος, οἷον οὕπω πρότερον ἐτεϑέατο, μέγα κέρδος εξειν 
/ , ^ 2 / - 
τὴν παῖδα ἔνομιξε, καὶ ἡμέραις μέν τισιν ἀυτὴν ἀνελάμβανεν ἐκ τοῦ 
LE E ? - € X erue n / € N 
πλοῦ κεκμηκυῖαν, καὶ ex τῶν πο τῆς ᾿Ῥηναίας βασάνων. ὁ δὲ KAv- 
M "e 2 NÀ & , ὃ Y N 9 , ͵ - 'P " 
τος ἥκεν εἰς  λεξανδρειαν, καὶ τὰ πραχϑεντὰ ἐμήνυσε τῇ ΒΡηναία. 
^ / / Y "a / x1. 3 : 
ς΄. Οἱ ds zz09o0c, διανύσας τὸν πλοῦν, κατήχι.ϑη μὲν &g Σικε- 


at nunc etiam ad cellam prostituar , et, quam adhuc Habrocomi pu- 
dicitiam servavi, leno me coget imminuere? Sed, o domine, ad Clyti 
genua se proliciens, ait, noli me ad illud supplicium simul protrude- 
re, verum ipse me occidito: lenonem herum non feram: ad pudicitiam, 
mihi crede, colendam fuimus institutae. — Sic illa dum precatur , mi- 
sertus eius est Clytus. — Interim haec in Italiam abducitur ; Rhenaea 
vero reduci Polyjido narrat Anthiam aufugisse: cui ille, ob ea quae 
iam acciderant, fidem adhibuit. Posteaquam Anthia Tarentum, Italiae 
urbem , delata est, ibi Clytus, Rhenaeae mandata reveritus, eam le- 
noni vendit. Qui tali forma conspecta, qualis sibi numquam ante 
visa esset, magno puellam lucro sibi futuram iudicavit, eamque a na- 
vigatione et Rhenaeae cruciamentis debilitatam per aliquot dies re- 
creavit. — Clytus, ut Alexandriam rediit, de iis, quae acta fuerant, 
Rhenaeam fecit certiorem. 

VI. Interea. Hippothous, cursu confecto, ed Siciliam adpulerat, 
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08 X EONOOCHHOIONCUTOIISU ΡΈΕΙ 
* , / A τι gu / , 

May, οὐκ &c Συρακούσας 0e, ἀλλ᾽ εἰς Ταυρομένιον, καὶ rer και-. 
EY "LIUCOENE T TO / σ A / / eu 
gov, δὶ oU τὰ ἐπιτήδεια ἕξει. τῷ δὲ A βροκόμῃ ἐν Συρακούσαις, ec 

/ ) ^ NN. ;.9. " 2 ,. 5 - 2 , à Y σ δὲ 
χρόνος πολὺς ἐγένετο, ἀϑυμία Ewmím ei καὶ ἀπορία δεινὴ, ὅτι μηδὲ 
, ἢ c "n n 2 ^ δ 5 / 8 / οὶ ᾽ 
Αγϑίαν sugloxor, μηδὲ &c τὴν πατρίδα ἀνασωζξοιτο. διέγνω οὖν ἄ- 

, J - - d 

ποπλεῦσας ex Σικελίας, &c Τταλίαν ἀνελϑεῖν, κάκεϊϑεν, & μηδὲν 

ευρίσκοι τῷ: : ὡς E λεῦ λοῦν ὃ 7. (à 

ευρίσκοι τῶν δητουμένων, ἑἰς ἔφεσον πλεῦσαι πλοῦν δυςτυχῇ. mom 

s 4): ES 1.5 e c dA / ? - / *y 

δὲ καὶ 0i γονεῖς ἀυτῶν καὶ ὃ; E Φέσιοι πάντες ἐν πολλῷ πένϑει ἤἥ- 

» 5» , - , » , t 

σαν, οὔτε ἀγγέλου vae ἀυτῶν ἀφιγμένου, οὔτε γραμμάτων, ἀπέ- 

N - M 3 / € 1V 2 A n , 

πεμπον δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναξφητήσοντας. ὑπὸ ἀϑυμίας δὲ καὶ γή- 

, LE 25 p EM / c N32 32 ἢ 

ρως οὐ δυνηϑέντε ἀντισχεῖν ὃ; γονεῖς ἑκατέρων, ἑαυτοὺς ξξήγαγον 

^ ^ / x M ? ? ^ c ^ , 

τοῦ βίου. καὶ ὃ μὲν I βροκόμης ἤει τὴν ἐπὶ Ἰταλίας 000v, ὃ δὲ Λεύ- 

Li / Ld / 5 
κων καὶ ἡ Pom, 0: σύντροῷοι τοῦ Α' βοοκόμου καὶ τῆς A νϑίας, τε- 
7 M / - / M e * ^ 
Sugxoroc &urol; ἐν Ξάνϑῳ τοῦ δεσπότου, καὶ τὸν κλῆρον (gv δὲ πο- 
/ » Id 

λὺς,) ἐκείνοις καταλιπόντος, διέγνωσαν ἑις [Ἔφεσον πλεῖν, ὡς, ἤδη 
Ν nd - - - [d ^ * 

μὲν ἀυτοῖς τῶν δεσποτῶν σεσωσμένων, ἱκανῶς τῆς κατὰ τὴν ἀποδὴ- 


non tamen Syracusas sed "Tauromenium , quaetebatque opportunam 
occasionem ad victum sibi parandum. ^ Habrocomen autem Syracu- 
sis, longiore procedente tempore, ingens moeror atque anxietas in- 
cessit, quod neque Anthiam reperire, neque in patriam salvus posset 
redire. — Quare Sicilia solvere, et in Italiam adscendere statuit, in- 
deque, si nihil eorum, quae quaerebat, invenire contingeret, tristem 
cursum Ephesum dirigere. Diu iam parentes eorum nec non Ephesii 
cuncti in magna erant aegritudine, quia nec nuntium ab iis nec lite- 
ras acceperant, et quoquoversus investigatores dimiserant. — Quum 
autem aegritudine ct senio pressi utriusque parentes resistere nequi- 
rent, sese vita exegerunt. Dum Habrocomes in Italiam itet facit, 
Leucon et Rhoda, Habrocomis et Anthiae collactanei, postquam 
Xanthi mortuus illis esset herus, eosque heredes (ampla erat he- 
reditas ,) reliquisset , Ephesum revertere decreverunt, utpote qui, 
lam salvis feducibus heris, satis aerumnarum in peregrinatione essent 








H POHOR'SUIUE'C-OWBOVAMS Εν ὙΟΣΨΗ, 99 
? od , *, / δ , V , - 1 
μίαν συμφορᾶς πεπειραμένοι. ἐνθέμενοι ὃὲ πάντα τὰ XUTOV νηὶ, 
4 , , Ἄ rd acf ^ 
ἀνήγοντο &c EQpecov, xa) ἡμέραις τε οὐ πολλαῖς ανύσαντες τον 
"m id "T , Vv ? ,ὔ ' e. , 
πλοῦν, roy tig Ῥοδον. κἀκεῖ μαϑόντες, oT: οὐδέπω μὲν A Beoxo- 
1 ? , ^o 1 / N ? - e / 7, 
μῆς καὶ Α »ϑία, σώξοιντο, τεθνήκασι ὃὲ αὐτῶν 0. πατέξες, διέγνω- 
σαν &g E ἡ κατελϑεῖὴ jp δὲ ἐκεῖ γενέσιϑαι μέχο 
σαν εἰς φεσον μή κατελθεῖν, χρονῳ Oe τινε ἐκεῖ γεν hey elc 
3 [ od Ld , 
oU τὶ περὶ τῶν δεσποτῶν πυϑωνται. 
/ AN V 3 2 , / 
$ Ο᾽ δὲ ποενοβοσκὸς ὃ τὴν Αἰ νϑίαν ὠνησάμενος, χρόνου διελ- 
ϑόντος, ἠνάγκασεν ἀυτὺὴν ὀικήματος προεστάναι, καὶ 0, κοσμήσας 
καλῇ μὲν corr, πολλῷ δὲ χρυσῷ, (ye ὡς προστησομένην τέγους. 
j δὲ μεγάλα ἀνακωκύσασα, Φεῦ μοι τῶν κακῶν, εἶπεν, οὐχ, ἱκαναὶ 
M c , n ^ ài M ^ ; * 2 .3) " 
γὰρ ἀν πρότερον συμφοραὶ, τὰ δεσμᾶ, τὰ λῃστήρια, ἀλλ᾽ Em: καὶ 
/ 2 VR, ! ky QUA. 5y " e / Ι / ^ D 
πορνεύειν ἀναγκάζομαι! ὦ κάλλος δικαίως ὑβεισμένον ! τί γὰρ ἢ- 
x , * Ν , m Ld , f , 
μὴ) ἀκαίρως παράμενεις ὃ ἀλλὰ τί ταῦτα Denuo , καὶ οὐχ, ἕυοίσκω 
N ,'c , A3 , a / l4 
τινὰ My yt, δὶ ἧς QuAaZo τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην τετηρημενηνϑ 
- » * NM e m ^ 
ταῦτα λέγουσα ἤγετο ez) τὸ ὀικήμα τοῦ πορνοβοσκοῦ, τὰ μὲν Oto- 


experti. Itaque rebus suis omnibus navi impositis, Ephesum peten- 
tes solvunt, et dierum non multorum navigatione Rhodum advenere. 
Ibi quum essent edocti, Anthiam et Habrocomen neutiquam salvos 
rediisse, parentes autem eorum emortuos esse, constituerunt Ephesum 
non adire, sed illc aliquantum. commorari quoad de heris aliquid 
intellexissent. 

VIL Leno ille, qui Anthiam emerat, post aliquod tempus eam 
prostate coégit, et iam pulcra veste multoque auro exornatam abdu- 
cebat, ut in pergula prostaret. Tum vero illa graviter eiulans, 
vae, inquit, miserae mihi! mon sufficiebant scilicet superiores ca- 


lamitates, vincula, latrones, nisi ct corpore quaestum facere coge-. 


ter! O pulcritudo, quae merito contumeliam pateris! nam cur nobis 
importune adhaeres? Sed quid ego haec lamentor , neque dolum 
aliquem reperio, quo usque adhuc servatam pudicitiam custodiam ? 


Haec dicens ducebatur ad lenomis pergulam, qui tum bono eam esse 
N 2 
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τοῦ KEN O;PHOUNP/TIS-.EPHREiISZSI 
[2070 Ν M: n e Aw / P 
μένου ϑαξρεῖν, τὰ δὲ ἀπειλοῦντος. ὡς δὲ ἤλϑε καὶ προέστη, πλῆ- 
Soc ἐπέῤξει τῶν τεϑαυμακότων τὸ κάλλος, 0i γε πολλοὶ ἤσαν ἔτοι- 
μοι ἀργύριον κατατίϑεσϑαι τῆς ἐπιϑυμίας. ἣ δὲ ἐν ἀμηχάνῳ γενο- 
μένη κακῷ, ξυρίσκει τέχνην ἀποφυγῆς : aín ]er μὲν γὰρ ei γῆν, καὶ 
i - ^ [ond ^ 
5 παρεῖται τὸ σῶμα, καὶ ἐμιμεῖτο τοὺς νοσοῦντας τὴν ἐκ ϑεῶν κα- 
λουμένην νόσον. ἥν δὲ τῶν παρόντων ἔλεος ἅμα καὶ φόβος, καὶ τοῦ 
ς 
μὲν ἐπιϑυμεῖν συνουσίας ἀπείχοντο, ἐθεράπευον δὲ τὴν Αἰ γϑίαν. ὃ 
δὲ πορνοβοσκὸς συνεὶς 0; κακῶν ἐγεγόνει, καὶ νομίσας ἀληϑῶς vo- 74 
σεῖν τὴν Get ἦγεν &g τὴν οικίαν, καὶ κατέκλινέ τε καὶ ἐϑερά- 
10 πεῦε. καὶ ὡς ἔδοξεν ἀυτῆς γεγονέναι, ἀνεπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς 
A € 8 , / » " , HD , 
yocoU : ἢ δὲ Αἰνϑίχ, xa) πρότερον, ἔφη, δέσποτα, ἐιπεῖν πρὸς σε 
7 / * M M We N , Ἁ , 
ἐβουλόμην τὴν συμφορὰν τὴν ἐμὴν, καὶ διηγήσασϑα; τὰ συμβᾶαντα, 
^ ^ 3x 7 , , 4 A ΣᾺ i , ^J , 
ἀλλὰ ἀπεκρυπῆον αἰδουμένη; νυνὶ δὲ οὐδὲν χαλεπὸν ξιπεῖν πρός σε, 
, Di / N 39 y mA. Ὗ » ΡΝ Ὁ - 
παντὰ ἤδη μεμαϑηκότα τὰ κατ᾽ ἐμὲ. παῖς ετι οὖσα, ἐν ἑορτῇ καὶ 
"d - - i3 , , 2 
t5 παννυχίδι ἀποπλαγχ,ϑεῖσα τῶν ἐμαυτῆς, ἥκον προς τινα ταῷον ἄν- 


multitudo confluxit formam admirantium , et complures quidem parati 
erant pretium libidinis exsolvere. At illa in summas angustias addu- | 
cta, fallaciam invenit, ut effugium adsequeretur. Iam igitur in tet- — | 
ram concidit, et, fracto corpore, comitiali morbo correptos imitatur. — - 
Praesentes autem misericordia simul et formido incessit, et a concu- |. 
bitus libidine sibi temperantes , Anthiae subveniebant. Leno, in- | 
tellipens quo in damno versaretur, et puellam re vera aegrotare pu- 
tans, domum reduxit, et lectulo compositam curate coepit. ^ Ubi 
visa est ad se rediisse, ex ea morbi caussam percunctatut: cui An- 
thia, iam prius, inquit, here, hanc meam calamitatem tibi narra- 
re, quaeque mihi acciderunt exponere volebam, sed verecundans 
oceultavi;.at nunc, quandoquidem omnia nostra iam cognovisti, elo- 
qui grave non est.  Parvula etiamdum puella eram, quum in die | 
festo ct pervigilio a meis divisa errans, ad tumulum perveni hominis 


animo hortabatur, tum minas adiiciebat. Ut eo advenit et prostitit, | 











EJ;PRBHESEACQRYVMoOE'"WOZSGU VIT IOí 
, Ld [4 ?, ^ 
δρὸς νεωστὶ τεϑνηκότος: κἀνταῦϑα ἐφανή wol τις ἀναϑορῶν ἐκ τοῦ 
7 Ld ᾽ MN , ? , 
τάφου, καὶ κατέχειν ἐπειρᾶτο; ἐγὼ δὲ ἀπέφυγον xa) ἐβοων: (ὃ 
» * i , - Ἀ LY A M ^ 
ds ἄνϑοωπος qv μὲν ὀφιϑῆναι Φοβερος, φωνήν δὲ πολλῷ εἶχε χαλε- 
, Ἴ / extr S » ἄνες 2 , » / 
πωτέραν,) καὶ τέλος ἡμέρα μὲν ἤδη ἐγίνετο, ἀφεὶς δὲ με, ἔπληξε τε 
* - /, , 7 » , , 2 ἂν 
κατὰ τοῦ στήϑους, καὶ νοσον ταύτην ἐλεγεν ἐμβεβληκεναι. ^. exei- 
, / » » E m [od , 3 Α 
Sev ἀρξαμένη ἄλλοτε ἄλλῶς ὑπὸ τῆς συμῴορας κατέχομαι. ἀλλὰ 
, , 2 M 5 , 
δέομαί cou, δέσποτα, μηδὲν μοι; χαλεπήνῃς. οὐ γὰρ ἔγω τούτων 
, , 9 , ^ - 
ἀιτία : δυνήσῃ γας μὲ ἀποδόσϑαι, καὶ μηδὲν ἀπολέσαι τῆς δοϑείσης 
- Ἁ δ m i X - 
φιμῆς. ἀκούσας ὃ πορνοβοσκὸς ἤνιᾶτο μὲν, συνεγίνωσκε δὲ ἀυτῇ, ὡς 
, e ͵ ^ / 
οὐχ, ἑκουσῃ TXUTO. πασχουσῃ. 


͵ Κ ) e ^ Aet / e - i] Ld - ec 
ἡ. Ἀσὶ ἡ μὲν εὐεραπεύετο ὡς νοσουσὰ πάρα TQ ποονοβοσκῶ, Q 


δὲ Α' βροκόμης ἀπὸ τῆς Σικελίας ἐπαναχιϑεὶς κατῆρε μὲν ξις Νουκέ- 
75 eov τῆς Ἰταλίας; ἀπορίᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων ἀμηχανῶν 0 τι ποιήσει, 
τὰ μὲν πρῶτα περιΐει τὴν Αἰνϑίαν ξητῶν, ἀυτὴ γὰρ p ἀυτῷ τοῦ 
βίου παντὸς καὶ τῆς πλανῆς 5 ὑὕποϑεσις; ὧς δὲ οὐδὲν ἢ ἥυρισκεν, ἥν 


recens mortui. Ibi adpartuit mihi quidam exsiliens e tumulo, et pre- 
hendete conabatur; ego vero aufügere et clamitate : (erat ille homo 
adspectu terribilis, habebatque vocem multo atrociorem,) tandem il- 
lucéscente iam die, relinquens me simul mihi pectus feriit, aiens se 
mihi hunc morbum incussisse. ΑὉ eo inde tempore aliter atque ali- 
tet eo malo corripior. Iam obsecro te, here, ne mihi succenseas, 
quandoquidem ego huius mali culpam non sustineo ; poteris autem 
me vendere, nec quidquam de pretio dato amittere. Leno haec au- 
diens moleste quidem ferebat, at puellae tamen ignoscebat, utpote 
quae talia ingratiis pateretur. 

VIII Dum illa velut aegrotans apud lenonem curatur, Habroco- 
mes e Sicilia provectus, Nuceriam Italiae delatus est; sed ob vi 
ctus difficultatem quid ageret inops consilii, primo quidem circum: 
ite, de Anthia inquirere, haec enim illi et vitae universae et va- 
gandi caussa efat; verum quum nihi! investigaret , nam puella Ta- 
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δὲ ἐν Ταξαντι j κόρη παρὰ τῷ epa αυτὸν ἀπεμίσϑωσε 


τοῖς τοὺς λίϑους ἐργαζομένοις. καὶ ἥν ἀυτῷ τὸ ξεγον ἐπίπονον, οὐ 
γὰρ συνείϑιστο τὸ σῶμα οὐδὲ ἁυτὸν ὑποβάλλειν € &gyoic ξυτόνοις καὶ 
νῷ b ΄ à / n 1 / / ^ ^ 
σχληροῖς. διέκειτο δὲ πονήρως, καὶ πολλάκις κατοδυρόμενος τήν CU- 
- ἦν ^ . ^ 7 Q7 e M e / , E , 
τοῦ τύχην, ἰδοὺ, Φησὶν, Α᾽νϑία, o σὸς Α' βροκόμης ἐργατής τεχνῆς 
7 ^ Ld e “ 
πονήρας, καὶ τὸ σῶμα ὑποτέϑεικα δουλεία ! καὶ & μὲν εἶχόν τινὰ 
? e f ΄ ud n / - / 
ἐλχίδα ευξήσειν σε, καὶ τοῦ λοιποῦ συγκαταβιωσασϑαι, τοῦτο παν- 
» N * ^ ^ 
TOY ἄμεινόν με παραμυϑοῖτα;. yu») δὲ ἴσως κάγω δυςτυχῆς &ig κε- 
N Y / , 2X. ᾿ [j 
γὰ καὶ ἀνόνητα πονῶ, καὶ GU που τέϑνηκας πόϑῳ TQ πρὸς X βρο- 
/ , N , E * » E Dd 
κόμην; πέπεισμαι "yXe, QuATATE, ὡς οὐκ ἂν ποτε ἀποϑανοῦσα EX- 
/ / m^ * - »W/ N / » E 
λάϑοιο μου. καὶ ὁ μὲν ταῦτα ὠδύρετο, καὶ τοὺς πόνους e(Degey αλ- 
- “ / » ^ / ? r 7, / LESWA M 
yes s τῇ ὃὲ Av9Ía ὄναρ ἐπέστη ἐν T [άραντι κοιμώμενῇ. ἐδόκει δὴ 
auri eryou pera PN βεοκόμου, καλὴν οὖσαν μετ᾽ ἐκείνου καλοῦ, καὶ 
τὸν πρῶτον εἶναι τοῦ ἔρωτος ἀυτοῖς χεόνον: φανῆναι δὲ τινα ἄλλην 
γυναῖκα καλὴν, καὶ ἀφέλκειν ἀυτῆς τὸν Αἰ βοοκόμην; ; χαὶ τέλος ἄνα- 


renti erat apud lenonem, operam suam locavit lapicidis. ^ Mole- 
stum ei accidit hoc opus, utpote qui nec corpus nec sese ipsum sub- 
licere gravibus asperisque laboribus adsuefecisset. Itaque male se 
habebat, et crebro fortunam suam deplorans , en! Anthia , exclama- 
bat, tuus Habrocomes, laboriosae artis operarius , qui corpus setvi- 
tio subieci. Quod si spem saltem quamdam haberem te inveniendi , 
atque in reliquum tecum aetatem agendi, hoc me omnium maxime 
consolaretur; at nunc sane infelix ego incassum atque inutiliter de- 
fatigor, et tu Habrocomis fortasse desiderio confecta vitam posuisti 5 
nam persuasum habeo, dilectissima , te mei nec in ipsa morte fuisse 
oblitam. Sic ille conquerebatuf, et graviter labores ferebat. Anthiae 
vero 'larenti per quietem somnium oblatum est. Videbatur sibi esse 
cum Habrocome, formosa cum formoso, primo illo tempore , quo se 
amare coeperant; tum aliam puleram feminam se in conspectum de- 
dissc, quae Habrocomen ab ipsa abstraheret; ac denique illo cla- 
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* 1 ^c Led , 1 / 
βοὼ vrac καὶ καλοῦντος ὀνομαστὶ, ξἐξαναστῆναί re, καὶ παύσασιϑαι 


: XN 6 DN ? Sc ^ iye-9- , 1 , S. 7 
76 τὸ ὄναρ. ταῦτα ὡς εἑθοζεὲν Ι0ξ!», ευσὺς μὲν CS οξε τε καὶ ὧνξε θήτ- 


γήσε, καὶ ἀληϑῆ τὰ ὀφιϑέντα Evopu ev, ὄιμοι! τῶν κακῶν | λέγουσα, 
ἐγὼ μὲν καὶ πόνους ὑπομένω πάντας, καὶ ποικίλων πειρῶμαι, δυςτυ- 
χὴς ^ συμφορῶν, καὶ τέχνας σωφροσύνης ὑπὲρ yoke ξυρίσκω Α- 
βεοκόμῃ: ; σοὶ δὲ ἴσως ἀλλή που δέδοκται καλῇ; ταῦτα “γάρ pn me 
μαίνει τὰ ὀνείρατα. τί οὖν ἔτι ζῶϊ τί ἐμαυτὴν λυπῶξ κάλλιον οὖν ἀ- 
πολεῖσϑαι, καὶ ἀπαλλαγῆναι μὲν τοῦ πονήρου τούτου βίου, ἀπαλλα- 
- τὸ ἘΠ ρος e ; . - c / 

γῆναι δὲ arc ἀπρεποὺῦς ταυτής xa) ἐπισφαλοῦς δουλείας. A βοοκομής 
μὲν γὰρ, & καὶ τοὺς ὅρκοὺς παφαβέβηκε, μῆδὲν δι Seo] τιμωφήσαιντο 
τοῦτον : ἴσως ἀναγκῇ Ti ξιργασται; ἐμοὶ δὲ ἀποϑανεῖν καλῶς ἔχει 
σωφρονούσῃ. ταῦτα ἔλεγε ϑεηνοῦσα, καὶ μηχανὴν ἐξήτει τελευτῆς. 

ϑϑ΄. Ο᾽ δὲ 1 ππόϑοος ὁ Περίνϑιος ἐν τῷ ἢ Ταυξομενίῳ τὰ μὲν πρῶτα 
διῆγε πονήρως ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων: χρόνου δὲ προϊόντος ἤρασϑήη 
πρεςβύτις ἀυτοῦ, καὶ ἔγημέ τε, ὑπ᾿ ἀνάγκης τῆς κατὰ τὴν ἀπορίαν, 


mante et nomine se vocante, commotam fuisse, et somnium cessasse. 
Haec ut visa est sibi videre, extemplo exsiluit; et lamentari coepit, 
vera esse iudicans quae vidisset. Heu! me miseram, inquit, quae la- 
bores quidem omnes perfero, quae varias, infelix, calamitates experior, 


et dolos, ut me pudicam Habrocomi servem, supra feminarum inge- 


nium comminiscor; at tibi scilicet alia uspiam formosa visa est; hoc 
enim mihi significant insomnia. Quid est igitur cur amplius vivam 2 
cur me adfüctem ? Perire sane praestat, simul ex aerumnosa hac vita 
discedere , εἴ turpi hacce periculosaque servitute liberari. — Quod si 
etiam Habrocomes iusiurandum neglexit, ne illum dii ulciscantur : ex 
necessitate nimirum aliquid est commissum ; me vero castam mori ae- 
quum est. Haec illa cum lacrymis questa, mortem moliebatur. 

IX. Hippothous Perinthius principio aegre Tauromenii vitam degebat 
ob victus difficultatem: procedente vero tempore anus quaedam eum 
amare coepit, quam ille, necessitate, ex inopia, coactus uxorem duxit; 
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104 Χ ΕΝ OP.HO NTYS oOEPHESFEX 
* ͵ E ὁ. Li , , , ? 
τὴν πρεςβυτιν; καὶ ολίγῳ συγγενόμενος χρόνῳ, ἀποϑανούσης ἄυ- 
- vw f δὲ ^ $29 "n N M , 
τῆς, πλοῦτον τε διαδέχεται πολὺν καὶ ξἐυδαιμονίαν. πολλὴ μὲν ὀικε- 
- ^ AA i à? - 2 9. / e £ ) i Ae 
τῶν aguwopumty, πολλή di raw ἐσιϑητῶν ὑπαρέις, καὶ σκευῶν πον 
* - ? *, /, 3 
λυτέλεια. Διέγνω δὲ πλεῦσαι μὲν ξις Τ᾿ταλίαν, ὠνήσασιϑαι δὲ ὀικέ- 
e "n , .. ἢ Ld ^ υ / 
τας ὡραίους καὶ ϑεραπαίνας, καὶ ἄλλην σκευῶν meégiBoAmy, 001 "ye- 
1 Ἂ * ὃ 4 2 δ , ΕῚ ,ὔ ] δὲ 2 E m [4 / 1 Ld 
voir ἂν avg) εὐδαίμονι. ἐμέμνητο ὃὲ ἀεὶ τοῦ ἃ (Ócoxouou , καὶ του- 
2 -^ " Ld EL “ ^ 
τον ἀνευρεῖν γυχετο, περὶ πολλοῦ ποιούμενος κοινωνῆσαί τε ἀυτῷ TOU 
? ᾿ - , ^ - *, 
βίου παντὸς xal τῶν κτημάτων. καὶ ὃ μὲν ἐπαναχ,ϑεὶς κατῇρεν ξις 


, / u ΨΥ, - / m5 / * ͵ 
 YraMay. εἰπετο δὲ ἀυτῷ μειράκιον τῶν ἕξις Σικελίαν εὖ γεγονότων, 


Ao 


x5 


4, » " / Hn" “-“ c / / 
Κλεισϑενης τούνομα, καὶ πάντων μετεῖχε τῶν 1 πποϑόου κτημάτων, 
' p e ^ ^ » - , , 
καλὸς ὧν. ὃ δὲ πορνοβοσκὸς, ἤδη τῆς Av9íag ὑγιαίνειν δοκούσης, 

* / [U ? Ν * πο ἊΝ ^ ? M ? M ? 

ἕνενοε! 0T 6 αὑτήν ἀποδώσεται, καὶ δὴ προῆγεν αὑτὴν εις τὴν ἀγο- 
^ n Ea. 2 , ? " 2 L a € c , 

gx», καὶ τοῖς ὠνήσομένοις ἐπεδείκνυεν. ἐν τούτῳ δὲ ὁ [πποϑοος πε- 
, M P APO / » M . ; : - i "uh 

emer τὴν πολιν τὴν Ἕαραντα, εἰ τὶ καλὸν, ὠνήσασϑαι ζητῶν. καὶ oec 
^ 2 j 4 ue. “ὦ / , 

τήν ΑΙὐνϑίαν, καὶ γνωρίδει, καὶ ἐπὶ τῷ συμβᾶαντι καταπλήσσεται;, 


ac posteaquam aliquantisper cum ea convixisset, mortua illa, magnas 
divitias cum omnium rerum copia hereditate est adeptus. — Servorum 
magnus aderat comitatus , multa vestis in promptu erat, et magnifica 
supellex. lam ergo in Italiam navigare statuit, ac servos et ancillas 
forma praestantes coémere, alium item adparatum, qualein habere viro 
opulenti datur. Semper vero in memoria habebat Habrocomen, et ma- 
gni existimabat , si posset eum participem facere opum et facultatum 
suarum. Ac ille quidem in altum est provectus, atque in Italiam de- 
latus. Sequebatur eum nobili genere in Sicilia natus adolescens, cui 
Clistheni nomen, qui omnium Hippothoi bonorum particeps habebatur, 
formosus enim erat. Ubi Anthia iam visa est convaluisse, leno quo pa- 
cto eam venumdaret cogitare coepit. Itaque iam in forum eam produ- 
xit, atque emptoribus ostendit, Sub idem tempus Hippothous Taren- 
tum perambulabat, quaerens si pulcrum quidpiam, quod emeret, inve- 
nitet, Is simul ut Anthiam conspexit, simul agnovit, eoque casu perter- 
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ΕΡΉΗ Βα A ΟΕ uLo ΟΣ τος 
n M A € N 7 "n 5 e [4 / [1] 5 / , 
καὶ πολλὰ πρὸς ξαυτὸν ἐλογίζετο: οὐχ, αυτή ἡ κορφή ἣν ἐὙῶ ποτε ἕν 
Α᾽, “γύτ Q, τιμωρῶν τῷ Δ᾽ γχιάλου, φόνῳ, εἰς τάφρον. κατωρυξα, καὶ 
κύνας auri συγκαϑεῖεξα ἵ τίς οὖν ἥ μεταβολή ? πῶς δὲ σώζεται t ? 
τίς ἥ ἐκ τῆς ra eov Φυγήϊ τίς ) παράλογος σωτηρία εἰπὼν ταῦ- 
- € I$ s L Y ^ 5 - ew , 
v0 προζήλϑεν ὡς ὠνήσασϑαι ϑέλων; καὶ παραστὰς αὑτῇ, ὦ κορῆ, 
» ^ 3 ^ i 1 / 
ἔφησεν, A ryus ]oy οὐκ οἶδας ?. οὐδὲ λησταῖς & Nryos]o meerzéz ]o- 
3v 3, nd e 4, ^ ἘΞ 
xag? οὐδὲ ἀλλο τι ἐν ἐκείνῃ τῇ γῇ πέπονϑας δεινὸν ἢ ἔπε ϑαρσοῦ- 
* e 
σα, γνωρίϑω γάρ σε ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ. A'ryoz]ov ἀκούσασα, καὶ 
3 ἘΨ , / m o£. , τὺ ὦ / 9r 
αἀγαμνησϑεῖσα ἃ γχιάλου, καὶ του λῃστηρίου, καὶ τῆς ca Qeou, ανῳ- 
4 ver 7 2 ns ^7 ΕΣ. λ ς d : *? / 

μωξέ τε xa) ἀνωδύρατο; ἀποβλέψασα δὲ &ic τὸν 1 ππόϑοον, Ογνος 
οισε δὲ ἀυτὸν οὐδαμῶς, πέπονϑα, noh, ἐν A'ryoz]g πολλὰ, ὦ ξέ- 
ye, καὶ δεινὰ, ὃ οὔτις ἄν ποτε ὧν τυγχάνεις, καὶ λῃσταῖς ἘΡΕΡΨ ΟΝ 
ἀλλὰ σὺ πῶς, ἐιπὲ, γνωρίξεις τὰ ἐμὰ δηγήματα, πόϑεν δὲ ξιδένα; 
λέγεις ἐμὲ τὴν δυςτυχῆν διαβοητα μὲν γὰρ καὶ ἔνδοξα πεπόνϑαμεν, 
2 MN NY ^5 / ^ , ? / e e / 1 e 
ἄλλα σὲ oU γινώσκω v0 συνολον. ἀκούσας o ἵ πποϑοος, καὶ μᾶλλον 


ritus multa secum ratiocinabatur. — Nonne haec eadem est puella, 
quam ego quondam in Aegypto, Anchiali necem ulciscens, in fossam 
defodi, et cum canibus includi iussi ? Quae haec est conversio? 
Quo modo servart potuit? Quale e fossa effugium dari? Unde haee 
inopinata salus ? aec loquutus accessit ut emeret; quumque ei ad- 
stitisset, nostine inquit, puclla, Aegyptum? Nonne in Aegypto in 
latrones incidist? Nonne aliud quidpiam grave in ea terra passa es? 
Dic sodes, nam agnosco te, quippe qui te illic viderim. Illa ubi de 
Aegypto audiit, et recordata est Anchiali, latronum, et fossae, su- 
spirare et ingemiscere; dein oculos in Hippothoum convertens, (quem 
tamen nequaquam agnovit,) multa, inquit, hospes, quicumque tan- 
dem es, et gravia in Aegypto perpessa sum, et in latrones incidi. 
Sed tu, dicito, quomodo tibi innotuerint casus mei, et undenam 
nosse ais me miseram? Equidem famosa certe, et probrosa sum passa, 
sed. te prorsus non novi. Haec audiens Hippothous, eam ex hisce 
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τοῦ XENOPHONTIS EPHESII 
? Cv o» 5 / * X ΄ A e "n » 3 / 
e£ ὧν ἔλεγεν ἀναγνωρίσας αὐτήν, τότε μὲν ἡσυχίαν ἡγαγεν, ὠνήσα- 
Y * ^ & - ^ » ^ LY ΕἸ 
μενος δὲ ἀυτὴν παρὰ τοῦ πορνοβοσκοῦ, Ayer πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ϑαῤ- 
ds [4 [7] . UELZ m 5 
ῥεῖν παρεκελεύετο, καὶ οςτις ἥν λέγει, xo) τῶν ἐν A'ryus ]o γενομέ- 
? / t e m Lr " 
νων ἀναμιμνήσκει, καὶ coy ἑαυτοῦ πλοῦτον διηγεῖται, καὶ τὴν Qu- 
/ Θὰ VES , » mM 5 "4 “ 
γήν. ἥ δὲ ἡτεῖτο συγγνωμὴν ἔχειν, xo) ἀυτῷ ἀπεξηγ εῖτο, ὅτι Α᾽γ- 
͵ 20 M. N e UP d n Ν 5 , 
γίαλον ἀπέκτεινε un σωφρονοῦντα, καὶ τὴν ταῷρον, xa) cov Αἰ μφί- 
- E Ld - / " L1 ͵ E 
νομον, καὶ τὴν τῶν κυνῶν πρᾳοτήτα, καὶ τὴν σωτηρίαν διηγεῖται. κα- 
7 , Y € τ΄ Ἢ (0 Ὁ ΘΝ «34 f£ 3M, , 
τῴκτειρεν ἀυτὴν ὁ ΤΙ πποϑοος, xo) ἥτις μὲν ἥν ἐπέπυστο οὐδέπω. ἐκ 
X - p x m , 2 5 *5 X 
δὲ τῆς καϑημερινῆς σὺν σῇ κορῇ διαίτης &iG ἐπιϑυμίαν Α νϑίας καὶ 
x ^ mA. , - 
lzaó90ooc £eyerou, καὶ συνελϑεῖν ἐβούλετο, καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖς 
? - ς V ^ ἈΝ ΜᾺ , / * -» 5 5" 4 
σα! ἀυτῇ. f δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγεν ἀυτῷ, ἀναξία εἰναι λέγου- 
5 D - m Ne 3X7 e / an 9 3 
σὰ ξυνῆς δεσποτικῆς; τελευταῖον δὲ ὡς ἐνέκειτο l a0-9006 , οὐκὲτ᾽ & 
e / ' * j * - , 5 - N 
χουσα ὃ τι ποιῆσει, κάλλιον εἶναι νομίζουσα eel πάντα αὐτῷ τὰ 
5 Ὁ ΑΕ 3 Ξ M N e / / / s 
ἀπόῤῥητα ἢ παραβῆναι τὰς πρὸς ἃ βροκομὴν συνϑήκας,, λέγει τὸν 
Xu Ν᾿. εὖ Χ [4 N x 
A βροκομῆν, τὴν Epecov, τὸν ἐρωτὰ, τοὺς OgxoUc, τᾶς συμίῴορας, 
X ληστή καὶ tc À βροκόμην ἀνωδὺ, ὁ δὲ Iz709 
χὰ λῃστήρια, καὶ συνεχὲς ἃ (βροκομὴν ἀνωδύυρετο. o δὲ ἵπποϑοος 


dictis tanto magis agnovit, ac tum quidem tacuit, atque a lenone 
emptam in domum suam duxit, et bono animo esse hortatus est, dein 
quis ipse sit, quaeque in Aegypto accidissent enarrat, opes item suas 
ac fugam memorat. lila sibi ignoscat fogat, utque intemperantem 
Anchialum occiderit, simul et de fossa, de Amphinomo, de canum 
mansuetudine, et quomodo servata sit exponit.  Misertus est eius 
Hippothous, neque dum quaenam sit interrogavit. Iam vero, ex 
quotidiano cum puella convictu, etiam Hippothoum Anthiae cupido 
cepit, et consuescere volebat, multa pollicitus. — Abnuere illa pri- 
mum, et se herili lecto indignam esse dictitare; ad extremum vero 
quum instaret Hippothous, quid ageret nescia, et satius esse rata 
omnia ej arcana eloqui, quam datam Habrocomi fidem violare, nat- 
ravit Habrocomen, Ephesum, amorem , iusiurandum, calamitates, 
latrones, et Habrocomen idemtidem deflebat. — Hippothous, ut in- 
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ἘΒΡΉΝΙΒΙΑ ΟἿ HIS ΡΟΣ X. IO7 
, / u R y Ο Ν - ͵ 2 [od , 
αἀκουσᾶς ovi τε Αἰ νϑία em, xal ori γυνὴ τοῦ aavyroy auro. Φιλτα- 
, / V (4: ἃ A D * - 
TOU, ἄἀσπαφεταί τε ἀυτῆν, καὶ ευϑυμεῖν παρεκάλει, καὶ τὴν ἀυτοῦ 
ὃς Α' βοοκό απο εν δεξμεν, ed τε ΩΝ 
πρὸς A βοοκόμην Φιλίαν διηγεῖται. καὶ τὴν μὲν εἶχεν emi τῆς orae, 
- ͵ὕ * / C^ / So o 2 * N VN / 
πᾶσαν προςαγων ἐπιμέλειαν,  βροκομήν αἰδούμενος; αὐτὸς δὲ παν- 
[4 7 Ns / 2 / 
σὰ ἀνηρεύνα,, εἰ ποὺ τὸν M βροκόμην ἀνεύροι. 
͵ c N Pm / N ^ - ? / 42 m / ? 
(. O δὲ A ββῥοκομῆς τὰ μὲν πρῶτα ἐπιπόνως ev τῷ Nouxegío &e- 
, E Dy ͵ / B / / NS S 
γάξετο, τελευταῖον δὲ, οὐκέτι φέρων τοὺς πόνους, διέγνω νεὼς ἐπι- 
M YN / ^ , x , 
βὰς ἕξις  EQscov ἀνάγεσϑαι.. καὶ 0 μὲν νύκτωρ κατελϑων ἐπὶ ϑα- 
^ ; * / $m s / V TM ESL διὸ 25 
λασσαν, ἐπιτυγχάνε; πλοίῳ ἀναγομένῳ, καὶ ἐπιβὰς eme: τῆν em) 
/ F4 Y / Y Y / 
Σικελίαν. πάλιν, ὡς ἔκεῖϑεν ἐπὶ Κρήτήν τε, καὶ Κύπρον, καὶ Ῥόδον 
/ ὦ ᾽ 2 / » EAD - 
ἀφιξόμενος, κάκεϊϑεν ἑἰς ᾿Εῴεσον γενησόμενος. ἤλπιζε δὲ ἐν τῷ 
“ - ; / dis 2 ἦ 
μακρῷ πλῷ καὶ περὶ Αἰγϑίας τι πυϑέσϑαι. καὶ ὁ μὲν ὀλίγα ἔχων 
N17 , 2 / A! - Ἁ Ν d 
τὰ ἐπιτήδεια ἀναγόμενος, καὶ διανύσας τὸν πλοῦν, τὰ μὲν πρῶτα 
3:1 e D LÁ ^ 3 ͵ V L / Y 3 
ET) τῆς Σικελίας ερχεται, καὶ εὑρίσκει τὸν πρότερον ξένον τὸν Ài- 
^ L ? L4 N33 Lnd M 1 b 
yixAea Τεϑνήκοτα; εἐπενεγκᾶς δὲ &UTQ χοᾶς, καὶ πολλὰ καταδα- 


tellexit hanc esse Anthiam, omnium videlicet sibi amicissimi uxorem, 
amplexatur eam, alacri esse animo iubet, suamque cum Habrocome 
amicitiam memorat. Itaque domi eam habuit, atque omnibus officiis, 
Habrocomen reveritus , prosequebatur; ipse vero usquequaque inve- 
stigabat sicubi Habrocomen invenire liceret. 

X. Habrocomes principio laboriose Nuceriae opus faciebat; tan- 
dem autem , quod laborem ferre amplius nequiret, statuit conscen- 
sa navi Ephesum petere. Quocirca noctu ad mare descendit, et 
navim nactus, quae solvere parabat, eam inscendit, ac rursus in 
Siciliam navigavit, ut inde Cretam, Cyprum, et Rhodum adiret, et 
hinc denique Ephesum perveniret. —Sperabat porro se inter longam 
navigationem de Anthia aliquid intellecturum. — Igitur exiguo via- 
tico instructus in altum provehitur, et prima navigatione absoluta, 
in Siciliam venit, ubi, quum veterem hospitem Aegialeum mor- 


tuum invenisset, ei inferias adtulit, eumque valde deflevit; dei 
O 2 
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τοῦ X'EJN. OPiH ΟΛΝΟΤΕΙ (ὁ D EPHEISTE 


, , /, P / i] 2 , , 
κρύσας, ἀναχϑεὶς πάλιν, καὶ Kegrgy παρελϑῶων, ἐν Κύπρῳ γενόμε- 


voc, ἡμέρας διατρίψας ὀλίγας, καὶ ξυξάμενος τῇ πατρίῳ Κυπρίων 


un 
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&a 


- $4 ὧδ ce , c /, , - - , 
Oeo, ἀνήγετο, xa) ἧκεν εἰς  Podoy: ἐνταῦϑα πλησίον τοῦ λιμένος 
L] 4 » 5 A] Ε] , 5 , / , ^ 
ἑιςῳκίσατο. καὶ ἤδη τε ἐγγὺς ἐγίνετο E Φέσου, xa) παντων avrov 

Ll - 7 , € - , -“- 
ἔγνοια, τῶν δεινῶν ξιςήρχετο, τῆς πατρίδος, τῶν πατέρων, τῆς ΑἾν- 
" - 5 m : 2: εὖ , M Pd - Ll ! , 
ϑίας, τῶν οἰκετων; xa) ἀναστεναξας, Φεῦ, eQn, τῶν κακῶν! εἰς 
"E e / n / ΕἸ 9S / P - J 
Qeaov ἵξομαι μονος, καὶ woreaci οῷϑηήσομαι τοῖς ἐμαυτοῦ χω- 

ἢ ΡΥ ΕΝ ΟΣ Η͂Σ PLC AM oe RW C C 
elc Ανϑίας, καὶ πλευσομαᾶι πλοὺν ὁ δυςτυχῆς κενὸν, καὶ Ouryrco- 
IN / y x Ν - , , » ? M 
μαι διηγήματα ἴσως ἀπιστα, κοινωνὸν ὧν πεπονϑῶ οὐκ Ex OV. ἀλλὰ 
, K ΄ m , 7 E , Ld ? n 
καρτέρησον, A βροκομή, καὶ γενομενος ey E eae, τοσοῦτον eziG/- 
/ , » 3 WI 1 , ἈΦ αὶ : E 
σον χρόνον, ταῷον &yeioy Ανϑίῳ, καὶ ϑοήνησον αὑτὴν, xa) χοᾶς 
3T ᾿ NE ΟΥ̓ UR τ τς » τῷ » Y / 
ἐπένεγκαι, καὶ σαυτὸν tO παρ ἀυτὴν ἄγε. ταῦτα ἔλεγε, καὶ περιήει 
^ / , /, 2 , ^ - ἈΝ LY , , , "n ^ m 
τὴν πολιν ἀλύων, ἀπορίᾳ μὲν τῇ κατὰ τὴν Away, ἀπορίᾳ δὲ τῶν 
€ N , Ε] / € , / 
ἐπιτηδείων. o 0s Λεύκων ἐν τούτῳ καὶ 5 ᾿Ῥόδη διατρίβοντες ἐν Ῥόδῳ 
, ; 9. ΕἸ S d : 2 - - Ἡ ς - ^ Mx 
ἀναϑήμα ανατεϑείκεσαν ἐν τῷ TOU fou ἱερῷ παρὰ τὴν χρυσὴν 


iterum solvit, et postquam Cretam practervectus esset, Cyprum ad- 
venit: ubi dies aliquot commoratus est, ct patriae Cypriorum deae 
preces adhibuit: inde devectus, Rhodum pervenit, ac prope por- 
tum devertit. — Iam vero, quum in vicinia Ephesi esset, subiit ani- 
mum cogitatio rerum omnium tristium , patriae , parentum , An- 
thiae, familiarium ; et ingemiscens, heu, inquit, calamitates! so- 
lus Ephesum revertar, in parentum meorum conspectum veniam sine 
Anthia, et, miser, inutili confecto cursu, casus meos narrabo, incre- 
dibiles fortasse, quippe qui socio eorum quae passus sum, caream. 
Sed perdura, Habrocome, ac ubi Ephesum adveneris, tantillum 
modo supetvive, Anthiae tumulum excita, illam defle, eique infe- 
rias adfer, tum temet ad ipsam adige. His dictis urbem inquie- 
to animo pervagatur, Anthia orbatus, et victu egens. Per idem 
tempus Leucon et Rhoda, qui Rhodi morabantur, in templo So- 
lis iuxta auream gravem armaturam ab Anthia et Habrocome dedi. 
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EPHESIACORVM LV. C. X. 10g 
πανοπλίαν, ἣν Αἰνϑία xal A βροκόμης ἀνατεϑείκεσαν. ἀνέϑεσαν στή- 
λην γράμμασι χρυσοῖς γεγραμμένην ὑπὲο Α' βροκόμου καὶ A'vSÍac : 


3 , M " - “ , δεν; σ L4 V Se 
ἄνε γέγραπήο δὲ καὶ τῶν ayo-S evrev τὰ ὀνόματα, ὃ τε Λεύκων καὶ 5 


* Poor. ταύτῃ 77 ἢ στήλῃ oA βεοκόμης € ἐπιτυγχάνει, ἐληλύϑει δὲ προς- 


εὐξασϑαι τῷ Og. ἀναγνοὺς οὗν, καὶ γνωρίσας τοὺς ἀναϑέντας, καὶ 5 


τὴν ὀικετῶν ξυνοιαν, πλησίον δὲ καὶ τὴν πανοπλίαν ἰδὼν, μέγα ἀνωδύ- 
- 7 “ , » - * , [ , 
gero παρακαϑεσϑεὶς τῇ στήλῃ, € πάντα, ἐλεγεν ἐγὼ Oucruxcl ἐπὶ 
^ , v - 9 2v P, - , x: em 
v0 τέρμα ἥκω τοῦ βίου, xo) εἰς ἀναμνήσιν τῶν ἐμαύυτου συμῴορων. 
5 ' , ^ V piecs. CAS δ, " ΠΝ, * 
ἰδου ταύτην μὲν τὴν πανοπλίαν εγὼ uer ἃ νϑίας ἀνεϑήκα, καὶ μετ 
2 ͵ 5, , f /, o - * n k] » 7 X e € 
ἐκείνης ἀποπλεύσας ᾿Ῥοδοιδ ἥκω vov éxeligy οὐκ ἄγων. & δὲ αὐτή f 
y - 7 -“- ς ͵ e^ SN , L4 An» CAR 
στήλη τῶν cuyreoQay τῶν ἡμετέρων ὑπὲρ cj oreeoy τὸ ἀαναϑήμαᾶ, 
* , , - ^ ^ , τι Li “ , 
τίς οὖν γενωμαι μόνος ? ποῦ δε σοὺς Φιλταάτους ἀνεύυρω ὃ ταῦτα ε- 
L4 , τ 3 , [4 ͵ 
Serie: λέγων, καὶ ey τούτῳ ἐφίσταται 0 Λεύκων καὶ ἢ Poo συνήϑως 
* , -" ^ - e / € , 
εὐχόμενοι ro eo, καὶ ϑεωροῦσι τὸν À βροκομήν τῇ στήλῃ παρακαϑε- 
G " , N ? 
ζομενον, καὶ εἰς τὴν πανοπλίαν ἀποβλέποντα, καὶ γνωρίδουσι μὲν οὐχὶ, 


catam, columnam literis aureis inscriptam posuerant pro Habroco- 
me et Anthia: adscripta erant etiam dedicantium nomina, Leucon 


scilicet et Rhoda. In hunc titulum incidit Habrocomes, venerat 


enim uti deo supplicaret. — Quem ubi legit, atque eorum qui de- 
dicaverant nomina, servorumque benevolentiam cognovit, iuxta et- 
iam armaturam conspexit, columnae adsidens valde lamentati coe- 
pit.  O prorsus inquit , infelix ego! ad vitae metam, atque in 
recordationem calamitatum meatum perveni. Hanc, ecce, armatu- 
ram ego simul cum Anthia dedicavi, et cum ea Rhodo profectus, 
nunc redeo illam non adducens. Quoniam vero haec columna colla- 
ctaneorum nostrorum donarium est pro salute utriusque nostrum, quid 
igituf me solo fiet ? Ubi vero dilectissimos meos inveniam ? Dum 
ille sic non sine lacrymis conqueritur, adveniunt Leucon et Rhoda 
de more deo supplicaturi. — Qui ut Habrocomen viderunt columnae 
adsidentem , et armaturam intuentem. non agnoverunt quidem , sed 
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IIo X.ER2N O P!'H'OUN TF ICB EPHESIÉ 
/ NN 0 3 ὔ 7 X ur 
ϑαυμάξουσι δὲ, ὅςτις ὧν ἀλλοτρίοις ἀναϑήμασι παραμένοι. καὶ δὴ ὅ 
A Y, Ἐ N. s u : / χα , UN »X 
suxav ern, ὦ μειράκιον, τί βουλόμενος ἀναϑήμασιν οὐδὲν coi προς- 
/ 7 PT m , ͵ 
ἥκουσι παρακαϑεζξόμενος ὀδύρῃ καὶ Serveis? τί δὲ co: τούτων μέλει 
͵ N € * - 7 , - hi 
ci δὲ τῶν ἐνταῦϑα ἀναγεγραμμένων κοινωνεῖ cor? ἀποκρίνεται πρὸς 
, * M ᾿ * Y ^ / , € , 
ἀυτὸν A βροκόμης, eua, φησὶν, ἐμὰ τὰ ἀνωϑήματα Λεύκωνος καὶ 'Po- 
ἘΣ AN δ ἣν Ν Ὁ D e ΄ e , , , 
Oc, οὺς ἰδεῖν Euy ouo μετὰ Αἰ νϑίαν A βοοκόμης ὃ δυςτυχής. ἀκούσαν- 
e Y i , , S X b y? Es" 5 , 3 * L δὲ 
σες 0, περὶ τὸν Λεύκωνα ἐυϑὺς μὲν ἀχανεῖς ἐγένοντο; ἀνενεγκόντες δὲ 
Ἁ ^ ? / ? E , 5 Ld ^ * € » 
κατὰ μικρὸν, ἐγνωριζον ἐκ TOU σχήματος, EX τῆς φωνῆς, εἴ ὧν ελεγεν; 
55€ * ; $57 A M - GNE FAS. 
ἐξ ὧν Ανϑίας ἐμέμνητο. καὶ πίπγουσι πρὸ τῶν ποδῶν ἀυτοῦ, καὶ τὰ 
᾽ e M σ N ^ N , 955 / M - 
καϑ' ἀυτοὺς διηγοῦνται, τὴν δδὸν τῆν εις Συδίαν ἀπὸ Τύρου,τὴν Mawrouc 
V N » ^ / M , ^ - ͵ ^ 
ὀργὴν, τὴν ἔκδοσιν, τὴν πρᾶσιν, τὴν Λυκίαν, τὴν τοῦ δεσπότου τελευτὴν 
M / N 2 ς , » n ^ L » j; 
σὴν περιουσίαν, τὴν ἑἰς Ῥόδον ἄφιξιν. καὶ δὴ παραλαβόντες ἀγουσιν 
^ , » * ͵ X ζ 7 - 
&c τὴν ὀικίαν, ἔνϑα ἀυτοὶ κατήγοντο, καὶ τὰ κτήματα ἀυτῶν παρα- 
à , , - ve / "C. ny / 
10001, καὶ ἐπεμελοῦντο, καὶ ἐϑεραπεύοντο, καὶ Saeesiy παρεκάλουν. 
“οἷ S DENS / 2 Ὁ, 5 2 4 ' 
τῷ δὲ ἣν οὐδὲν Αἰνϑίας τιμιώτερον, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐϑρήνει παρ ἕκαστα. 


admirati sunt, quinam esset 1s, qui apud aliena donaria commoraretur. 
'Tandem Leucon, quid, inquit, adolescens caussae est, cur donis 
nihil ad te pertinentibus adsidens ingemiscis ac lamentaris ? Quid tu 
haec curas? Quid tibi cum iis, quorum nomina heic inscripta sunt? 
Cui respondens Habrocomes, mea, inquit, mea sunt ista donaria Leu- 
conis et Rhodae, quos post AÁnthiam videre infelix ego Habrocomes 
exopto. Haec audientes Leucon et Rhoda tum quidem obstupuerunt; 
post, ubi se paullatim collegere , agnoverunt eum ex habitu, e voce, 
€x iis quae dixerat, ex eo quod Anthiam commemoraverat. Mox ad 
eius pedes procumbunt, atque eventa sua narrant: iter "Tyro in Syriam, 
Mantus iram, tradiüonem in contubernium , et se venditos in Lycia, 
heri obitum , divitias, et reditum Rhodum. lam vero eum domum, 
ubi habitabant, ducunt, eique bona sua tradunt, multaque cura famu- 
lantur, ac bono esse animo iubent. llli autem nihil Anthia erat anti- 
quius, sed hanc usque deflebat. 
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HPUIJIXKISERANOCORVvVMo LU ^c YII 
, ' ^ , / lod Ν 
ια΄. Καὶ Ὁ μὲν ἐν Ῥόδῳ διῆγεν μετὰ τῶν συντρόφων ὃ τι πράξει 
/ ^ e ͵ / Α ? 
βουλευόμενος, o δὲ l'amo-9ooc διέγνω τὴν Α᾽νϑίαν ἀγαγεῖν ἀπὸ T- 
» €, , -M Ἧς} ι 
ταλίας &c Εφεσον, ὡς ἀποδωσων τε τοῖς γονεῦσι, καὶ περὶ A (Gzo- 
3525 / ^ Y / x - 2 - 
κόμου ἐκεῖ τί πευσομενος. καὶ δὴ ἐμβαλὼν παντα τὰ ἀυτοῦ ἕξις ναῦν 
͵ ^ N “« ? Nn 2 /, 
μεγάλην E Φεσίαν, μετὰ τῆς Αἰ νϑίας ἀνήγετο, καὶ διανύσας μάλα 
, / s - * UE DX ) — 7 ; N 
ἀσμένως τὸν πλοῦν ov πολλαῖς ἡμέραις 5, εἰς Poóov καταίρε; VUXTOG 
» 2 Dd / / / 13 , ΑἾΨ 
ert, κανταῦϑα κατάγεται παρᾶ τιν! πρεςβυτιδι, Α᾽ λϑοία τὸ ὄνομα, 
M p , ͵ , / 
πλησίον δὲ τῆς ϑαλασσης, καὶ τήν re Αἰνϑίαν παράγει παρὰ τὴν 
/ * S ? n δ. PT Ν 2 / e WM EO » 
ξενην, xo) ἄυτος ἐκείνης μὲν τῆς νυκτὸς ἀνεπαύσατο. τῇ δὲ ξξῆς ἤδη 
A Y NN ac m 4 ς ^ / » N 
μὲν περὶ τὸν πλοῦν ἐγίνοντο, ξορτῆ δὲ τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς, δη- 
" ἰόν " ͵ 2 , -€ e n 7 n , 
μοσίῳ τῶν Ῥοδίων ἀγόντων τῷ Ἡλίῳ, καὶ πομπή ve, καὶ ϑυσία, 
Ru rol de / e , - à - e 241 wie 
καὶ πολιτων ἑορταζόντων πληϑος. ἐνταῦϑα παρῆσαν o Λεύκων καὶ 5 
ε ὃ *, D -— t£ - “3 σ 5 7 2 
Ῥοδὴ, οὐ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεϑέξοντες, ὁσον ἀναζητήσοντες ξι τι 
/ ἐν Se 
περὶ A'vSíag muSowro. καὶ δὴ ἧκεν ὃ lamoSoog &c τὸ ἱερὸν ἄγων 
x , I e M , n 5 Ni / 1:72 *? / 
σὴν Αἰ γϑίαν; 5 δὲ ἀπιδοῦσα εἰς τὰ ἀναιϑήματα, καὶ ἐν ἀναμνήσει 


XI. Dum iste Rhodi cum collactaneis moratut, quid ageret delibe- 
rans, Hippothous decrevit Anthiam ex ltalia Ephesum ducere, par- 
tim uti eam parentibus restitueret, partim ut illic de Habrocome 
aliquid inaudiret. —l1taque iam, rebus suis omnibus magnae navi E- 
phesiae impositis, cum Anthia solvit, et admodum iucunda pauco- 
rum dierum navigatione absoluta, nocte iam instante, Rhodum ad- 
pulit, ibique ad mare apud anum quamdam, Althaeam nomine, 
devertit, Anthiam vero ad hospitem introduxit, atque ipse seorsum 
ea nocte recubuit. Postridie autem iam solvere cogitabant , ve- 
rum festum diem illum Soli publica magnificentia agebant Rhodi: 
cum pompa et sacrificiis , et in magna celebrantium civium frequen- 
tia.  Aderant in ea Leucon et Rhoda, non tam ut festum una ccele- 
brarent, quam ut inquirerent, si quid de Anthia comperire daretur. 
Intet haec Hippothous, secum ducens Anthiam, templum erat ingres- 
sus; haec vero defixis in donatia oculis, et praeteritorum fecordata , 
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- / , 7. ἦν / » , , 5 - 
τῶν προτέρων γενομένη, ὦ τὰ πάντων, ἔφησεν, ἀνϑρωπὼν ἐφορῶν, 
H^ ὄνην ἐμὲ τὴν δυςτυχῇ παφελϑὼ: yreeoy μὲν ἐν Ῥόδὶ 
Ve, μονήν ἐμε τῆν δυςτυχὴ παρελϑῶν, πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γε- 
L E - / D 1 / » M 
γομενῆ, εὐτυχῶς τὲ GE προςεκύνουν, καὶ ϑυσίας ἔϑυον μετὰ A βρο- 
, 152 σα. 77; , ^5 , " ^ , ^ , ,* 
κομου, καὶ ευδχήμων τότε ἐνομιζομῆν ; νυνὶ δὲ δούλη μὲν ἀντὶ ἐλευ- 


ϑέρας, ἀιχμάλωτος δὲ, 1) δυςτυχὴς,, ἀντὶ τῆς μακαρίας s καὶ ἑἰς Ἔ-. 


» L n ^ d [3 , , » 
ῴεσον ερχομαι! μονή, καὶ φανοῦμαι τοῖς οἰκείοις ἃ βροκομὴν οὐκ &- 
- » ^ ^ -" 
χουσα! ταῦτα ἔλεγε, καὶ πολλὰ ἐπεδάκρυε, καὶ δεῖτα; τοῦ ἵππο- 
, - m LJ - m c, 
&oov ἐπιτρέψαι ἀυτῇ τῆς κόμης ἀφελεῖν τῆς ἀυτῆς, καὶ ἀνα ϑεῖναι 
- ᾽ A 
τῷ Π'λίῳ, καὶ ἐυξασϑαί τι περὶ Αἱ βροκόμου. συγχωρεῖ 0Y ππόϑοος, 
καὶ ἀποτεμοῦσα τῶν πλοκάμων ὁσα ἐδύνατο, καὶ ἐπιτηδείου καιροῦ 
, 
λαβομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων, ἀνατίϑησιν ἐπιγράψασα : ὙΠΕΡ. 
TOT. ANAPOZ. ABPOKOMOT. ANOIA. ΤῊΝ. KOMHN. ΤΩΙ. 
- i , 
OEOIL ANEOHKE. ταῦτα ποιήσασα, καὶ ξυξαμένη, ἀπήει μετὰ 
σοῦ ᾿'πποϑόου. 
X 
(8... Οἱ δὲ Λεύκων xa) 5 ᾿Ῥόδη, τέως ὄντες περὶ τὴν πομπὴν, ἐφί- 
στανῖαι τῷ ἱερῷ, καὶ βλέπουσ, τὰ ἀναϑήματα, καὶ γνωρίϑουσι τῶν 


o Sol, inquit, qui cuncta humana respicis, solam me infelicem prae- 
teriisti , antehac quidem quum Rhodi essem, te fauste feliciterque 
adoravi, tibique cum Habrocome sacrificia feci, et tunc beata habe- 
bar; nunc contra serva pro libera, pro felici infelix captiva sum, at- 
que sola Ephesum revertor, et in conspectum me dabo necessatiis meis 
sine Habrocome! Haec loquuta copiosas fundebat lacrymas, ct Hippo- 
thoum rogavit, ut comae partem sibi abscindere concederet, eamque 


Soli dicare, et nonnihil precari pto Habrocome. ^ Adnuente Hippo-- 


thoo, resecuit illa de cincinnis quantum licebat , et, omnibus egres- 
sis, opportunam occasionem nacta, dedicavit cum inscriptione : PRO. 
MARITO. HABROCOME. ANTHIA. COMAM. DEO. DEDICA- 
VIT. Quo facto, et precibus adhibitis, cum Hippothoo discessit. 
XII Leucon et Rhoda , qui , dum haec aguntur, pompae in- 
tererant , nunc ad templum advenerunt, et donum conspicati, hetilia 
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δεσποτῶν τὰ ὀνόματα, καὶ πρῶτον ἀσπάξονται τὴν κόμην, καὶ πολ- 
λὰ κατωδύροντο οὕτως ὡς Av9fxv βλέποντες : τελευταῖον δὲ meguj- 
εσαν &; που κρρκείνην. ἐυρεῖν δυνήσονται; ἤδη δὲ καὶ τὸ πλῆϑος. τῶν 
“Ῥοδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα ἐκ τῆς προτέρας ἐπιδημίας. κἀκείνην 
μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν ὁ Pugigtawre ες ἀπηλλάγησαν, καὶ τῷ A βροκόμῃ 
σὰ ἐν τῷ ἱερῷ ὄντα ἐμήνυσαν. ὁ δὲ ἔπαϑε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ πα- 
ἐαδόξῳ TOU πράγματος; ἔνελπις δὲ ἣν ὡς ΑἸ νϑίαν ξυρήσων. 7j δὲ 


ἑξῆς ἡ ἧκεν 5 ΑἸνϑία πάλιν &g τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ ᾿᾿πποϑόου, οὐκ Qy- - 


φος αὑτοῖς πλοῦ, προςκαϑίσασα δὲ τοῖς ἀναθήμασιν ἐδάκρυέ τε καὶ 
a 2 7, SS 5 / « L4 Cus E , N ς 
ἀνέστενεν. ἐν τούτῳ δὲ ἐπειςίασιν 0 Λεύκων καὶ ἣ Poóg, voy A Ogo- 
L / » * / 2 Xx EUR τω , 3 
κομῆν καταλιπόντες ἔνδον, αϑύμως επὶ τοῖς αὑτοῖς διακείμενον. ελ- 
/ NT e e ^ , , da VEO M » 5 L 
εϑοντες δὲ δρῶσι τὴν A'v9lay, καὶ 1» μὲν evi ἄγνωστος ἀυτοῖς, συμ- 
, A , » , Na 45 , Nos 
βαλλουσι δὲ πάντα, ἔρωτα, δάκρυα, τᾶ ἀναθήματα, τὰ ὀνόματα, 
τὸ εἶδος. οὕτως κατὰ feo ἐγνώριϑον ἀυτὴν, προςπεσόντες δὲ τοῖς 
γόνασιν, ἔκειντο ἀχανεῖς. ἡ δὲ ἐτεϑαυμάκει τίνες τε ἤσαν, καὶ τί 


nomina agnovere, ac primum comam exosculatii sunt, multumque 
plorarunt, tamquam si ipsam vidissent Anthiam: deinde circumierunt, 
si llam etiam possent. uspiam invenire; iam enim populus Rhodius 
nomina e priore commoretione noverat. Ac eo quidem die quum 
nihil reperissent, reversi sunt, et Habrocomi quae in templo inve- 
nirentur indicarunt. Ille ex inopinata re animo quidem est commo- 
tus, at in bona tamen spe fuit se Anthiam reperturum. Insequenti 
die rursum Anthia cum Hippothoo in templum venit, neque enim 
idonea navigandi tempestas erat, et donariis adsidens plorabat geme- 
batque. Interea Leucon et Rhoda ingrediuntur, Habrocome domi 
relicto, qui pariter aegritudini se dabat. Vix pedem intulerant, 
quum Anthiam conspiciunt, nec dum vero agnoscunt, sed e cunctis, 
amore, lacrymis, donis, nominibus, ct forma coniecturam capiunt. 
Ut eam hoc modo paullatim agnovere, tum vero genibus elus acci- 


derunt, iacueruntque obmutescentes. —Vürabatur illa quinam essent, 
p 
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, 4 » ͵ , 2 
βούλοιντο, οὐ γὰρ ἂν ποτε Λεύκωνα καὶ ᾿Ῥόδην ἤλπισεν. δι δὲ ἐν 
e RÀ , * δε 2, * Ἐ ἐπ T NIS 
ἑαυτοῖς "yevouseyor , ὦ δέσποινα, eQaoav, Ανϑία, ἡμεῖς ὀικέται Gor 

r em* e e 5 , : " 
Λεύκων καὶ “Ῥόδη, δι τῆς ἀποδημίας κοινωνήσαντες καὶ ToU λῃστη- 
, M -“ » ' , 
elou. ἀλλὰ τίς ἐνρχῦϑα ἄγει σε τύχη ϑάσσει δέσποινα, A βοοκό- 
7 Di , - 75 5 - *, , f * 
μῆς σώζεται, καὶ ἐστιν ἐνταῦϑα ἀεί σε ϑρηνῶν. ἀκούσασα ἡ Ἀ ν- 
n , , -“ , , MS] - ͵ 
Día, ἐξεπλάγη τοῦ λόγου, μόγις δὲ ἀνενεγκοῦσα, καὶ γνωρίσασα, 
/ M hj * , / M £ 
περιβάλλει δὲ ἀυτοὺς καὶ ἀσπάξεται, καὶ σαφέστατα τὰ κατὰ A- 
͵ , 
βοοκόμην μανϑάνει. 
5 M e M Ld - n 
ry. Συνέῤῥει δὲ wma τὸ πλῆνϑος τῶν Polo» πυνϑανόμενον τῆς 
e , m XX ς , 
ΑἸνϑίας ξυρεσιν καὶ Αἰ βροκόμου. παρῆν de ἐν τούτῳ καὶ o lamo- 
-Ὡ M , " y / a 
ϑϑοος, ἐγνωρίσϑη τε τοῖς περὶ τὸν Λεύκωνα, καὶ ἀυτὸς ifeua-3ev 0i 
fà 5 3 M M 2) 3 * "t. (9 / NOM. σ 
τινὲς ξισι: καὶ ἥν τὰ μὲν ἄλλα ἐν αὑτοῖς ἐπιτηδείως ; τὸ δὲ... OTI 
, e , a , ἢ » N c 5" * 
μήδεπω A βοοκομῆς ταῦτα ἐπίσταται: ETpE OV δὲ, ὡς εἶχον, Em) 
s 2. ΤΑ c ὃΣ ε » be A cC € , M - , "n 
σὴν ὀικίαν. ὃ δὲ, ὡς ἤκουσεν Umo τινος τῶν Ῥοδίων τὴν τῆς AvSlac 
σ ὃ ^ , M / € ? ͵ ς ^ , 
εὑρεσι», ϑιῶ μέσης τῆς πόλεως, βοῶν Ày S Ím, εοικως μεμῇνοτι 


quidque sibi vellent, numquam enim Leuconem et Rhodam esse spe- 
fasset. Iam ubi ad se rediere, o hera, inquiunt, Anthia, nos servi 
tui Leucon et Rhoda sumus , peregrinationis et captivitatis apud 
praedones socii. Sed quae te fortuna huc agit? Bono animo es, he- 
ra, incolumis est Habrocomes, atque isthic superstes te continenter 
deflet. — Hoc audito sermone adtonita Anthia, postquam se aegre re- 
cepit, eosque agnovit, brachiis collo circumdatis amplexatur , et de 
iis quae ad Habrocomen pertinebant, planissime edocetur. 

XIIL Confluxit nunc omnis populus Rhodius, qui inventos esse An- 
thiam et Habrocomen intellexerat. "Tum vero accessit etiam. Hippo- 
thous, innotuitque Leuconi et Rhodae, simul et 1pse quinam essent cer- 
tor est factus. Ac de reliquo quidem inter eos commode se res habe- 
bat; hoc tamen minus, quod necdum ista sciret Habrocomes : itaque 
confestim domum adcucurrerunt. llle interim, postquam ex aliquo Rho- 
diorum acceperat inventam esse Anthiam, per mediam urbem cursabat 
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/ P " N ^ e ^ e^ 5 
ἔϑεε, καὶ δὴ συντυγχάνει τοῖς περὶ τὴν A'v9Íay πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς 1- 
- - 2 ^ ^N 
σιδος, πολὺ δὲ τῶν 'Ῥοδίων πλῇϑος ἐφείπετο. ὡς δὲ εἶδον ἀλλήλους, 
Su ^ , / lad N ? ERU , e 
ξυϑὺς ἀνεγνώρισαν, ( τοῦτο γὰρ auro; ἐβούλοντο ἃ; ψυχαὶ.) καὶ 
* - , τε 4 79 
περιλαβόντες ἀλλήλους, &ic γὴν κατηνέχιϑησαν. κατεῖχε δὲ αὑτοὺς 
, € N / / e , ͵ 
πολλὰ καὶ ποικίλα πάϑη,, ἡδονὴ, λύπη, Φόβος, ἢ τῶν προτέρων μνή- 
m , v mni , 
μή; τὸ τῶν μελλόντων δέος. ὃ δὲ δῆμος ὁ Ῥοδίων ἀνευφήμησέ τε καὶ 
/ ^ Ll » / 
ἀνωλολυξε, μεγάλην Seo» ἀνακαλοῦντες τὴν low : πάλιν, λέγοντες, 
ἊΣ ^ / M y 4 
ὁρῶμεν ἣν βεοκόμην καὶ Αἰνϑίαν, τοὺς καλούς. δι δὲ ἀναλαβόντες 
e? ^ à / Σ » ἣν ^f "5 e ^ 3 “ / 
ἑεαυτους, διαναστᾶντες, εἰς τὸ ἰσιδος ἱεοον εἰςήλϑον: col λέγοντες; 
* B D εν - - / » 
ὦ μεγίστη ϑεα; τὴν ὑπερ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χᾶριν οἰδαμεν: διὰ 
icu c mJ / A! 
σὲ, ὦ πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ξαυτοὺς ἀπειλήφαμεν : προεκυλίοντό 


A m / Y m m L , ^ [d ^ 
τε TOU τεμένους, καὶ τῷ βωμῷ weocemim]ov. καὶ τότε μὲν αυτοὺς 


M. A ^ / ? N 7 , ere e / iT ? Ld 

αγοῦσι παρὰ TOV Λευκωνὰ eig τὴν οἰκίαν, καὶ οἵ ππόϑοος τὰ αυτοῦ 
/ N N D * g ^ ^ 2 

μετεσκευαζετο παρὰ To) Λευκωνα, καὶ ἤσαν ἕτοιμο; προς TOV εἰς 


N £ - N LA * - 
Εφεσον πλοῦν. ὡς δὲ εϑυσαν ἐκείνης τῆς ἡμέρας, xo) ξυωχήϑησαν, 


clamans Anthiam amenti similis, ac tandem ad aedem Isidis in An- 
thiam incidit, magna subsequente Rhodiorum caterva. ^ Ut se invi- 
cem conspexerunt, protinus agnoverunt, (namque id sibi optabant 
utriusque animi, ) atque inter mutuos amplexus humi sunt delapsi. 
Miultis sane ac diversis animi commotionibus urgebantur, voluptate, 
dolore, timore, praeteritorum recordatione , futurorum metu.  Prose- 
quebatur eos ominibus optimis populus Rhodius, alteque exclamabant 
magnam invocantes deam Isidem: iam rursum, aiebant, formosos illos 
videmus, Anthiam et Habrocomen. Hi autem ubi se receperunt, ex- 
surgunt, atque Isidis templum ingrediuntur. Tibi, inquiunt, maxima 
dea, gratiam pro incolumitate nostra habemus: per te, o nobis omnium 
maxime veneranda, nos mutuo recuperavimus: simul ante aedes pro- 
voluti, ad aram procubuerunt. Dein vero conferunt se in Leuconis 
domum, quo et Hippothous res suas transferri curavit, parabantque 


Ephesum navigare. Postquam igitur illo die sacrificassent, essentque 
P2 


- 
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: M N / D ͵ Ψ » 
πολλὰ καὶ ποικίλα παρὰ πάντων τὰ διηγήματα, ὅσα τε ἔπαϑεν ἔ- 


B in / ἢ 3 ds X UN , e 
καστος, καὶ ὅσα ἔδρασε, παρεξέτεινέ τε ἐπὶ πολὺ τὸ σὺμπύσιον, ὡς 
e ^ * X , , ^ n δὲ ne 70; , , 5 / 
ἁυτοὺς ἀπολαβόντες χρόνῳ. ἐπεὶ δὲ νῦξ ἤδη ἐγεγόνει, ἀνεπαύοντο 

hj » , σ » /, & 
δι μὲν ἄλλοι πάντες ὅπως eru xov, Λεύκων μὲν καὶ "Poor, Yarzo-Sooc 
^N ^ , A yu "n ^ 3 Ld , ? n 
δὲ καὶ τὸ μειρώκιον τὸ ex Σικελίας, τὸ ἀκολουϑῆσαν &c Τ᾽ ταλίαν 

-“ £ , € uU 
ἰόντι ἀυτῷ, ὁ Κλεισϑένης 0 καλός; 5 δὲ Αἰνϑία ἀνεπαύετο μετὰ 

, 
A βροκόμου. 
/ ^ N-- ἦν / f b AU 
ιδ΄. "Ku δὲ δι μὲν ἄλλοι πάντες κατεκοιμήϑησαν, ἡσυχία δὲ ἥν ἀ- 
m 5 » Li 
κριβὴς, περιλαβοῦσα ἣ Αἰνϑία τὸν N βροκόμην ἔκλαεν, ἄνερ, λέγου- 
΄ - ^ , 
σα, καὶ δέσποτα, ἀπείληφα ae πολλὴν γῆν πλανηϑεῖσα καὶ ϑαλασ- 
- ν - ὶ - ^ 
cay, λῃστῶν ἀπειλὰς ἐκφυγοῦσα, xo) πειρατῶν ἐπιβουλὰς, καὶ qog- 
- a s Y μ 
νοβοσκῶν ὕβρεις, καὶ δεσμὰ, καὶ τάφρους, καὶ ξύλα, καὶ φάρμακα, 
: / 3445 € / -€- ἐν τ PN 3 e , , 
καὶ τάφους: ἀλλ᾽ ἥκω σοι τοιαύτη, τῆς ἐμῆς Nux sic A βροκόμη δὲ- 
[7 N - ? / 2 ; , / » / 
σποτα, δια TO πρῶτον ἀπηλλαγην ec Συρίαν ex Τύρου. ἔπεισε δὲ μὲ 
ἁμαρτεῖν οὐδεὶς, οὐ Μοῖρις ἐν Σιυρίᾳ, οὐ Περίλαος ἐν Κιλικία, οὐκ & 


epulati, multae ac diversae narrationes de omnibus, quae quisque 
passus fuerat, egeratve, utpote qui post diuturnum tempus se mutuo 
tfecepissent, convivium diu protraxerunt. Iam autem ubi nox adve- 
nit, cubitum iere reliqui omnes prout obveniebat, Leucon et Rho- 
da, Hippothous et formosus ille adolescentulus Clisthenes, qui eum 
e Sicilia Italiam petentem sequutus fuerat; Anthia vero cum Háabro- 
come recubuit. 

XIV. Interea dum ceteri omnes sopiti sunt, estque alta quies, 
Anthia Habrocomen amplexata flebat: o mi vir, inquit, ac do- 
mine, recepi te posteaquam terra marique diu sum pervagata, ef 
fugique latronum minas, piratarum insidias, lenonum contumelias , 
vincula denique, fossas, ligna, venena, et sepulcra: talis vero 
adsum tibi, Habrocome, animae meae domine , qualis primum 
Tyro in Syriam discessi. Nemo me, ut peccarem inducere po- 
tut, non Moeris in Syria, non Perilaus in Cilicia, non in Ae- 
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Α᾽νγύπτῳ Ῥάμμις καὶ VoAvidoc , οὐκ Α᾽ γχίαλος ἐν A'Siorío , οὐκ 
ἐν Τάραντι ὃ δεσπότης ; ἀλλ᾽ ἁγνὴ μένω σοι πᾶσαν σωφροσύνης μη- 
'χανὴν πεποιημένη. σὺ δὲ ἄρα, Α' βροκόμη, σωῴρων ἔμεινας, n μέ 

, » Hj ^ , 5 Y , * , 
Tic παρευδοκίμησεν ἀλλή καλή, n μή τις ἠνάγκασε σε επιλαϑέσϑαι 


- e E] m - » n - € A 
σῶν ὅρκων τε κἀμοῦ ἢ ταῦτα ἔλεγε, καὶ κατεφίλει συνεχῶς. ὃ δὲ: 


Pu Y βεοκόμης, ἀλλὰ ὀμνύω Cot, φησ), τὴν μόγις ἡμῖν ἡμέραν ποϑει- 
γὴν ἑυρημένην , ὡς Ure πα παρθένος. ἐμοί τις ἔδο δοξεν. εἶναι καλὴ, oUT 
ἄλλη Tic. ὀφϑεῖσα ἡ ἥρεσε γυνὴ, ἀλλὰ τοιοῦτον IO Α' βροκόμην 
καϑαρὸν, οἷον ἐν Τύσῳ κατέλιπες ἐν δεσμωτηρίῳ. ταῦτα δι᾿ ὅλης 


γυκτὸς ἀλλήλοις DEM , Καὶ £a foc ἔπειϑον ἀλλήλους, ἐπεὶ 
τοῦτο ἤϑελον. 

ιε΄. Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπιβάντες νεῶς,7 παντα ἐνϑέμενοι τὰ 

ἀυτῶν, ἐπανήγοντο, παραπέμποντος ἀυτοὺς παντὸς τοῦ Ῥοδίων πλή- 

Souc. συναπήει δὲ καὶ ὁ lamoSooc, τά τε ἀυτοῦ πάντα ἐπαγόμενος 

^ , € 2 * ͵ , X Led ^- 

xa) τὸν Κλεισϑενή : καὶ ἡμέραις ὀλίγαις διανύσαντες τὸν πλοῦν, κατῇ- 


gypto Psammis et Polyidus, non in Aethiopia Anchialus, non Tarenti 
herus; sed casta tibi mansi, multasque artes servandae pudicitiae excogi- 
tavi. Tu vero, Habrocome, num in temperantia perseverasti, an alia 
quaepiam formosa me gratia superavit, coégitve te mei simul et iuris- 
iurandi oblivisci? Haec dicens frequenter eum exosculabatur. Habro- 
comes contra, iuro tibi, inquit, per hunc vix tandem inventum nobis 
exoptatum diem , nullam mihi neque virginem visam fuisse pulcram, 
neque aliam, quam conspexerim, mulierem placuisse, sed talem rece- 
pisti Habrocomen, et tam purum, qualem Tyri in ergastulo reliquisti. 
Huiusmodi defensionibus tota nocte invicem usi, facile mutuam sibi 
fidem fecerunt, quoniam ita se habere cupiebant. 

XV. Ut illuxit, suas res omnes navibus imponunt, ac deducen- 
te eos omni populo Rhodio, navim conscendunt et solvunt. Una 
proficiscebatur ctiam Hippothous, cuncta sua et Clisthenem ab- 
ducens: ita, paucis diebus navigatione confecta, Ephesum adpu- 
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2 » " LI D , m c , υ 
ραν ἕξις Βῴεσον. προεπέπυστο τὴν σωτηρίαν ἀυτῶν ἢ πόλις ἁπᾶσα. 87 
& 137077 * V 3 ? N N γ᾿ 
ὡς δὲ ἐξέβησαν, ευϑὺς, dc εἴχον, ἐπὶ τὸ ἱεοὺν τῆς Αἰ ρτέμιδος ἤεσαν, 
NM P d 
καὶ πολλὰ ἤυχοντο, xa) ϑύσαντες ἄλλα ἐνέϑεσαν ἀναϑήματα, καὶ 
δ) M N m m 3 ^ ΄ eu M re " ^ 
5 καὶ τῆν γραφὴν τῇ ϑεῷ ἀνέϑεσαν, πάντα τε ὅσα τε ἕπαϑον, καὶ 
d » - / E / , * / f 
5 0c& ἔδρασαν. καὶ ταῦτα ποιήσαντες, ἀνελϑόντες ἕξις τὴν πόλιν, τοῖς 
- , m , / 
γονεῦσι ἀυτῶν τάφους κατεσκεύασαν μεγάλους; ἔτυχον γὰρ ὑπὸ γή- 
duy 9 L * - “͵Ἄε»" 
ρὼς καὶ ἀϑυμίας προτεϑνηκότες. καὶ ἀυτοὶ τοῦ λοιποῦ διῆγον ἑορτὴν 
g . UTE , 
ἕξοντες τὸν μετ᾽ ἀλλήλων βίον. καὶ ὁ Λεύκων καὶ ἡ ᾿ Ῥόδη κοινωνοὶ 
, E D * / δὲ (€ τὸ ; , , , 
«avrov τοῖς συντροῷοις ἡσαν. διέγνω € καὶ o ᾿ἵπποϑοος εν E (eae 
M LY Χ EY a " Y 22; FE / 9S Ἢ , v» ; 
30 τὸν λοιπὸν καταβιῶναι χρόνον, καὶ nón Ὑπερανϑοὺυς mao» ἡγείρεν 
^ / / / A ^ ^: ΄ ΓΞ , 
κατὰ Λέσβον, μέγαν "yevopsevov , xa) τὸν KAera-Sév παῖδα ποιησά- 
Ld 3 2 / Ν ΄ 
μενος ὁ ἵππόϑοος διῆγεν ἐν Ἐφέσῳ μετὰ X βροκόμου καὶ Αἰγϑίας. 


/ - - à L E 4 
Ξενοφῶντος τῶν κατὰ Αὐγϑιαν καὶ Αἱ βροκόμχν ἘΓΦεσιακῶν τελος. 


lere. Iam antea eos incolumes servatos inaudierant Ephesii omnes ci- 
ves. Simul atque exscenderunt, confestim, quo erant habitu, Dianae 
fanum adeunt, multa precantur, sacrificia faciunt, alia item inferunt 
donaria, atque tabulam in primis deae dedicant , in qua depicta erant 
omnia quae passi essent, egissentque. His peractis in urbem adscen- 
derunt, ac monumenta suis parentibus amplissima posuere; nam prae- 
mortui erant senio atque aegritudine confecti. Ipsi reliquo tempore 
vitam simul, velut festum diem, egerunt. Léeucon et Rhoda omnium 
participes a suis collactaneis sunt habiti. — Hippothous quoque, quod 
supererat vitae, Ephesi traducere statuit, 'mox ctiam Hyperanthi se- 
pulerum in Lesbo magnificum exstruxit, dein Clisthenem sibi filiuin 
adoptavit, atque Ephesi aetatem egit cum Habrocome et Anthia. 


Xenophontis Ephesiacorum de Anthia et Habrocome finis. 
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cripsit Xenophon Ephesius elegantissimos|EpAesiacorum libros quinque 
de Amoribus zfz£Aiae et Zbrocomae . . Librum avidis manibus arreptum non 
ante deposui, quam lectionem eius plane absolvissem; adeo me ceperat et 
styli non contemnendi nitor, et rerum eventuumque dulcis varietas. Sunt 
tamen hic illic lacunae quaedam , quae adcuratiorem editionem , cuius aliqua 
nobis spes facta est, desiderant. [Hanc spem fecerat Zbr. Torrenius, excita- 
tus a P. Burmanno.] Laxior est interpres, [44z£. Cocchius] etsi debita laude 
minime fraudandus. Ego, quae inter legendum obiter observavi, pauca deli- 
babo: plura et maiora forte daturus, si repetitam lectionem" post repentinam 
concederent graviora negotia . . ALBERTI. Xenophontis Ephesii quin- 
que libros amatorios, quo nuper commendatissimo munere literarum aevique 
vetusti studiosos homines obstrinxit Z4zf. Cocchius , evolvisse, et iterata qui- 
dem iecüone, nihil erit, cur quemquam elegantiae Graecae non expertem 
poeniteat. Sunt enim in hoc scriptore non solum styli inaffectati simplici- 
tas quaedam naturalis, sic ut δὰ Lozgi colorem scribendi et articulos oratio- 
nis intercisos prope accedat, sed eiiam rerum morisque antiqui vestigia neu- 
üiquam pervulgata, quae cognosse non mediocriter iuvet. Eam ob causam, 
quum prima lectione mendis haud paucis, quae Interpreti, [ CoccAio] homini 
doctissimo , saepius, ne sensum pervidezet , obstiterunt, foedatum animad- 
verterem , dignumque simul iudicarem , cui medicae manus officium adhibe- 
retur, repetita cura Xezopkontem) expolire, proque iis, quae me docuisset, 
gratiam ei referre, qua poteram, sum conatus: ad quam opellam eo liben- 
tius descendi, quod viri ut amicissimi, sic cunctis egregiae doctrinae luminibus 
ornatissimi voluntati obsecundare iucundum erat. Hinc natum mihi hoc 
quidquid est emendationum , quarum nonnullas saltem AXezopAozti profutu- 
Tas esse arbitror; opto certe. Omnia distinguendae orationis vitia [in Lon- 
dinensi videlicet editione] neque indicare nec tollere fuit animus, nisi sicubi 
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difficilius implicata, et ad digrokendehilisn haud ita prona, mentem scripto- 
ris obscurare videbantur. Ceterum minime diffiteor, esse plura residua , in 
quibus exercendae industriae materia felicioribus ingeniis supersit. De aetate 
vero Xenophontis , et ordine totius operis ac dispositione, sive, ut Graeci 
vocant, órxovouír , quam prorsus concinnam omnibusqua numeris absolutam 
nequaquam existimo, disputare nunc quidem mon placuit; intra labes enim 
a librariis impressas operam hanc coércere decrevi. HEMSTERHVIS. 


P.r. v.i. τὰ πρῶτα ἐχεῖ δυναμ.. Pro homine potentiore, quique est 
inter magnates.  Phrasis Auctori nostro propria. Vide p. 49. v. 7. p. 53. v. 9. 
p. 54. v.7- p. 69. v. 1. P 87. v7. ALBERTI. * Usitatior est illa apud Aero- 
dot.lib. VI. c. 100. ἐὼν E'gergico» τὰ πρῶτα, ubi lege Wessel. notam. Adde 
Himer. Orat. I. p. 348. Orat. XI. p. 578. et Zfristid. Or. sacr. 1. Vol. I. p. 287. 
Alia vide in adnot. ad p. 49. v. 7. 

E Ly. A βροκόμς) A'Bpoxouwg in huius "scripti initio ; [hac videli- 
cet terminatione hoc nomen occurrit in editione Londinensi hoc loco et pag. 
huius edit. 3. v. 1. et 7. ibidemque A'fpoxóux p.35.v. 8. nam sic quoque his 
in locis legitur in Cod. MS. Florentino: ac praeterea p. 5. v. 10. in Cod. 
solo A'8poxóue;.  Retinuit has inconstantias Lucensis editio. ] quo nomine 
reperitur Satraparum Artaxerxis unus, Vide Harpocrat. et [ibi ] 2aussa- 
cum. [Cui equidem non adsentior lectionem A'xpoxóux; apud Xemoph. de 
Exp. Cyri, et apud Isocrat.in Panegyr. probanti.] In operis autem progres- 
su semper A' βροκύμῃς Ionica forma. HEMSTERH. De similibus exem- 
plis sub utraque forma frequentatis vide /Munck. ad Lactant. Plac. fab. XXIX. 
et Bentl. Epist. ad Mill. p. 4 ABRESCH. Herodot. lib. VII. c. 224. 
Δαρείου δύο παῖδες A' βροκόμῃς τε καὶ Ὕπερανϑας. Hyperanthes etiam apud 
Nostrum lib. LII. [c. ?.] Perinthius, egregia forma iuvenis, Hippothoi deliciae. 
Nisi nomen ipsum Persicum usurparit Xezoph. Ephes. ratio minus apparet, 
cur non ubique spiritus asper sit appositus : [ nam in superioribus tribus 
editionibus semper excusum legitur Α᾽ βροκόμης ] ἁβροκόμχς enim, ut ἅβρο- 
χαΐγχς, epitheton Apollinis et Bácéhi, aptissime conveniret adolescenti formo- 
sissimo, cuias pulcritudo cum Apolline comparatur. HEMSTERH. lpsum 
Persicum nomen usurpasse JVosfrum, ne in somnis quidem suspicari possem; 
sed cum JPaLnerio Exercit. in Auct. Graec. p. 38. nomina filiorum Darii 
apud Herodot.]l.l. ex gentili sermone ad Graecorum morem esse efficta, (vel 
omnino Graece conversa) pro certo habeo. Quid PaZmerius eo looo sibi ve- 
lit, Valcken. ad Herodot. lib. 111. c. 88. p. 243. ait sibi non satis liquere; at 
ego contra non intelligo, quas tenebras vir hic perspicacissimus in re tam 
clara offundi sibi sit passus. Similiter, ex parte saltem , ad Graeci nominis 
similitudinem efformatum esse videtur Α᾽ρσακόμας apud Ζμοίαγε. in Toxari, 
fortasse pro Αὐρσακάμας 5 nam huic fere simile aliud nomen Αὐρταχάμας 
legitur apud. Xenoph. in Cyrop. et de Exp. Cyri. Est porro xpoxóusg epi- 
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theton. Adonidis in Hymn. OrpAic. LV. 2. Veneris apud Ion. XLVIII. 556. 
et /Maneth.ll. 446. VI. 725. Hamadryadum in ZJariami epigramm. in Anal. 
Brunckü Vol. 1l. p. 512. v. 2. Bacchi in Nozzo XVI. 172. et Brunckii Anal. 
Vol. Il. p. 517. v. 2. Amoris zózd. p. 79. v. 4. Pallenes virginis apud Aozz. 
XLVIIIL. 356. Cleobuli adolescentis in Anal. Ermachi Vol. 1. p. 11. pal- 
mae arboris apud Eurip. Iph. in Taur. 1099. et in Ione 920. quibus omni- 
bus locis, praeterquam apud Zaneth. recte. cum spiritu aspero exhibetur. 
Ipsum nomen proprium HABROCOMAS in titulo Latino apud Gorium In- 
script. Etrusc. Vol. III. p. 42. reperitur. Igitur, quoniam satis certum est, 
scribi oportere &/0gàg , . ὃν, cum omnibus inde compositis, ac pariter i 
ancilla honestior, quae Latinis deZcata ; non dubitavi, quin ubique in Au- 
ctore nostro A βροκόμς excudi curarem. Non me FER quidem in editioni- 
bus Xenoph. de Exp. Cyri inveniri A βροκόμας cum spiritu leni, veluti apud 
Herodot. itemque apud Harpocrat. Suid. Etyrnolog. εἰ Hesych. Menaini etiam 
pro ἄβρα saepius in Mss. aeque ac typis excusis libris reperiri x69«; (unde 
vitiosius adhuc interdum formatum est xupx) sed perperam ubivis ita scribi 
persuasum habeo. In Cod. Ms. Florent. hoc loco, et v. 5. tum p. 2. v. 9. 
pP:5 Sep: S.s et; dO. p: 6. v. 4. 8. et 12. p.7. v. 9. et 15. cum spiritu aspero 
exaratum est A βροκό μᾶς, deinde vero fere semper cum spiritu leni. Non 
multum abest ab Z/z?hiae nostrae nomine Iunonis et Veneris cognomentum 
ΑἸνϑείχ apud Pausan. lib. IL. c. 22. et Hesych. Bacchus item ἄνϑιος apnd 
Pausan.lib. I. e. 31. occurrit. Auctorem nostrum, quem tamen saepius lau- 


- dat FZois. in Animadv. ad Lozgi Pastor. valde leviter evolvisse videtur ; 


nam Zínthia constanter illi est Zn?Aias, Habrocomes vero zfbrocome, seu 
Graece seu Latine ea nomina scribat, ut adeo manifeste adpareat, eum pu- 
tasse puellam Habrocomen, adolescentem Anthiam a AXezop&onte vocari. De 
reliquo nollem cum .Hernsterk. dicere Ionicam esse formam in ἁβροκόμς E 
imo vero Hellenica sive communis est, ἁβροκόμας vero Dorica vel Aeolica, 
Certe pro Dorica forma haberi debet ἁβροκόμας apud Euripid. Iphig. in Taur. 
1099. et Ione 920. Sic apud Ezmd. in choris Suppl. 975. Iphig. in Taur. 
1236. Iphig. in Aul. 548. in Troad. 253. et apud Pindar. Olymp. MEE 
VII. 58. legimus Xgucoxóuag s similiterque ἀκειρεκόμας aut ἀκερσεκόμας lsthm. 
I. 8. Pyth. ΠΙ. 26. Contra ea in Herodoti 1. 1. A'Ggoxóuse non magis Ioni- 
cum est, quam ὝὙπερανϑης. Quare etiam apud Hesiod. Theog. 946. et Lz- 
cian. in Gallo Vol.ll. p.721 - 722. xpvcoxóuzg, et apud Homer, lliad. XX. 
39. Pseudo- Orph. de Laypid. XI. 56. XV. . 5: Coluth. 40. et Lucian. Pseudom. 
Vol. II. p. 243. ἀκερσεκόμης aut ἀκειρεκόμ; pro communibus formis habere 
iure possumus, propterea quod altera in ας indubitate Dorica est vel Aeolica, 
In epistolis Zfriszaezeti inscriptio ep. XXI. lib. Il. habet ABPOKOMHZ, ei 
ep.lll.lib. I. ANOCKOMH.;. £ZIgitur Dorica vel Aeolica terminatio est etiam 
in Μελαγκόμας, Tyranni nomen apud CZement. 7/ex. Strom. lib. I. c. 14. 
P: 354. itemque nomen Athletae, quem oratione XXVIII. et XXIX. celebra- 
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vit Dio Chrysostom. | Neque obstat, quod is Neapolitanus fortasse civis fuit ; 
etenim dialectum Doricam antiquitus Neapoli in usu fuisse testantur numus 
argenteus cum epigraphe NEAIIOAITAX ceteros eius urbis omnes vetustate 
praecellens, cuius meminit Celeb. Ec&/Ae/ius noster, cum doctrina insignis , 
tum integritate praestans, Doctr. Num. Vet. Vol. I. p.112. et lamina aenea 
Heracleensis apud 7Martoreli. de Theca Calam, in Additam. p. XXIV. cui in- 
scnlptum est APIZTOAAMOX — — NEAIIOAITAZ, quaque adeo evertitut 
quod ipse p, 508. verbosissimi illius, et sanae pariter atque insanientis erudi- 
tionis pleni operis edixerat: scias, inquit, VVeapolitanos Dorismum angue peius 
aufugisse. Neque vero mirum videatur Doricam dialectum in vetere viguisse 
Parthenope , quam a Rhodiis conditam tradit Strabo lib. XIV.p. 967. 

P. 1. v. 3. uéya 95] Sic reposui pro δὲ in supp. edd, suadente He;z- 
sterhusio , adsentiorque Hoogev. Doctr. Partic, p. 176. qui non putat esse 
fidendum iis, qui δὲ pro 97 adhibitum tradunt. 

Bx; v3. χρῆμα] Deleta distinctione [post xpu« et borepeno lodo in 
supp. edd.] iunge μέγα 04 T: χρῆμα κάλλους. . . [exemplis illustrare satis 
notum hunc Graecismum ex adnot, /femst. et Zbreschii nil adtinet] ὡραιότχτι 
σώματος ὑπερβαλλούσῃ interponitur ad augendam pulcritudinis admirationem. 
HEMSTERH. Alios de eximia pulcritudine loquendi modos e Po/yaeno 
lib.VIIL. c. 16. s. 6. et Themistio Orat. XIII. p.177. C. indicavit Zféresch. Pote- 
rat tamen similiores, saltem quod ad vocabulum ὑπερβαλλούσῃ adtinet, ex He- 
iod. lib. II. c. 52. P. 160. lib. ΠῚ. c. 3. p. 179. lib. V.c. 10. p. 284. adducere. 

Prov; 4. ovre - - πρότερον voy. Consueta similis argumenti scriptori- 
bus hyperbole. Eodem fere modo CAzarit. lib. V. c. 2. p. 108. et plane simili- 
ter Heliod.lib. V, c. 9. p. 284. lib, VI. c; 2. p. 405. Non longe abest illud 
Luciani Imag. Vol. iL p. 467. μέγα τι ϑαῦμα καὶ ϑέχμα πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην 
ἐυμορφίαν ὑπερπεπαικός. Solent etiam diis adsimilare, vel pro ipsis diis esse 
habitos fingere heroas suos, prout infra videbimus. 

B. τὸν, δὲ ἀεὶ μὲν κα Ut καὶ facile tolero, sic si absit non deside- 
rarem. Videtur ortum ex sequenti χαϑ'. HEMSTERH. Sic "fristid. 
Vol. IH. p. 370. ἀεὶ κατὰ μιχρὸν, et Herodot. lib. IX. c. .38: ἀεὶ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην. 

Alia: res est in illo Heliodori lib. Y. p.28. así TE καὶ νῦν, et in Herodoto lib. VILI. 
c.142. ἀιεὶ καὶ τὸ πάλαι. ABRESCH. 
P3... μουσικὴν ποικίλην} Salvinius vertit la varia musica, et Coc- 
chius pariter variam mmusicam. — Franco-Gallicae versionis auctor Jlourdanus, 
Gallica levitate, verba ista plane transiluit. Quam praetermissionem quasi 
egregia munificentia compensaturus, ea quae sequuntur , κιϑάρα δὲ ἀυτῷ,, καὶ 
ἱππασία, καὶ ὁπλομαχία, συνζϑ γυμνάσματα, ita reddidit, intoleránda, her- 
cle, licentia: σ᾽ jouoit de la Lyre, on le prenoit pour "Tfpollon ; sl chan- à; 
toit pour Orphée: il langoit un javelot avec adresse, et Mars. lui-méme 
n'auroit pu dompter un cheval avec plus de grace et de fierté. 'Turgida haec 
amplificatio eo acrius reprehendi meretur, quod ipse Zourdamus in sua prae- 
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fatione cum Fontenellio legem interpretibus constituerat, ut veteres scriptores 
convertant quam fidelissime, sine ullo addito alieno verborum fuco, quippe 
qui antiquae simplicitati repugnet. Quo magis mirabere, virum illum nihilo 
minus temperare sibi nequivisse, quin hanc legem in tota versione sua ubi- 
vis impudentissime perfringeret. Haerebam hic paullisper, verteremne va- 
riam musicam , an potius varias artes liberales , aut variam eruditionem ; 
sed praetuli tamen priorem interpretationem ob praecedens vocabulum z«- 
Seíe , et sequens κεϑόρα, Ceterum, quoniam interpretes tam saepe vocabuli 
μουσικὴ alteram illam potestatem non adtendisse deprehenduntur, nihil su- 
pervacanei me facturum censebam, si hac data occasione ,' post alios viros 
doctos, paullo prolixius de ea dissererem. Μοῦσα, scribit HesycAhius, τέχνη : 
καὶ σοφοὺς καὶ μουσικοὺς τοὺς τεχνίτας ἔλεγον. Kt paullo post: Movc:xz, 
πᾶσαν τέχνην δι A rrixoÁ. Hoc late nimis patens, adcuratius sic circumscri- 
bunt viri docti, ut eo vocabulo non modo canendi musicorumque modulorum 
artem, sed nonnumquam omues propemodum artes liberales, et quas voca- 
mus literas humaniores, quibus Musae praesunt, poéticen in primis, signifi- 
cari doceant. Praecipuus in hanc rem laudari solet locus in ZrzstopA. Equit. 
188. ubi manifestum est, Isiciarii illud ὀυδὲ μουσικὴν ἐπίσταμαι, significare 
ne humaniores quidem. literas sum. edoctus : quare ad eum Toss monet 
:Scholiastes , ὅτι μουσικὴν τὴν ἐγκύκλιον παιδείαν φησί. Mox ibi in Demosthe- 
nis responso, 2 δυμαγωγία γὰρ οὐ πρὸς μουσικοῦ "Ez' ἐστὶν ἀνδρὸς, verten- 
dum est reipublicae administratio in doctum virum iam non amylius conve- 
nit. Ad animum excolendum pertinere μουσικὴν, quemadmodum γυμναστίς- 
xj" ad corpus exercendum , docet ᾿αέο lib. IT. de Rep. Vol. VI. p. 246. et 
lib. VII. de Leg. Vol. VIII. p. 335. Conf. Eumd. in Amat. Vol. IH. p. 31. et 
Timaeum Locr. de Mundo Vol. X. p.28. Alius insignis locus de μουσικῇ 
habetur in Z/at. Phaedone Vol. I. p. 137. quem, nisi longior esset, libenter 
huc transcriberem. — Dicitur ibi philosophia μεγίστη μουσικῇ, atque eo perti- 
net, quod tradit /Szra2o lib. X. p. 717. philosophiam a Pythagoreis et Platone 
fuisse musicam adpellatam : adde quod etiam in supra indicato 7zaei loco 
philosophia musices dux sive praeses vocatur. Sic porro musicam , id est 
disciplinas liberales, eruditionem, cet. cum philosophia iungi videas in /a- 
tonis Timaeo Vol.IX.p. 428. ubi de cultura animi sermo est. Memorabilis 
etiam est Platon. locus lib. VIII. de Rep. Vol. VII. p.192. διὰ τὸ τῆς ἀλ- 
ϑωξς μουσικῆς. τῆς μετὰ λύγων καὶ φιλοσοφίας ἡμελχκέναι, ubi sine dubio 
μουσικῆς reponi debet pro vulgato Mo?c4;: cuius emendationis nuper a me 
certior factus praeclarus Platonis operum futurus restitutor Zac. Fr. Bast , sic 
quoque in optimo Cod. Ms, Bibl. Caes. Vindob. Nro. CIX. inveniri mihi signi- 
ficavit; neque vero aliter in suo codice legisse Ficinum, eius versio declarat. 
De disciplinis liberalibus intelligendum esse vocabulum μουσικὴ apud esc. 
adv. Ctesiph. p. 637. satis liget. Μουσικῆς épyoorZpoy apud Himer. Or. I1I, 
$5.9. p. 440. est liberalium artium oficina, et Or. XII, s. 2, p. 582. 40vct- 
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xoi δχμιουργοὶ, sunt opifices, qui liberales artes exercent. In ZfcA. Tat. lib. 
1. c. 8. p- 46. ἐδιώτης μουσικῆς est ineruditus, illiteratus. —ZuZano , in Caesa- 
rib. Hadrianus imperator dicitur μσυσικὴν ἐργαζόμενος, quod Heusing. pP. 75 
recte monet verti oportere Ziberalium artium exercitationibus deditus , sive 
potius Zeras humaniores tractans. Pariter Zfthenaeus lib. VILL c. 16. p. 561. 
Hadrianum vocat μουσικώτατον βασιλέα, id est, non ut Dalechampius ver- 
tit, Aumanissimum , vel festivissimum 5. aut elegantissimum , sed eruditissi- 
mum imperatorem:  itidemque Zelianus V. H.lib. IV. c. 15. Hieronem et 
Ptolemaeum Philadelphum μουσικωτάτους evasisse ait. Nec tamen, ut hoc 
obiter addam, Mytilenen eodem significatu ab Zsocrate Epist. VILI. Vol. I. 
p.482. πόλιν μουσικωτάτην dici , quod vult H. Steph. in Thes. persuaderi mi- 
hi facile patiar, Alius locus ZZeZiazi V, H. lib. 11. c. 18. de Timotheo a Pla- 
tone convivio excepto, ἐστιαϑεὶς ἀφελῶς ἅμα xal μουσικῶς, non est, ni fallor, 
cum Vulteio reddendus frugali musicaque coena exceptus, sive nitida et 
munda , vel modica cum KuAnio in indice, et ibid, in voce proverbia ; sed 
de coena inter eruditas confabulationes intelligendus. —Perspexit hoc Xyazn- 
der, qui apud P/utarch. de sanit. tuenda Vol, VI. p. 482. Timothei dictum 
de eadem Platonis coena referentem , μουσικὸν xa) λιτὸν δεῖπνον convertit 
coenam philosophicam ac frugatem. vc in loco fere simili apud .$uid. 
in ἀϑρυπΊος ex Damascio, τροφὴ μέσγ καὶ μουσικὴ est victus mediocris et 
moderatus, sive, ut ita dicam, zZemperatus, quod sequentia ibi de modo Do- 
rico demonstrant. Est praeterea , ubi μουσικῶς adhibetur pro scife , apte, 
concinne, (quod xarzexpyarixorsgoy fieri* ait Sext. Empir. adv. Mathem. lib. 
VI. c. 1. p. 356.) velut ex. gr. a. P/utarcho in Sympos. lib. VIII. Vol. V III. 
p. 862. et Zfristoph. in Ran. 897. ubi μουσικώτατα reddi commode potest do- 
ctissime vel scitissume, Hac posteriore significatione occurrit e. c. in Eurip. 
Hippol. 989. μουσικώτεροι λέγειν, εἰ apud Plat. Protag. Vol. III. p. 133. οὗτοι 
γὰρ δι λόγοι ἀμιφότεροι QU πάνυ μουσικῶς λέγονται. Idem videlicet valet his 
in locis μουσικῶς, qnod alibi ἐμμελῶς. Sic. e. g apud Platon. de Leg. lib. 
VIL. Vol. VIH. p. 355. — Clinias ait μάλα εἶπές τε ἐμμελῶς. At in Protag. 
Vol. III. p. 147. H0v0:X/ non est concinnitas , prout vertit Ficinus, sed ars 
dialectica. Alia quaedam suppeditat Ἢ. Steph. in Thes. De poétice in pri- 
mis usurpari saepe vocabulum μουσικὴ notum est. Itaque, quod ab ZfristopA. 
Acharn. $50. de Artemone dicitur, ó ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, Graecitatis 
adprime gnarus Βεγρίεγμς vertit exzezporaneus poéta; melius' opinor quam 
Brunckius ,| Frischlinum sequutus, expeditus arte musica; (agitur enim de 
Artemone poéta lyrico, qui in ipso equuleo versus fecisse perhibetur, teste 
ad l. l. Scholiaste) tametsi non sum nescius, Zerentiuzm aliosque poéticen ac 
literas humaniores, Graeco more, zuusicam vocitasse. Nobilis locus ad signi- 
ficationem , de qua nunc agimus, stabiliendam est ille P/atonis in Phaedone 
supra indicatus, propterea quod ibi Socrates secundum quietem saepius ad- 
monitus, uti musicam exerceret, eoque se ad philosophiae studia continuan- 
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da initio excitari ratus, ac tandem de poétice (quam 841.00 μουσικὴν ad- 
pellat, quemadmodum ristoxwenus apud Zffthem. lib. XIV. c.8. p. 632. τὴν 
πόνδυμον μουσικὴν) interpretandum esse insomnium censens , poéma se fecis- 
se ait i1 laudem Apollinis , et fabulas quasdam Aesopi vPxdtaglis inclusisse. 
Denique huc spectant rY τῆς μουσικῆς ἄϑλα e. c. apud Zsocr. Paneg. Vol. I. 
p. 274. et ἀγῶνες μουσικῆς, quorum saepe scriptores Graeci meminere , in 
quibus poétae epici, lyrici, tragici, comici, ῥαψωδοὶ, histriones, pantomimi 
(fortasse etiam historiographi et rhetores, indicante id Luciano in Herodoto 
Vol. I. p. 833. ubi vide commentt.) ipsique musici, proprie ita dicti, certa- 
bant, Inde est, guod in Z/af. Ione Vol. IV. p. 178. Io Socrati desee di 
πάνυ γε, καὶ τῆς ἄλλας γε μουσικξς, et quod in Menexeno Vol. V. p. 305. 
legimus ἀγῶνας μουσικῆς πάᾶσχς. Quare si quis in ZVosfro μουσικὴν ποι- 
κίλχγν ζσκει interpretari mavelit variam eruditionem, sive varias liberales 
disciplinas exercebat, hoc ei solum offecerit, quod praecedat παιδείαν πᾶσαν 
ἐμελέτα ; nam hoc nomine JXemopkom musicam, cuius mox specialem mentio- 
nem facit, non videtur comprehendisse, quamvis universae παιδείας pars es- 
set ars psallendi, citharam pulsandi, cet. sive musica specialiter sic dicta , 
non minus quam aliae disciplinae liberales, grammatica, dialectica , rhetori- 
ca, poética, arithmetica, geometria, testibus XXezop£. de Rep. Laced. c.IL s.1. 
et Zfristot. Politic.lib. VIII. c. 3. qui pingendi quoque artem addit. Totus hic 
liberalioris doctrinae ambitus, sive ἐγκυκλοπαιδεία praemittebatur philosophiae 
studiis. Docet id PAZo llexandr. de Ebriet, Vol. III. p. 190. δι καλοχαγαϑδίας 
ἐρασταὶ οὐ πρότερον ἐπὶ τὰς τῆς πρεσβυτέρας ἀφικνοῦνται ϑύρας φιλοσοφίας, 
πρὶν 7 ταῖς νεωτέραις ὠγτυχεῖν " γραμματικῇ, καὶ γεωμετρίᾳ, καὶ τῇ συμπάσῃ 
τῶν ἐγκυκλίων μουσικῇ. 


P. 2. v. 1. ἑπλομαχία ] Vocabula huic auctoritatem adiecit diligentia 
,ϑοοΐέξ in Append. ad H. Steph. Thes. e ZZetonze de Leg. lib.VIII. (sic ibi 
corrige pro lib. II. ) et ex Zf£Aezaeo ; quibus iam , praeter nostrum hunc, et 
Polluc. Onom. VII. 154. addi possunt alii duo loci e F/at. de Leg. lib. VII. 
Vol. VIII. p. 372. et e Xenop^. de Exp. Cyri 110. 11. c. 1.5. 7. Idem vi- 
delicet est ὁπλομαχία, quod in. P/atoz. Euthyd. Vol. I1I. p. 5. Gorg. Vol. IV. 
p. 24. et 25. Lach. Vol. V. p. 162». 166. 167. et de Legib. lib. VIII. Vol. 
VII. P. 408. ἐν ὅπλοις μάχεσϑαι, aut in Luciano de Gymn. Vol. II. p. 915. 
ἄσκησις ἐν τοῖς ὅπλοις 5; tamen apud scriptores de certaminibus, quos nunc 
quidem haec scribens festinanter inspexi, de ὁπλομαχία nihil distincte tradi- 
tum reperi,  Adnotari igitur meretur ex Z//Aezaeo lib. IV. c. 13. p. 154. E. 
ὑπλομαχίαν fuisse Mantineorum inventum, primumque eius magistrum fuisse 
Demeam lanistam. Tamen iam Castor Herculem docuerat ὁπλομαχεῖν, si 
modo Zpollodoro lib.ll.c.4.s. g. fides haberi posset in personis fabulosis , 
de quibus non rarum est aliquid προλχπηκῶς narrari, Conf, etiam TXeocrit. 
XXIV. 123-127, qui tamen verbo ὁπλομαχεῖν non utitur. — Ars ista ,δϑεισίο 
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KEmpir. adv. Mathem. lib. XI. c. 197. p. 726. vocatur ὁπλομαχ,τικῇ, qua voce 
carent lexica. — zárs Judicra armorum apud Cicer. de Oratore 11. 20. eadem 
haberi possit cum ὁπλομαχητικῇ. De ὑπλομαχία intelligendi sunt loci in 
Plauto Bacch. IL, 5, 24. Mostel. I, 2, 73. Ovid. Art. am. I1I. 384. et de eius 
utilitate pulcre disserit Z/ato in Lachetis locis supra laudatis. Latine quo- 
modo reddi optime possit nondum reperi, — Pugza , sive certamen armorum, 
vel zz armis, non plene satisfacit. — CoccAius vertit armorum tractatio, quod 
non placet. 'OmXoucxsiv Ficinus in Platone, et Gesnerus in Luciano trans- 
tulerunt armis pugnare : sed Cicero in V err. lib. IV. c.2 5. dixit armis exerceri, 
modo ibi Graecorum ὅπλομαχ εἶν significetur. Apud Fucat. Gallic. in Avid 
Cass. c. VI. est «dere armis. 

P. 2. v2. ἀλλὰ καὶ τοῖς] Ellipsin h. 1. | exemplis illustravit ZfórescAzus. 

P. 109 v. 3. ἐν ἀυτῷ) Praestat £ ἔπ᾽ ἀυτῷ, ut in Luciani Somnio (Vol. I. 
p. 4. ] χρηστὰς εἶχον ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰς ἐλπίδας. Conf. Damasc. apud Suid. in 
H'víag. ᾿Ἑλπίδας ἔχειν ἔν τινί est spes habere im aliquo repositas , [e. c. in 
Xenoph. de Rep. Athen. c. II. s, 15. et in Eurip. Med. 1032. ] quae potestas 
itidem residet. in ἐπί. Dion. Halic. A, R. lib. V. p. 289. μειφ ὄνων ἐκπεσόντες 
ἐλπίδων, ὁ ἃς εἶχον ἐπὶ τῷ βασιλεῖ, et lib. X. p. 642. πολλὰς ἐλπίδας εἶχον 
ἐπὶ τῇ βουλῇ. HEMSTERH. Meminerimus nos in AXezoph. Ephesio ver- 
sari, cuius Graecitas, quamvis proba atque elegans, non est tamen exigenda 
ad auream illam AXenopAontis Ztheniensis, Platonis, Thucydidis, .-DemostAe- 
nis, et similium, Exemplo sit illud Herodiani lib. V. c. 8. 5. 3: ubi eodem, 
quo apud Nostrum , sensu legitur ἐπιῤῥεπεστέρας τοίνυν τὰς γγώμας πρὸς τὸν 
Αἰλέξανδρον εἶχον, καὶ ἐλπίδας κρείτ]ους ἐν παιδὶ κοσμίως καὶ σωφρόνως ava. 
τρεφομένῳ. Quin et in Zfeschine Socr. Dial.L.s.11. de adolescentibus sic 
dictum reperies ἐν οἷς ἐστὶν ἐλπὶς πολλῇ. 

Prou. ἦσαν Ita reposui pro ci» in supp. edd, monente Hemff. 

P. 2. v. 4- 5. προςεκύνησαν - καὶ προςγύξαντο ] Superlatio haec quidem 
est; ZVostro tamen non peculiaris. Conf. Charit. lib.I. c.2. p. 5. 10.111. c,2. p.60. 
Infra p. 5. v. 3. et p.21. v.1 1. eamdem ὑπερβολὴν iterare gaudet. 

P?o; w. 6. χκατορϑώμασι Animi dotes, sive ingenii praestantiam , χα- 
τορϑώματα τῆς Ψυχῆς dici, novum est, nisi fallor; hoc tamen loco par est 
lexica ditari. ^ Quae Corz. Ns in Epaminonda c. III. s. 2. animi bona , ea 
Diod. Sic, lib. XV. c. 39. p. 32. de eodem φυσικὰ προτερΐάματα dixit. Adde 
lib. 111. c. 49. p. 218. Τὰ τοῦ σώματος ἀγαϑὰ pro corporis dotibus legimus in 
Luciani Hercule Vol. ILL p. 86.. et τὰ ἀγαϑὰ ἐν TJ “ψυχῇ pro animi bonis in 
Jsocr. de Pace Vol.IL. p.190. Solent etiam zAcovexz. ἥματα vocare. Vide Himer. 
Ecl. X XXL. s. 5. p.228.et quem. ibi Wernsdorf. laudat Zosim. lib.IV. c.54. 

P.2.v.8. ὅσα 07] Pro ὅσα δὲ in supp. edd. sic corrigi iusserat Zemn- 
sterh. eique adstipulatur Cod. Florent. 

P. οἱ v.9. οὐ ϑέαμα οὐκ Zxovcux] lungi non raro solent ϑέαμα et «- 
xovcux , velut e. c. apud Herodian, lib. IV. c. 6. s. 4. et ZZutarch. de Liber. 
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educ. Vol, VI. P. 33. Erit fortasse. qui legere malit o) ϑέαμα οὐδ᾽ ἄκουσμα, 
vel οὐδὲ 3. οὐδ᾽ ἀκ. aut οὔτέ . οὔτε (x. sicut mox Ὁ. 3.ν.1 - 2. vel deni- 
que οὔτε - οὐδὲ, aut οὐδὲ - οὔτε; de qua varietate conf. D'Orvill ad Charit. 
p.641. exemplisque ibi prolatis adde Xenop f. Cyropaed. lib. II. c. 2. s, X5, 
lib. IV.c. 5. s. 27.  Rarius quidem est οὐ-οὐ in duabus disiunctivis nega- 
tionibus pro zec- mec, vel neque- neque, cuius adeo nullum adtulit exem- 
plum Zoogev. in Doctr. Particul. sed nihil arbitror esse mutandum. In ista 
repetitione pondus quoddam gravitatemque verborum quaesivit JVoszer , qui 
rursum p. 63. v. 2. p. 82. v. 2. p. 116. v. 15. ea est usus. Similiter Latinis 
scriptoribus adhibitum fuit zoz -z0z, e. c. in illo ZHora£z Carm. III, 35 9. 
et 3. et multis locis a Ciceroze, nec non A Tacito Annal. lib. XV, c. 57. 
aliisque; tamen de isto particulae zoz usu ἐμφατικῶ nihil adnotatum est in 
Tursell. de Partic. etiam. post secundas curas ZZomasZ et Sc/warzii. 

P. 2. v. 11. ὅτι εἷς καλὸς} Cod. Florent. male exhibet ὅτ, ἔνε καλύς. 
Emendationem verissimam εἰς CoccAio, credo, debemus; nam in versione sua 
habet se unum pulcrum esse. Contra Salvinius reddidit modo se essere i7 bello. 

P. 2: v. II-I2. οὐδὲ ἐγόμ. εἶναι 9s0v] Amorem deum non putare, 
quippe qui maximus sit ceterisque diis superior, vituperatur ab Ezrip. in fragm. 
Auges n. IIl. Quem locum imitatus esse videtur CaeciZius apud Czcer. Tusc, 
lib. IV. c. 352. De invicta Amoris vi complures reperiuntur elegantes loci ; 
e. g. apud .SopAoc/. Antig. 792. Trach. 448. Diog. Laert. lib. IV. c. 26. Heiod. 
lib.IV. c.10. p.243. ubi conf. Bourd. adnot. Eustat&. de Hysm. lib.VII. p.312. 
Pseudo - Senec. Octav. 554. — Adde Villois. Animadv. ad Lors. Past. p. 93. 
et 7107. cum Bod. p.160. ad Eumd. Tamen etiam his contraria leguntur 
in personati Senecae Octav. 557. et apud ipsum $ezec. Hippol. 195. item apud 
Pseudo- Phocylid. 182. | Ait quidem Socrates apud Platon. in Cenviv. Vol.X. 
p. 228. omnes in eo consentire , ut Amorem magnuin esse deum fateantur ; 
verum lepide ibi cavillatur Diotima , negans Amorem ab se ac Socrate ma- 
gnum haberi deum, qui, amborum sententia, ne deusquidem esse iudicetur. 

P. 2. v. 12. πάντῃ ἐξέβαλεν fed omnem amorem, qualis esset cum- 
que, numero deorurn eiicienduin esse censebat: nisi cum interprete [ CoccAzo] 
malis adverbialiter: sed prorsus solebat vilipendere, nullius aestimare pre- 
1i: vel enim ἐξέβαλλεν lege duplicato A, ut ἐνόμιφεν 5. vel $ ἐξέβαλεν est in- 
telligendum ea virtute, quam aoristis inesse docuit Z7. G. Graevius Lect. He- 
siod. c. V. pou Ernest. ad Xenop£. Mem. Socr. lib. II. c. 4. s. 7. et Zzger, 
de Idiot. c. V. s. 39 xdi ] Ἐΐχβαάλλει, dignum Aabere qui prozciatur , atque 
adeo ziAiü bievanat inde Herac£itz [apud Strab. lib. XVI. p. 131. ubi v..ScAer- 
pez.] Néxbeg κοπρίων ἐχβλητότεροι. HEMSTERH. Pro zay7 ἐξέβαλ. quod 
habent edd, reposui πάντῃ £E£. ad fidem Cod. Florent. 

P. 2. v. 12. ὡς οὐδὲν ἡγούμενος ] Plane ad hunc modum  CZeero dixit 
pro nihilo ducere , in Verr. lib. IV. c. 16. Tusc. lib. V. c. 10, et 32. Offic. lib.11I, 
c, 5. Eadem significatione legitur in δϑορλοοῖ, Oed. Col. 973. ἰσὸν τῷ μηδενὶ 
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δοκεῖν ; apud Zfristoph. Av. 576. τὸ μηδὲν νομίφειν ; apud Demosth. de Corona 
p.282. πὰρ 'ovO:s ἡγεῖσϑαι; Lys. Or.VII. dé Olea sacra p. 282. περὶ οὐδενὸς 
ἡγεῖσϑαι; Lucian. i in Sacrif.Vol.I. p.528. Tox. VoL.Il. p.514. et apud Zfristaen. 
lib.L. ep.24. πὰρ ᾿ οὐδὲν τίϑεσϑαι, ubi conf. Zbresck. p.153- denique ap. Heliodor. 
lib.VIIl. c. 5. p. 409. et Xiphil. in M. Aur. Anton. p. 119 1.729 οὐδὲν ποιεῖσϑαι. 

p^5.v. 13. οὔτις} In Cod. Flor. spatium est relictum inter οὐ et τις, teste 
Cl. Weigelio: et recte quidem. Ego quoque sic edere constitueram , sed dum 
emendare propero specimen typothetae, non animadverti. 

P. 2. V. I5. καλλίονα ἡ Vide infra ad p. 7. v. 13. Mox recte in edd. 
legitur κάλλει, at in Cod. Florent. male x4AXovg. 


p:$. ΟΣ δυνάμει Interpres [ Cocckius] virtute, ut videatur retulisse 
ad animi bona, de quibus p. 1. v. 7. quod vix admittunt sequentia, καὶ .8- 
χεν οὕτως — ἐπχνεῖτο. Reddere malim viribus , efficacia , qua. oculos in se 
convertebat, zjristides To. I. p. 441. δι τῶν xix de ἐρῶντες, τῇ δυνάμε; τοῦ 
κάλλους ἑαλώκασιν. ABRESCH. Ratio, ob quam vir doctus reiicit in- 
terpretationem Cocchi , mihi non probatur; nam insequentia illa, xa? εἶχεν 
οὕτως, habent satis in verbis praecedentibus , χάλλει σώματος, 400 possint 
spectare. Novimus vocabulum virtus, quemadmodum δύναμις, non raro pro 
viribus, meritis, facultatibus ac proprietatibus rei cuidam insitis usurpari. 
Quidni igitur retineamus? Nihilo secius, si quaeras quid hoc loco definite 
distincteque significet δύναμις, fatebor mihi non satis liquere. Magis quidem 
eo inclino, ut ZzgenZ vires , sive animi dotes, indicare existimem: praeter- 
quam enim quod vocabulo δύναμις comprehenditur omnis facu/tas , scientia, 
ars, dexteritas , video ab Zfuctore Vitae Homeri (in Galei Opusc. Mythol. 
Phys. Ethic. p. 283) in ipso initio dici Homerum aetate quidem plurimis , 
viribus vero ingen omnibus antecellere , χρόνω μὲν τῶν πλείστων, δυνάμει δὲ 
“πάντων πρῶτον γενόμενον. Sed, quoniam in JVostri loco praecedit σώματος, 
videtur is, si animi dotes indicare voluisset, additurus fuisse τῆς Ψυχῆς. At 
illam efficaciam, qua formosi convertunt in se hominum oculos, intelligi de- 
bere, multo minus induci possum ut credam ; nam si hoc voluisset AXezo- 
phon, pluribus verbis, opinor, fuisset usus ad rem paullo longius quaesi- 
tam, minus etiam congruam designandam ; (haud enim hoc agit Veneris f£. 
lius, ut oculos hominum retineat Zz se defixos) neque vero post σώματος 
statun addidisset καὶ δυνάμει, quo scilicet inducimur, ut suppleamus δυνάμει 
σώματος : quod tamen sensum efficeret parum aptum ; nam Habrocomen ia- 
ctasse se, quod puerulum Cupidinem viribus corporis superet, inscite fingere- 
tur. Quamobrem, quum non esset cur a CoccA/o discederem , zérfutis vo- 
cabulum retinui. & 

P. 3. v. 2. κατεφαίνετο] Καταφαίγεσϑαι pro. conspicuum esse, qua signi- 
fcatione h. l. est adhibitum , non memini me alibi legere, Paullo altius, 
p. 2. Y. 9. pro videri usus est. “πὲ. Haakma Tresling Adv. crit. spec. p. 34. 
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emendari vult ἀπεφαίνετο, vertitque probabatur ; ineptae coniecturae falsam 
etiam adiungens interpretationem, verbo scilicet probare, quod in lexico in- 
vene:at, deceptus. 

pósrou:$. uii] Eustathio si credimus ad lliad. I. p. rad v./35. 'éf 
Od. XXII. p. 787. v. 15. 4i [pro usvísy , quo utitur Noster p. 72. v. 7. 
yox est Atticorum. [ recentiorum nimirum ] Legitur etiam apud Js de 
N. A. lib. VI. c. 17. Zosepk. Ant. Iud. lib. VIII. c. 4. s. 3. et de B. I. lib. II. 
€. 5. 5.1. [.£ozg. Pastor. lib. II. c. 19. p. 224. secundum veriorem lectionem, 
et Zlpollon. Rhod. Y. 247.] Hine βαρυμγνιὰν apud. Heliod. lib. I. p. 28. quo 
potest augeri StepZani Thesaurus. ABRESCH. De ira deorum in primis 
adhiberi solere uzrís; , non est cur pluribus ostendam. Cum praepositione 
πρὸς constructi huius verbi e $yzresio exemplum dedit Z. SzepA. in Thes, Cum 
ἐπὶ habetur in P/utarcko Narr. amat, Vol. IX. p.103. 

p. 3. V. 3. φιλόνεικος $224] Sic et CAaritoni Amor vocatur lib. VI. c, 4. 
p. 138. et Fortuna φιλόνεικος δαίμων lib. IL. c. 8. p. 48. 

.3. V. 4. ὑπεργφανοις) Non dubitavi quin ita reponerem cum Hemst. 
adsentiente etiam D'OrzZ/. ad Charit. p.207. In edd. legitur ὑπεράφανος, 
quod adeo ad Cupidinem retulerunt .SaZvinius et Cocchius. Huc facit quod 
apud Plutarchum in Amator. Vol. IX. p. 70. Amor dicitur βαρὺς τοῖς ἄπαυ- 
ϑαδιας ομένοις, et τῶν ὑπερχφάνων κολαστς. Saepius de Habrocomis ὑπερχφα- 
vígy mentio recurret. Videp.8.v. 8. et 15. p. 30. v. 8. Istum locum, inquit 
Hbreschius, et supra p. 2. v. 5. ubi voles ,contendere ad zZfristaen. lib.L. ep. 11. 
ὃ νεανίας ἐπὶ κάλλει μέγα φρονῶν, οὐ μέν τοι fg ὑπεργφανείαν, tum ad lib. II. 
ep. 1. cia S. ὅσον Ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὑπεργφανοῦσιν φιλεῖ, in eamdem 
fortasse cogitationem venias, in quam et ego incidebam, Aristaenetum hinc 
snos hortos irrigasse. Hactenus vir doctus. Mihi quidem hoc solum quod 
adolescentum ὑπερχφανίαν notaverit Aristaenetus superioribus et aliis locis , 
velut lib. I. ep. 22. et 27. non satis probabilem redderet insimulationem imi- 
tationis, nisi hanc probabiliorem facerent alii loci, quorum mentio fiet in 
adnot. ad p. 4. v. 10. p. 6. v. 10. p. 14. v. 13. et p. i5 moss 16. Manifestum 
autem plagium denunciabitur ad p. 15. v. 10. 

P. 3. v. 4- fT] dta legitur in Cod. Flor. atque sic corrigendum pro 
£rrad in edd. iam admonuerat emis. similem Lozg locum lib.III. c.2. p.73. 
280.) adferens. Poterat etiam Vostri ipsius locum p. 105, v. 12. laudare. 
De permutatione ista literarum ᾧ et £ consuli potest .D'Orv. ad Chariz, p.223. 

P. 3. v. 5. ἐξοπλίσας De armatura Cupidinis conf. si placet ZcAZ. 
Tat. lib. HL. c.4. p. 116. et quos ibi laudat Bodez. 

Pea. v. v. 6. περιβαλλόμεγος} Hoc per incuriam sic repetitum fuit ex edit. 
Vindob. nam Cod. Flor. cum edit, Lond. et Luc. rectius habet περιβαλόμενος. 
Lucian. Dial. Deor. XXIII. Vol. I. p. 273. de Cupidine dixit δύναμιν οὐ μι- 
xpa» περιβεβλγμένος. Verbi huius in medio vim, qua denotat circumponere, 
circumdare sibi , induere 56, et similia, non expressit CoccAzus. Sed et ad 
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eiusdem verbi activi significationem circumdandi sive conciliandi non. viden- 
tur animum advertisse viri doctissimi , qui in Longino Sect. I. $. 3. in verbis: 
ταῖς ἑαυτῶν περιέβαλον ἐυχλείαις τὸν curo , lectionem esse mendosam rati, 


pro περιέβαλον reponi voluerunt bnspl Bon. vel περιέλαβον. — Nihil est, opi- - 


nor, immutandum. .Vertere ad verbum non incommode liceret, laudibus 
suis aeternitatem circumdederunt. Famam, auctoritatem, gratiam alicui cir- 
cumdare qui dixerint, lexica indicabunt. —Circumdare sibi milites scripsit 
Tacitus Ann. lib. XIM. c. 26. eoque loco se nostra tuetur latina versio. 

P. 3. v. 7. ἐφ᾽ A Bgox2uav] Sic edidi pro ἐπ᾿ A'Bgoxóusr in. edd. quando- 
quidem nomen istud cum Spiritu aspero excudendum esse decretum erat. Pari 
modo mutavi p. 8. v. 15. Reposui etiam p. 8. v. 15. χαϑ᾽ A βροκόμου. Cete- 
rum librarium Cod, Flor, et cum eo scribam apographi Cocchiani, parum 
fuisse in his studiosos , testimonio sunt quae ad p. 9o. v. 10. adnotavimus. 
Psy. 7: ἐπιχώριος fopr7] Festi huius diei nemo alius veterum memi- 
nit.  Diversus enim esse videtur ab "rtemisiis, tametsi haec nomine tantum 
e Polluce L, 1, 37. et Zthenaeo lib. XXII. c. 12. p.549. cognita sunt: ut taceam 
Elaphebolia , quae plane huc non pertinent. Neque vero huc spectare arbi- 
tror τῆς A'grt ἐμιδὸς ἑερομηνίαν. de qua paucula protulit 7ZcA. Tat. lib. VI. c. 3. 
p.510. aut ludos ἐφέσια γεὶ ἐφέσεια dictos, quorum, praeter Po//uc. d. 1. et He- 
sych. in voce, meminit ZZzcyd. lib. III. c. 104. et fortasse Sophocl. in deper- 
dito dramate Zflexandro. Adde /Marm. Oxon. p.18. n. 7. et nuinum apud 
Spanh. ad Callim, p. 271. — Ad festa simul et ludos in honorem Dianae et 
Apollinis referendum est quod legitur apud Dion. Halic. A. R. lib. IV. e. 25. 
Ceterum locum hunc Nostri inde a verbis ζγετο δὲ τῆς A'príu. ἐπίχ. ξορτῦ 
usque p. 4.ν. 4. ἤρχε δὲ — Αἰνϑία, et alium, qui postea p. 6. v. 1 - 3. legitur 
a verbis ὡς οὖν usque ad £ olo: xai παρϑένοι» transtulit 7/£ze. Politianus, de 
pompis agens, in Miscellan. c. LI. (p. 63. seq. in Gruteri Thes. Crit.) eamque 
translationem transcribere heic libet. |—.De pompa Xenophon .Ephesius inm 
primo Ephesiacorum libro scribit ad hanc sententiam. | ,, Agebatur autem, 
U:guit , solemne iis locis Dianae festum, ab urbe ad templum, quae sunt 
.Stadia omnino septem.  Celebrare pompam virgines omnes indigenas opor- 
»tebat, splendide in primis ornatas, praetereaque ephebos, Abrocomi aequa- 
les, qui tum annum circiter decimum septimum agebat, et cum ephebis 
,aderat, velutique primas in ea pompa ferebat. Magna autem vis hominum 
»Spectaculo intererat, vel popularium vel hospitum ; siquidem mos habebat, 
οἱ in ea celebritate et sponsi virginibus et ephebis uxores invenirentur. 
,Procedebat ergo ordinatim pompa, primo scilicet sacra, faces, camistra, et 
,Suffimenta, tum autem equi , canesque, et venatoria arma , nonnullorum 
quoque bellica, sed pleraque tamen pacalia, Foeminarum se quaeque ve- 
luti ad amatoris oculos composuerat , virginumque ordinem ducebat Anthia. 
»$ic utique Aenophog scribit, non quidem Ztheniensis i/le, sed alter eo non 
,Utsuavior , qui paulo post etiam ita subdit: | Ut igitur peracta pompa ve- 
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,nere in templum sacrificatum multitudo omnis, atque ibi ornatus pompae 
,solutus omnis, et convenere eodem viri foeminaeque, ephebi et virgines. 
Bsov. B. ἐπὶ τὸ ἱερὸν ] Deleri colon post £opr7, et post ἑερὸν poni 
volebat Memsterk. addens pravam distinctionem fraudi fuisse PoZitiano, (vide 
adn. praeced.) vel potius CoccAio, At vero ista distinctio hoc habet incom- 
modi, quod, si eam admittas ᾿ mero ἑορτὴ, festus dies agebatur , inusitato 
more iungendum est cum ἐπὶ τὸ fegàv y. atque adeo interpretandum : pompa 
ducebatur ad templum, vocabulo ἑορτὴ pro festiva pompa accepto, Repo- 
suimus igitur comma post £opr7, et verba ἀπὸ τῆς πόλ. — ἕπτὰ, quae Ac. 
nophon narrationi suae interiecisse videtur, notis παρενϑέσεως seclusimus, 
Etiam Zerodot. lib. I. c. 26. p. 12. ait, inter veterem urbem Ephesum et Tia. 
nae templum septem stadiorum intervallum fuisse. De antiquo quidem fano 
haec dicta sunt, nam Herodotus ante eius incendium scripsit; attamen no- 
vum fanum eodem loco, inter portum scilicet et urbem, restitutam fuisse val- 
de verisimile fit cum ex hoc Jostri loco, tum e $frabone lib. KIV.p.940. B. qui 
post Herostrati incendium templum tecto fuisse destitutum tradit; quare pa- 
rietes saltem fuisse servatos inde licet colligere. Ab urbe fuisse satis remo- 
tum universim perspicue intelligitur etiam ex eo quod Strabo p. 950. A. de 
templi asylo adfert. Adde $pozZ Itinerar. Vol.I. p. 332. Sed et propius si- 
tum eius ipse.S?rabo p. 947. C. indicat ad portum Panormum : quocum optime 
congruit, quod JVoszer narrat p.118. Habrocomen videlicet cum Anihia, statim 
ut Ephesum adpulsi e navi egressi sunt, templum Dianae intrasse, indeque, 
postquam sacrificassent, in urbem adscendisse. Alia de Dianae Ephesiae fa- 
no, si quis requirat, consulat auctores a Faóricio laudatos in Bibliogr. Antiqu. 
p.409. 410. et Com. Caylus in/Mém. de ' cad. d. Inscr. Vol.XXX. p. 428 - 441. 
P. 3. v. 11. προςγπήετο] Solebant scilicet numerari inter ephebos quar- 
tum decimum annum agentes. Quare Habrocomes, Graeco more, dici pote- 
rat ἐπὶ δίετες ἡ βᾶν. "lamen diversam sententiam de anno aetatis, quo ephe- 
bis adnumerabantur Graeci adolescentes, eodem videbis loco Harpocr. et .$ui- 
dae in Ἐ᾿πιδίετες, quo se nostra tuetur opinio. Adde Petit. de Leg. Attic. 
p. 152. Censorin. de D. N. c. XIV. et Commentatt. ad Polluc.Y. 57. VIII. 105. 
Harpocr. et Suid. in Περίπολος et H'B4carrig. Coacervavit ad ἢ. ]. siniiles lo- 
quendi modos Zfbreschius, qui neque ad epheborum aetatem, neque ad ver- 
bum προςάπηομαι pertinent, quos adeo non putabam esse indicandos, praeter 
unicum e ZLzciani Charid. Vol.III. p. 627. de Helena, quam Theseus ab eius 
patre se impetraturum non sperabat, μήπω ἡλικίας ἡμμένην. — Profuisset certe 
locus iste SaZvino, qui, ANostri φράσιν non intelligens, yertit andava co' pupilli. 
P. 3. v. 13. ἐν ἐκείνγ} Addidi praepositionem ἐν, quae facile potuit ex- 
cidisse, quamque ap.JVostr. alibi etiam omissam fuisse credibile est. Vide Zzdic. 
Moris, quem hic tangit Xezop£. meminerunt Zfex. ab Zlexandro Gen. Dier. 
lib. VI. c. 2. Vol. II. p. 423. et L. Gira/d. Hist. Deor. Synt. XII. p.369. uterque, 
precol dubio, e Po/itianiloco p. praec. laudato, tacito tamen eius nomine. 
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P. 3. V. I5. κατὰ eríxor] Hesychius κατὰ στίχους exponit χατα τάξεις, 
sed Zf/bertius non sine caussa mavult ibi legi χατὰ στίχας. Ordinem in choris 
vocari στίχον tradit Po//ux 1V.108. ( nam sic esse legendum pro στοῖχον do- 
cet Spank. ad Juliani Caes. p. 384.) praeterea etiam de arborum plantarumve 
ordinibus, sive versibus, dici novimus: idcirco scribi a /Voszro potuisse κατὰ 
στίχον pro recta serie, secundum ordinem, negare quidem non ausim, atque 
adeo vulgatam lectionem in textu reliqui; at veriorem tamen esse puto κατὰ 
στοῖχον, utpote magis hoc sensu usitàtam. Vide e. c. ZÀucyd. lib. 11. c. 102. 
ab H. Step. in Thes. laudatum, et adde Zfrrian. de Exp. Alex. lib.V. c. 7.5.3. 
Sic quoque milites dicuntur χατὰ στοῖχον τεταγμένοι. —Recentioris pronuncia- 
tionis perniciosissima confusione in libris Graecis permutari inter se στίχον et 
στοῖχον satis constat. Sic e. c. apud XezopA. Cyrop. lib. VIII. c. 5. 5.9. in qui» 
busdam Codd. στίχοι perperam scriptum est pro στοῖχοι, et in Zfrzstoph. Conc. 
ad meliorum Codd. fidem ἐπὶ στοίχου pro ἐπὶ στίχου v. 756. restituit Brunck. 
Reliquendum vero erat in Zfch. Tat. lib. I. c. 1. p. 10. στοιχγδὸν, quod praeter 
Hesych. in v. legitur apud. .Dioz. Halic. A. R. lib. II. c. 71. p. 388. Dion. Cass. 
lib. XL. c. 2. p. 227. et Z/po/Ton. Rhod. 1. 1004. "Temere videlicet Bodez. sub- 
stituerat στοιχ,δὸν, propterea, ut ait, quod Sazmasianum vocabulum sit στοι- 
χηδὸν, nusquam locorum reperiundum., 


P.4. v. x. τὰ ἱερὰ Malui vertere ut feci, Sa/vinium fere sequutus, qui - 
reddidit z sacré arredi, quam aut sacra cum Poitiano et Cocchio, aut victimas, 
quas in hac pompa non fuisse deductas ex eius descriptione colligere licet. 

p.a. v. κανᾶ) Retinui hane scripturam edit, Londin. nam in Luc. et 
Vindob. atque etiam in Cod. Flor. est χανὰ, tamquam a recto κανόν. Habet 
quidem hunc ZesycÁ. sed lectio suspecta est. Quare xay praetuli a recto 

᾿κάνεον, sive κανοῦν, cum ipsius HesycAii et Pollucis auctoritate, tum aliorum 

scriptorum ; legitur enim , praeter auctores ab Z7. Step. in Thes. laudatos, 
apud Zurzp. Zfristoph. Aeschin. Demosth. et saepe apud Zf/exandrinos Inter- 
pretes, — Quod si nihilo secius scripturam Cod. Flor. sequi me debuisse opine- 
tur lector, ultro ei indicabo καγὰ bis legi in Josepho A. I. lib.1L. c.5. 5.3. 

pg. v. 3. ἑκάστη οὕτως ὡς πρὸς ἐραστὴν ἐκεκόσμητο] Haec si loco sint 
suo posita, deficere necesse est descriptionem chori virginei ; non enim ha- 
bent £xac74 δὲ ἀυτῶν quo referantur. — At si transtuleris post ἐγχωρίων con- 
stabit ,aliquomodo structurae nexus: αὐτῶν, scilicet τῶν παρϑένων. Πρὸς ἐρα- 
στὴν ἐκεχόσμητο dixit, ut p. 14. v. 7. Mars πρὸς ἐρωμένν τὴν A φροδίτην κε- 
κοσμημένος. HEMSTERH. Particulam οὕτως, quae deest in supp. edd. 
inserui ad fidem Cod. Florentini, 

P. 4. V. 7. £77] Sic recte in Cod. Florent. Mendose in edit. Lond. ἔτι. 
Maximam, hercle, partem turpissimorum mendorum, quibus corrupti sunt Grae- 
€i scriptores, praesertim in libris manu exaratis, Iotacismi barbariei deberi, 
fateri coguntur ii ipsi qui vitiosissimae huic pronuntiationi adsueverunt, Sunt 
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tamen, fuerunt, semperque futuri sunt, non dubito, qui, adsuetudinis suae 
magis, quam veritatis amore , inanibus ac frivolis argutiolis pro ista a recen- 
tioribus Graecis inducta depravatione pugnent. Habeo equidem quae his 
opponam, non pauca victricia, ut spero, argumenta, praeter ea quae prolata 
fuere adhuc a viris doctis, qui iustissimam hanc caussam defenderunt; sed 
num aliquando ea sim publici iuris facturus, ϑεῶν ἐν γούνασε κεῖται. — Xuvat 
bac oblata occasione insignem maculam in Sophocl. Philoct.v. 336. abstergere, 
ubi pro ἐν τέϑνηχ᾽ ὃ Πγλέως γόνος, legendum, ni fallor, est 5 τέϑυχχ᾽ e ILIA. 
γόνος, id est, g4ozam modo. Nam cur denuo quaereret Bis an mor- 
tuus sit Achilles, quem modo mortuum esse audierat? Imo vero manifestum 
est, eum hoc nuntio ita percelli, ut Neoptolemum narrationem suam non si- 
nat ulterius prosequi, donec prius ab eo edoceatur quo mortis genere Pelei 
filius occubuerit. Itaque etiam Neoptolemi responsum ad interrogationem 
guomodo satisfacit Philoctetae. Similiter in;SopZ., Electra 681. Clytaemnestra 
mortuum esse audiens Orestem , quaerit statim € paedagogo quonam modo 
perierit. Omnes quotquot mihi cogniti sunt interpretes nihil ad illum in 
Philoct. locum admonuisse valde miror, ne BruncLivm quidem, Codd. MS. 
instructum , et sagaci praeditum ingenio. 

P. 4. v. 7. τεσσαρεςκαίδεκα] Haec est lectio Cod. Flor. at in edd. est τέσ- 
cxpx καὶ δέκα. 

P.4. v. 7 mer] Zbresch. compazat HeZod. lib.I. p.4. etZfristaen. 1.18. 

[5 4. v. Ἢ πολὺς An πολύ 2 et vestimentorum ornatus multum ad 
formam. conferebat. [Sic in ct. Apost. XVIII. 27. συνεβάλετο πολύ. | Con- 
iecturae huic versionem meam aptavi. ] In iis quae sequuntur, ordinem ora- 
tionis immutandum arbitror : :OXOUS ξανϑ) , 7 πολλὺ καϑειμέν, πρὸς τὴν τῶν 

νέμων φορὰν κινουμένγ, ὀλίγη πεπλεγμίνχγ. HEMSTERH. Verum traie- 
ctiones verborum in JVosfro non esse insolitas docebit index. Similiter fere 
Charicleae comam fuisse dispositam narrat He/iodor. lib. ILI. c. 4. p. 182, 

P. 4. v. 8- 9. συνεβάλετο) Pronum est substituere συνεβάλλετο, quod fe- 
cit Londin, editor, et qui totus ab eo pendet Vindobonensis; verum tamen 
et aoristus, quem exhibet Cod. MS. Florent. bene stare potest. 

P. 4. v.9. κόμη £v] Flava coma in pretio erat: etiam rutila, sive 
fulva, quam adeo a poétis in primis χρυσὴν vocatam legimus. Docuit ZZz- 
tarch. Amat. Vol. IX. p.88. mulieres sibi medicamine quodam tingere comam 
consuevisse, ut auri in morem fulvam redderent. Exempla flavae comae in 
feminis aeque ac maribus laudatae videsis apud Fr. Zuz. de Pict. Vet. lib.III. 
€. 9. p. 231. quibus alia non pauca addere possis, e. c. de Helena et Iphigenia 
ex Euripide; de Minerva et Gratiis ex Pindaro ; de Hesperidibus ex Z4poZ/o- 
nio fikodio; de Dione ex Theocrito ; de Agamede, Rhadamantho ,. et Ulysse 
ex Homero; sed et χρυσῆν A ᾿φροδίτ᾽ν apud Zomerum, inter alias huius de- 
nominationis caussas, etiam ob íflavam comam sic fuisse dictam, mihi non 
est dubium. Inter eroticos scriptores, Leucippae suae flavam comam tribuit 
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Achill. Tat. lib. I c. 4. p. 28. et EumatAhius, sive Eustathius, de Amor. Hysm. 
lib.I. p. 38. Prudentiae in eius imaginis descriptione : quo in loco nota ver- 
bum bmoxgvaíc ὦ, quod deest lexicis, quemadmodum alia multa, quibus hicce 
eroticorum qui —(—— verbosissimus iuxta atque insuavissimus est usus. 
Chaereae ξαγϑὸν :ovAov tribuit He/iod. lib. VIL. c. 10. p. 368. 

P. 4. v. 9. καϑειμέ yy - - κιγουμέν.} De Chariclea similiter Zeiodor. 11.111. 
€. 4. p.182. Ante ὀλίγ suspicabar olim excidisse articulum : nunc diu postea 
video idem sensisse Zres/img. Adv. crit. p. 36. nec tamen , fateor, propterea 
coniecturae meae plus accessisse ponderis existimo. 

P. 4. v. 1o. ὀφϑαλμοὶ — σώφρονος} Proxima sunt haec Zristaeneti 101. 
ep. 10. p. 42. ὀφϑαλμοὶ φαιδροὶ uiv Og καλοὶ, φοβεροὶ δὲ ὡς σώφρονες. Xe- 
mophontis locus paene persuadet refingendum esse ὡς καλοῦ, et σώφρονος : 
nihil tamen in Zfristaezeto temere mutavero. HEMSTERH, Emendatio- 
nem istam , ab aliis quoque probatam, in suam Zfristaezet; editionem rece- 
pit doreschius p.22. eamdemque etiam in Cod. Bibl. Caes. Vindob. Nro.CCC X. 
a secunda manu superscriptam legi, admonuit me Cl. Z.Fr. Bast. Simile quid. 
babet Heliod. lib.II. c.3 5. p.166. et lib. VII. c.10. p.368. O uua γοργὸν ἐν ἡδονῇ 
quaesito acumine dixit ZícAi//. Tat. lib. I. c. 4. p. 23. Quanto elegantius in 
Ánacr, XXIX. 12. 

Μέλαν Quum γοργὸν ἔστω, 
Κεκερασμένον γαλῆν 3 
Conf, Fr. Zuz. de Pict. Vet. lib. III. c. 9. p. 243. 

P.4Cy- 1 ἐσϑὴς — καϑειμένος} Male in edd, sic distinguitur , ἐσδὺς 
χιτὼν ἁλουργὴς, &g γόνυ μέχρι βραχιόνων καϑειμένος, quod adeo fraudi fuit 
interpretationibus .SaZvinii et Cocchii. Meliorem distinctionem et interpreta- 
tionem suggessit ZJemsterh, qui etiam admonuit videndum esse Ca//ij. H. in 
Dian. v. 11. ibique .SpanA. et ZcAill. Tat. lib. VIII. p. 511. Confer praeterea, 
si placet, Charitoz. lib. V1, c.4. p.138. Long. Past, lib.L, c. 2. p. 24. et Eustath. 
de Hysm. lib. I. p 16. 

P. 4. V. 14. ἐπὶ τοῦ τεμένους Cocchius minus bene, iz Zuco. Dianae 
Ephesiae fanum legitur apud. Lisium, I. Caesarem , et Ciceronem. Sed et 
Noster p. 3. v. 8. p. o v. 21. et p. 118. v. 2. ἱερὸν vocavit. Post Dianae templum 
lucus fuit, si quidem fides haberi potest ZfcA. Tat, lib. VIIL. c. 6. p. 644. 

P. 4. v. 15. ὡς Αρτεμιν} Pari modo Callirrhoén pro dea habitam nar- 
rat Charit.lib. 1. e. 14, p.28. "Tum etiam Dionysius ibid. lib. II. c. 3. p. 36. 
Callirrhoén in templo visam pro Venere habuit, atque itidem Statira lib. V. 
€. 9. p. 124. Apud ZeZod. lib. 1. c. 2. p. 19. latrones Charicleam putarunt esse 
Dianam vel Isidem. Adde ZZeodor. Prodr. 1.9. | Habrocomen et Anthiam 
pro diis fuisse habitos narrat iterum AVoster p. 32. v. 13. 


P. 5. v. 2. (Duy ri] Incuria CoccAii deest τινὰ in edd. fd nunc e Cod. 
Flor, supplevi, Habuit certe i5 suo apographo Sa/vinius, qui vertit uza. tae, 
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B5. v. 3. mepumourusvgm] Nihil occurrat prius quam περιποιουμένην, vel 
περιπεποιημένν, sed illius verbi potestatem, acguzsitam, velservatam, respuit 
hic locus. An zesgezoSovucvgy? Rarius est hoc quidem verbum ; attamen a 
genio linguae, quo minus usurpari possit, certe nihil obstat: περιπύϑητος inde 
deductum frequentatur. Magis placet, atque adeo verum videtur, περιεπομές- 
νυν, dilectam, in konore habitam. Origen.contra Cels.lib.II. p. 86. τὸ ὑπὸ τῶν 
πολλῶν περιεπόμενον €»: et alibi saepius. Περιέπειν et περιεφϑῆνα, Herodoto 
familiarissima. HEMSTERH. Amplexus erat initio AMbreschius in Misc, 
Observ. ad h.l. coniecturam HemsterhusZ περιπεποιημένην, accipiens pro ad- 
fabre et mepwoía τινὶ πεποιχμένην: quo modo δργανον περιπεποιχμένον in Theophr. 
Hist. Plant. lib. VIII. c. 3. exponit Bzd. in Comm. p. 424. sed postea in Misc, 
Observ. nov. Vol.VI, p.511. magis eo inclinabat, ut legeretur παραπεποι μένην, 
ad similitudinem et imitationem factam; quo modo apud PoZraen, lib.Lc.5. 
habetur παλλάδιον παραπεποιχμᾶνον.  Favisse quidem huic coniecturae video 
DD' Orv. ad Charit. p. 209. at mihi propterea non adridet, quod παραπρίξω non 
commemini adhibitum nisi in malam partem de falsariis, vel saltem de im- 
mutationibus minus probatis, Conf, Lennep. ad PAalar. ep, CVHI. p.312. Ve- 
nit in mentem παρωμοιωμένην, quod solum e PoZ/uce IX. 131. μβαρεὲ δρᾷ. in 
"Thes. sine alia auctoritate, quam et .$coZ££s non reperit, quamvis verbo isto 
sit usus Ezseb. Dem. Evang. lib.V.c.4. ubi, quum docuisset posse etiam Deum 
Filium vivam Patris imaginem dici, quod sit Patri simillimus , addit: καὶ δε 
ὅλου σώφει τοῦ μόνου ϑεοῦ τὴν NAHE καὶ ζῶσαν γοερὰν ξικόνα, κατὰ παντὰ 
τῷ Πατρὶ παρωμοιωμένχν. Erit fortasse qui, hac apud Nostrum Sun ditoue 
admissa, durius esse iudicet subaudiri debere ἑαυτῇ; cui equidem non valde 
repugnaverim : tamen, ut aliquis saltem in latinis sibi constet verborum sen- 
sus, verti 55i adsimilatam, hanc coniecturam sequutus. In Vindob. ediüo- 
ne editor docte sibi visus est facere clandestine intrudens περιποιουμένν. 

Ῥ. 5. v.4. vovg] Magis Atticum foret γονέας, quod et D'Orv. ad λα. 
rit. p. 210. adnotavit, 

Ρ. 5.V.5- 6. ὡς δὲ — ὡς δὲ Vix est, ut dd careat, pro ὡς uiy— 
ὡς δὲ, nam hoc loco alterum alteri opponitur: quod nisi esset, mihi suspi- 
cionem non movisset, ut qui sciam Auctorem nostrum particula. δὲ nimis de- 
lectari. Alia ratio est e. E apud Xenopk, Cyrop. lib.V. c. 1. s. 4. ὡς δὲ ἃ ἄναστξ- 
vat ἀυτὴν ἐχελεύσαμμεν — ὡς δὲ ἡ ἡμῶν ἢ γεραίτερος εἶπε, ubi cum nulla est op- 
positio, tum longe plura verba intercedunt. His iam tribus abhinc annis 
Scriptis, rursum nunc video mecum facere Zresling. Adv. crit. p.36. Conf.adn. 
ad p. 35. v. 6. 

P.5.v.7. τοὐνδένδε] Non memini, inquit. Tresz. 1.1. P. 37. ἐνϑένδε cum 
articulo coniunctum me apud alios legere. | Credo, hercle, et hoc, et alia non 
pauca eidem non fuisse lecta, quae tamen valde rara non sunt, In Luc. et 
Vindob. edit. perperam excusum est τούτου ὃέ. 


P. 5. v. 8. παρϑένους Male in Londin. παρϑένων : recte in Cod. Flor. 
S 
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P. 5. v. 8. zXyr:;] Ante hoc vocabulum deesse ὅμως per ellipsin admo- 
nuit Zfbresch. Lect. Aristaen. p. 46. et similem protulit locum senioris XezopA. 
Cyrop. lib. VE CU s 135 

P. 5. v.8-9. ἐπελάϑοντο] Formosum adolescentem formosae puellae 
anteferre videtur Noster. Rectius contra est apud C/arif. lib. IV, c. 1. p. 86. 
lib. VIXI. c. 1. p. 171. et animadvertente ibi D' Orvillio p.600. apud JXerzoph. 
Cyrop. lib. VI. c. 4. s. 11. Adde HeZiodor.lib. II. c. 4. p. 179. Tamen etiam 
ibid, p. 183. populo Delphico magis probatur Theagenis pulcritudo, Thessalis 
contra Charicleae. 

P5. v. 16: οἷος σύδὲ εἰς Non intellexerunt $alvinius et Cocchzus hanc 
ῥῆσιν. neque animadverterunt iungendam esse cum sequentibus, Plus valet, 
quam εἰ τίς ἄλλος, si quis alius. Formulae οὐδὲ εἷς respondet fere latina 
nemo unus, quae aliquoties occurrit apud Lvivzm, Alia huiusmodi est apud 
Long. Past. lib. IV. c. 10. p. 432. χρηστὸς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. ut nemo alius. 

P. 5. v. LI. καλοῦ uiuxux 9:00] dpollinis formosissimi exactum. simu- 
lacrum.  Yta capio.  Anthiam cum sorore comparaverant: uterque autem 
χάλλιστοι TOv ϑεῶν teste Luciano Dial. Mar,.X. HEMSTERH. Simile est 
illud in Eurip.fragm. inc. Nro, CCXXVII. σῶμα μίμγμα δαιμόνων. Hinc apud 
Petron. c. 109. Phoebo pulcrior et sorore Phoebi. Ceterum crebrum hoc ero- 
iicis scriptoribus , ut forma praestantes diis assimilent. ristaen. lib.I. ep. t. 
διὰ πάντων ἔμψυχος τῆς A Qpobírgg ἐικὼν, [ ubi vide not. Zbreschi p. 325. ] 
et ep. 15- κόρη — ἐκ τῆς A' φροδίτης κοσμχϑεῖσα. Adde Ηεϊοά. lib. I. p. 12. 
[meae edit. c.7. p. 29. etlib. V. c. 31. p. 314. ] cA. Tat. lib.IV. p.221. Long. 
Pastor. lib. II. p. 3o. [ CAarit, lib. II. c. 2. p. 35. lib. IV. c. 7. p. 102. TXeod. 
Prodrom. 1. 276.] Petron. c. 196. mulier omnibus simulacris emendatior, ubi 
vide not. Herodian,in Macrino p. 503. [lib.V. c. s. p. 229.] ἀπείκασεν ἄν τις τὸ 
μειράκιον Διονύσου καλαῖς ἑικόσιν. ABRESCH. In pictis videlicet fictisve 
simulacris, quum humana maior pulcritudo effingi soleret, docente Zuzio de 
Pict, Vet. lib. I. c. 1. p. 3. his quempiam adsimilare summa laus erat. 

P. 5. v. 15. τέως ἀνέραστος De usu adverbii τέως videri potest κλπ. 
ad Tim. lexic. p. 256. A'végxarog ait H. Steph. in Thes. adhiberi pro iramabilis, 
invisus, nullam adiiciens auctoritatem ; alterius vero significationis , qua oc- 
currit pro amoris expers, ab amore alienus, plane non meminit. 7). Scotus 
quidem postea suppeditavit scriptorum locos quosdam, sed significationes non 
distinxit. Ad priorem spectat ille e Zuciazo in Tim. Vol. I. p. 141. cui adde 
alios ibid. p.124. et de Merc. cond. p.662. Dial. Mort.VI. p.350.XXVI. p.434. 
et apud Lozg. Past. lib. IIT. p. 77. quem laudat Zfóresch. Lect. Aristaen. p. 59. 
Ad posteriorem referendi sunt, quos Scottus protulit ex Zfe/iano V. H. lib.IHI. 
c. 9. et Luciano Dial. Deor. XIV. Vol. I. p. 239. quibus adde /Mosc/. Id. VI. 7. 
Heliod. lib. YI. c. 35. p. 166, Zfristaen. lib. I. ep. 10. Lucian. Navig. Vol. HI. p. 
276. Plutarch. Amat. Vol. IX. p. 74. et 32. ( quem posteriorem ZfórescA. d. 1. 
male ad priorem significationem retulit) et alios duo in indice Plutarckee 
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Aeiskü indicatos. Utraque significatione accipi potest locus, quem adfert 
Scoítus e Plutarcho de Discr. adul. et am. Vol. VI. p. 224. Denique tertiam 
quamdam significationem reperies in Luciani Dial. Meret. VILVol.IIH. p. :298. 
ubi meretrix ab amatoribus vacua dicitur ἀνέραστος μένειν. Verbi autem ἄνε- 
ρᾶσϑαι, quo carent lexica, pro simplici ἐρᾶσϑαι usurpati, exemplum habes in 
"dAndocide de Myster. p. 65. 


P.6. v. 1- 2. ϑύσοντες — πλ7ϑος De numero plurali cum πλζϑος, 05- 
μος, λαὸς, βουλ., p^ similibus iungi solito Ies nota est, etenim vocabula ista, 
ut ait Longinus, Sect. XXIII. τοῖς τύποις ἑνικὰ ὄντα, τῇ δυνάμει κατὰ τῆν ἄνα- 
ϑεώρχγσιν πληϑυντικὰ ἕυρίσκεται. Cont, H. Steph. Animadv. in lib. de dialect. P. 
30. et D'Orv. ad. Charit. p. 380. et 415. Hanc Synthesin imitatos esse etiam 
Latinos scriptores, post StepAan. docuit ecEzer.Hellenol.lib.I. p.2. c.15.p.253. 

P. 6. v. 3. γυναῖκες) Antiquitus ingenuis. mulieribus, si 4cAZ Tatio cre- 
dimus, lib.VII. c. 18: P- 614. templum, πρωὶ ingredi nefas, imo vero capitale 
erat. τὸ δὲ παλαιὸν 3 inquit ἄβατος ἣν γυναιξὶν ἐλευϑέραι; οὗτος ὃ reas, ἂν- 
δράσι δὲ ἐπετέτραπο χαὶ παρϑένοις. ἐξ δέ zig ξισω παρῆλϑεν γυνὴ, ϑάγατος ὃν 
P δίκη, πλὴν & uJ 900A4 Tig .ν ἐγκαλοῦσα τῷ δεσπότ: τῇ; ταύτῃ δὲς ἐξὴν £xs- 
τεύειν τὴν ϑεόν, etc. 

P. 6. v.4. ἀλλγλους Vitiose in Lond. ἀἄλλζλοίς : recte tamen in Cod. 
Flor. Primos conspectus congressusque amantum in templis, aliave solemni 
celebritate, locum habuisse fingi solet a scriptoribus τῶν £gozixr διηγχμάτων. 
V..D'Orv. ad Carit. p. 208. et adde Zfristaez. lib. I. ep. 1 5. lib. 11. ep. 2. 

P. 6. v. 4- ἐλέσεεναιι Hac potestate usi sunt etiam Latini verbo capere. 
Conf. adnot. ad p. 84. v. 

6. v. 6. SOM TET sea ἐδύνατο! dbreschius adscripsit locos /4r;. 
staen.lib. II. ep. 2. et chi. Tat. lib. VI. p. 371. Poterat similiores adferre ex 
. lib.I. c. 4. p. 30. lib.VIIIL. c.12. p.708. 

: V. T- διέκειτο — πονῆρως Hoc saepius est in Xenoph. amoris mor- 
bo graviter laborare. Vide p.8. v. 11-12. [ p. 33. v. 12. ] atque insolentiore . 
structura p.27. v. 5. €t. p.35. v.8- 9. HEMSTERH. "dbreschius comparat 
dLchill. Tat. lib.II. p.91. (m. ed. p. 142.) Lucian. in Tox. p.90. (Vol.II. p.551.) 
Joseph. A. 1. lib.VII. c. 8. s. 1. et de E. I. lib.VII. c.8. 5.4. Quibus addere potes 
CAharit.lib.V.c.9.p.125. Hanc ῥῆσιν etiam de animi aegritudine extra amo- 
rem adhibet Noster p. 26. v. 10. et p. 102. v. 4. 

P.6.v.8. ὅλοις — ὀφϑαλμοῖς —— κάλλος £igp£oy rx ou£va ] "!ireschius 
rursum contendit ZZcZ//. Zaz. lib. I. p. 19. (m. ed. p. 32. similiores vero loci sunt 
P. 54. et p. 28 - 30. ubi vide Carpzov.) lib. III. p. 175. (262.) zfristaez. lib. II. 
ep.18. Lucian. Nigr. p. 24. (Vol. I. p. 42.) et ibid. p. 52. (55:) Adiungere po. 
terat /az. Tyr. Diss. XXV. p. 7. Communis istorum fons haberi , Potest Plato 
in Phaedro. Vol. X. p. 330. δεξάμενος γὰρ τὴν τοῦ καλλοὺς ἀποῤῥοὴν διὰ τὼν 
δωμάτων. Adde quod Socrates ἐ ἐιρωγευόμενος apud Eurnd. in Cratylo Vol. III. 
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p. 394. τὸν ἔρωτα ab ἐϊςρεῖν dictum esse ait. Ab amoris per oculos influxu 
(de quo conf. Valcken. ad Eurip. Hippol. p.224.) occasionem adripuit HeZiodor. 
lib. IIL c. 7. et 8. p.190. 191. de fascinatione, et icteri medela per avem χαρα- 
δριὸν disserendi. — Ceterum , quod modo aiebam , Socratem ἐιρωνεύεσϑαι , id 
pervidere non potuit Ric. Payne (Analyt. Essay on the Greek Alphabet p.44.) 
quare, quum, se iudice, nulla prorsus ἐιρωνείας species deprehendaturz in Cra- 
tylo, absurdissimis licet originationibus referto , fieri non posse ait, quin le- 
ctori suspicio incidat, somniantem interdum Platonem scripsisse. — Nimirum 
talia temere in chartam coniicere multo est facilius, quam veram Platonico- 
rum scriptorum mentem adtenta repetitaque lectione scrutari, ac tandem ad- 
sequi. Dissimulare aliquamdiu Socratem in Platonis Cratylo veram suam opi- 
nionem, aliamque initio simulate prae se ferre, iam bene viderat Garzierus, 
exposueratque in egregia Disputatione de ZZatonts Cratylo, Vol.X XXII. Mém. 
de P'Acad. des Inscr. et B.L. p. 190-211. Ac mihi sane olim hunc dialogum 
adtentius perlegenti faceta illa atque lepidissima dissimulatio , qua Socrates 
iam saepe apud Platonem utitur, quamque Cicero dilaudavit, iucundissima 
fuit, statimque manifeste adparuit, irrideri ab eo Etymologiae sectatores, 
Prodicum in primis, ipsum vero haud serio sic sentire, quemadmodum initio 
opinari se simulat, videlicet ab hominibus nomina rebus fuisse imposita, ex 
eorum natura petita atque conformata, non ex arbitrio. Ut de multis locis 
nonnullos saltem indicem, quibus irrisoris ac dissimulatoris partes ibi agit So- 
crates, vide modo Vol. III. p.257. v. 4. p.276. v. 12. seqq. p. 278. v.ult. p.282. 
v. 13.p. 283: p- 285. v. 11 - 12. p- 286. p. 293. p- 295. V- 11 - 12. p. 296. v. 1. 
p.299. v. 12. p. 315. 316. 317. v. 2. p. 321. v. ult. et p. 3522. v. 1. Vera Socra- 
tis sententia inde δ' p. 334. demum declaratur. , 

P.6. v. 9 - ro. πρεπόντων) Retinui hanc supp. edd. lectionem , quam in 
Londinensem ex coniectura Cocchü, (qui adeo vertit quae virgines decent) 
fuisse invectam credibile est ; nam, quod in Cod.Flor. legi adscriptum est in mar- 
gine exemplaris CoccAit , παρόντων, videtur quoque scripsisse SaZvinius in suo 
apographo, quo, iterum descripto , usus est CoccAius, eiusque editionis typo- 
ihetae. Nempe verba: 05 δὲ καὶ τῶν παρϑένοις παρόντων καταφρονοῦσα 
sic transtulit SaZvinius: ele maniere omai delle fanciulle proprie, sprezzando; 
παρόντων illud, utcumque licebat , reddens. Quod si fidissimus hic interpres 
πρεπόντων habuisset, convertisset , opinor, e le maniere omai alle fanciulle 
convenevoli sprézzando. Quidquid sit, mihi πρεπόντων adeo genuinum est vi- 
sum, ut id loco moveri debere numquam iudicassem, nunc vero eo minus exi- 

! 
stimo, quod in Cod. Flor. re ipsa παρεποντῶν legi me docuit ΟἹ, Weigel, 

P. 6.v. 10. ἐλάλχγσεν ἂν 7i] Sic esse scribendum, bene, ut solet, viderat 
Hemsterh. pro ἀντὶ. in edit. Lond. et mox, ἂν τὰ δυνατὰ pro ἀντὰ δυνατὰ in 
supp.edd. Utramque emendationem confirmat Cod.Florent. Adt«lit praeter- 
ea Hemsterh, locum similem ex Zfristaen. lib.I.ep. 27. p.122. ἕτερα δὲ τοῦ có- 
uxroc ἰγύμνωσε μέρ» τὰ δυνατά. Video quidem Bosiu: in Ellips,Graec. Ρ.515. 
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in τὰ δυνατὰ agnovisse ellipsin praepositionis κατὰ, sed exemplis non stabi- 
livisse. Duobus hisce tertium addere potes e Luciani Conviv. Vol III. p.450. 
ἐπεμελεῖτο 07 τὰ δυνατά. | Neque alia plura deerunt, si quis congerere volet. 
Infra apud JVostrum yp. 1 22. V. 10, ἀποτεμοῦσα τῶν πλοκάμων ὅσα ἐδύνατο, 
. Zbreschius interpretatur ὅσα ἐξῆν, quantum licebat, e£ per decus poterat. 
P. 6. v. 13. ἀπηλλ ἀτῇ. λυπούμ. Zéresch. comparat Longum lib.I. p.17. 


p. [. V. 2. οἱ κακῶν} Ne quis fallatur, accentus [recte positus in Cod. 
Florent.] est mutandus: (Lond. enim et Luc. edit.habent δ] οἵ κακῶν, quo ma- 
lorum fuissent prolapsi , velut p. 100. v. 8. [ et apud. Euripid. Med. 1306. 
Conf. si tanti est, D'OrviZZ, ad Charit. p. 406. Invenitur etiam οὗ κακοῦ cum 
verbo él , e. c. apud Demosth. in Aristocr. p. 6y 1. et οὐ κακὼν apud Lucian. 
in Tox. Vol.II. p. 524.] Idem usus in ἵγα. Sophocl. Oed. Tyr. 421. et 375. 
HEMSTERH. Adde Ai. Flag.386. Legitur quoque ποῦ κακὼν e. c. in Ez- 
rip. Oreste 510. In edit. Vindob. h.l. et p. 100. v. 8. Graeculi mangonis artifi- 
cio EL est οἷα. 

Py ἀνεκαίετο] lta rescribere non dubitavi pro ἐνεκαίετο in edd. 
suadente Hemsterh, Vide p. 11. v. 3. p. 33. v. 11. et CZarit. lib.VI. c.7. p.144. 
Non aliter ἐκκαίΐειν, ad amorem inflammare p. 16. v. 13. p. 26. v. 9. p. 82. v.7. 
dici animadvertit idem vir doctus. Adde iterum Charit. lib.V.c. 9. p. 125. 

BR. [SV.T. ὃ A βροκόμχς In edd. deest articulus, quem in Cod. Florent. 
exstare adnotavit Cl. γε εἰ. 

P 7.V.7-8. λαβὼν --- ἐσθῆτα] Usurpaverit aliquis, quod quidem ra- 
rissimum est, i oidus: σπαράτήειν τὴν ἔσϑχτα, quemadmodum ia Asino, 
quem Luciani ferunt , p. 132. παρϑένον κατεσπαραγ μένγν τὴν ἐσϑῆτα καὶ τὴν 
κόμαν, [et Basil. Vol. H. p. 67. E. τὴν ἐσθῆτα κατασπαράτἼειν} nusquam certe 
Noster, qui p. 38. v. 8. in utraque phrasi accurate solemnem loquendi morem 
observat, σπαράξασα τὰς xóux;, καὶ περιῤῥηξαμένη τὴν ἐσθῆτα : neque aliter 
p. 60. v. 12. [et p. 65. v. 5. Sic quoque CAar;t. lib. III. c. 10. p. 82. lib.V. c. 2. 
p. 108. lib.VII. c. 1. p: 152. ad quae loca vide .D'Orvi/. et adde Appian.B.C. 
lib.V. c. 71. p. 806.] Deinde λαβὼν τὴν κόμαν, quod nihil aliud est quam 
arrepta coma, per se sententiae non satisfacit, nisi fuerit adiunctum καὶ σπά- 
ράξας, isque est usus, tum apud alios, tum in primis apud AXezopZontem fa- 
miliarissimus hoc in participio ; ut fere supervacuum sit, quamdam agendi 
vim ac festinationem, haud secus ac φέρων et ἄγων, tantummodo significans, 
atque aliud omnino verbum requirat, quo nitatur, sensus absolvendi gratia. 
P. 19. v. 1. Quy λαβὼν καὶ Emo mier Z zvxsro. n his autem loquutionibus 
dixeris, ut p. 46. v.12. λαβεῖν καὶ ,Φονεῦσαί σε, an λαβόντα φονεῦσαΐ σε. et 
Ρ.47.ν.4. λαβόντες τὴν Αἰ νϑίαν — ἦγον, (quomodo et p. 59. v.12. p. 70. ν.3.} 
an ἔλαβον τὴν ΑἸ νϑίαν καὶ *vov, omnino nihil interest, — [Similiter p.32. v.9- 
10. p. 47. v. 2.] Vide p. 64. v. 9 7 10. p- 67. v. 4. Quin imo nonnunquam par- 
ficipium alterum huic λαβὼν sic adnectit Nosfer, ut nullam interiiciat copus 
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lam, velut p. 37. v. 9. p. 45. V. 12 - 13. quod in aliis [participiis] etiam solet. 
Vide p. 11. v. 4. p. 60. v. 12. [p. 5. v. 9 - 10. p. 10. v. 2 - 3. p. 22. v. 5. p. 50. 
v. 5 - 6. p. 65. v. 5- 6. p.66. v. 15. 16. p.76. v.2 - 3. p. 78» V. 12. p.115. v.8-9. 
p.118.v.5.] Haec me movent, ut, revocato quod errore librariorum interiit 
verbo , ita supplendum existimem : λαβὼν δὲ τὴν κόμγν A βροκόμης καὶ σπα- 
ρᾶξας, περιβῥηξ ἄμενός τε τὴν £o Sra. HEMSTERH. Maxime probabilem 
istam, vel potius certam emendationem in textum recepi, ita tamen ut unci- 
nis includerem. — Sa/vinius, tamquam si ita in suo apographo legisset, (quam- 
quam in Cod. Flor. nil plus reperitur, quam quod exhibent edd.) vertit sveZen- 
dosi adunque la chioma Zbrocome, e strappandosi il vestito. Sed Cocchius, 
nescio qua de caussa, transtulit Ibrocomas correpta. discissaque veste, quasi 
'vero in sua editione τὴν ἐσθῆτα legeretur pro τὴν κόμην. De more lacerandi 
vestes in luctu qui commentati sint plures recenset Fa5ric. Bibl. Antiquar. 
c. XVIII. p. 864. " 

; X. 12. πόνχρος] Sic excudi curavi retracto accentu, pro πονχρὸς, 
quod éadihent edd. ne quis putet Habrocomen se alum sive improbum vo- 
care , sicuti Sa/vinio accidit. De significatione vocabuli πόνχρος, et accentus 
sede, si cui minus cognitum sit, consulat 4747/n;onium, Suidam, Hesychium, 
KEtymologum, iMoschopulum, Scholiasten δὰ zfristoph. Plut. 220. jSSpankemrn. 
et Hemsterh. ad eumd. v.265. et Reitz. ad Lucian. de Merc. cond. Vol.I. p.678. 
et ad Alexandr. Vol, II. p. 224. 

P. 7. v. I3. γεννικός Edd. habent vzix2;, Cod. Flor. teste ΟἹ. Weigelio 
γενικός ; unde effectum est quod edidi. De commutatione vocum γεννικὸς et 
γενιχὸς adnotavit quaedam Hemsterh. ad Luciani Somn. Vol. I. p. 9. etad 
Contempl. Vol. I. p. 510. 

P. 7. V. I3. καλλίων] Recte supra p. 2. v. 1.5. Ἔρωτος παντὸς καλλίονα, 
omnibus Cupidinis simulacris formosiorem ; hic tamen mihi persuadeo sen. 
sum postulare κρείσ)ων, non ero superior «more?  Éone iam sum redactus , 
ut illi, quem despicatissimum habui, succumbere nunc cogar ? HEMSTERH. 
Dissentit ZDreschius, et καλλίων hoc loco etiam, velut supra, pro formosiori 
vult esse capiendum. At mihi neque priori neque hoc loco καλὸς videtur 
usurpatum pro for;os0o, sed, quemadmodum non raro solet, pro bono, prae- 
claro, laudabili, praestanti: aque quum, de homine dictum, ad animi ae- 
que ac corporis bona referri possit, καλλίων in ambobus locis verti praestaz- 
£r. Certe p.2. v.135. καλλίονα χάλλει σώματος, nisi vertas ut feci, sed put- 
criorem pulcritudine corporis, erit tautologia vix ferenda: hoc autem loco 
ineptissime, si quid mei iudicii est, diceret Habrocomes, zoz ero pulcrior A- 
more? etenim hortatur sese , uti forti sit animo ad Cupidinem superandum, 
fateturque iam, et Anthiam se esse pulcriorem, et Cupidinem deum esse ad- 
pellandum. 

ΡΣ. 14. οὐδὲν} Hemsterh. legi vult οὐδὲ ὄντα, respiciens ad p.2.v.12. 
οὐδὲ rider εἶναι Seóv , hoc sensu: mumc, qui ne existat quidem (ut ante 
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opinabar) deum vincere me oportet, habetque sibi adsentientem "HIbreschium. 
Infra certe p. 64. v. 3. pro οὐδὲν ἐν reponi debuit οὐδ᾽ ἐν, ác saepe fuisse per- 
mutata οὐδὲν et οὐδὲ abunde notum est at mihi tamen , respicienti ad niox 
ibi p. 2. v. 12. dictum , ὡς οὐδὲν ἡγούμενος , et ad praesentem μονολογίαν, ubi 
statim praecessit καὶ Sv Ἔρωτα καλῶ, visum est relinqui debere οὐδὲν, ne- 
que post δεῖ notam interrogationis adponi, quod Hemsterhusio placebat. Ov 
δὲν εἶναι est. usitata illa loquendi formula, cui opponitur τὲ εἶναι, quaque de- 
signatur homo nihili, sive qui, (ut ad verbum in Cicerome legitur) zii! est, 
homo nullius pretii. Inspiciant quibus opus est, Sophocl. Ai. Flag.1248. Eu- 
rip. Herc. fur. 157. et 229. Cycl. 638. Herodot. lib. X. c. 58. p. 719. Ῥ͵αέοπ. 
Theaet. Vol.Il. p.120. Conviv. Vol. X. p.260. Demost£. in Mid. p.57 4- Paullo 
aliter. Zhinton apud Cicer. ad Attic. lib. I. ep. 20. δι μὲν παρ “οὐδὲν ἐισιν, οἷς 
δ᾽ οὐδὲν μέλει. Dicitur quoque μηδὲν εἶναι, e.c. apud Sophocl. Ai. Flag. 778. 
Platon. Apol. Socr. Vol.I. p. 96. et non semel apud Zzcian. Coniungit utrum. 
que Eurip.in Ione 594. 

P.7. v. 14. τί δέ 7] Si lectio sana est, idem fere valet quod τί Ou ? 
quid tandem? et sic verti, Reliqui vero notam interrogationis, quae compa- 
ret in edd. tametsi in Cod. MS. non reperitur ; nam non existimabam eam esse 
removendam, ponendamque post Αἰ νϑία, quemadmodum est apud DD'OrviT. 
ad CAarit. p. 206. 

Piocv.15. ξυμορφος A's9íu , ἀλλ᾽, ἐὰν ϑέλγς, οὐχὶ co] Vocabulum 
ξυμορῷος, quod iam habuimus p. 2. v. 10. iterumque occurret p.16.v.12 - 13. 
ieiune in lexicis comparare adnotat D' Orv. ad CAarit. p. 206. quamvis eo sint 
usi Herodotus, Plato, et alii in omnibus gradibus. Praeter ZfesckyZurn a com- 
mentatoribus ad TZor. Mag. in Ἑ᾿υπρεπὴς p. 392. laudatum, neminem e vete- 
ribus, qui adhibuerint, se novisse ait PZers. ad /Moerid. p. 150. Atqui occur- 
rit in fragmentis Sapphus apud Hepkaest. p. 37. et in fragmentis incertis Eurip. 
n. CLI. et.SopAoc/. ex Aload.n. XI. Apud recentiores vero, praeter admmo- 
nium, et ex eo fortasse Eustathium ad Iliad. III. p. 289. invenias in Zaze- 
thone , Vi. 317. Plutarcho , Pseudo - Phocylide ,| Charitone lib. Vl. c. 3.}.35: 
Nb.VI. 5.6. p.143. “εκ. Tat. Yib. VI, c.1. p.504. Quae sequuntur ἀλλ᾽, ἐὰν 8ἐ- 
Axc, οὐχὶ σοὶ restituta sunt e Cod. Flor. Pulcherrimus bhicce locus in lend ed. 
ex apographorum. Salvinii εἰ Cocchii absurdissima depravatione sic legitur : 
ξ ἔυμορφος Αὐνϑία, ἄξυγος, (in Luc. et Vindob. xQvrog ) καὶ $3. οὐχί σοι δε- 
δόχϑω ταῦτα — — χρατῆσει. Quare alvinius vertit Come? a tuoi occhj , 
Jbrocome, vaga ὁ “μία, senza marito, e tenera? Non aver tu questi pen- 
sieri: et CoccAius pariter: — Quid vero? Znthia adeo tuis oculis formosa, o 
"Abrocoma, innupta est. Zpage, ne hoc ineas consilium. | Varie postnodum 
Graeca corrupta verba tentata fuere: leviter ab Zfbertio , acrius et diligentius 
ab Hemsterhusio ; quorum coniecturis describendis supersedere nunc licet. Ce- 
terum φιλοσόφως, atque e Stoicorum disciplina, haec ab Habrocome sunt dicta, 
Disiunxit videlicet sensuum παϑάματα a mentis συγχαταϑέσει. Fatetur quidem 
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Anthiam placere oculis suis, sed an menti quoque sit placitura, ità ut amori 
locus detur, nec ne, hoc nimirum est, quod in sua potestate vult esse positum, 
Sapienter est illud de forma dictum ab Euripide in fragm, altius indicato: ov 
γὰρ ὀφϑαλμὸς τὸ κρῖνέν ἐστιν, ἀλλὰ νοῦς. 


P. 8. V. 3. οὐχέτι δὲ καρτερῶν] Delectatur Noster hac ῥήσει et similibus , 
οὐκέτι φέρειν δυνάμενος, οὐκέτι ἐγεγκών. Vide Ρ.8. v.12. p. 10. v. 5. p.26. v.13. 
p.33: V. 12. p. 356. v. 15. p 37. V. 2. p. 47. V. 15 - 16. p.48. V. 2.p. 55. V. 6. p.56. 
V. 3: p. 70v. 14- p- 82. V. 7- 

"TOMP.S. Y. ὅν 6: ὁ ἄσωτον, σὸν} Restitue ἱκέτην ἔχεις :- σῶσον τὸν ἐπί σε κα- 
TU-*. P.55.v. 10. σῶσον ἡμᾶς ἅπαντας, καὶ ux περεΐδας etc. perinde ut hoc 
etiam loco sequitur μή ue mipilügg. Nisi potius videatur σῶσον σὸν, ἐπί σε κα- 
ταπεῷ. ὙΠ ἘΣ iam tuum. Infra p. 80. v. 1. λογιφομένη 07 ; [et p 41. V.4. μενῶ σῇ, 
p.61. v. 4. νύμφῃ σγ.} Erit forte qui praeferat ἱκέτγν ἔχεις ἁλωτὸν σὸν, sup- 
plicem habes captivum tuum; sed mihi priora placent, HEMST. A rti- 
culo forsan emendationi viri docti addito scripserat JVoster σῶσον τὸν σὸν, ἐπί 
σε x. Zristoph. Vesp. 392. Ἐλέχσον xal σῶσον γυνὶ τὸν σαυτοῦ πλχγσίχωρον. 
ABRESCH. Ingeniosae sunt istae emendationes: sed mihi vulgata lectio 
satis commode stare posse videtur, et duplici quidem sensu; nimirum ut ἄ- 
σωτος intelligatur is, de cuius salute nulla spes restat, (quemadmodum apud. 
dtristotel. Problem. s. XXXIII. p. 830. A. et apud Z/utarcA, Quaest. nat. Vol.IX. 
p. 635. ubi ἀσώτως ἔχειν est desperato morbo laborare) vel potius, ut usitato 
magis significatu ἄσωτος sit non modo Zuxu perditus sive luxuriosus, (prout 
ex Epicuro ἄσωτος vertit Cicero de finib. lib. IL. c. 7.) sed latius patente voca- 
bulo, Zascivus, incontinens, intemperans. Ac profecto post verba illa, ;a- 
gnum tibi tropaeum excitatum est de Habrocomis temperantia, adposite se- 
quitur supplicem] habes , intemperantem , tuum etc. 

P. 8. v. 6. zo») Ba dpud e Cod, Flor, In edd. est τῶν, 

D.8.v.8. ὑπερχγφάνουν Verbum istud non probat PoZux IX.146. verum 
tamen legitur in Homero, et aliis quos landat E..StcpA. in Thes. quibus addere 
potes ZosepA. A. I. lib. IL. c. 4. s. 5. IV. 3. 1. VI. 3. 4. et de B. I. lib. I. c. 19. s. 6. 
dhristaen. lib. I1 ep. 1. Occurrit rursum apud JVoszrum p. 38. v. 5. Admonuit 
Hemsterh. in Lond.edit. satis illa quidem mendosa, male excusum esse ὑπερε- 
φάνουν : tamen recte legitur in Cod. Flor. Error iste religiose custoditus fuit in 
mendosiore etiam Lucensi edit. et auctus adhuc in φαυλεπιφαυλοτάτῃ Vindo- 
bonensi , ubi legitur ὑπερεφάνην. ν. 8: Cod. Flor. male A'j8/xg. Nasutus vero 
Vindob. editor mox dedit uZyo pro μόνον, emendare scilicet cogitans, Deinde 
γ. 9. in Cod. Flor. recte exaratum ἐνεργέτης, at in edit. Londin. excusum est 
fuspy/T4g, quamquam talia monere, ut Hermsterhusius addit, vix est operae 
pretium, De particula καὶ in similibus loquendi modis post ἀλλὰ subaudien- 
da v. Zeuz. ad Viger. p.506. et Xenoph. Mem. Socr. lib. L. c. 6. s. 

P. 8. v. 11, £isgx£xe 8s] Cod.Flor. vitiose τὸ πράξασϑαι. Quod edi- 
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dimus habent edd. videturque fuisse sic emendatum inter scribendum a /SaZvz- 
nio in eius apographo, ad cuius fidem descriptum est exemplar, quod se- 
quuti sunt typothetae in editione Londinensi. Mox v. 12. addidi articulum 
ante A 'vS x, qui deest in edd. at iu Cod. Flor. reperitur, teste Cl. Weigel. 

P.8. v. 12. ἐπεγείρει) Hoc loco ἐπεγείρειν translato sensu est excitare, 
suscitare. Ista potestate legitur e. c, apud Evurzpid. Herc. fur. 1084. Luciaz. de 
Salt. Vol. II. p. 316. et in Zfcz. Zfpost. XIII. 5o. XIV. 2. $alvinius minus recte 
risveglia se stessa , nec Cocchius melius experrecta ; oportet enim fuisse iam 
experrectam, quae dicitur aegritudine pressa perferre eam amplius nequivisse. 
Infra p. 36. v. 6. eodem sensu est ὀψὲ δὲ — ἀυτὴν ἐγείρασα. 

P. 8. v. 14. παρ᾽ γλεκίαν] Idem valet quod e. c. apud ZosepA. A.I. lib.VI. 
c.9. S. 2. οὐ καϑ' ἡλικίαν. Minime autem insolens, sed solitum potius fuisse, 
ut in Ionia puellae quatuordecim annorum nuberent, maxime credibile est, 
quemadmodum id hodieque in Asia fieri consuevit. Quocirca mirari subit, 
cur Ànthiam amore capi παρ᾽ ἡλικίαν esse significet JVosfer, qui tamen eam 
non multo post, ut videtur, Habrocomi nupsisse narrat, sexdecim aut septem- 
decim annorum adolescentulo, et vero, quod ad hunc adtinet, verius παρ᾽ 7- 
λικίαν. Animadvertisse hoc videbis ipsum XezopAontem, p. 28 - 29. Intra vi- 
cesimum annum feminae notitiam habere adolescentem vetabant Pythagoraei, 
teste Jamb/. Vit. Pythag. c. XX XI. p. 172. Similiter et OceZL. Lucan. de Mundo 
c.IV. Apud ZA. Tat. lib. 1. c. 3. p. 24. pater Clitophontis , decimum nonum 
aetatis annum egressi, nuptias ei in annum sequentem parasse narratur. No- 
vimus praeterea Hesiodurn Op. et D. 695-698. maribus tricesimum fere aetatis 
annum, feminis decimum quintum, sive, ut eum locum volunt intelligi, deci. 
mum nonum ad matrimonia ineunda praescribere ; Z/a£ozem de Rep. lib. V, 
Vol.VII. p. 26. et de Leg. lib. IV. Vol.VIII. p. 195. feminis vicesimum, maribus 
tricesimum ;. Zfristotele;n autem de Rep. lib.VIL. c.16. feminis duodevicesimum, 
maribus dumtaxat tricesimum septimum annum praefinire; attamen leges po- 
Sitivas, ut dicimus, hac de re, nisi apud Lacedaemonios, constitutas fuisse 
non adparet (vide XenopA. de Rep. Laced. c.1. 5.6.) Quod canit Ascraeus poé&- 
t2 consilium est, non lex: et quae apud duumviros philosophos leguntur ad 
mentem legum Lycurgi scripta, politica tantummodo praecepta esse videntur 
ad robustiorem sobolem procreandam. 


P.9. v. 2. παρϑένος ἐγὼ φρουρουμένγ τίνα βογϑὸν λγψομαι1 τίνι πάντα 
κοινῶσομαι Reminiscentiam horum verborum deprehendisse mihi videor apud 
“νείκει lib. 11. ep. 5. p. 80. πολεμεῖ παιδισκάριον ---- ἔτι φρουρουμένην — δέδοικα 

, , B. UN LI 51} Y e χὰ 5 9 
σύμβουλον προςλαβέσϑαι — ἐγὼ δὲ οὐδὲ βουλὴν — δία τέ £u — ἐξευρεῖν, 
e LJ 2 , 
Versu g, Ξαυτὼν est pro ἀλλζλων. V.adn.ad p.20. v. 7. 
P. 9. v. 5- 6. τὰς ἐικόνας — ἀναπλάτγοντες} Loca παράλλγλα inzfristaen. 


- lib. H. ep. 11. et ZfcA. Tat. lib. II. p. 91. (140.) 10,0, p. 307. (440.) comparavit 


"Ibresckius, (quibus adde sis CAarit. lib. IV. c. 2. p.89. et lib. VL, c. 4. p.138. ubi 
4} 
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est ἀναφωγραφῶν καὶ ἀναπλάτἼων) admonetque his locis ἀναπλάττειν vix differ- 
re a φαντάζεσϑαι, qua item notione ait poni a Zuciano de Electro p. 52 5. (Vol. 
ΠῚ, p. 89.) et forma media in Navig. p. 67 8. (Vol. III. p. 256.) 

p: 9. v. 8. P δὲ 7 Sic scribi vult “όγεσολἑμς pro ει 4 in supp. edd. 
habetque sibi me ita plene adsentientem , ut particulam textui inserere non 
dubitaverim. De nexu inter μὲν et δὲ apud ZVosfruz alibi etiam neglecto, 
sed restituendo, consule indicem. 

P. 9. v. 10. τὸ βλέμμα---- qXX«yutsor] Similia iterum. Zdem contulit loca 
Luciani iu Abdic. p.810. (Vol. II. p.164.) de Dea Syr. p.887. (01.111. p.464.) 
4"tristaen. lib. I. ep. 10. et 13. et ZosepEi. A. I. lib.VIT. c. 8. s. 1. quae indicanda 
solum, at non etiam ad verbum esse transcribenda putabam : atque hanc par- 
simoniam plerumque fuisse ἃ me adhibitam , praesertim in adnotationibus 
Abreschii, et meis, non improbabunt, Spero, eruditi lectores. 

p, 9. V. 11. καὶ τοῦτο ἐπιπολὺ ἐγίνετο, καὶ πλέον οὐδὲν ἀυτοῖς 47) )Sal- 
vinius recte: e questo fu per um pezzo, e non veniva loro alcun pró. Contra 
ea Cocchius pessime : e£ haec omnia in peius; nec profuit in templo interdis 
morantibus se mutuo spectare , adnecteus etiam, quae cum praecedentibus 
iungi non debent, verba ἐν τούτω — ἐνεώρων ἀλλήλοις. Pro diu ἐπιπολὺ (sic 
enim coniunctim scribi etiam solet quando adverbii more usurpatur ) legitur 
e. c. apud 7Zucyd. lib.II. c.64. Lucian. Navig. Vol.III. p.2 50. εἰ aliquoties apud 
Zfrrian. de Exp. Alex.et Herodiam. Supra p. 8. v. 7. occurrit pro nimium, val- 
de; ibique divisim scriptum reliquimus , quoniam perinde est. 

P. 9. V. 11. πλέον οὐδ. ἀυτ. 2r) Est hic satis obvius loquendi modus, 
de quo, si cui minus cognitus sit, plura subministrabit Z/ois. Animadv. ad 
Longum p. 102. 

B.gly rp τούτω ἐν τῷ ἱερῷ) Deesse nonnihil videtur δὰ implen- 
dam narrationem. HEMSTERH. Forte dederat: καὶ πλέον οὐδὲν avroig 
ἣν ἐν τούτω ᾽ 4 ὅτι ἐν τῶ fegà , aut etiam propius insistendo vestigiis litera- 
rum, quas habemus, καὶ πλέον οὐδὲν ἀυτοῖς ἦν, ἡ ἕν τούτῳ, ὅτι ἐν τῷ ἱερῶ. 
ABRESCH. Non erat omnino cur haererent hic duumviri Graece tam 
docti, Sciebant illi certo certius ἐν τούτω non raro significare interim , in- 
ferea , sed humani quidpiam sunt passi: quam veniam eo lubentius damus , 
quo magis ea nobis ipsis opus esse intelligimus. | Sa/vinius recte in quartas 
tamen Cocchius, Salvinii popularis, quique, procul dubio, versionem eius 
ftalicam legerat, antequam Latinam suam ederet, velut si illud zz questo 
non intellexisset, aut non probassct, verba ἐν τούτω plane omisit, quemad- 
modum paullo supra in adnotatione ad p.9. vy. 11, ubi eius translationem 
istius loci culpavimus , animadvertere licuit. Vix oculis meis fidem habui, 

ubi primum legi quae Hemsterh. et Zbresch. ad planissimum hunc locum Lr 
notarunt; nam formula £y τούτω, vel ἐν τούτοις, apud tot alios scriptores, et 
"Atheniensern in. primis Xenophontern' saepissime obvia, persaepe etiam ipsum 
Nostrum usum fuisse memineram, Vide p. 21, v. 2, p. 25. v.6-7. p. 38. V. 5-6. 
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P: 39- V. 13. p. 47. V. 11. p. 63. v. 1. et 4. p. 81. v. 2. p. Q1. v. 14. p. 93. V. 1.1. 
p.104. v. 13. p. 108. ὙΠ 14e P. AER v. 13. p. 115. e 10. p. 114. v. 10, 

.9. V. I2. ἐνεώρων ἀλλήλοις] Hoc loco ἐνορᾷν non valet solum specta- 
re, quemadmodum reddidit CoccAius, sed oculos defigere. Multo minus recte 
iIadvinius interpretatus est facevano agli occhi dire il vero, τὸ ἀλγϑὲς ex se- 
quentibus perperam immiscens. Evo σοί ait StepAan. in "Thes. dici a Xezo- 
phonte Atheniensi, sed locum non indicat, qui est in Cyrop. lib. I.c, 4. s. 27. 
Occurrit vicam apud PZutarck. Legitur quoque apud “εἴα. de N. Anim. 
lib. XVII. c. 15. et in confictis illis epistolis Thernistoclis ep. XIX. s. 27. 

P. 9. V. 13. τοσοῦτο δὲ ἐστέναξεν ἂν ποτε] Nihil intricatius, si uno or- 
dine coniungas. Difficultatem expediet comma loco positum: χυσοῦτο δὲ, 
ἐστέναξεν ἃ ἂν ποτε, tantum vero; hoc unum vero, nec quidquam amplius, pu- 
dore deterritus, audebat, quam ut dolorem gemitu et lacrymis proderet. Ea 
vis est in τοσοῦτο, vel τοσοῦτον δέ. Stvuctura paullum diversa p.36. v.11. p.56. 
v. 4. Long. Past. lib. IIL. p. 99. /63« μόνον, à Δρύα, τοσοῦτον. HEMSTERH. 
Vereor ut locus aliquis proferri possit, ubi τοσοῦτον ita nude atque absolute 
positum sit, quemadmodum in hoc loco adhibitum vult vir doctus. Equidem 
non memini me Zs£o sezsu legere, nisi cum verbo aliquo coniunctum, a quo 
igitur non potest commate disiungi. Exemplis ex Zfuctore nostro et Longo 
inuicatis , iisque quae .D'Orv. ad CAarit. p. 427. subministravit, plura addere 
supervacaneum foret. In talibus nimirum τοσοῦτο valet τοῦτο, vel τοσοῦτο 
uóvor, quod interdum sic plene reperitur, velut e. c. apud XezopZ. Cyrop. lib, 
VII. c. 1. s. 2. et Latine commode vertitur: Aoc solum , Roc saltem, hoc tan- 
ium, vel eatenus, hactenus, Est etiam, ubi solo adverbio Zazfuzz reddi de- 
bet, i. e. pro ratione loci, aut Zanztillum , aut fantopere. Cum subsequente 
ὅσον, vel ὧςτε constructum vertitur adeo, uf, vel tamquam. Denique τόγε 
τοσοῦτον, quod dici videtur pro κατὰ τόγε τοσοῦτον μέρος, converti fere sem- 
per potest: guod ad hoc quidem adtinet , hac quidem in parte, eatenus, 
sive hactenus quidem. Solet autem haec formula vel in fine periodi poni, 
prout in exemplo ab Z..SzepA.in Thesauro prolato, cui adde Z7a£oz. de Leg. 
lib.VII. Vol.VIII. p. 373. vel ante verbum, ad quod spectat, prout e. c. apud 
Lucian. Tim. Vol. I. p. 158. 3 τόγε τοσοῦτον παρανομάσομιε εν. ubi non satisfacit 
j$choliastae explicatio. Apud urmd. vero in Hermot. Vol, I. p. 702. TÜyt το- 
σοῦτον oi0*,idem modo valet quod simplex τοσοῦτον, i. e. τοῦτο μόνον. Haec 
denuo inculcanda esse putabam, cum propterea, quod interpretes Latinos 
saepius variam vim vocis τοσοῦτον non cepisse deprehendi, tum vero, ut ad- 
pareat in 4Voszrz loco de quo agitur, quamvis ea potestate, qua vult ZJerzsz. 
positum non credamus, tamen cum verbo ἐστέναξεν, inusitato quodam modo 
coniunctum, reddi non posse Aoc solum, sed videri adhibitum esse pro £az- 
tummodo, quod Latine etiam solo vocabulo faztzm potest significari, Porro 
ἐστέναξεν ἃ ἂν veri Zmgemiscere solebat, non modo propter notam illam Aorisu 


vim, de qua ad p.2, v.12. verum etiam propter particulam ἂν in repetitis acti- 
qe 
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bus significandis addi solitam, Vide PauviZ. ad Sophocl. Philoct, VolIL. p.not. 
44. et Brunck. ad Eumd, v. 290. 

P. 9. V. 14. mpoceixero , τῆς κόρης ἀκουούσης ἐλεεινῶς. Gravius [haec 
sunt] adfecta, ubi nec verbi ratio, nec sententiae ullo modo consistit. Dum 
certius aliquid extundatur, tentavi: xoi προ $8 xe τε (vel ro!) τῇ κόρῃ κωκυούσῇ 
ἐλεεινῶς, et animum tamen attendebat virgini gementi miserabiliter. Ita p.2. 
V. 4. προςεῖχον ὡς ϑεῶ τῷ μειρακίω. Αἰνακωχύειν vero καὶ ἀνοδύρεσϑαι plus se- 
mel ap. Jostrum (leguntur. ] Lucian.in Catapl. p.438. D. δακρύσασα ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
χκωκύουσα etc. Attamen suspicari me non diffiteor aliud quiddam latere in 
προςείχετο, cum quo connecti debeat ἐλεεινῶς, interiectis illis, τῆς κόρχς ἀκουού- 
c4g, audiente virgine. Hoc quum felicior hora detexerit, statim, opinor, pa- 
tebit vera Xenophontis manus, HEMSTERHH. Quum, post propositam 
coniecturam , vir perspicacissimus suspicetar aliud quid vitii latere in σπροςεί- 
X:T0 , coepi cogitare sitne forsitan legendum mpogsbxero , lamentabili voce 
preces. demurmurabat, οὐ γεγωνίσκων λόγους, quomodo Orestes apud Eurip. 
Electr. $09. neque ut verba Anthiae essent ἐξάχουστα, prout Megamedem pre- 
catum legimus infra p.19. v. 1. Favet p. 10. v. 3. Vide de more tacite et cum 
murmure vota faciendi V. D. ad Petron. c. 85. ABRESCH, Longe proba- 
biliorem Zfbreschii quam Hemsterhusii coniecturam sequutus ex parte sum in 
mea versione, ut iustus saltem aliquis verborum sensus ederetur. 

P. 9. v. 15. συμφορὰ  Ηος loco morbum (animi scilicet) designat prout 
p. 10, v. 11. morbum corporis; quod nec Salvinius nec Cocchius in loco ani- 
madverterunt. Infra p.10. v.12. ab sacrificulis τὸ δεινὸν vocatur, et p.11 v.i. 
et 14. in oraculo, νοῦσος. Apud Lucian. in Lexiph. Vol. IL. p. 343. συμφορὰν 
rectius, opinor, morbum vertisset Gesnerus, quam calamitatem, 


P. το. v. 2. ἐὶς Αἱ Ggox.] Inserui necessariam praepositionem £g, Hem- 
sterhusio dictante. 

P. το. v. 2. Avrovuéy4]. Comparat hic Zfbreschius parum utiliter locum 
Longi Past. lib, II. c. 2. p.134. Idem fecit ois. in Animadv. ad Long. p. 78. 
ANostri locum adferens. 

pio vo, μὺ mxgevSoxiu49 5]. Verbum frequentatum huius generis scri- 
ptoribus. Rursum eo utitur Noster p. 95. v.12. p.117. v.4. Vide sis Lorg. Past. 
lib. I. c. 2. p. 32. lib. IV. c. 24« p. 490. Heliod. lib. IL. c, 8. p. 104. cA. Tat. 
lib.V. c. 22. p. 476. lib. VIIL c. 8. p.672. CAarit. lib.V. c. 3. p. 109. bis, lib.VT. 
c. 8. p: 146. "ristaen, lib. I. ep. 27. Zflciphr.lib.I.ep.39. Ante μὰ erit forte 
qui καὶ requirat, sed participia ἀσύνδετα Nostro esse familiaria admonuimus 
p.141 - 142. in adnot. ad p. 7. v. 7 - 8. Neque desunt apud optimos Graecos 
scriptores huiusmodi exempla. Vide adnot. ad p. 37. Y. 9- 

P. ro. v. 5- 6. τὸ σῶμα πᾶν φάνιστο] lam ipsi corpus totum deflorue- 
rat, et pallore ac macie sic erat foedatum , ut aliud plane videretur, neque 
ullae pristini vigoris amplius apparerent notae. Infra p. 39. v. 8. διτε γὰρ 
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βάσανοι τὸ σῶμα πᾶν 3oavigor, tormenta corpus deformabant , eiusque nati- 
vam pulchritudinem delebant. Τὶ sequitur etiam πᾶν τὸ κάλλος ἐμαραίνετο. 
Haec opportuna sunt ad illustrandam 7MattEaei loquutionemVI,16. HEMST. 
Conferantur potius ad ZVostri locum illustrandum , quae ad illum Z7atzkae: 
adnotata sunt ab 70. (ἤν, Wolfio in Cur. Philolog. et Crit, Georg. Kypkio in Ob- 
serv. Sacr. et Chr, Fr. Loesnero in Observ. ad N. T, e PA. Alex. | Forte nunc 
inspicienti mihi Lucensem XezopAortis nostri editionem , in oculos incurrit 
Jourdani florida , ne quid gravius dicam, huius loci versio, quae sic habet: 
"Ibrocome deépérissoit comme une belle fleur qui séche sur sa tige, pálit, et 
tombe feuille à feuille. De verbo ἀφανίφω dicentur quaedam ad p. 38. v. 12. 

P. ro. v. 6. ἡ ψυχὴ καταπέπ)ηωκεν) Ita Themist. Or. X. p.156. B. Histo- 
ricis usitata phrasis. HEMSTERH. "dbreschius porro comparat Zosep£. 
A. Y. lib.VI. c. 14. 5. 2. tum alias coacervat fere Similes, sive potius dissimiles, 
loquendi formulas. Mox v. 7. in edd. male ὅτι £y. 

P. το. v. 8. δεδοικότας δὲ ἐκ τῶν δρωμένων) Cocchius prave, etsi ex Ais 
gnae viderant suspicarentur. 

P. το. v. 9. 7 E'vízz4] Non dubitavi addere articulum, qui requiritur, 
quemque in similibus constanter addere JVoster solet, excepto h.l. et p.18. v.7. 
p. 28. v. 1. ubi itidem desideratur, at sane quovis pignore contenderem, non 
auctoris, sed scribae negligentia. Gerrae! inquiet aliquis, adsit articulus, an 
absit, ciccum non interduim, — Neque ego, hercle, propterea manum verterim, 
nisi editoris atque emendatoris partes mihi essent agendae. Itaque, o bone, 
noli mirari, si forte posthac propter literam, syllabam, aut vocem aliquam in 
supp. edd. omissam, vel perperam scriptam, tragoedias agere tibi videbor. 

P. 10. v. I0. κἄλλος μαραινόμενον] Eamdem ῥῆσιν occurrere p. 39. v.10. 
et apud ZosepA. Α.1. lib. IX. c. 3. s. 6. notavit ZdbrescAzus. 

P.xudx.:v. I4. φωνὰς βαρβαρικὰς Haec in memoriam revocant locum £az- 
san. lib.V. c. 27. P. 449. de sacris Persicis , in quibus magus ἐπάδει βάρβαρα 
καὶ οὐδαμῶς συνετὰ Ἕλλχσιν. 

P. 1o. v. I5. προςεποίουν] Modo lectio sit proba, significabit: e£ Z/ud 
commentum addebant, insuper adfingebant. Sed vereor ne syllaba deficiat, 
καὶ προςεποιοῦντο, et simulabant, videri volebant malum illud esse immissum 
« dis inferis: ceteroquin nullus fuisset horum sacrificulorum usus. HEMST. 
Non displicet haec coniectura JD'Orvi/lio ad Charit. p. 225. qui tamen etiam 
προςετίϑουν non male ait convenire: nisi aliud quid in depravata scriptura 
lateat ; addit enim vocem lineola fuisse subductam diligentia CoccAz. | Quo- 
circa credere licet eum in comparatione Codicis Florentini obscure scriptum 
.hoc verbum reperisse. Tueri se quodammodo posset mpogemoíouy JMenandri 
fragm. e Comoed. inc. 93. ἄγροικος εἶναι προςποιεῖς, πονηρὸς ὧν, nisi ibi prae- 
ferenda esset lectio προςποιῦ apud ZoA..$tobensem. De potestate verbi προς- 
ποιοῦμαι, si vera est HemsterRusii coniectura, in hoc JVostri loco dubium esse 
non potest, quamvis non raro alias conyertendum sit profiteri, prae se ferre; 
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velut e. g. in locis P/atoz. Epist. V. Vol.XI. p.88. et Herodiani lib.IV. c. 5. s.13. 
ab H..$teph. in Thes. laudatis, tum etiam in PZatonis Amat. Vol. II. pP. 3:1. in 
JHenandri fragm. e Comoed. inc. 178. μηδὲν πέπονθας δειὸν, à &y μὴ προςποιῇ, 
ac saepius ap.Dzon.Cass. Notanda est quoque vis verbi medii, quae etiam in 
significatione simulandi constanter obtinet: quare hoc etiam libentius in ver- 
sione mea Hernsterhbusii emendationem sequutus sum, quod iam .Sa/vinium et 
Cocchium in suis versionibus szzÉulandi significationem praetulisse videbam. 


P. rr. v. 2. οὐδὲ ἑτέρω] Etsi Noster ita scribere non solet, tamen ser- 
vavi Cod. Flor. et Londin. edit. lectionem, pro qua οὐδετέρω reposuit Lucens. 
editor, quem cur desereret Vindob. eius pedisequus caussam non habebat, 
quippe cui et Lond. editio esset terra incognita, et multo magis Cod. Flor. 

| HH. V. 3. ἔχειντο μὲν δὴ} Sic habet Cod. Flor. teste Cl. Wezgelio, In 
edd. excusum est £xerzo δέ. 

P. 11. v. 5. κατειπεῖν) Huius verbi cum accusandi casu constructi, ubi 
notat detegere, indicare, confiteri et similia, exemplum nullum adtulit .$zep£. 
in Thesauro; tamen sic fuisse usurpatum ab Euripide, Lysia, et Plutarcho, 
docent JBeckZ et Reiskü indices. Occurrit iterum p.33. v. 13. 

P. 11. v. 8. τοῦ ἐν Κολοφῶνι A πόλλωνος] De hoc Clarii Apollinis ora- 
culo non rara fit mentio. Videsis Pausaz. lib. 11. c. 3. p. 527. «dristid. Sacr. 
Serm. IIJ. Vol. I. p. 317. et Orat. I. Rhetor. Vol. II. p. 32. ZHax. Tyr. Diss.XIV. 
c. 1. p. 358. Clem. Alex. Cohort. ad gent. c. H. p. 10. Lucian. Pseudom. Vol.II. 
p.237. Schol. 4poll. Rhod.ad I. 308. Strabon. lib. KIV. p.951. ad quem locum 
Casaub. haec monet: Z7ta loquitur, quasi oraculi nomen tantum sua aetate 
superesset. Verum, quoniam hoc indicare voluisse Geographum non est cre- 
dibile, eius verba : ἐν ᾧ (scilicet ἄλσει) xal μαντεῖον ὃν ποτε παλαιὸν, Sic for- 
tasse intelligenda sunt, ut iam inde ab antiquissimo tempore oraculum in illo 
loco exstitisse , voluerit significare. Ita nimirum Pausanias loco supra lau- 
dato scripsit: Κολοφώνιοι δὲ τὸ μὲν ἱερὸν “τοῦ ἐν Κλάρω καὶ τὸ μιαντεῖον ἐκ πα- 
λαιοτάτου γενέσϑαι νομίφουσιν. Quem locum male convertit Rom. Zfma/faeus. 
"Transcribere heic operae pretium est, quem Casaub. ad .Strab. adfert locum 
Taciti Annal. lib. Il. c. 54. de Germanico: re/egit Zfsiam, adpellitque Colo- 
phona, ut Clarii Apollinis oraculo uteretur. Νοπ femina illic, ut apud Del- 
phos, sed certis e familüs, et ferme Mileto accitus sacerdos, numerum mo- 
do consultantium et nomina audit ; tum in specum degressus, hausta fontis 
arcani aqua, ignarus plerumque literarum et carminum, edit responsa ver- 
sibus compositis super rebus, quas quis mente concepit. Consule quoque 
lambl, de Myst. s. 111. c. 11. p. 72. ibique not. Ga/ei p. 228. 229. Plin. H. N. 
lib.II. c. 165. p. 121. qui narrat breviorem fuisse vitam eorum, qui, aqua illa 
fontis epota, oracula reddebant.  Mirabitur hic fortasse non nemo, Clarii A- 
pollinis oraculum adiisse Ephesios homines, qui, teste vaz Dale de Orac. ha- 
berent domesticum Dianae, Nempe apud istum in Catalogo p. 571.sic legi- 
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tur: Oraculum — Dianae Ephesiae : Strabo, Lucianus. Quem iniquissimum 
modum indicandi veterum scriptorum testimonia nemo profecto erit erudito- 
rum quin millies sit exsecratus; at adi modo locum ;5£rab. lib.VII. p.593. (et 
ad quem ibi respicitur XezopA. de Exp. Cyri lib.V. c. 3.5. 7.) unde procul du- 
bio natus est Da/ei error, et statim intelliges de oraculo Zfpo/lnis ibi agi, 
simulque animadvertes Latinae interpretationis verba, oraculo monitum Dia- 
nae emisse , quae necessaria distinctione carent, perperam intellecta, fraudi 
fuisse bono πολιάτρω Harlemensi. In Luciano diu quaesivi, unde tandem sibi 
Daleus Dianae μαντεῖον fingere potuerit, neque inveni nisi ἀπροςδιόνυσον certe 
locum in Lexiph. Vol. II. p. 339. quem, si tanti est, inspicere licebit. Magis 
adhuc absurde Carpzov. ad verba ZfcAill. Tat, lib. VII. c. 15. p. 620. 7 ᾿Αρτεμις 
οὐ ψεύδεται, novum quoddam testimonium de Dianae Ephesiae oraculo re- 
perisse sibi persuasit, lectorem ad modo notatam Da/ei ἀβλεψίαν amandans. 

SUA ΚΤ ΓΛ 9. σταδίων ὀγδοκοντα] Discrepat nonnihil $£raóo lib. XIV. p. 
952. qui ait, ab Epheso Colophonium, recta naviganti, iter esse 70. stadio- 
rum. Initio huius versus Cod. Flor. habet διάπλους. 

P. r1. v. I0. 22485 μαντεὐεσϑα Sic in Homerico Hymno in Cerer. 7 1. 
rogatur Sol, ut vere dicat sicubi caram Cereris natam vidisset : Nausgréog uoc 
ἔνισπε, Φίλον τέκος, £4 ποὺ ὄπωπας. Apud Curtium vero lib. IV. c. 7. carmine 
propitiari dicitur Iupiter, uf certum edat oraculum. — Quare noli ita intelli- 
gere, quasi Apollinem rogaverint Ephesii, ut ne falsa respondeat, sed exora- 
bant scilicet Ac£/zr, ne ambiguum redderet responsum, utque iis dilucide ape- 
riret, quae vera esset Habrocomis et Anthiae morbi caussa, quamque cer£ar 
medicinam oporteret adhibere. Similis locus est p. 95. v. 2 - 3. Confer prae- 
terea quae ab Hemster£, sibi scripta adnotationibus suis inseruit doctissimus 
Ruhnk.ad Timaeum p. 113. 

P. 11. v. 11. τἀυτὰ] Male in edd. ταῦτα, quod correxi monente Hernsf. 


P. 12. v. 1. λυσσοδίωκτοι] Non exstat in Thes. Lat. Gr. H. Steph. λυσσό- 
à4xr0; vero huc non quadrat. ALBERTI. Quae est illa λύσσα, cuius sti- 
mulis agitati per mare, per terras fugerint? Imo latronibus est imputandum, 
quod longinquis erroribus fuerint distracti, inque diversissimas regiones ex- 
pulsi. Propterea verum videtur ΠῚ HEMSTERH. Versu 2. Mi- 
ξοϑολάσσος vocabulum esse lexicographis incognitum , et belle rem exprime- 
re admonuit ZZbertzus. 

P. 12. v. 4. Νείλου] Nili nomen ipsum in hoc oraculo exprimi non 
convenit: mox enim συμβάλλειν — οὐκ ἐδύναντο -ττο οὔτε 0 ποταμὸς τίς. Ατ- 
qui coniectore non est opus, ut scias, si Nilus appelletur, Nilum indicari. 
Quamobrem verosimillimum est vocem ποταμοῦ epitheton aliquod habuisse 
congruens, cuius vicem subierit Νείλου, margini adscriptum interpretandi cau- 
sa. Poterat autem JVosfer, silibuisset, ne morem oraculorum consuetum non 
imitaretur, obscurius involvere hoc oraculum; verum in eo quae nimis aperta 
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reperiuntur, non Auctori, sed librariis adscribenda censeo. In versu ['oraculi] 
2. λύσις ἔγϑεν ἀνέστῃ omnino corrupta ; licet sensum, quem locus postulat ; 

adsequi non sit difficile. [Forte zrvzz7. ABR.) Versu 5. uox,$z50vc:, ut non 
plane adsperner, haud tamen nimis probo. [Verbum est tragicis, atque in 
primis Euripidi frequentatum. V, ZfbrescA. ad ZescAyl. Par.I. p.44. Hoc loco 
δεσμὰ μοχϑεῖν verti poterit vincula perpeti.] Maior, ut videtur, labes insedit 
v. 7. et 8. in quibus, etsi coniecturae mihi non desint, nihil est cur eas profe- 
ram, quippe tales, quae aliorum industriam adiuturae non videantur, HEMST. 
Versu oraculi 5. legitur quidem in Cod. Flor. δεινὰ, male iteratum a librario 
e versu 3. sed δεσμὰ veram esse lectionem uiatifestii fit e p. 12. v. 10. τίνα 
τὸ δεσμά. Animadvertens hoc, opinor, Cocchius, δεσμὰ edi curavit, tametsi 
in suo apographo δεινὰ habuisse non est dubium, quandoquidem sic in suo 
scripsisse jSa/vinium, ex eius versione, gravi cose, adparet. Idem igitur nunc 
ausi sumus, quod supra p. 6.v.9 - 10. Pro Νείλου scripserat fortasse JVoster 
ἱεροῦ, quod in versione expressi. Conf. Eurip. Med. 410. ubi /Museravius ad- 
notat, non certos quosdam fluvios hoc epitheto designari; omnes enim a ve- 
teribus sacros habitos. Ceterum in toto oraculo latinos CoccAZ versiculos in- 
tactos reliqui, nisi quod, praeter modo indicatam immutationem, in secundo 
versu, pro σας ufrique, reposuerim sa/us exinde. Non sunt ista tanti, ut 
sive versibus, sive ( quod multo rectius esse iudico ) soluta oratione adcura- 
tius converti mereantur: adde quod, propter obscurum sensum, aliter quam 
obscure converti nequeunt. 

Do" v. 7. ἐυδὺς] Non est hoc loco vertendum Z/ico, statim, sed idem 
valet, quod ἐν τῷ τότε. V. D'Orvill. ad Charit, p. 298. et 326. 

P. 12. v. 9. λόγια Idem oraculum v. 13. χρησμὸν vocat, Generatim Ac- 
vía sunt oraculorum responsa , sive soluta oratione sive versibus edita. Sic 
λογία παλαιὰ apud Eurip. Heracl. 406. et λόγιον πυϑόχρηστον apud Plutarch. in 
'Fheseo Vol.I. P. 55. quod ea aetate, procul dubio, versibus fuit editum. Spe- 
cialiter χργσμοὶ olim dici plerumque solebant oracula versibus hexametris , 
deinde etiam iambicis trimetris enuntiata: quare χργσμῳδέω est vaticinor , 
χρησμῳδία vaticinium , et χργσμωδὸς vates. gitur quoniam inter λογία δὲ 
χργοαμοὺς idem intercedit discrimen, quod inter genus et speciem, ambo pro- 
miscue possunt usurpari de eodem dione Operae pretium est inspicere 
quoties λόγιον et χρῃσμὸς permutata fuerint ab ZristopA. in Equit. a versu 109. 
usque ad 1224. unde planum fiet, minus recte se habere quod ait JScAo/iast. 
Thucyd. ad lib. II. c. 8. et ex eo Suidas : λόγια, τὰ παρὰ ϑεοῦ λεγόμενα κατα- 
λογάδαν; χρχσμοὲὶ δὲ, διτινες ἐμμέτρως λέγονται, ϑεωφορουμένων τῶν λέγοντων. 
Insuper habet hoc discrimen .EustatA. in Hom. lliad. B. p. 233. scribens τὰ 
λογία, «ἤγουν δι χρησμοί: εἰ in Odyss. I. p. 1426. Θεοπρόπιον δὲ τὸ χργσμώ- 
ὅχμα, 5. καὶ λόγιον ἔλεγον δι A rrixof. Glossae item λόγιον, ὃ χρησμός. Vide 
Sis praeterea quae H. Stephan. in Thes. adversus illud discrimen ex Camerario 
protulit. Nempe Pythiae oracula, quae serius soluta oratione tantum ede- 





ν 
x 


La -- 


Bb Lx 


X ΕΥΝΤΟ BH ΘΝ πὴ ἘΣ ἘΣ ΕΣ Τα ΟΝ: 153 


bantur, nihilominus a Graecis scriptoribus χργσμοὶ dici non desiere.  Testi- 
monium luculentum dabit PZutarcA. de Pyth. Orac. Vol.VII. p. 562 . in verbis 
iliis : xal τὰς γῦν (προφζτιδας) καταλογάδχν, καὶ διὰ τῶν ἐπιτυχόντων 
ὀνομάτων. τοὺς Χρησμο ὺς λεγούσας, εἰ deinceps p. 586. in πολλοὺς κατα- 
λογάδην € ἐκφερομένους v ubi manifeste supplendum aut subaudiendum est xgz- 
σμο ούς 5 nam eadem $ Qzci; mox p. 589. recurrit , τῶν ἄλλων (χρησμῶν) καταλο- 
γάδην ἐκφερομένων : adde p.602. ἀφελὼν δὲ τῶν χργσμῶν ἐπ. Neque vero 
praetermittendus hic est.$cAholiast. ad zfristoph. Av. 960. et Nub. 144. ubi τοὺς 
χρησμοὺς communiter quidem metro, aitamen etiam prorsa oratione (poste- 
rioribus videlicet temporibus) edita fuisse fatetur. Qua de re universim con- 
suli meretur ZZuZarcA. in libello laudato, qui caussas exponit, cur Pythia suo 
tempore oracula carmine reddere desierit: et quamquam ille, ut sententiam 
suam confirmet, olim etiam interdum soluta oratione Pythiae oracula fuisse 
edita contendit, tamen olim communiter versibus enuntiari consuevisse, cum 
ex ipso illius disputationis argumento adparet, tum ex eo, quod ipse adfert, 
poétas scilicet quosdam apud oraculum desidere, qui voces excipiant, iisque 
extemplo versus et numeros, tamquam vasa, circumdent: adeo nimirum vul- 
gus adsueverat τοῖς χρησμοῖς ἐμμέτρως λεγομένοις. 

P. 12. v. 11. ἐκ τοῦ 9:60] Malim legere τῆς ϑεοῦ,, Isidis nempe σω- 
τείρς. ABRESCH. Typothetae incuria, meaque indiligentia omissus fuit 
articulus τοῦ. 

].12. 9.352; παραμυϑησασϑαι] Vetustissima loquutio, qua iterum usus 
est p. 17. v. 9. Juras oraculz praedictiones, et denunciata pericula , qua &- 
cebat, emollire, et futurorum metum Inhaerentem animo, iucundioris inter- 
ea vitae fructu mitigare. Tam varie poni solet, ut elegantiam et vim Grae- 
cae phraseos interpretatione consequi vix detur. .$7rabo lib, XIII. p. 912. A, 
Τιαραμυϑοῦνται δὲ τὴν ἀπὸ μικρῶν ἐπίκλησιν τοιούτοις τισί. De Apolline Smin. 
theo loquitur, qui nomen a muribus, sive σμίνϑοις, traxit. Plutarch. Alcib. 
p.197. A. testularum suffragiis Athenienses utuntur παραμυϑούμενοι τὸν φϑό- 
νον μᾶλλον Z τὸν φόβον. De Virt. Mul. p. 248. B. τὲς δὲ τοῦ λόγου τούτου 
παραμυϑούμενοι τὸ μυϑῦδες. Theon. Progymn. p.32. OZ γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
προσώπου λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον ἀναφέρουσιν, ἵνα παραμυϑήσωντα; τὸ 
δοκεῖν ἀδύνατα λέγειν. Qui usus apud Rhetoras est perquam familiaris , in 
primis Zermogenern , ut, post Budaeumm Comm. L. Gr. p. 68 *. monuit 75, Ca- 
saub. ad Strab. p.63. n. 4. Scriptor inter Mechanicos Veteres p. 317. ουδὲ γῆσοι 
παράκεινται δυνάμενοι τὴν ἔνδειαν παραμυϑεῖσϑαι. inopiam invecto frumento 
aliquatenus levare. Sic apud Synes. p. 270. C. παραμυϑεῖσϑαι τὴν τύχχν, Jfor- 
tunam emendare, quod Petavium fefellit; apud alios παραμυϑεῖσϑαι τας συμ- 
φορᾶς. HEMSTERH. Adde Lennep. ad Phalar. p. 312. 313. Hemnsterh.ad 
Luciani Prometh. Vol. I. p. 27. Zfristaen. lib. I. ep. 3. p- 9. Himer. Or. 11. s, 1. 
XXII. 5. XXVI. 7. Ut hic παραμυϑήσασϑαι τὸν χρησμὸν, similiter fere σοφί- 
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P. 15. v. 2. Dem 977 m ἐστε ἐφανωμένα] In re simili Ckarifon. lib. ITE. 
€. 2. p. 60. πᾶσα ἢν ^ πολις ἐστεφανω μέν, ubi conf. D'Orv/l/. in Animadv. 
p.349. Dein v. 3. pro ὑπὸ et γυναῖκα , quae , teste Cl. JVeigel. in Cod. Flor. 
sic leguntur, edd. habent ἀπὸ et τὴν γυναῖχα. 

P. I3 x. 6. τὰ μεμαντευμένα ) Sic est in Cod. Flor. pro τὰ μαντευόμενα, 
quod habent edd. 

P. 13. V. n μετὰ ταῦτα) Interpretem [ Cocchium] tetigisse videtur men- 
di suspicio in verbis μετὰ ταῦτα δὲ καὶ, quae haud expressit : nec video 
quem sensum habeant commodum ; at legeris κατὰ ταυτὰ δὲ, vel 82, planus 
erit locus et facilis. Lucian. Hermot. P. .589. κατὰ ταυτὰ 04 καὶ £y φιλοσοφία : 
in Eunucho P: 977- χατὰ τἀυτὰ δὲ χαὶ ὃ Βαγώας: et adv. indoct. p.541. xxr 
τἀυτὰ 03 xui ὃ κυβερνῆν οὐκ ἐίδώς. Similiterque Herodot. lib. JI. c. 41. et 102. 
ABRESCH. Egregiam istam emendationem in versione sequutus sum, 
atque etiam in textum intulissem , nisi temeritatis querelam reformidassem. 

P. 13. V. 9. κατεφρόνει Lenissimum genus emendationis, nec tamen non 
valde utile, est illud quod meliore distinctione adposita peragitur, Male in 
edd. sic distinguebatur: τίνες à συμφοραὶ, χατεφρόνει πάντων τῶν ἐσομένων 
χακῶν, A βροκόμην ἔχουσα παραμυϑίαν. Supra etiam Ρ- 11. 10. male edeba- 
tur: μαντεύεσϑαι, ἐλγλύϑεσαν 03 κατὰ τἀυτά. Xp δὲ etc. p.12. v. 9. πάνυ 
“πόρουν. Συμιβάλλειν δὲ etc. denique hac ipsa pag. v. 6. ἔχαιρεν. Ἐ᾽φόβει: δὲ 
etc. ut alia omittam permulta loca tacite a me hoc curationis genere sanata: 
etenim interpunctionem, quam vocamus, caeco quodam ac plane stulto mo- 
do in Londinensi editione esse adpositam , iam in prooemio admonuimus. 

P. 13. v. 13- 14. βραδύνειν — A'vSíz] Parentheseos notis haec esse in- 
cludenda Hemst. suasit.  Afbreschius vero locum similem protulit ex Zfrs£aert. 
lib. 1. ep. 10. sub fin. adiecitque in 7fddendis illud Petron c. X. tardum. enim 
est differre quod placet. Utraque hac adnotatione nimium seduli istius philo- 
logi carere sane poteramus: cur nihilo secius adposita sit, aeque ac aliae 
buiuscemodi, in prooemio dictum est, et repetitum in adn. ad p.19. v.43-14. 


P. 14. v. 1. ἀυτοῖς] Hemsterh. pro ἀυτοῖς legi mavult οὕτως, quod qui- 
dem aptius foret, ac retento etiam vocabulo ἀυτοῖς adiungi posset. Porro 
Idem pro commate post πεποιχμένος, colon poni iubet, quod feci.  Lecti hu- 
ius descriptio in memoriam revocat similem fere apud Catz//. Carm. LXIII, 
de νον Pel. v. 47. εἴ seqq. 

DEA. yv. 2. Βαβυλωνία — σκγν}] Huc refer fozeph. A. I. lib. VIII. c. 5. 
s. 5. et adde Cuper. Observat. lib. II. c. 12. [et Κο:ς. ad Catull. p. 196.] A- 
BRESCH. Vocabulum ex4r* hoc loco minus recte, ni fallor, ab Savini 
redditur Paldachino, et postea padiglione. Pariter Cocchius vertit tentorium, 
et Jourdanus explicatius pavillon en forme de baldaguin. Krrasse vero cum 
his 7. Casperium , in Specim. Diss. de Xenoph. Eph. p. XIII. eo ipso capi- 
te, quo .Sa/vini interpretationem vocabuli στρουϑὸς reprehendit, non sum 
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demiratus. In eadem opinione video esse Cl. ZM;cA. Rosa in libro cui titu- 
lus: .Dei/e porpore, e delle materie vestiarie presso gli antichi, p. 269. At 
enimvero ne de papilione, sive conopeo quodam ad modum tentorii supra 
lectum erecto, AXezopAontemr loqui credamus , vetant non modo verba ἐπὶ 
τῆς κλίνγς, quae non possunt idem significare quod ὑπὲρ τῆς κλίνκς, 56ἃ etiam 
mox sequentia ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ σχῇ κατέχλινγαν, ubi £z αὐτῷ, insolita potestate 
positum esse deberet pro ὑπ αὐτῷ, vel» αὐτῷ. Manifestum est ergo, si quid 
video, cxz»7 ἢ. l. capiendum esse pro veste stragula , aulaeo , tapete , sivc 
peristromate, quo lectus insternebatur. Quo modo adhibitum videtur a De. 
zosth. in Spud. Vol. II. p.103 1. et CAarzt. lib. VIIL. c.4. p.180. Commode huc 
adduci potest locus Zfrriazi de Exp. Alex. lib.VI. c. 29. ubi solium aureum , 
in quo Cyri corpus conditum servabatur, collocatum fuisse narratur in medio 
lecto, cuius pedes e solido auro erant fabricati, lectus vero ipse tapetibus 
Babylonicis stratus fuisse dicitur, stragulis purpureis substratis. Adde illud 
Firgiüi Aen.l. 697. — αἰ μεῖς iam se regina superbis “ἴτε composuit 
sponda. Solebant nimirum prisci Graeci et Romani mensas et lectos aulaeis 
pictis insternere.  Laudasse de lectis suffecerit locum | Cicer, Philipp. lib. 11. 
€. 27. €oAC| kyliatis. Cz. Pompeii peristromatis servorum in cellis lectos stratos 
videres: et Curtii lib. IX. e.15. Zectis circumdare aulaea purpura atque auro 
J'*gentia. "Textorum Babylonicorum non rara fit mentio apud Latinos, ra. 
rior apud Graecos scriptores. Jn. H. Nat. lib. VIII. c. 48. ait: coZores diver- 
sos picturae intexere Babylon maxime celebravit, et nomen imposuit. Conf. 
Lucret. ΕΝ. 1023. Plaut. Stich. II, 2, 54. (δὲ. Ital. XIV. 657. JMartial.VII.28. 
etc. et praeter zírriaz. l.l. P/ufarch. in Cat. mai. Vol. 1l. p. 5.53. Carit. lib. 
VIII. c. 1. p. 171. c. 4. p. 180. c. 6. p. 185. Super hisce tapetibus, quibus lecti 
operiebantur, etiam cubare solitos veteres docemur e J'rgil. Aen. IX. 325. 
Jfikamnetem. adgreditur, qui forte tapetibus altis Exstructus toto proflabat 
pectore somnum : ubi altis dici pro atis sive profundis mihi credibile fit ex 
Ovidio Metam.XIII. 658. et.Statio Theb.I. 518. Eosdem porro tapetes etiam 
exutis ac dormientibus pro tegumento fuisse suspicari quis posset ex ambiguo 
loco F'arronis apud Noz. c. XIV. n. 354. cubo in Sardianis tapetibus. 

RB I4. V. 4. ἀναβάται στρουϑοῖς) Multus est, nec tamen non halucina- 
tur in quibusdam, quod ei non raro accidit, 2. Casperius in specim. Diss. su- 
pra laud. p. XIII - XV. ut στρουϑοὺς hoc loco passeres verti debere adversus 
Malviniurn estendat:; hic enim verterat sfrzzz;, pro quo Lucensis editor re. 
posuit passere. Haud quidem congruens foret in hac textili pictura, solita 
puellorum forma, Cupidines equitare in passeribus, tam parva videlicet avi, 
neque legisse me istud alibi memini, neque vidisse in gemmis picturisve an- 
üiquis. In Gallo equitans Cupido bis occurrit apud JWznckeim. Descript. des 
pierr. grav. du Bar. de Stosch. p.:28.n.637.638.  Convenientius itaque , 
quod ad avis magnitudinem adtinet, videri possit, si στρουϑος h. l. , quam- 


vis nullo addito epitheto, (quod μεγάλχ plerumque esse solet, interdum κα. 
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τάγαιος, et χερσαῖος, vel etiam , a regionibus petitum, e quibus adferuntur, 
velut Arffuxóg, Α᾽ράβιος, Μιαυρουσία,) de passere marino, sive struthiocamelo, 
possemus intelligere. — Attice certe sine epitheto στρουϑὸν etiam vocari stru- 
thiocamelum docere videtur Hesych. quod comprobare ex Zífrisfoph. in Avib. 
874. et Acharn. 1105. adnititur Bruzck. fere ut Latinis quibusdam scriptori- 
bus struthio solum nominatur qui zio semper dicitur struthiocamelus; sed 
tamen adsentiri .Brunckio ( praesertim. in Av. 874. ubi satis perspicuum est , 
μεγάλ lepidissime ad στρουϑιῷ simul referri, et ad μχτρὶ ϑεῶν) non possum, 
propterea quod non modo apud 4ristotelem , cuius aetas prope abest ab 
Aristophanea, sed ni fallor, apud omnes, quotquot supersunt, Graecos scri- 
ptores, στρουϑὸς, et masculino quidem genere, semper est passer: at ubi 
cum epitheto legitür, ac fere constanter feminino genere, marinum passerem 
designat. Graecorum scriptorum, qui usus sit vocabulo στρουϑοκάμηλος, pri- 
mus esse fertur ϑέγαδο lib. XVI. p. 1117. Habet quoque Dzod. Sic.lib.lI. c. 50. 
ubi JWesseling. commode adfert locum Oppiani de Venat. III. 483. ad quem 
conf. not. jSchmeid. lam vero, ut in viam redeamus, struthiocamelum ad 
rem, de qua in Xenophonte sermo est, nimis profecto ineptum esse, quisque, 
me tacente, per se facile intelliget: novimus contra, passerem esse maxime 
veneream avem; atque ob hanc rationem , ut animadvertit ZftAez. lib. IX. 
c. 10. p. 391. videtur ,$appAo in pulcherrimo hymno, quem servavit JDoz. 
Halic. de Comp. Verb. Vol. V. p. 117. Veneris currum a passeribus tractum 
fnxisse. Age igitur, pictoribus sua quidlibet audendi potestate concessa, re- 
linquamus hoc loco passeres, et pusilla admodum ἐρωτάρια nobis imagine- 
mur, ut textilis pictura in XezopAonte sibi aliquanto rectius constet. Idem 
etiam Casperium l.l. suasisse, diu postquam haec scripsissem nunc video. 
Quid? quod novum non est, valde parvos Cupidines fingi; namque huius- 
modi esse deprehenduntur παραπετώμενοι illi Ἔρωτες graphice descripti apud 
Lucian. Dial. Mar. XV. Vol. I. p. 326. hisque consimiles sunt ἔπαινοι — ξρωσί 
μικροῖς ἐοικότες — ἐκπετόμενοι in Rhet. praec. Vol. III. p. 6. Gallicus Inter- 
pres, numquam non ineptus aut temerarius, ἀναβάται στρουϑοῖς convertit 
montés sur des cygnes. Ceterum multo magis, quam in hac Babylonici ta- 
petis descriptione XezopAon, in similitudinem veri peccat ZfrisfopAanes in 
Lysistr. 724. ubi mulier insedisse passeri narratur, cum eo avolare paraus. 
Non dubitavit tamen ibi Bruzckius passerem in sua versione retinere, tamet- 
si non erat, credo, nescius, Bisetum aliter intelligi locum velle, et FZor. CAri- 
stian. suspicari, στρουϑὸν ibi pro struthiocamelo dici. Mox in edit. Lond. 
perperam expressum est στεφάνοις, quamvis in Cod. Florent. distincte legatur 
στεφαγοῦς. 

Pop 6. μέρει τῆς σκηνῆς τ ἐν δὲ τῷ ἑτέρω Septem haec vocabula, 
quae in edd. desunt, supplevi e Cod. Flor. Habuisse vero iam ea in suo 
apographo SaZvinium, versio eius declarat. Quare etiam Hemsterk. ad h. !. 
adnotaverat, post ταῦτα versum ad minimum unum deficere, 
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P. 14. v. 6. ovx] Sic recte in Cod. Flor. sed in edd. ovx. 

P. 14. v. 7. κεκοσμχγμένος] De Marte sine armis ad Venerem accedente 
conf. Co/uth. 34. ibique Lennepii Animadv. p.40. Tamen in Repotiani Carm. | 
de Conc. Mart. etVener. (in Poét. Latin. minor. JVernsd. Vol. IV. p. 337.' Mars 
omnibus suis armis instructus ad Venerem venisse fingitur, lorica videlicet, 
clypeo, gladio, hasta, et galea. Martem cum Venere in gemmis, galea sa!- 
tem tectum ,. interdum et cum hasta, vel clypeo, lorica item humi deposita 
exhiberi non est mirum, qui enim alias dignosci posset? Vide e.c. FtecueZ 
(de Mr, Levégue de Gravelfe) de pierr. grav. To. Il. n. VI. VII. VIII IX. ubi 
n. VI. lepide scalptor ipsam Venerem gladium et clypeum Martis tenentem 
repraesentavit. 

P. I4. V. 8. 2». αμύδα ἔχων] An χλανίδα 2 Χλαμὺς, vestis militaris, bel- 
laterem decet: hic, amatori, qui Veneri comitur, mollius Bi nndA χλα- 
vlc convenit. Apud Zzcian. etiam [Herod.Vol.L. p. 835.] in Aétionis tabula 
pieta, quae eum hac descriptione conferri meretur, Alexandrum τὺς χλανίδος 
ἐπερλγμμένος Ἔρως ad Roxanam trahit, cui scilicet non aliter ac Mars Veneri 
vacaturus erat. Saepe χλανὶς et χλαμὺς permutantur. .. HEMSTERH. 
Nihil mutandum est. Fuit χλαμὺς vestis etiam civilis. V. D'Orv, ad Ckarit, 
p. 433. Moll. ad Long. Past. lib. I. c.1. p. 14. Apud ZeZodor. lib.I. c.10. p.6. 
adolescentulus Cnemon chlamyde indutus describitur. Mercurius chlamyde 
cireumdatus adparet in gemma apud Stosch, Gemm, ant. cael. nom. scalptor. 
ins. n. XXVIII. Quid multa? Ipsum Ἔρωτα purpurea chlamyde amictum de 
coelo descendisse canit Sappho apud Po//uc. X. 124. et chlamydis agitatione 
leporem terrent parvi Cupidines apud PAZostr. Icon. lib. I. c. 6. p. 772. 

P. I4. V. 9. τὴν Αὐνϑίαν] Addidi articulum , quem, teste ΟἹ. Weisel, 
habet Cod. Flor. Statim v. 1 1. Zdezn admonuit ibi exstare συγέβγ, pro quo 
edd. habent συνζβ. 

P.14. v. £9. $XA5Aovug] Male in edd. ut et in Cod. Flor. ὄλλύλοις, 
nam verbum προςειπεῖν ea significatione, qua h.l. adhibetur, uonnisi cum ac- 
cusandi casu construitur: cuius satis obvia sunt exempla apud DermostA. zfe- 
schin. Herodian. εἴς. Rariore usu, ut huc obiter addam, προςειπεῖν pro ad- 
pellare, sive vocare , legitur in Platonis 'Theaeteto Vol.IL.p.59. Alia po- 
testate si usurpetur, dandi etiam casu iunctum inveniri docuit z7fbrescA. Lect. 

' Aristaen. p. 89. Alibi etiam in terminatione org pro ovc errasse librarium 
Cod. Flor. videbimus in adn. ad p. 39. v. 13. 

Bigq.ov. 13: πνευστιῶντες) Non dubitat Zbresch. verba ϑεωροῦσα δὲ 
τὸν καλὸν, αἀιδοῦμα:, φοβοῦμαι, ὑφ᾽ ἡδονῆς πνευστιῶ, in “γέξέαον. lib. 1I. ep. 5- 
desumta esse ex hoc Xezophontis loco. 

P. 14. V. I4- I5. ἐπάλλετο — σώματα — ἐκραδαίνοντο — ψυχαὶ Putavi 
mihi licere ut baec converterem verbis Cieerozis de Orat. lib. I. c. τό. PaZpi- 
tantem animum dixit Petrom. in Satyr. c. 100. Κραδαΐνειν, inquit 3cAoZ. ad 
4iristoph. Acharn. 964. κυρίως τὸ τὰ τῆς συκῆς QUAM σείειν καὶ πάλλει. 
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Translata significatione χραδαΐγεσδαι habet etiam Joseph. de B. 1. lib. VIT. c. 4. 
s. 2. et AJVoster rursum p. 28. v. 5: 


P. I5. V. 2. ἐμοὶ, φησὶ) Sic est in Cod. Flor. In edd. excidit Qzoí. 

P. 15. v. 2. τὰ δάκρυα) Repetitionem parum gratam huius vocabuli, s 
modo JXenzopáontis est, laudare quidem nolim , verum ita excusare ach 
possem, quemadmodum in adnot. ad p. 30. v. 6. feci. 

P. 15. v. 9. προςφϑεγξ. ἀυτὸν] Insolentiorem esse huius verbi constru- 
ctionem cum accusandi casu personae, ea poteslate, quam hoc loco obtinet, 
animadvertit Zfbresch. Lect. Aristaen. p. 90. 

P, I3. V. IO. δοκῶ c0; — ἀρέσκω coi] Haec totidem verbis leguntur in 
Zristaen. lib.ll. ep. 7. p. 152. [aliar. edit. p. 222. vel 83.] HEMSTERH. 

P. I5. V. IO. μετὰ T. σ. ἐυμορφίαν] Haec, quam vim habeant, sibi ul- 
iro quisque e p. 2. interpretabitur: tamen non videtur eam sensisse Cocchius. 
Similiter usus est praepositione μετὰ "rrian. de Exp. Alex. lib. IV.c.19. s. 8. 
ubi Roxane dicitur fuisse pulcherrima μετά yt τὴν γυναῖχα Δαρείου, et ZIchit, 
Tat. lib.VII. c. 16. p. 620. οὐκ ἄλλον τοιαύταν, £0, μετὰ τὴν Αρτεμὼ εἶδον. 
Adde fristoph. Plut. 251. et ipsum ANostrum p. 110. v. 6. 

P. 15. V. IO- II. ἀνανδρε καὶ O55] Parilis est expostulatio apud 24cA. 
Tat. lib. Il. p.73. ABRESCH. 

P.15. v. I4. συμφῦντ. ἀχλλ. ἀναμιγῶμεν Ista nimis ardenter et parum 
pudice dicta, ne Habrocomi quidem, multo autem minus Anthiae tribui paz 
erat. Quo nomine merito quidem JVoster, me iudice, est reprehendendus ; 
at mihi contra vitio non vertent aequi harum rerum iudices, quod interpretis 
officio fungens, ῥ7σιν hanc non omiserim aut immutarim, Effigiarum pictores 
sumus, qui Graecum scriptorem Latine convertimus: si quaedam habet ille 
praeter modum, aut minus venusta, tamen repraesentanda nobis sunt, ne 
similitudo imminuatur. 

P. 15. v. 14- I5. καταβρέχωμεν — συνερῶσιν] Valde hoc tenerum est, 


atque adfectus plenum. HEMSTERH, Heliodor. lib. 1. p. 48. διάβροχον 
ποιἥσασα τοῖς δάκρυσιν. ABRESCH. Mox e Cod. Flor. scripsi παρ᾽ ἀλλζ- 


λων. In edd. deest παρ΄. 


P.16.v.5- 3. ἀνελάμβανε) Ad Anthiam hoc verbum non minus spe- 
ctat, quam προςετίϑει et συνεῤῥάφει. [In edd. legitur ἀνελάμβανον, quod im- 
mutavi iubente Hemsterk.] Quasi additum foret ἀνελάμβανε δάκρυσιν, expo- 
no: coronas macerabat, perrnadefaciebat lacrymis, ea potestate, quam ver- 
bum illud saepius obtinet apud Medicos, et in Hippiatricis : ἀναλαμβάνειν δίνω, 
ὁξει, μέλιτι. Idem fere valet ἀναδεύειν. HEMSTERH. Hoc modo accipio 
apud Dosep£. A. I, lib. II. c. 14. s. 6. 7G ἁιματι τὰς ὀικίας γγνιζεὲν ὑσσώπου 
χόμας ἀναλαβόντες, ubi interpreti haud fuit perspecta loquutionis indoles, 
Aliud paullo est διαλαμβάνειν 3n. talibus. eias, de N. A. lib.I. c. 42. μέλιτί 
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τις Αἰ ττικῶ τὸν χολὴν διαλαβὼν ὑπαλείφοιτο, quo sensu et Qufvar frequen- 
tari solet. Nempe διαλαμβάνομεν et δήεμεν, quae miscemus ; ἀναλαμβάνομεν - 
humorem, quem spongia, panno, similibusve excipirnus et delemus. . . Scio 
. Obverti posse, ea si sit loquutionis indoles Xenophontem atque gas ans 
scripturos fuisse potius στεφάνοις δάχρυα et ταῖς κόμαις τὸ αἷμα, non inversa 
structura στεφάνους δάκρυσι; ; sed erit, opinor, obiectio omni robore destituta, 
quod neuter propria illa suscipiendi ac delendi , sed madefaciendi adhibuit 
significatione: et quamquam, quibus priorem probem, nunc quidem ad ma- 
num non sint auctorum loca; tamen, modo rationes, quas edidi, processe- 
rint, non erit quod dubitemus, eam esse quam dixi, verbi naturam, ABRESCH. 
Equidem fateor, quae a duumviris his Graece doctissimis ad hunc locum sunt 
adnotata mihi non plene satisfacere, verum tamen praesio non esse aliud 
veri similius quod proferam: quamobrem in versione eorum explanationem 
sequutus sum. - 

P. τό. ν. 3. συνεῤῥάφει] Audacior quidem translatio , at convertenda 
tamen.  Lepidior est illa militis gloriosi apud Z/auft. IV, 8,25. labra. label- 
lis ferruminant. In Cod. Flor. monstrum comparet vocabuli CUVAQUQ Ist. 

P. 16. v. 5. διὰ τοῦ φιλήματ. παρεπέμπ.Ἴ Gemina sunt apud. Zfristaez. 
lib. IT. ep. 19 lib. I. ep. 25. ult. ABRESCH. TavroXoYíx porro quaedam 
est in verbis διὰ τῶν χειλέων, et διὰ τοῦ φιλήματος, neque adeo iniuria su- 
spicari possis, posterius prioris esse glossema in orationem illatum.  Utcum- 
que sit, conatus tamen sum ταυτολογίαν hanc in versione reddere. 

P. 16. v. 6, πολλ. με λυπζα. ὑμεῖς Inter dotes Vindobon. edit. nume- 
randa quoque sunt haud pauca menda. Hoc loco excusum est πολλάκις μὲν 
λυπχσ. ὑμᾶς. 

P. τό. ν. 8. καλῶς μο Eta exaratum est in Cod. Flor. atque sic etiam 
habuisse .Savinium et Coechium ex eorum versionibus adparet. Quare xa- 
χῶς μοι in edit. Lond. typothetae sphalma est, in Luc. et Vindob. editione 
repetitum. De errore admonere non neglexit Hemsterhusius. Ad διακον΄- 
cur: Zbreschius laudat. Zchilf. Tat. lib. 1J. p. οι. Themist. Orat. XV. p. 196. 
C. et Lucian. Tyrann. p. 802. 

P. 16. v. rx. ravra] Pro ταῦτα in edd. sic reposuimus ex emendatio- 
ne Hemsterkusii. 

P. 16. v. I3. ἔχετε ψυχὰς An pro συνέχετε, iunctas tenete et con- 
sfringite ? An potius tuemini , praesidioque vestro tegite? Re anodqm 
dii dicuntur ἔχειν γῆν et πόλεις, quae eorum in tutela sunt. Sed aliud re- 
quiri videtur. Forte sumendum vt p. 36. v. 6-7. fXe— TX» ξυνοιαν τὴν σήν. 
HEMSTERH. Non erat, profecto, cur hic haereret vir Graece doctissi- 
mus. Nempe hoc vult Anthia: ocu nostri animos nostros ita gubernent 
ac regant, ut, quem in iis amorem accenderunt, eumdem ipsi quoque fide- 
liter tueantur afque custodiant , alium vero omnem amorem introitu pro- 
hi6eant. Ἔχειν saepe usurpari pro κατέχειν, κρατεῖν, ἄρχει», satis cognitum 
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est, exemplis passim obviis. Igitur ἔχετε ψυχὰς mihi videbatur commode 
posse converti regite animos, ad imitationem praeclari illius Horatiazi dicti 
— animum rege, qui nisi paret, Imperat. 

P. 16. v. I5. τῶν À Ἶφροδ. ἐρώτων) Malebat Hersterh. legi ἐρῶντες. Ra- 
1io est, quia in edd. excusum est τῆς A'Qpoüízzs ; sed meliorem lectionem re- 
stituimus e Cod. Flor. 

P. 16. v. 15- τό. ἐφιλονείχουν -- ἐρῶν] 'Tantum/^non ad verbum haec 
descripsit Zdrzstaez, lib. I. ep. 16. ult; ABRESCH. 


P. 17. V. 3- 4. χρόνων καλῶν} Nulla vitii suspicio tetigit interpretem ; 
[Cocchium] poterat tamen admonere impedita structura. Nihil succurrit op- 
portunius, quam »t una tantum litera commutata scribatur: 470A. ἀλλζλ. Gi 
ἐπεϑύμ. χρόνον - καλῶν, postquam ex sese invicem ceperant fructum caria; 
quae iam dudum expetiverant, bonorum. Καλῶν, pro τὰ καλὰ, pendet ab ὧν, 
et χρόνον, intellecto πολὺν, ex Homero notum, et Herodoto: vel pro χρόνον 
Tid , aliquamdiu, in ct. Apost. XIX. 22. ubi vide HapAel. lta χρόνω tan- 
dem p 57. v. 14. p. 116. v. 3. HEMST. Opportuna sane emendatio est 


, - * - * * 
χρόνον, cui me in textu locum dare debuisse, erunt forte qui putabunt: verum 
- L Li bL *. LI - L - 
mihi sic ργσις ista nondum persanata esse videbatur; displicebat enim prae- 


terea constructio verbi ἀπολαύειν non modo cum genitivo 222/27 , (quod 
iam valet frui se mutuo, non ex se invicern, ut vertit erst.) sed etiam cum 
alio genitivo καλῶν; hoc enim esset frui se mutuo bonis ; quod in Graeco 
sermone non magis, opinor, tolerari potest quam in Latino. Ferrem facilius, 
si legeretur saltem ἀπολαύσαντες ἐξ ἀλλζλων , ὧν ἐπεϑύμησαν χρόνον, καλῶν, 
vel potius χρόνον πολὺν, quod longe praefero, atque adeo in versione sequu- 
tus sum , Graeca intacta relinquens. Si, quae hactenus narravit AXezopAoz, 
consideres, non adparet quidem diu se expetivisse Habrocomen et Anthiam ; 
at enim, quod brevi licet tempore vehementer exoptarunt amantes, immo vero 
omnes universim δειλοὶ βροτοὶ, id eos diu optasse dici non foret ineptum. 

P, 17. V. 3. ἑορτὴ — &vroi;] Similis loquendi. modus est p. 118. v. 7-8. 
et apud Pseudo- Lucian. Amor. Vol. II. p. 426. 

P. 17. V. 4. τὸ ξιμαρμένον] Deest articulus τὸ in edd. quem e Cod. Flor. 
supplevi. Acute ait Xenopkoz, amantes quidem oblivionem cepisse eorum, 
quae ex oraculi responso iis imminebant, sed Fatum eorum non fuisse obli- 
tum. Non me fugit τὸ ξιμαρμένον, pro persona Fafi, insoleus esse; attamen 
malui sic intelligere cum .Sa/vinio et Cocchio, quam Oudendorpium audire, qui 
ad 7Aom. Mag. p. 348. pro ἐπελέληστο corrigi vult ἐχτετεέλεστο —Jourdanus, 
memor scilicet eorum, quae in sua praefatione dixerat, sic hunc locum ver- 
lit; mais Je destin, appuyé sur son livre redoutable, ne perdoit point de vue 
la page terrible, o£ cet arrét étoit écrit de sa propre main. Vah! capitu- 
lum lepidissimum! In quinqne Auctoris nostri verbis cuncta haec inesse tu 
10lus deprehendisti ! 


ται 


A 
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D.17.v. 5. 2zo ἐδόκει ταῦτα ϑεῷ μέλει] Pro ϑεὸς ἡμέλει, quae sunt 
"Atticae venustatis. HEMSTERH. Eleganter porro et cum gravitate re- 
petitur particula ἀλλά; quam vero eiectam vult haud aequus harum rerum 
arbiter Zres/ing. Adv. crit. p. 51. 

P. TACTO. μεγάλῃ] Una navis erat , non plures. Vitiosum in edd. 
μεγάλαι emendavimus praeeunte Hemsterh. 

P I7. V. II. ἀναγωγὴν} Mendosum ia edd, ἀγωγ}ν, et mox y. 13. &- 
voy» corrigi iussit idem vir doctus, addens p- 18. v. 1. recte legi ἀγαγωγῇξς. 
AM YyoY4, inquit, Graecis inauditum hoc sensu: ἀνάγεσϑαι et ἐπανάγεσϑα; de 
.navibus, quum portu solventes in altum provehuntur, usus apud enophon- 
o»tem [nostrum] sunt frequentissimi. 

B. I7 VI. ἐνεβάλλοντο]) Αύχνον ἐν μεσημβρία ἀπηει Abreschins. Re- 
citat enim loca Luciami Ver. Hist. lib. I. p, 710. lib. II. p. 745. et addit, hinc 
esse ἐμβολῇ, onus navis, ἐχβαλλεσϑαι vero in Herodoto lib.VI. c. 101. contra- 
rium notare: postremo lectorem ablegat ad .SaZmas. in Vopisci Aurelian. c. 45* 

P. 17. v. 12. πολὺς δὲ] In edd. desideratur δὲ, quod habet Cod. Flor. 

P; I7.V. I3- I4. ϑυσΐα: — καὶ exui] Pro more scilicet. V. ZMeurs. ad 
Lycophr. ν. 1473. et Znterpretes ad Petronii c,99. extr. ΑΒΗ, Mox Cl. JVei- 
δε: admonuit in Cod. Flor. legi τοῦ Ó4uov, sed articulus in edd. est omissus. 

P. 17. V. 15. ἔπ ᾿ΑἼγυπῆον} Sic esse scriptum in Cod. Flor. ati mpaik 
Cl. JVeigel. at in edd. est £g A ava lor. 


PIS 03. JEAXpud- — ἜΤ Ante haec quaedam deficere 
manifestum est. [Sententiam in versione utcumque resarcivimus,] In postre- 
ma voce [ἐπανάξασϑαι in edd.] litera mutanda, ἐπανάξεσϑαι ; alioqui scripsis- 
| Set, opinor, ἐπαναχϑῆναι, αἱ καταχ,ϑῆναι p.21. v. 4. et ἔπανχχϑῇ p. 63. v. 8: 
ἐπαγαχ ϑεὶς Ῥ' 101. v. 12. p. 104. v. 8. Demosth. in Polycl. p. 1090. D. οὐκ χ- 
ελλεν ἀυτῷ ἀνάξεσϑαι. HEMSTERH. 

Pp. 18. vá 3. τὸ ΕἾ φεσίων — παρὴν] Si conferas p.22. v. 7. p. 113. v. 3. 
p- 114. v. 9. excidisse vix dubitabis 722730c. HEMSTERH. Quod si elli- 
psin velis esse huius vocabuli, scribendum foret Ἐφέσιον ; sed genuinam esse 
arbitror ZJemsteriu:z emendationem: igitur eam in textum recepi, ita tamen 
ut uncis includerem. 

P. 18. v. 4. τῶν εν uera] Supplere licet hiantem orationem istum in 
modum: πολλαὶ 0s καὶ τῶν ἱερειῶν, vel ἱερὼν παρϑένων, HEMSTERH, Ad 
marginem exempli sui Cocchius adscripserat, in Cod. Flor. spatium hic reZ. 
ctum esse pro uno verbo, forte παρϑέγων, Quare mihi quoque vacuum relin- 
quendum esse spatium iudicabam, versionem autem coniecturae ZTemisterAz- 
5ü adcommodavi. Aliter visum Vindobonensi editori, qui, non admonito, ut 
solet, lectore, vocabulum παρϑένων in orationem intulit. 

P. 18. v. 6. τοῦ παιδὸς, τῆς ἀποδημίας Coniunxit haec Salvinius , di- 


sinxit CoccAius, quem sequutus sum. 
ze 
A. 
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P. 18. v. 6. ἐς γῆν] Notent tirones ἐς pro ἐν, et, si opus est, consu- 
lant Heitz. ad Lucian. Vol. Hi. p. 568. 607. Vol. III. p. 856. nec non indices 
Reiskii ad Orator. Graec. et Zeunii ad Xenop£. aliorumque ad alios auctores. 

P. 18. v. 7. καὶ ἡ Εἰ υίππ7} Addidi articulum, qui commode abesse non 
potest. Conf. adn, p. 149. ad p. 10. v. 9. 

P498. ν. 9. 204 μὲν —] Comparasse haud poenitebit cum loco simili 
apud cA Tat. lib. II. p. 1333. ABRESCH. 

p IS. V. 14. üxxpux 94] Haec est lectio Cod. Flor. In edd. excusum 
est δάκρυα £. 

P. 18. V. I5. ἐχάλει, “μέγα &g ὑπόμν.ἢ Hoc pacto si distinguas, erit: 
magnum. aliquod et egregium ad conservandam recordationem adiumentum. 
Neque tamen difiteor commode iungi posse ἐκάλει μέγα, vocabat clamore 
magno, ut μέγα ἀνεστέναξεν p. 20. v. 3-4. et μέγα ἀνωλόλυξε v.9-10. HEMST. 
Priorem distinguendi rationem, quam unice veram putamus, sequuti sumus. 


P. IQ. V. 5. ἄλλο συμβαί} Rarius in hac ominata loquendi formula 
solent ἄλλο: plerumque ἕτερον vel ἑτεροῖόν τι. Latinis non dissimili virtute 
alter, alterum. augurium, altera avis, Vide Fest. Arcesilaus ap. Diog. Laért. 
lib. IV. s. 44. £L TI γένοιτο ἀλλ οἷον, si Vita fungar. Mox p. 20, v. 6. non dis- 
crepat à» δ᾽ ἀρὰ Ti ξιγ πεπρωμένον, ibi praecessit item ut hic μάλιστα μὲν, etc. 
HEMSTERH. Eodem modo ὡς ἄλλως loseph. A. ΤΕΣ ésankcis e 
pro ὡς ἑτέρως, ut loquitur lib. VII. c. 7. s. 2. et 220.4, συμφορὰ in ZfristopA. 
Ran. 1195. ABHRESCH. 

P. 19. v. 6. δδὺν] Deesse per ellipsin praepositionem κατὰ verius esse 
puto quam ἐς: haec vero supprimi non solet si post accusandi casum per- 
sonae sequatur in eodem casu aliad quodvis nomen substantivum, excepto 
ὁδός. Sic e. c. apud Zirrian. Ind. c. XX. s. 8. Νέαρχον γε οὔποτε ἂν Α᾽ λέξαν- 
δρος προήκατο ἐς κίνδυνον καταφανέα, et apud Demosth. Philipp. IV. p. 138. 
E 03g ἅπαντας ἐὶς δουλείαν TT ροέσϑαι, ut alia plurima omittam aliorum scri- 
ptorum loca. Idem in babies sigpificatione obtinet; e. c, apud Horner. 
Odyss. XVI. 328. 

Pr9Me. ἐξιόντα] Servavi lectionem edd. nam in Cod. Florent. per- 
peram scriptum est ἐξ, ὧν. 

ἐδ πο δα βρη ἀπἤεσαν} Male in edd. ἀπχσαν sine iota subscripto. Ferri 
quidem potuisset ἄπῃσαν, sed mihi nullum dubium fuit, quin JXevropAon scri- 
pserit, quod reposui, ἀπζεσαν, quamvis nihil adnotatum reperissem in margine 
exemplaris Cocchii, Usitatius in compositis ab εἶμι est plusquamperfectum me- 
dii non modo pro ,aoristo, sed etiam pro imperfecto verbi activi: quippe non 
adsentior iis, qui zzxsgzy in “εἰ. "post. XVII. 10. volunt esse aor. 1. act. et 
quidem Attice, ut aiunt, pro ἄπγσαν. Vide Simon. Lexic. in Nov. Test. Sic 
Noster p. 95. v. 9. ἀπἥεσον, p.3« Ve 15. παρἥεσαν, p.113. v. 2-3. περιΐεσαν, 
p.21. v.9. συνἤεσαν, Ῥ' 47.0.5" et p. 118. v. 2. ica s alibi vero ἤει, ἀπῆει, 
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ἕιςζει, ἐξζει, περιζεί. His iam diu scriptis edoctus sum a Cl. JVeigel etiam in 
Cod. Flor. legi ἀπχέσαν, quamquam sine iota subscripto. 

P. 19. v. 10. πολλὰ ἀνανοοῦντες JMulta animo versantes et repetentes. 
Deest in H.SzepA. Thes. ALBERTI. Dubiae auctoritatis vox est zzrosiy, 
nec aut aliunde aut e Lexicis mihi nota, Non tamen id propter ausim pro- 
scribere, quod et alibi, variandae orátionis ergo, a minus usitatis haud ab. 
stinet: e. c. p. 87. v.15. διαχώριος pro ἐπιχώριος, quo alibi saepius fuerat usus. 
Posset alioqui scriptum ab Auctore videri ἀνανεοῦντες,, ip. memoriam sibi re- 
vocantes, qua licet notione vox potius media poni soleat, id tamen non im- 
pedit, quo minus et activum eamdem admittat; apud JXenopAontem in pi- 
mis, cui et alia haud pauca sub utraque forma promiscui sunt usus. Adde 
quod eodem ferme sensu, si originem spectes, potestatis eiusdem αἀνακαινίσα; 
exstat in BasiZio To.Il. p. 185. . . Hoc minus arriserit, legi posset ἄναπο- 
λοῦντες. . . vel tandem ἐγγοοῦντες, quae vox singulis fere paginis obvia: p.83. 
v. 6. p. 84. v. 14. ABRESCH. Adde p. 8. v. 11. p. 16. v. 4. P-37- v. 7. 
P- 44- v. 6. et 9. p. 46. v. 8. p.58. v. 15. p- 67. v. 11-12. p. 90. v. 7. Ab An. 
ctore nostro profectum esse ἀνανοσῦντες, quod perspicue legitur in Cod. Flor. 
ex eo verisimile videri posset, quod verbis compositis ab ἀνὰ valde delecta. 
tur; tamen magis eo inclino, ut ἐγγοοῦντες verum esse credam cum Z, E/sne- 
ro Sched. crit. c. IV. p. 25. 

P. 19. v. 13 - 14. διανύσαντες ---’ x«rz»T40Xv] Prorsus ut Z[fctor. c. XXI. 
s. 7. et Zlpollodor. lib. I. c. 9. s. 21. PalaepA. Incred. c. XV. s. 2. Alia in re 
Themist. Orat. XXII. p. 272. D. et ZosepA. A. I. lib. III. c. 10. 5.6. ABRESCH. 
Cassa haec sunt, inquiet aliquis: fateor, sed adscripsi tamen, nec deinceps 
in similibus adscribere iusto saepius negligam, ne nimis multa ex adnotatio- 
nibus docti ac diligentis buius philolologi immerito me omisisse criminentur 
ii, qui non prorsus inutilia haec aliaque similia esse putant. 

P. 19. v. 14. ἱερὰν νῆσον] Vide sis S5pazA. ad Ca//im. H.in Delum v.48. 
et 49. Mox versu 15. Cod. Flor. perperam exhibet ἐνξόμενοι. 


P. 2o. v. 2. ἄρα γμῖν Tolerari h. 1. potest omissio vocis ἔφασαν, vel 
alterius sinrilis : de qua omissione egit Burrnazz. ad Suet. in Aug. c.42. P314. 

P.20. V.2. ὑπάρξει συγκαταβιῶνα. Edd. habent ὑπάρξαι, quod prae- 
eunte Hemsterh. correxi. Verbum cvyxaza(iio, quod et p. 102. v. 7. recur- 
rit, caret auctoritate in ZZ. StepA. Thes. et .$cotti Append. Habent tamen etiam 
"iciphr. lib. l. ep. 32. et PZutarck. ubi vide indicem. 

P. 20. v. 3. ἀναστενάξας Ita mihi esse edendum invito etiam Codice, 
pridem cornstitueram: praeterea videbam mecum facere Sa/vinii et CoccAz 
versiones, in quibus duo participia , ἀναστενάξας et γενόμενος, reddita sunt. 
Verum et ipse Cod. Flor. adstipulari putandus est, in quo CoccAius in margine 
exemplaris sui adnotavit scriptum esse ἀγαστενάξαν, Cl. Weigel autem plane 
ibi legit ἀναστενάξας. ln edd. duplici errore exhibetur ἀγαστέναξεν. 

X'2 
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P. 20. v. 6. καί πως] Sic exhibet recte Cod. Flor. Male in edd, xz 
πῶς, et cum nota interrogationis post ἀπαλλαγῶμεν, quae in Cod. Flor. non 
comparet. Prave impositus accentus, pravam peperit interpunctionem : quae 
Italicum et Latinum interpretem in fraudem induxerunt. Vidit vero errorem 
Hemsterh. et admonuit, 

P. IO. v. 7. ἐμόσωμεν ἑαυτοῖς Id est ἀλλήλοις, ut p. 115. v. 1 t. ἕαυ- 
τοὺς ἀπείλήφαμεν, [et p-9- v. 5- τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν] Improbant hunc verbi 
usum veteres apud Ezstathium Grammatici, ipsomet calculum addente Epi. 
scopo ad Odyss. E. p.240. ult. Contra tendit Suidas, Atticis eum vindicans : 
cui facile adsentior, quod apud probatissimos quoque ita inveniam, .SopAocl. 
Antig. 149. TAucyd. lib. IV. c. 25. Demosth. sub princ. orat in Pantaenet. 
Themist. Orat. YX. p. 121. A. Contra ἀλλήλου; pro ἑαυτοὺς posuit TAucyd. 
lib. 111. c. 81. et ea mente Suidas [laudans Eiusdem locum] lib. II. c. 70. ob- 
servante id ad Schol. loci prioris (immo vero ad hunc posteriorem locum] 
Cl. Duckero. [immo vero Hudsono.] ABRESCH. Conf. Fieitz. ad Lucian. 
Vol.IL. p. 98. Perizon. ad Zfeliani V.H. lib. I. c. 21. et Zo. Zfiberti! Observ. 
Philolog. p. 389. 

P. 20. v. 8. οὐκ £y] Propter illud συνοικζσαιμε, mutatumque tempus, ἂν 
abesse non potest, HEMSTERH. Igitur, quoniam in edd. non legitur, 
inseri nunc oportuit, Συνσικεῖν non raro usurpant Graeci de contubernio viri 
et feminae, qui sine legitimo matrimonio simul habitant. — Interdum etiam 
simpliciter valet coire. Ad utramque significationem spectant loci a ZMureto 
Var. Lect. lib. VI. c, 7. laudati, quibus adde Zerodof. lib. 1. c. 110. Utro mo- 
do in hoc JVostri loco intelligere velis, perinde est. SaZvinius transtulit σοὶ 
mi accaseró : melius, opinor, Cocchius vertit numquam mihi fore cum alia 
consuetudinem. 

P. 20. v. EI. ἔτι κατ᾽ ἐμοῦ exti) Macula vacare non facile mihi per- 
suadeo. HEMSTERH, Quia praecessit περὶ ἀνδρὸς. noluit, opinor, prae- 
positionem repetere, sed κατὰ pro περὶ adhibuit, quod exemplis non caret. 
V. Zeun, ad Viger. de Idiot. p. 611. et indic. FeiskZ in Demost/. 

P.20. v. I2 τὴν ἀρχὴν] Graecismum istum, quem iure nominant sco- 
pulum πεξρυρῥῤοδιρηὶ nemo melius certiusque exposuit Μιογρορίο δὰ PAalar. E- 
pist. XVI. p. 82. 83. et LXXXVIII. p. 251. 252. , Nempe ostendit evidentissi- 
me vir insigniter Graece doctus, τὴν ἀρχᾶν, vel ἀρχὴν, quando cum particula 
negativa , seu in oratione negante aut privante occurrit , significare omnino, 
plane, prorsus 5 contra ea, in oratione adfirmante, aut huic simili, verti de- 
bere initio, principio , olim. lam igitur nemini dubium esse poterit, quin 
apud «ad in loco illo πολ υϑρυλλήτω c. VIII. v. 25. τὸν ἀρχὴν reddi debeat 
initio, sive principio.  Concordes quidem esse δε τεβοβαι omnes, quos in- 
spexi, "recentiores enarratores, eatenus, ut vulgatam versionem princtpium, 
qui et loquor vobis, reiiciant ; at in eo dissentiunt, quod alii volunt converti 
omnino, alii initio. Remanent nihilo minus, secundum omnes, quas adhuc 
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vidi, loci huius interpretationes, tenebrae quaedam, quas discutere, ni fal- 
lor, Jiceret, locum interrogative capiendo : videlicet ut τὴν ἀρχὴν o τί καὶ λα- 
AG ὑμῖν vertatur principio (i. e. ante omnia) quid tandem (de me Scilicet) di- 
cam vobis? Concinnius tum adparebit adiici quod sequitàr : “πολλὰ ἔχω περὶ 
ὑ μῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν. Restat ut particulae χαὶ vim in ὅτι καὶ, quando 
significat Zander , denique, paucis adhuc exemplis firmatam, lac occasione 
data, pluribus stabiliamus: namque optimos quosque interpretes nullam hu- 
iusce significationis rationem habuisse deprehendi. Tamen non infrequentem 
esse formulam  z; καὶ, sequentia docebunt exempla, qyae tametsi plurima sunt, 
haud tamen sunt omnia, quae habeo in adversariis meis adnotata. In solo 
Luciene invenias Vol.I. p.2. 262. 340. 784.799. Voll. p.656. 660. 662. 706. 
759. 803. Vol.III. p. 80. 88. 162. 289. 376. 381. 428. 502. et 509. bis: tum 
vero in Zfescky/o Prom. 1072. ϑορλοοῖε Trach.1026. Eurip.Orest.439.zfristoph. 
Lysistr. 445. Concion. 1014. Herodoto lib. II. c. 1314, p. 155. ίαξοπε Vol. II. 
p. 6. IH. 7. et 21. V, 10. Xenoph. Cyrop. lib. III. c. 1.5. 6. (ubi καὶ pro ἂν po- 
ni somniavit Zeunius) porro in Demosth. p.102. 1443. Zfppiano Vol.I. p.117. 
HI. 22. Plutarcho Vol. IX. p. 93. Procopio Epist. XV. Zf/cipkronelib. 1. ep. 21. 
p.28. (ubi male admonuit BergZ. καὶ abundare) in Heliodoro lib.IL. p.112.114. 
141. V. 265. X. 508. denique , ut alios omittam , in Char£tone p. 121. et 166. 
ubi vide .D'Orvi/l. in Animadv. p. 591. 

P. 20. v. 12. ox] Habet hoc loco vim ἀποτελεστικὴν, Sive potius conclusi» 
vam, pro ZZaque, quare: de qua parce agit Hoogev. Doctr.Part. c. LIV. s.1. $.23. 

P. 20. V. I2- I3. uey.— Αρτεμιν} Prorsus velut in fct. post. c. XIX. 
v.27.28. HEMSTERH. 

B:o5^« 13. ταῦτ.----ϑάλατἼ]αν) Ad simile iusiurandum in Ckarit. lib.III. 
c. 2. p. 58. .D'Orvill. locum Nostri adferens in Animadv. p. 347. ait, videri 
sibi loca haecce imitationis indicia prae se ferre, — At solitum fuisse navigan- 
tibus per maria iurare, ad Zchill. Tat. lib. Y. c. 16. p. 452. adnotavit Bodez, 

P. 20. v. 15. ἀποσπασϑεῖσα-πελνιον σψομαι] Mdbresch. comparat Lucian. 


"in Charid. Vol. III. p. 629. Eurip. Alc. 287. Zoseph. A.I. lib, VI. c. 11. 5. 5. (re- 


ctius 4.) et lib. XV. c. 3. s. 6. ipsumque JVostrum p. 9o. v. 10. ubi tamen, prae- 
ter verbum ἀποσπᾶν, nullam aliam reperies locorum adfnitatem. Deinde mul- 
ta adnectit idem studiosissimus philologus de verbo ἀποσπάω, quae certe ad 
locupletandum ZAeseurum Stephani valerent, sed quibus hoc loco transcriben- 
dis vacare, ut libere dicam, videbatur mihi esse tempus et chartam perdere. 


P. or. v. 3. KG] In gratiam minus Graece doctorum, inter quos repe- 


- riuntur etiam qui libellos criticos conscribillare audent, (vide TresZizg. Adv. 


crit. p. 53.) admoneo, recte, et vero Attice, scribi K2 in accusandi casu, ne- 
'que adeo, imperitorum librariorum more, mutandum hic esse in Κῶν, Atti- 
ca illa forma (quam leviter adtigit TZor:. Mag. jin τυφὼς p. 861.) occurrit 
5. c. apud Χεπορᾶ. de Exp. Cyri lib. V; c. 1. Zrrian. de Exp. Alex. lib. LI. c. 
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s. 8. lib. III. c.5. 5.8. Po/y5. in Exc. de Virt. ex lib.XVI. Vol. ITI. p.58. Zfppian. 
de B. Mithr. c. X XIII. Vol. I. p. 67 4. .Strab. lib. II. p. 186. B. lib. X. p. 748. B. 
ZAgathem. lib. I. «. 4. p. 189. Zfristid. Vol. I. p.77. Vol. LL. p. 423. Joseph. A.1. 
lib. XIV. c. 7. s. 2. ter; Zfpollod. lib. I. c. 6. s. 2. lib. II. c. 7. s. 1. aliosque. 
Etiam apud 7Zzucyd. 10.111. c. 108. P. 573. pro Κὼν ἐτείχιζε in optimae no- 
tae Cod. Clar. exaratum est τὴν Κῶ ἐτείχιζε:; et in Demosth. de Pace p. 63. 
et pro Hhod. libert. p. 198. in quinque Codd. recte scriptum est Κῶ.  Simili- 
ter in Zfet. "Apost. XXI. 1. longe maior eaque praestantior pars Codd. ex- 
hibet £g; τὴν Κῷ, quamgprem etiam Griesb. id in textum recepit; et denique 
apud Diod. Sic. lib. XVII. c. 27. p. 180. itemque lib.'XX. c. 27. p. 425. Cod. 
Reg. Paris. habet Κῶ, quod sane recipere potius debuisset JVesse/. quam vul- 
gatum Κῶν tueri; nam lib.V. c. 81. p. 398. et lib. XIII. c. 69. p. 596. in omni- 
bus collatis Mss. Attica forma servata fuit. Postremo addam nomen .Stzzgo, 
quo nunc baec insula vocatur, factum esse e Graeco ὡς τὴν Κῶ. His iam 
scriptis reperi de promiscuo usu accusativi Ko et Κῶν egisse quoque JVetstez. 
in sua N. T. edit. Vol.Il. p. 600. seqq. 

P.21.v.5. ὑδρεύσασϑα: 1 Adcumulat iterum Z4jresck, locos Luciani 
Ver. Hist. Vol. II. p. 92. et 137. Herodoti lib. VII. c. 193. et Zfpollodori lib. I. 
ΟΣ 2.5.26. scilicet, aut verbum notissimum paullo notius fiat. 

P. 21. v. 8. ἔχων μετὰ xx] Attica est loquutio. Vide Zfeschiz. in Ti- 
mocr. p. 16. ed. Ald. [ immo vero in Timarch. p. 99. ed. Aeisk£i |] TÀucyd. 
lib. I. c. 138. Z/poZodor. lib. 11. c. 4. s.6. ZcipAr. lib. 111. ep. 40. ZAemist.Orat. 
XIX. p. 226. C. Lucian. Demosth. Encom. extr. ZosepA. in Vita sua s. 44. ubi 
et legas κατὰ χεῖρας δέξασϑαι, Α. 1. lib.VIIL. c. 12. s. 4. lib. VI. c. 12. s. 1. 
Iones iuxta cum poétis, tertium adiungunt casum.  Zuciaz.de Astrol, p. 988. 
μετὰ χερσὶν ἔχων τὴν λύρην : neque tamen id perpetuum; nam Zerodoto lib. 
Vil. c. 16. itidem placuit μετὰ χεῖρας Ext. Eumdem usum praestat διὰ χει- 
góc. “εἴα. de Anim. lib.VIL. c. 37. τὸ δρέπανον διὰ χειρὸς εἶχε. An item 
ἐπὶ χεῖρας, ut non affirmem, ita negare plane non ausim, quod apud Polyaen. 
lib. LII. c. 7. s. 1. ediderunt viri docti δαρεικοὺς χρυσοὺς ἐπὶ χεῖρας ἔχων ἔφευγε; 
libris tamen Mss. praeferentibus μετὰ χεῖρας. Αἰ νὰ χεῖρας φέρειν dixit Phurnut. 
de N. D. c.XVI. ABRESCH. Apud Z/exandr. Bibl. Interpr. saepe legitur 
ἐπὶ χεῖρας. Ceterum in cunctis locis ab ZZbrescAzo indicatis, quibus facile plura, 
e. g. ex Zfrriano de Exp. Alex. et Herodiano, possent adiungi, est μετὰ χεῖρας, 
ut adeo ap. JVostrum sic quoque non nemo exis'inare possit esse reponendum 
- pro μετὰ χεῖρα; sed, praeterquam quod singularis numerus rei, de qua agitur, 
bene est adcommodatus, non video cur μετὰ χεῖρα non aeque recte scribi pos- 
sit atque ἀπὸ χειρὸς, διὰ χειρὸς, ἐν χειρὶ, ἐκ χειρὸς, ἐπὶ χειρὶ, νεῖ ἐπὶ χεῖρα, 
quae omnia, ut alios taceam , saepius leguntur apud modo laudatos ZZ/exaz- 
drinos Interpret. De ἀνὰ χεῖρα, ὑπὸ χεῖρα, et κατὰ χεῖρα vide Thes. StepAani. 

P. 21. v. IO. σιωπῶν] Retinui lectionem edd. quam tacitae emendationi 
Salvinii deberi suspicor; nam in Cod. Flor. mendose exstat λυπῶν. 
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P. 2r. v. 1I. ἐκ τῶν 3e] Habuimus p. 12. v. 11. ἢ ἐκ τοῦ ϑεοῦ (loge 
ϑεία, et p. 100. v. 5. occurret τὴν ἐκ ϑεῶν καλουμένην νόσον. Yn hisce loquen- 
di modis abundare interdum videri possit ἐχ, quod vult Rei£z. ad Lucian. Vol. 
IH. p. 884. (estque huic JVostri loco fere similis in HeZiod. lib. IV. c. 9. p.242. 
τὴν ἐκ ϑεῶν δικονομίαν, et alter in Zdeschzne Socrat. Dial. I. s. ult. ἐπιπνοίᾳ ἐκ 
τῶν ϑεῶν,) vel, quod malo, ponitur. pro ἀπὸ, aut denique servit paraphrasi, 
potestque reddi per solum nomen adiectivum, quemadmodum apud Po. 
lib.X. c. 5. habetur Μετά τος Seíag ἐπιπνοίας. Sic e. c. apud Theophr. Charact. 
c. XI. 5.3: τὸ μὲν ἐχ τῆς πόλεως ἐφόδιον est Ῥτο πολιτικόν ; apud Eurip. Ion. 
671. ἐκ τῶν Αἰ ϑχνῶν, et apud Plutarch. in Theseo Vol.I. p. 55. ἐξ A ϑηνῶν est 


.pro A'Szveio;. In hoc quoque Auctoris nostri loco nihil differt ἐπιδχμίαν &x 


τῶν ϑεὼν a ϑείαν ἐπιδχμίαν. Abundare iudicabis fortasse ἐκ apud Xenoph. de 
Venat. c. 3. s. 4. ἐισὶ δὲ καὶ τῆς ἰχνεύσεως πολλοὶ τρόποι ἐκ τῶν ἀυτῶν κυνῶν. 

. 2I. V. 12. προςγύχοντο] ἹΠροςεποιοῦντο [quod exhibent edd.] sensum 
hic nullum, certe minus congruentem habet. Omnino refinge, consuetum lo- 


Ὁ 


quendi morem scriptoris nostri secutus , προςγύχοντο , velut p. 2. v.5. p.5. V.3- 


 HEMSTERH. Ante Zemsfterh. admonuerat zibertivs conferenda esse 


Zlcta Apost. XIV. 11. et notandum προς ποιεῖσθαι pro sibi propitium reddere. 
Postea Zac. EZsner. Sched. Crit. c. IV. p. 26. legi volebat προςεπιτνοῦντο. Non 
male; nisi quod verbum esse poétis modo usitatum videtur. At SftepZ. Ber- 
zard. Animadv. in Scriptor. Graec. in Act. Societ. Rheno- Traiect. Vol. I. p.21 ἐς 
retinendum esse iudicabat προςεποιοῦντο, atque , ut probaret προςποιεῖν τινὰ 
significare sibi aliquem conciliare , propitium reddere , laudavit Ctesiam in 
Persic. p. 671. (ad calcem Herodoti Wessel. p. $20.) Mihi sine haesitatione 
recipienda visa est HermsterAusii emendatio, quae praeterea verbis mox se- 
quentibus, ἐπεύχονται δὲ ἀυτοῖς δημοσία, fulcitur. 

Bob? wd: ἐπεύχονται δὲ ἀυτοῖς Erunt fortasse, qui insolentia stru- 
cturae moti, [nam in edd. est ἐπεύχ. δὲ &vroog] scriptum malint: εξνωχοῦσι 
δὲ ἀυτοὺς, ut apud PartAez. Erotic. c. XIII. ἑορτῆς--- τελουμένς, ἐν À δχμοσία 
πάντες "HEP Alios fore praevideo, qui ἀυτοῖς refingendum putabunt , 
prout in Zfrzstaez. lib. II. ep. 2. pro ἐπχυξάμχν ϑεοὺς, Cl. de Pauw substituen- 
dum videtur ϑεοῖς. Mihi tamen id haud dum est liquidum , ut qui didici, 
cum pluribus in verbis eandem observari structurae diversitatem, tum in eius- 
dem et cognatae significationis σροςεύχεσϑαι atque προςχυνεῖν. .. ABRESCH. 
Postea idem vir doctus in Lect. Aristaen. p.199. haec adnotavit huc facientia : 
,,Ad structuram quod attinet τοῦ ἐπεύχεσϑαι cum casu qüarto hic pariter at - 
»que apud Xenoph. Épkes. l.d, non magis ei controversiam movendam pu- 
»tem, quam τῷ zgocevxec Sar, cui eundem casum dedit ZfrzstopA. Plut. 959. 
»nec inobservatum reliquit Suidas. Conf. Lucian. Hermot. c. 5. Huc adde, 
»quod ἐπεύχεσϑαι per omnes structuras, dativi tantum excepta, sequitur ver- 
»bum ἐπομόσαι, ut simplex ξυχεσϑαι simplex δε ἴσαι. Praeterea adgregata 
»5ic quaedam ei haeserit significatio, et ἐπεύχεσθαι ϑεὸν fuerit, preces adie- 
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gare ad Deum, alterum ξυχεσϑα; ϑεῶ ἐπί τιν πράγματι, precibus exposcere 
»quidpiam." At me ista cuncta non impediunt, quin censeam, et apud Zfri- 
staenetum corrigendum esse ϑεοῖς, et apud- Nostrum &vroig, idque etiam in 
textum , invito licet Cod, Flor. esse inferendum, quod feci. Confudit non 
semel, vel ambigue saltem exaravit, librarius Codicis illius terminationes og 
et ovc, de quibus conf. indicem ; quo magis probabile lit, id etiam hoc in 
loco ei usuvenisse. In προςεύχομιαι praepositio quartum casum personae fa- 
cilius admittit, quod secus est in ἐπεύχομαι. Verbum istud, quando denotat 
precari, vel imprecari, siquidem casum habet aliquem coniunctum, (nam non 
raro sine casu, velut σροςεύχομιαι, adhibetur) tertium personae unice admit- 
tere mihi persuadeo. Ita certe reperio apud Horerum, Pindarum, (ubi Pyth. 
III. 137, est eadem vi, qua apud JVostruz h.l.) Sophoclem, zZristopkanem, 
Theophrastum, deschinemrn rhetorem, Plutarchum, etc. atque sic quoque apud 
reliquos, quotquot supersunt, veteres Graecos scriptores inventum iri confi- 
denter adseverare ausim. In Zzciazo et Plutarcho legitur cum dativo per- 
sonae et accusativo rei, Ubi vero solum regit accusandi casum, tum is sem- 
per rem, vel formulam precandi designabit, non personam, cui bene vel ma- 
ie precamur. Denique, ut hoc addam, quoniam ἐπεύχομαι sine adiuncto 
€asu notat etiam acto me, glorior ; cum quarto casu constructum verti po- 
test. elorior de aliquo, vel de aliqua re, velut apud Eurip. Iphig. in Taur. 
508.et Rhes. 693. An etiam eadem potestate casui tertio iungi queat, valde 
ambigo. Est unicus locus in Zormero Iliad. XI. 431. Σύμερον 3 δοιοῖσιν ἐπεύ- 
T, ππασίδγσι, ubi implicatior est oratio, quia ἐπεύξεαι refertur simul ad 
duos dativos, et ad eria Tcio0. ἄνδρε κατακτείνας, καὶ τεύχε ἀπούρας: verum 
non regit tamen, ut loquuntur Grammatici, nisi haec ipsa verba: in δοιοῖσιν 
ἔππασίδγσι autem , praeter ellipsin praepositionis ἐπὶ, commode subaudiri 
potest χταμένοις., velsimile verbum. Quare si Latine per ablativum, quem 
dicimus, absolutum convertas, sic optime procedet oratio: Aodie binis Hip- 
pasidis occisis, vel gloriabere te tales viros interfecisse , eosque. arrnis spo- 
liasse, vel, mea hasta percussus, animam perdes, Alterum locum Iliad.XIV. 
478. TÓ δ᾽ Αἴκαμας ἔκπαγλον ἐπεύξατο nemo, opinór, in hanc. rem laudabit, 
nisi qui, vulgata versione deceptus, existimabit τῷ hoc loco significare super 
ÀAunc, quum sit zdeo, ob id, idcirco. 

P. 2r. v. 15. ἐξιστέργσαν͵ Sic exstat in Cod. Flor. at in edd. legitur δεῖν 
στόρχσαν: quod vero emendari oportere satis imperite docuit Zres/ing. Adv. 
crit. spec. p. 54. his verbis: Legendura esse διεστόρησαν, vix est, ut moneam : 
immo vero perridiculum, ne dicam turpe, fuit admonuisse. Ceterum, si legiti. 
mum esset δστορέω, tametsi lexicis nondum insertum, firmari posset aucto- 
ritate Pauli Silent. ep. LXXIV. in Anal, Brunckii Vol. III. p. 96. ubi tamen 
significat £rado , perhibeo , memoriae prodo. Simplex verbum /zropío non 
raro reperitur adhibitum ea significatione, qua compositum ἐξιστορέω hoc loco 
asurpatur; sed huius, hec fere potestate, unicum exemplum invenio apud 
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Zoseph. A.Y. lib. ILI. c. 14. s. 2. Oculis urbem lustrare dixerunt Lucan. VII. 
795. et Petron, Satyr, c. XI. 


Ps: vix. πανοπλίαν) Gravem armaturam esse intelligendam docuit 
Lamb. Bos. in Exercit. ad Pau/Zi Ep. ad Epbes.Vl.13. Panopliae partes omnes 
videntur fuisse galea, lorica, clypeus, gladius, hasta, et ocreae, quarum tres 
solum numerat .$cho/. ad .Eurip. Phoen. 786. — Occurrunt cunctae hae partes, 
praetez gladium, in numo Syrácusano apud Celeb. Ec£Ae/. Doctr, Num. Vet. 
Vol.l.p.243. De panoplia consulere licet quos laudant Zo. Chr. Wo/f. Cur. 
Philol. et Crit. in PauZ Ep. ad Ephes. VI. 11. et.$zoz. in Man, Graec. N. T, 
Non fuisse hanc, de qua agitur, ex auro, sed inauratam modo, vel auro or- 
natam, facile quivis iudicabit. Solent Graeci non raro vocabulo χρυσοῦς sie 
uti: nec desunt apud Latinos exempla. 

P.22. v. 3. ξεῖνοι) Cod. Flor. post ξεῖνοι addit κλειροὶ, quod fortasse ex 
varia lectione in codicis antiquioris margine adscripta librarius textui suo 
stulte inseruit. In latina mea interpretatione retinui CoccAZ versus, quod in 
Graeco scriptore nobilioris ordinis non fecissem ; etenim prorsa potius ora- 
tione Graecos, sicubi occurrunt, versiculos esse Latine reddendos iam p.152. 
in adn, ad p. 12. v. 4. admonui. 

P. 22. v. 6. ἐπισιτισάμενο!} Recte interpres [ CoccAius] viatico instructz 
e portu solvunt. . . Idem in his locis ἐπισιτίσασϑαι quod σιτία ἐμβάλλεσϑαι. 
Vide p. 17. v. 11. ABRESCH. 

P. 22. v. 9. ἀναμετροῦντες ] Verbum compositum pro simplici, velut apud 
Theocr. XXIV. 125. nam ἀναμετρεῖν proprie valet remetiri. Delectatur Noster 
verbis ex ἀνὰ compositis. Homericum est, πέλαγος μέγα μετρήσαντες, Odyss, 
ΠῚ. 179. auod imitati sunt Latini: quare nobis quoque in versione verbo 7716- 
liri uti licere putavimus. 

P. 22. v. I3. ἐφίσταται yvy) Difficulter mihi persuadeo AXezop Eoztenz 
diutius lectores suspensos voluisse detinere, utrum vigilanti, an per somnium, 
mulieris ista species obversata fuerit, Certe neminem inveni adhuc, qui, quo 
id patescat, statim non adiecerit, Vide ipsum XezopZ, p.102. v.12. [et p.41. 
v. 14.] -Apollodor. lib. 11. c. 4. s. 2. de Perseo; Longum lib. II. p. 50. lib. III. 
p.94. Nec aliter ZícAilz. Tat. [ lib. I. c. 3. ] lib. IV. c. 1, lib. VII. €32. .. 
"ct. Apost. XII. 6. et7. aliique, quos ibi laudant Philologi. E' γρηγορότι addit 
Lucian, i in Philops. p. 487. et in princ. Cronosol. Hic legeris τῷ δὲ A βροκόμη 
χριμωμένῳ., sive χαϑεύδοντ' ἐφίσταται, nihil interest, nisi πος tantum quod 
prius obliterasse videtur similitudo literarum, quae finiunt vocem praeceden- 
tem. ABRESCH., Quod in Graeco desideratur, in versione saltem esse 
supplendum existimabam vérbis uncinis inclusis. 

P. 22. v. ἘΞ: yw; --- φοβερὰ Comparat «“ὀγεσολ, ad h.l. et postea ad 
p.23. v. 10. Lucian. in Asino p. 123. (Vol. II. p. 589.) et Herodian. in Maxi- 


mino p.536. (lib.Vli. c. 1.5, 27.) 
Y 
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P. 22. v. 14. ἐσϑῆτα ἔχουσα] Phrasi ἐσθῆτα ἔχε εν alii quoque utuntur. 
Zristid. Το. I1L. p. 693. Lucian. in Cynic. Ρ- 973: AVoster supra p.14. v. 8. 
Supplendum iu ea ἀμφὶ vel περὶ σῶμα. Plene Eurip. Hel. 561. Herodot, 
lib.VII. c. 72. . . ABRESCH. 

P.22.v.14. καίειν ] Edd. babent xzívev, quod auctoribus Zf/bertio et 
Hemsterhusio correxi. Emendatio ista comprobatur etiam ab' iis, quae p. 24. 
V.13- 14. narrantur. Reprehenditur Cocchius ab  Zibertio, quod ἐπιστᾶσα 
coniungens cum γὴν ναῦν, verterit visa est navi instare: GRE it iam Sadvinius 
reddiderat s£amdo sopra [a nave] nam, inquit, ἐπιστᾶσα cum accusandi casu 
est reprimens, cohibens ; cum dativo autem construere solent quando zzsfare 
notat, ut p.23. v. 15. p. 41-42. p. 112. v, 15-16. Hactenus ille. Verum non 
satis adcurate haec sunt tradita; etenim alia etiam significat ἐφίστχμε cum 
dandi et accusandi casu, atque etiam sine casu, constructum. Cum dandi ca- 
su et adparendi significatione paullo ante v. 12-13. occurrit τῷ δὲ A βροκόμῃ 
ἐφίσταται; sed nunc ἐπιστᾶσα, si quid video, iungi debet cum τὴν ναῦν, ver- 
tique navim sistens , subaudito post xoízy rursum τὴν ναῦν; nam si, (quod 
vult Zlbertivs, et [24 Klsner. Sched. crit. c. IV. p. 25.) τὴν γαῦν pertineret ad 
verbum καίειν, crediderim Xenophontem potius scripsisse ἐπιστᾶσα ἐδόκει καίειν 
τὴν ναῦν; hoc enim modo cavisset, ne lector locum ita intelligeret prout nos 
eum intelligi oportere existimamus. Sic apud Zfe/iaz. V. H. lib. II. c.28. ἐπέ- 
στησε στρατίαν verti debebat exercitum consistere fecit, admonente VerAeykio 
ad Zínton. Liber. c. XXXVII. p. 251.  Multus est porro Hemsterk. in emen- 
dando hac occasione PA/egonte Tralliano, at, secundum legem, quam nobis 
in describendis Hermsterhusii et Zbreschii adnotationibus ad Auctorem no- 
strum tulimus, similia non sunt repetenda. 


P.22- 23. V. I5. et f. διανζχεσϑαι Male in Londinensi editione, ani- 
madvertente etiam ZZ/bertio, excusum est διανζκεσθαι, et stulte servatum in 
Lucensi et Vindobonensi. Admonuit praeterea. Hemster/i, διανήχεσϑαι esse na- 
tando evadere, velut apud 4fthez. lib.VI.c. 8. p. 262. F, Addere poterat £z- 
cian. in Toxari Vol. II. p. 547. 

P. 23. v. r. ἐνδὺς] Hoc quoque loco minus bene converteretuz sfafim. 
Conf. adnot. p. 152. ad p. 12. v. 7. 

P; 23. V. 2. ἐγίνετο") Malim ἐγένετο, quae saepissime solent permutari, 

P.23.v.3. πειραταὶ] Ecce iterum piratae! Non aliter confici posse di- 
cas Graecam fabellam amatoriam, | Habet ad manum suos piratas Longus, 
habet 44cAZles Tatius, habent Heliodorus, Chariton, et insipidus ille fabula- 
tor Eustathius, sive ÉEumathius. Nimirum adhibuerit piratas princeps istorum 
Zintonius Diogenes, a cuius imitatione totum hocce pendet scriptorum genus. 
Πειραταὶ Nostro dicuntur praedones maritimi, qui vetustioribus Graecis Arczaí, 

Vide Valck. ad ZÍmmon, p.194. Sed tamen etiam voce ArcTzg utitur, de iis- 
dem piratis loquens, p. 31. v. 25 et p. 32. v. 1. λχγστχριον dixit po πειρατριον, 
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quo utitur ZcA//. Tat. lib. VI. c.20. p. 564. Adscripserat ad praesentem locum 
"breschius, excidisse post ἔτυχον μὲν particulam οὖν transitioni fulciendae 
necessariam, sed postea in Lect. Zfrzstaem. p.142. agnovit haud esse neces- 
sarium istud additamentum.  Inseruit tamen audax verba infercire Vindobo- 
nensis editor. 

P. 23. v. 4. παρώρμουνἽ In edd; male excusum est παρόρμουν. Quod edi- 
dimus est ex emendatione Hernst. tamen προςώρμουν mihi aptius esse videtur, 

P.23. v. 5. τῇ vzi] Interpone ἐν τῇ νχὶ [quod feci; nam in edd. def 
cit ἐν} pariter omissum p.85. v. 7. ubi praecedentis syllabae [μὲν] similitudo 
particulam expulit: quamquam non ignorem saepius accidere, ut absit, ( for- 
te descriptorufh negligentia ) ubi videbatur requiri ; velut. pig9 vius, ^. Pa- 
ria notavit .Sy/burg. in adcurata Praefat. ad Lect. ex Pausania. z4elian. Var. 
Hist. lib. 111. c: 12. τῇ Σπάρτῃ καταμεῖναι, ubi Faber £y τῇ Ec. κατ. renitente 
Küknio, qui nimius est, quando hanc praepositionis ellipsin inprimis Atticam 
dictitat. HEMST. Addit in nupera ZfeZiani editione Lipsiensi C. G. AueA- 
miu$, eiusdem cum abro sententiae fuisse etiam .Schrad. ad /Musaeum p.276 
"pup y exemplis probasse, hanc τοῦ ἐν ellipsin poétis tantum usitatam fuisse. 

P. 23. v. 6. πολλὰ καὶ τιμίχ)] Ad mancipia haec verba Salvinius retu- 
lit; Cocchius vero, quamvis nullam distinctionem poni curaverit post ἀνδρά- 
ποδα, vertit aurum et argentum, et mancipia, multágue magni preti. Recte, 
meo iudicio, si respexeris ad ea, quae p. 17. v. 11-12. de multis ac variis 
vestibus navi impositis narrantur et ad p. 24. v. 12. τὰ τιμιώτερα τῶν φορτίων. 
Praeterea nec multa nec magni pretii mancipia in illa nave fuisse adparet, 
cum ex eo, quod mancipiorum p.17. V. 11-13. nulla facta fuit mentio, tum 
etiam e p. 24. v. 13. ἄλλους τε Tig τῶν ὀικετῶν ὀλίγους. 

Ρ. 23. v. 8. καὶ τὰ χργματα] Deesse aliquid ante vel post haec verba 
suspicari posses; habent enim nescio quid hiulci. Quod si non insolitam 
Nostro verborum traiectionem esse dixero, tamen quaeres fortasse num X97- 
paro vendi recte dici possint? Aio equidem, si pro praeda sumantur ; velut 
apud Xezop£. Hist. Gr. lib. 111. c. 5. s. 5. lib. VI €. 5. $. 37. accipi posse viden- 
tur. Quod si hoc non placet, reponerem χτήματα, quoniam | haec generatim 
sunt res utiles, bona, quae possidemus. Hac significatione xz ματα Occurrunt 
p.32-v. 5. p- 55. 7 - 8. p. 110. V. 13. Cocchius vertit, cum reliqua praeda, 
quod retinui. 

P.23. v. 9. ovx ἀξιομάχων Hoc loco οὐκ ἀξιόμαχος nom est, ni fallor, 
indignus quicum dimices , sed qui noz est par conserendae pugnae, minus 
idoneus ad pugnam, atque adeo ad piraticam exercendam ; redditur enim rà- 
tio, x eos venumdare decreverint praedones. Nota etiam δὲ pro γὰρ positum. 

P. 23. v. IO. ὃ ξξαρχος Id est du, praefectus. [4Mchilli Tatio voca- 
tur λζσταρχος lib. 111, c. 12. p. 272. c. 19. p. 294. c. 20. p. 302. et ZosepZo Α.1. 
lib. XIH. c. 10. s. 5. nec non de B. 1. saepius ἀρχιλύστής.] Sic ἐξάρχειν λ- 
στρικοῦ  Heliodor. ΙἰἰὉ.1. p. 6o, et Ζοφορά. Β.1. lib. I1, c. 12, s, 4. Κορυφαίους καὶ 
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ἐξάρχους iungit TAemist. Orat. XVI. p. 210, B. et συμποσίων καὶ ϑιάσων ξξαρ- 
χος [dicitur] Bacchus apud Zfristid. Vol.I. p. 54. Frequens vocabuli est usus 
apud recentioris aevi scriptores. Vide Du Cang. et jSuicer.'T hes. Eccles. ABR. 

P. 23. Vv. I1. ὡς δὲ} Inserui particulam δὲ, quae deest in edd. legitur 
vero in Cod. Flor. admonente CI. Weigel. 

P.23. V. I3- 15. τελευταῖον — ἐφίστονται 8]. Signa parentheseos ad 
mentem Aemsterk. adposui, eodemque suasore mutavi δὲ in 97. Haec, in- 
quit, particula inservit orationi, quae interrupta fuerat, redordiendae. Lucian. 
Demosth. Encom. p. 211. B. 3 A' Svo δὴ, JMinerva inquam ; ut beue inter- 
pres. Eumdem usum apud Graecos an δὲ habeat, haud satis memini. Hacte- 
nus Hemsterhusius. 

P. 23. V. 15. ἀλύοντες Parum interest, attamen in edd, atque etiam in 
Cod. Flor. legi ἁλύοντες admoneo, propterea quod 7F//ois. in Animadv. ad 
Longum p.64. Attice sic scribi vult. Contra ea Zf/bertius ad h.l. adnotavit 
corrigi oportere ἀλύοντες, laudatque Hesych. in &^vovcx. Mihi consuetam 
scribendi rationem sequi visum est, quae infra p.108. v. 13. in edd. aeque ac 
in Cod. Flor. exhibetur. In versione usus sum verbis Z. Caes. de B. Civ. lib. 1I. 
€. 14. quibus ἀλύοντες hoc loco bene reddi posse arbitrabar. .Saipvinius vertit 
addolorati, sed Cocchius interpretatus est exarnimi et aegre se habentes. De 
varia verbi istius potestate consuli possunt AZAz. et Perizon. ad zfelian, V. H, 
lib. IX. c. 25. et Krebs. ad Plutarch. de aud. poét. p. 166. ; 

P. 23. V. 15. et 24. V. I. Κόρυμιβον ἐλαυνομένῃ ---- --- πολ} 5] Nihil durius 
scribi potuit his ultimis : TQUQAC ὃν σὺν ὀξύτχτι πολλῇ. [Sensit hoc CoccAius, 
et in versione sua plane omisit.] Verum ita XenopAoztermn dedisse haud cre- 
diderim, Duritatem tollet mutata distinctio, quam si collocaveris post Κόρυμ- 
βον, sponte fere sua consequetur hoc modo legendum : : ἐφίστανται---οϊκόρυμβον. 
ἐνελαυνομέν τῇ νχὶ τριΐρης ὃν σὺν ὀξύτητι πολλῇ. Sic discrimen obtinebit 
piraticam inter et vectoriam navem, quod observatur mox p. 24. v. 2. et p.25. 
v.1. ut inter πλοῖον et r9izoy ap. Demosth. in Timocr. p.443. ed. Paris, Aptum 
foret ἐπελαυνομένη, sed illud praetuli ob propiorem erroris causam: nec, 
licet. ἐνελαύνειν ignoret H.S$fepA. Thes. idonea ideo auctoritate destituitur ; 
habet enim Zizd. Pyth. VIII. 11. [alium Zizd.locum et tria Horneri reperies 
in Dammii Lexico.] Adde quod periphrasi participii cum verbo ἐμὲ (Chal- 
cidicum schema vocant) utitur crebro. Vide p. 32. v. 2. p. 51. v. 9-10. p. 72. 
v. 9. p. 76. v. 10-11. p. 78. V. 4-5. Triremes piratarum naves fuisse docet item 
locus Zfpollod. lib. 111. c. 5. s. 3. Conf. Scheffer. de Mil. Nav. lib.Il.c. 2. A- 
BRESCH. Ingeniosa est Zfbreschii coniectura, verum, si quid video, caret 
probabilitate, atque ipsa etiam facit, ut ingrato quodam modo interpelletur 
oratio, et naturalis verborum ordo pertubetur ; ; sic enim procedere deberet : 
4 δὲ TQUfpyfg ἐνελαυνομένη ἣν τῇ νχὶ G. 0E. 7. Praeterea. ἐνελαύνειν, in locis ubi 
exstare novimus, est infradere, infigere, non irruere, impetum facere, quae 
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significatio h. l. requireretur. Deinde, si re vera noster Auctor novam exor- 
sus fuisset periodum , non mihi videtur post ἐνμελαυνομένη omissurus fuisse δὲ 
illud suum, quo tam saepe utitur connectendae orationis gratia: postremo 
etiam articulus 5 ante 7j;*e*;, manente ea loci sententia eaque interpunctio- 
ne, quam proponit 4fAreschius, commode abesse non posset. Quid multa? 
Equidem Xenophontem. Ephesium, concinnum et elegapbtem scriptorem, dura 
illa verba roiresc ἂν σὺν ὀξύτητι πολλῇ, (hoc videlicet sensu, frireris erat 
magna celeritate praedita) narrationi suae παρενϑετιχῶς intrusisse mihi neu. 
tiquam persuadere possum ; quare magis eo propendet animus, ut rgofpyc ἀν 
glossema esse suspicer ad 77 »y/ pertinens, e margine in seriem orationis in- 
vectum ; nam duo ista vocabula ab ipso Auctore ad navis genus declaran- 
dum fuisse adiecta minus est verisimile, quod iam paullo ante triremis pira- 
ticae meminerat. Cohaerebunt tum verba ἐφίσταται! 04. ἀντοῖς — ἐλαυνομένε 
τῇ v4 c. ἐξ. 7. In versione medium quoddam tenui. 

E 24. V. 4. ἀπώλλυντο} In Cod. Flor. et Lond. edit. male ἀπόλλυντο. 

P. 24. v. 4. ἀπεσφάξαντο] Cod. Flor. vitiose ἀπεσφάξοντο.  Aoristi 1. 
medii significationem passivam exemplis quibusdam confirmare sibi visus est 
ZHbreschius , quae postea in , Misc. Obs. nov. Vol.1II. p. 34. aliena fere esse 
agnovit. Rariora certe in aoristo sunt exempla, quemadmodum animadvertit 
Küst. de Verb. med. p. 157. Adtulit quaedam ibid. JWolius p. 309. quibus 
addi potest ἐξιάσγται in Platon. Phaedone Γ᾽ οἱ. 1. p.177. Ad nostrum locum 
facit quod adnotat Zster. p.76. non omnibus verbis mediis uti licere sensu 
reciproco, neque adeo e.c. pro occidere se Graece dici ἀποσφάξασϑαι, sed 
ἀποσφάξαι ἑαυτόν. Sic est e.g. apud JXenopA. Exp. Cyri lib. I, c. 8. s. 29. et 
Lucian. Dial. Mort. XXVII. Vol. I. p. 442. et in Cataplo p.627. 

P. 24. v. 5. περιτρέχουσ! Corrigit Hemst. παρατρέχουσι, addens ita quo- 
que p. 32. v.15. male editum esse περιδίδωσιν. Ut speciosa sit emendatio, mihi 
tamen aptius videbatur προςτ τρέχουσι, et vix me continui quin orationi insere- 
rem. Quam frequenter περὶ et πρὸς commutata sint, fraudem faciente obscuro 
fereque eodem scripturae compendio, nemini non “ες est. Aptissimum fo- 
ret προςπίπτουσι, nisi quod longius abit a vulgatae lectionis literarum ductibus. 

P. 24. v. 8. ὑποχειρίους aor] Sic Cod. Eiot! alisd cddoieudode σοῦ, quod 
demiror uon offendisse Hemsterh. et Zlbresch. qui nihil ad h.l. admonuerunt , 
tametsi secundus casus σολσικίζει. Exempla cum dandi casu duo quidem sola 
protulit ZZ. .$zepA. in Thes. alterum e 7Zzcyd. lib. IlI. c. 86. alterum, quod male 
tribuit Z/n£zpkonti, nam est Lycurgi c. Leocrat. p. 185. tamen rara non esse 
docebunt indices in. XeropA. Cyrop. de Exp. Cyrt, et Mem, Socrat. in ZfeZiar 
V. H. in Diod. Sic. et in Lysiam: adde sis Lycurg. c. Leocrat. p. 141. 191. et 
197. Joseph. A.IY. lib. Vl. c. 1. s. 2. PAalar. Epist. LIX. p. 190. Auctoritates 
has olim adscripseram, quo substitutum a me in textu co/ pro σοῦ, dudum 
antequam CoccAii exemplum nactus essem, stabilirem: delendas vero nunc 
esse non putabam, quod utilitate quadam carere non videbantur, 
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P. 24. v. το. ὑφ᾽ ἐνὶ — 9:e7ó77] Idem petunt Chaereas et Polycharmus 
apud C/arit. lib. ILI. c. 7. p. 7 5. 

P. 24. v. 14. πάντας] Sic Cod. Flor. In Lond. edit. male πάντες. 

poot voys zóvyaro] Restitui Atticam formam cum numero singulari. 
Sic in Cod. Flor. reperiri me docuit Rev. Abbas JMicA. Zing. Luchi, nam Coc- 
chius in exemplo suo nihil adnotaverat. In Lond.edit.est ἐδύναντο, in. Luc, 
er Vindobon. ἐδύνατο. | 


P.55. v.2. Τὰς xp. à. καὶ óxoQ.] Beneficio modo laudati Rever. 
Luchii supplere mihi e Cod. Flor. licuit quinque ista verba longe prius quam 
Cocchii exemplum ad me esset perlatum, ubi postea eadem inveni adscripta 
in margine.  Excidisse ea in supp. edd. typothetae Lond. edit. incuria hoc 
mihi liquebat manifestius, quod et Sa/vinium et Cocchium ea in suis inter- 
pretationibns reddidisse videbam. — Tamen ϑαυμάσιος quidam vir, quem ho- 
noris caussa non nomino, qui Codicem illum non diu ante Zuchium se cum 
editione Londinensi contulisse adfirmaverat , (eo videlicet fine, uti, quae in 
editione hoc loco deficere ei indicaveram, adscriptis insuper, ex coniectura, 
ipsis his nune suppletis Graecis verbis, mihi e MS. describeret) non est ve- 


recundatus distorte atque obscure rescribere, nullum sibi videri in Codice ad- 


esse defectus indicium : non mi sembra che vi sia indisio di mancanza. Actum 
fuisset de restitutione XezopAontis Ephesii,si iu plures eiusmodi adiutores in- 
cidissem. Quo magis aequum est Graecarum literarum studiosos mecum ma- 
ximas habere gratias viris optimis atque humanissimis, in prooemio lauda- 
tis, quorum amico auxilio mihi contigit insignes, etiam post DD' Orvi/Ui indicia, 
relictas lacunas e Cod. Flor. explere, multasque pravas lectiones emendare, 

P. 25093; ἀχϑήσεσϑε) Ex emendatione Hemsterh. pro ἀχϑέσεσϑε in 
edit. Lond. Servatus est error in Lucensi, et auctus in Vindobonensi, ubi le- 
gitur ἀχϑέσεσϑαι. Cod. Flor. exhibet ἀχϑἤσεσϑαι. 

P. 25. v. 4. μακάριοι 0r]. Auctore Hemsterh. addidi δι, quod ob simili- 
tudinem praecedentis syllabae librarius Cod. Flor. non insolita negligentia 
omiserat. Conf, indic. v. zrticulus. 

P. 25. V. 5. aeigoS avec]. HemsterA. admonens in. Lond. edit. vitiose legi 
πειρασϑᾶναι, comparat p. 31. v. 8-9. τῆς δουλείας πειρώμεϑα. — Verba πρὸ τοῦ 
πειραϑῆναι δεσμῶν in. Lucensi editione, typothetae et correctoris incuria, exci- 
derunt, neque adeo restitui facile poterant a bono Vindob. editore, cui, prae- 
ter ἀρχετυπον illud suum, nihil ad manum erat: tamen, inquies, ab .Sa/vin 
et Cocchii versionibus, in quibus omissa illa Graeca verba fideliter sunt red- 
dita, satis superque admonitus, haud operoso negotio, restituere ea potuisset, 
si ei libuisset Londin. editionem in Bibliotheca nostra Palatina inspicere: sed 
nimia scilicet ab huius classis editoribus postulare non debemus. 

P. 25. v. 8. ἐνεγκὼν} Sic in Cod. Flor. invenit Cl. Weigel, atque sic re- 
scribendum esse iussezat Jemster/, pro ἀνεγκῶὼν, quod habent edd. 
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P. 25. V. IO. ποῖ ue καταλε eye; ) ID'Orvill. ad Chariton. p. 386. locum 
hunc proferens emendatum e primo illo CoccAZi exemplo in margine correcto, 
quod ab ipso CoccAio acceperat, scribit πῇ. Nisi calami aut typothetae error 
est in JD'Orvillii Animadversionibus, oportet varietatem lectionis negligentius 
hoc loco fuisse a CoccAio adnotatam in margine secundi exemplaris sui , quo 
ego usus sum , nam ibi ad σοῦ nihil adscriptum inveni, sed solum καταλείς- 
Qe pro xxrxAsj*, quod exhibent Lond. et Luc. In Vindob. novo addito 
errore, legitur ποῦ μὲν xxraAeíjs. Aptius huic loco, ni fallor, est ποῖ, quam- 
quam zo? et 77 iam saepe a librariis sunt permutata, uf, propriis utriusque 
particulae significationibus, Codicum saltem MS. auctoritate, non satis discri- 
minatis, utra harum ab ipso Auctore scripta fuerit decernere, non omnibus 
in locis facile sit, Idem plane sonant πῇ et ποῖ in ore lotacistae, qui duo 
ista vocabula coniuncta si proferat, ridicule pipire videbitur, Profecto st 
ipse a morte revocatus AtzopZor, vitiosa illa pronuntiatione usus, nobis hunc 
locum suum recitaret, tamen, hercle, aeque ignoraremus zo? an 73 nobis 
sit scribendum. — Ceterum res mihi tanti non est visa, ut propterea Rev. Lz- 
chius, meo rogatu, Cod. Flor. inspiciendi molestiam susciperet, 

B; 55. v. 13. ἔτι Hoe loco valet iz posterum, posthac, Vide D' Orvilt, 
ad Charit. p. 259. et Zeunu indic. ad πού θῶ, Cyrop. et de Exp. Cyri. σες- 
manice optime verteretur ferzer. 

P.25. V. 13. ὄψεσϑαι Ita habet Cod. Flor. sed edd. ἐλέσϑαι. 


P. 26. v. 1. ἀναλαμβανειν Comparat zfbreschius locos Luciani in Cata- 
plo Vol. I. p. 641. εἴ Josephi de Vita sua δ. 3. 

P. 26. v. 3. ἦγον δὲ] Asteriscus positus e in edd. inter δικεῖα et ἀυτοὺς 
lacunae signum. Si addideris, inquit Hernst. 2v ον, vel ἀπῦγον δὲ, integra est 
sententia ; quod neque eruditum interpretem [ CoccAiuzm] fugit. Veram esse 
coniecturam demonstravit iterata Cod. Flor. collatio 4 CoccEio instituta. 

P. 26. v. 6. ézi—uigs] Huc refer quod de Gessio Floro scribit ZosepA. 
de B.I. lib. II. c. 14. s. 2. et A. I. lib. XX.c.11.s. 1. . . ABRESCH. 

P.26.v.6. πλοῦ] Cod.Flor.inepte πλόος, similiterque p. 113. v. 9. 

P. 26. v.8. x«i «Qc δρὸν . Hestitui e Cod. Flor. particulam xxl, quae 
deest in edd. 

P.26. v.8- 9. πρὸς — evi] Legerem potius 2 πρὸς τὸ μειρ, συν73. 
'ABRESCH. Quo magis adsentiamur faciunt quae alibi de omisso arti- 
culo sunt adnotata. 

P. 26. v. 9. τῷ πόνω] Nec laborem, nec periculum commode significa- 
re potest. Legendum puto τῷ πλῷ $; mox enim ἐπεὲ δὲ κατζχϑησαν iig Ὑύρον 
δυκέτ, μῶν EE 107. Y. 11-12. ἐν TQ uaxgO πλῷ. Lucian. Amor. p. 1067. 
E. ἐν τῷ μεταξὺ πλῷ. Idemne viderit interpres, [ Cocchius) an πόνον navi- 
gandi laborem intellexerit , haud facile definivero. HEMSTERH. Viam 
praemonstrante Viro Cl. coniecturabam 7620. Joseph, A. I, lib. XILL. c.12. 5. 3« 
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et de B.I. lib.IH. c.9. s. ». ABRESCH. Utramlibet coniecturam praeferas, 
idem, quod ad meliorem sensum adtinet, obtinebis, nisi quod zópe eo se 
commendat magis, quo minus a πόνῳ recedit: alioqui navigationem, an £ra- 
dectfum dicas hoc in loco nihil prorsus interest. CoccAius vertit in ipsa naviga- 
2ione, ego sic, ut quodammodo utrique viro docto morem gererem. 

P. 26. v. 9-11. οὐ 7: — — ἀλλὰ καὶ] Nimis ieiune de οὔ τε egit Hoo- 
gev. in Doctr. Partic. Graec. c. XX XVIII. s. 3. δ. 8. Cohaeret oU τε, (quod hoc 
loco similibusque aliis rectius divisim scribi arbitror, quamvis obsequutus non 
sit typotheta, cum ἀλλὰ καί, Porro de ἀλλὰ καὶ vide eumd. Hoogev. c. 1. 5.8. 
et F. 4. Wolf. ad Demosth. Or. in Leptin. p. 226. Geminus est locus apud 
Plutarch. in 'Theseo Vol. I. p. 54. In ,edd. punctum post ἐρῶντα positurm in- 
dicio est, editoribus de nexu inter o) τε et ἀλλὰ xal nihil suboluisse. In 
Xenoph. Mem. Socr. lib. Il. c. 6. 5, 19. legitur etiam ov 7: γὰρ absolute. Ad 
maiorem orationis evidentiam verba £opx γὰρ -— — ἐῶντα, notis parenthe- 
-seos includi curavi. Infra p. 83. v. 5. rursum occurrit οὐ 7: — xf. 

P. 26. v. 10. deni In Cod. Flor. vitiose exaratum est διάκεινται. 

P. 26. v. I1 - I2. χαλεπὸν εἶναι ] Auctoritate Cod. Flor. inserui εἶναι, 
quo carent edd. ἃ 

P. 26. v. 12. ἐδεδοίκει] Sine controversia sic esse scribendum pro ἐδόκει, 
quod est in edd. monuit Z7e;z1sz. Eadem verbi forma occurrit p. 34. v. 7. 

P. 26. v. 14. ϑαῤῥεῖν παρεκάλει Inter φράσεις, quibus JVoster delectatur, 
haec in primis est adnumeranda. Vide p. 43. v. 5. p. 61. v. 10. p. 67. V 1X. 
p. 70. V. 11-12. p. 84. V. 11. p. 91. v. 1. p» 99-100. p. 106. v. 2-3. p. 107. V. 2. 


p. 110. v. 14. 
P. 26. v. 15. ugs] Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. ἐνόμισεν. 


P. 27. V. 1. τὸ δεύτερον 02] Praecesserat τὰ μὲν πρῶτα, cui respondere 
solet ?7s/za, εἶτα, μετὰ ταῦτα , cum , vel sine particula, aut etiam δὲ solum. 
P.23. v. 12-13. habuimus τὰ μὲν apóra «Teu atUn δέ. Equidem τὸ δεύτε- 
ρον in eiusmodi consequutione alibi mihi lectum esse non commemini. Vo- 
cabulo συλληστὺὴς, quod sequitur, locupletanda sunt lexica, Legitur etiam 
apud CAarit. lib. HI. c. 5 .p. 64. 

P. 27. V.4. ἀσμενος Erit fortasse qui h. 1. et p. 64. v. 13. p. 87. v. 1. 
ἀσμένως malit, sed consulat .D'Orv. ad CZarz. p. 541. 

P. 27. v. 6. φοβερὸν] Credo equidem, quia praedonis erat hic amor, 
hominis valde formidolosi, qualem Corymbum supra depinxerat p.23. v. 10-11. 
Ista ratione, qni volet, utetur: mihi certum est scripsisse XezopAontem σῷο- 
ger f $goTX; Sic enim solet. Paullo ante p. 26. v. 8. P: 28. v. 10- 11. p. 34- 

12-13. p. 45. V. 2-3. p. 93- V. 11-12. el p. 8. v. 2. ὃ ϑεὸς σφοδρότερος ἀυτῷ 
ἐνέκειτο. HEMSTERH. Favet huic emendationi D' Orv. ad Charit. p. 389. 
et habet sane magnam probabilitatem, — Fortasse variare, orationem voluit 
Noster, et Φοβερὸν ἔρωτα dixit, ut Virgil, Ecl.VIII, 47. saevus amor; quod 
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me, ut sic converterem, permovit. Adfine est illud Ovidii Amor. I, 2, 8. 
ferus pectora versat amor. Nec multum abludit Mois illa apud Zucian. m 
Morte. Peregr. V ol. IHI. i 344- δριμόν τινὰ ἔρωτα ἐρῶν ἐτύγχανε. 

RB 27. V. 7-8. καὶ συνεβούλευσε — ἐχεσϑα Novem haec verba, in edd. 
deficientia, supple: a sunt e Cod. Flor. Verbum ἐπανιάω, in quo notanda est 
h. l. vis reciproca verbi medii, non habent lexica. "Egrov ἔχεσϑαι elegans 
est loquendi modus, quo, inter alios, usi sunt Xezop/. Hist. Gr. lib.VII. c. 2. 
5. 19. $2 lib. IV. c.9- p. 242. cA. Tut. lib. 11. c. 26. p. 184. 

P. 27. V. 9. πόνῳ] Frui secure üs, quae labore sunt parta. [In edd. 
est πόνων, quod corrigi debere indicavit " Hemsterh.] lam ipte rpicteim Leoc- 
chium | hoc animadveriüsse. video. Diog. Laért. lib. I1. s. 66. οὐκ é9zg« δὲ 
7070 τὴν ἀπόλαυσιν τῶν οὐ παρόντων. HEMSTERH. 

P. 27. V. IO. ἐξαιρέτους Sic e. c. apud JXezopA. Cyrop. lib.VII. c. 14. 
5. 29. τὰ ἐξαίρετα sunt pars praedae selecta praefectis militum δὲ adparitori- 
bus suis a iGyxo tributa. Conf, si operae pretium videtur, Zozz. Past. lib.IV. 
c. 18. p. 470. et ibi Zuzgerm. Possis quoque h.l. ἐξαίρετος ita intelligere, ut 
sit extra ordinem datum, velut in loco PZutarchi ab H.StepA. in Thes. laudato. 

P. 27. V. II. x«i 87] Sic in Cod. Flor. scriptum reperitur pro xo/ δὲ 
in Lond. et Luc. edit. atque sic reponi oportere viderat etiam Zermister/A, re- 
posuitque Vindob. editor. 

P. 27. V. HI-I2. συντίϑενται κατὰ rzv7X] Emendationes sunt Hemster- 
Rusii pro συντίϑεται in edit. Lond. et ταῦτα in ceteris edd. Priorem confirmat 
Cod. Flor. De vi verbi cvrz/27u: pluribus egit PZ/Zoison. ad Lozgi Past. p. 6. 

P. 27. v. I2. λόγους Verissimam, ni Slot recepi coniecturam /Tem- 
sferh. pro πόνους in edd. λόγους substituentis, quam coniecturam . confirmari 
ait sequenti verbo πείϑεν. Adde quod πόνον ποιεῖσϑαι non videtur esse Grae- 
cus loquendi modus. Deinceps etiam p. 28. V. 4-5- sequitur λέγει οὖν —Ua ΡΝ 
quemadmodum hoc ἰοοο ὑπὲρ ἀλλήλων λόγους πριζσασϑαι. 

P. 27. v. 13. z&$«w ] Scribendum. est. πε θεω. [pro zsí9& in edd. ] 
HEMST. Πεΐϑει, i. e. persuadere conatur , ut apud ZLozg. Past. lib. II. 
p. 61. [Consentit Villois. in Animadv. ad Lozg. p. 144] Tum easdem per- 
suadendi artes Charicleae [ imo vero Theageni ] admovet Cybele apud He- 
liodor. lib. VII. p. 341. quibus hic p.28. v. 5. et seqq. Abrocomam adgreditur 
Euxinus . . ABRESCH. Verum est quidem zs/$sy inveniri nonnum- 
quam pro suadere, sive persuadere conari, e.c. ap. Demost£. in Mid. p.549. 
y. 27. et Xenoph. Mem. Socr. lib. I. c. 5.5. 7. attamen in his et multis aliis lo- 
eis, quae inspexi, diversa ratio est. Praeterea πείϑει apud ANostrum, in tem- 
pore praesenti, intelligi deberet de ipso suadendi actu, quamvis ante verba 
cuncta sequentia: ἐν τούτω — — ὑπενόουν collocatum, nec tamen significare 
posset persuadere conatur, sive suadet, nam actus snadendi nondum erat in- 
ceptus. Quamobrem certam, si quid intelligo, Zlemsterz. emendationem non 


dubitayi in textum admittere ; nihil est enim huic loco tam conveniens, quam 
Z 
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συντίδενται iungi simul eum ποιζσασϑαι (ubi aoristus inf. est pro praesenti) et 
πείϑειν, lta quoque sensisse jSa/viniurm ex eius versione adparet, quae alio- 
qui Graecis verbis arctissime solet adhaerere , etiam quum nullus aut incon- 
gruens in illis est sensus. r 

P. 27. V. I4. προςδοκῶντες Malui quidem hoc loco προςδοκᾶν reddere 
opinari, quam exspectare, cum jBalvinio et Cocchio. Vide adn. ad p.90. v. 8. 
Non negaverim tamen verti etiam posse rnetuentes. Conf. Loesn. Obs. in N. 
T. e Phil. Alex. p. 131. 


pO ν. τ. ὃ "EvÉewoc] Articulum , qui in Lond. et Luc. edit. atque 
etiam in Cod. Flor, deest, addidi, quoniam recte abesse non posse putabam. 
Idem, dis clam, fecit Vindob. editor. 

P. 28. v. 5. ἐπὶ τῇ cuuQopx] Eadem structura loseph. A.I. lib, VII. c.6. 
S. 1. πράως φέρειν ἐπὶ τῷ ϑανάτω. [et lib.VI. c. 1. 5.2. πρᾷος ἔχειν ἐπὶ Τοῖς 
svutilnibec] "Aelian. V . H. lib. 11. c. 4. βαρέως ἐπὶ τούτοις ὁ νεανίσκος ἤνεγ- 

ty. Adde Demosth. apud Bud. in Comment. p.390. Ez τὸ φαυλότερον τὸν 
σοφιστὴν νεγκεν dicit Zdristid. V ol. HII. p.518. ABRESCH. 

P.58. v. 7. T; ψυχῇ] Si quis hanc lectionem non fastidiat, manifestum 
est eo sensu capi debere, quem expressit Interpres. (Cocchius] Verum ista 
locutio nec Graeci sermonis ingenio, nec sententiae, qualem hic locus flagi- 
tat, satis est consentanea.  Uux; quam saepe cum τύχᾳ convertatur, haud 
ignotum est. Reposueris hic 77 7Ux», quis dubium habebit, quin cum mente 
Xenophontis aptius conveniat ? Oportet autem te fortunae, res humanas pro 
arbitrio mutanti, cuncta quae tibi evenerunt imputare: atque adeo aequius 
ferre serviendi conditionem, cuius miseriam scilicet corrigere potes obsequio 
erga dominum. Cogitaveram quoque τῇ τύχῃ πάντῃ vel πάντως (quamquam. 
et retineri poterat ea potestate πάντα) κρήσασϑαι, quae usitata loquendi for. 
mula propius accedit ad ea, quae sequuntur, καὶ στέργειν τὸν κατέχοντα δαί- 
μονα. . . HEMSTERH. Speciosa quidem est prior viri docti emendatio, 
cui favet quod Bourdel. ad Luciani Nigr. Vol.I. p. 58., nescio unde, adscri- 
psit, τῇ τύχῃ λογιστέα, verum, ut mea fert opinio, non necessaria, quia i/vx 5 
satis bene stare potest, etiamsi huius loquutionis exempla non suppetant. 

P.28.v. 7. στέργειν Verbi huius cum quarto casu iuncti exemplum 
unicum adfert H. Step/z. in Thes. cui, praeter hunc JVostri locum, addere po- 
tes Sophocl. Ant. 298. Philoct. 545. Vocabulo ἐυδαιμοσύνγ, quod v. 9. sequi- 
tur, ditari possunt lexica. 

PodSU Y: 13 ἐν οἷ ς} Subaudiri videtur πράγμασι, vel χινδυνοίς, vertique 
adeo Ds etiam quo in discrimine verseris, cogita. Conf. adn. ad p.29. v.4- 

po8. vt I4. οὐδεμία } Sic emendavi suasu erst. pro οὐδεμιᾶς in. edd. 


P. 29. v. 3. ἐνῚθὺς Conf. indic. In hunc locum convenit, quod ait ScAo, 
ad Zristoph, Nub. 1043. ἐυϑὺς interdum significare ἐν dox. 
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P. 294 V. 9. ἀχανὴς 5.} De eo ut, plurimum dicitur, cui prae stupore 
vox faucibus haeret. Occurrit rursum p. 36. v. 5. p- 77. ν. 8-4. P. 1 10. v. 7. 
p. 1138.v. 15. A xavz; dici ἀττικῶς, ἄφωνος vero ἑλλγνικῶς tradit ZMoerzs, ubi 
vide not. Pzersonii, qui plura HeZiodori loca indicat. Ex his quaedam adfert 
etiam Zfbresck. ad h.l. quae non putabam esse describenda. Addit porro alia 
aliorum scriptorum loca, in quibus eodem sensu invenitur ἀγαυδος, ἄυος. et 
ἄφωνος. Recentiores Atticos in primis delectatos fuisse voce ἀχανὴς adnota- 
vit Piers. ad /Hoer. P. 59. 

m 29. V. 3. καὶ οὔτε τί ἀποχρ ὍΝ Forte καὶ οὐκέτι ἀπ σχρίνεσϑθαί 71 χυρι- 
σχεν, aut dele καί. Sic p. 36. v. 5. ἔχειτο ἀχανῦς, οὐδὲ προςφϑέγξασϑαί τι 
δυναμένχ. ἌΒΒΕΒΟΗ. Idem tamen vir doctus postea in Z/dderd. ad not. 
in Zfristaen. p. 123. diffidens huic suae coniecturae, zereor, inquit, ze zoz 
movenda moverim. Mihi certe οὔτε suspectum est; quare legerim potius xa? 
οἷδε τι ἀποκρ. Vide e. c. Zomer. lMiad.I. 124. et 542. II. 485. et confer 
JVostri locum ab "lóreschio laudatum. 

E 29. V. 4. ἄφορ οῶν &ig οἷα ἄρα ἐλχλ.] In edd. comma positum est post 
ἀυτόν. Retrahendum esse comma, et iungendum πρὸς ἀυτὸν ἐφορῶν, ut p.44. 
v. 6. ἐγενόε; δὲ πρὸς ἑαυτὸν, iudicavit Hemsterh. cui morem gessi. Zdem vero 
vult etiam ἐφορῶν "scribi pro ἀφορῶν. A qois, inquit, huiusmodi potius stru- 
cturam postularet: ἀφορῶν Eig οἷα ἄρα ἐλεύσεται, additque ZZeZiodor. 110. Π. 
€. 14. p. 330. (m. ed. 376.) Vereor ne subtiliter magis quam vere discrimen 
istud. sibi fecerit vir: ingeniosissimus inter ἀφορᾶν et ἐφορᾶν; utrumque enim 
usurpari pro zz/uerz, inspicere, respicere, et sensu translato pro ocuZs men- 
ds intueri, i. e. considerare, tam est usitatum, ut exemplis adscribendis su- 
persedere possim. In ἐἧς οἷα ἄρα, modo sanum sit, subauditur πράγματα, vel 
xaxa. Apud JXenoph. Cyrop. lib. LII. c. 2. s. 12. 2d 010 ἐστὲ, supplere lieet 
πράγματι. Apud Herodot. vero lib. VII. C.:12. plene legitur. ἐς οἷα, καχὰ ὅκον. 
Fortasse ANoster quoque scripserat &g οἷα κακὰ, vel &g οἷα ἄρα κακὰ ἐλζλυϑε, 

1*4 29. V. 15. gurovg] Male in Londin. edit. legi ἀυτοῖς admonuerat 
Hemsterh. tamen iia quoque exaratum est in Cod. Flor. Servavit viliosam 
scripturam Lucensis editor, correxit vero Vindobonensis. 


P. 30. v: I. ἧκον] E Cod. Flor. restituimus hoc verbum, quod deest in 
edd. Sensit EA deficere aliquid Hemsterk. voluitque suppleri ἐλϑόντες 
vel ἐπανελϑόντες. aut aliud simili potestate verbum ; adnotat tamen solere 
saepius reticeri verba veniendi, eundi etc. velut apud JVoszr. Ρ- 3. V. 12. tum 
apud Xezop£. Hist. Gr. lib. IL. c. 3. s. 54. et PAostr. Icon. lib, II. c. 24. p.850. 
v.1. Addit deinde, innumera inveniri huius generis exempla in vetustis scri- 
ptoribus, et de Latinorum usu paria adnotavisse J. Fr. Gronov. ad Senecae 
"Troad. v.844. sed ex locorum indole diiudicandum esse, siine ellipsis illa 
tolerabilis, et decus orationi conciliet, nec ne. 

P.30, v.4. φιλτάτψ} Ad fdem C, Flor. sic edidi pro φίλτατοι in edd, 
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P. 30. v. 6. βαρβάρων πειρατῶν] Deleri praestat πειρατῶν. Érrans libra- 
rii manus sequentes binas voces [ὕβρει mapa. ] praeterierat. Agnito errore, 
librum macula foedare noluit, aut puncta, dictionis expungendae signa, .sub- 
notare neglexit. Possunt autem ordine continuo iungi τί ἄρα πεισόμεϑα ἐν γῇ 
βαρβάρ. ὕβρει παραδ. πειρ. nisi malis consulere lamentanti Abrocomae, inter- 
cisisque brevius orationis membris , recuperandi spiritus inter singultus spa- 
tium dare: τί ἄρα πεισύμεϑα, ἐν y βαρβάρων} ὕβρει παραδ. πειρατῶν Βατ- 
bari heic sunt Tyrii, Ανϑρωποι βάρβαροι p. 32. v. 12. [conf.] p. 35. v. 13. et 
p.34. v. 4. [ ubi ] agnoscit Manto barbaris obiectum a Graecis opprobrium 
irae gravioris et implacabilis, [ Adde p. 34. v.7. et 14-15. p. 35. v. g. ut simul 
ahimadvertas placuisse sibi Xerophontem in vocabulo isto saepe repetendo. l 
Apud Plutarch. in Artax. p. 1014. B. Parysatis φύσει βαρύϑυμος οὖσα καὶ 
βαρβαρὸς ἐν ὀργαῖς καὶ μνησικακίαις. Heliodor. lib. 11. p. 364. HEMSTERH. 
Admodum verisimilis est haec coniectura: nihilo minus erunt fortasse, qui 
πειρατῶν ab Auctore nostro de industria et cum £yegye/z repetitum esse con- 
tendant; quibus, ut adsentiar, equidem non longe absum. Confer adnot. 
p. 158. ad p.15. v. 2. 

i 3o. v.6. ὑπερχγφανίας Iotacismi barbaries fecit, ut in Codd. MSS. 
aeque ac in libris typis excusis ὑπεογφάνεια et ὑπερχφανία inveniatur ; sed 
posteriorem hanc veriorem scribendi rationem esse puto. 

Ρ. 20. v. 6. ézgéz]s] In edit. Vindob. excusum est é;gmgazTera:. 
Adparet non esse errorem typothetae , sed supervacaneam emendationem 
editoris activam verbi formam non ferentis, fortasse quia p. 8. v. 10. 7:4- 
ρίαν ἐιςπράξασϑαι, et p. 38. v. 13. ξιςπραξαι — τιμωρίαν legerat. ΕἸ ςπράτήειν 
aeque ac ἐισπράτηεσϑα', simpliciter sine adiuncto casu, valet exigere, repe- 
tere. Prius sic habet PoZ/ux VIil. 48. alterum Derosth. in Polycl. p.1209. 
Cum accusandi casu personae, rariore usu, pro cozficere, sive occidere legi- 
tur apud Eurip. Hec. 515. τιμωρίαν 8tgmpxrTsy occurrit apud  Piutarch. de 
Ser. Num. Vind. Vol.VIII. p. 203. et Herodian. lib. VII. c. 9. s. 25. et τιμωρίαν 
ἐιςπρόάτηεσϑαι apud. Zoseph. A.Y. lib. XIX. c. 2.5. 2. Δίκην £igmgxr sa Sos ea- 
dem significatione, praeter exemplum ab &..StepA. in Thes. ex Gregorio ad- 
latum, invenitur apud JDzoz. HaZic. A. R. lib. VIII. c. 25. p. 1556. et c. 50. 
p.1622. Himer. Ecl. V. s. 10. et Joseph. A. I. lib. IV. c. 6. s. 12. lib. VIL. c. 9. 
5. 4. lib. IX. c. 6.5. 5. et de Vita sua $. 3o. .Porro sizgàr]egSe: τιμὴν dixit 
Dio Cass.lib. XLV. c. eg. ἐνοίκιον Zfrrian. de Exp. Alex. lib.VIL. c. 12. s.12. 
ἐιςπράτηειν ἀργύρι ον Demost. jn Apatur. P/utarch. in Vit, dec. Orat: Vol. IX. 
p.332. sed ἐιςπράττεσϑαι ἀργύριον Lysias in Accus. Alcib. P. 539: £igmgaz ] eun 
χργματα Isoer. Orat. ad Philipp. Vol.I. p. 404. sed ε; nemi ]eo 9t Diod. δὶς. 
lib. XII. c. 42. et 47. Zollux IV. 29. Ibidem etiam s. 42. invenitur g;/230)£ 
ἐιςπράτηειν et ξιςπράτἼ]εσϑιαι. Mitto alia, nam satis superque est, 


1 P. 31. v. 2. $7092] Abreschius comparat Foseph, A.I. lib. XV. c.2. 5.6. 
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Petron. c. 126. Sueton. in Caes. c. 7. et Zustim. lib. IX. c. 6. Mox v. 6. eo- 
dem verbo JVosfer utitur. 

P.3r. v. 3. vóprr] Sic Cod. Flor. cnm edd. Erunt fortasse, qui mogrà 
legi malint, qua de re vide D'Orv//Z, ad Charit. p. 217. sed nihil mutandum 
esse reor. 

P.31. v.4. τῆς A'»3/x&] Deest quidem articulus in Cod. Flor. habent 
autem edd. et retinendum esse iudicabam, quoniam in eo adscribendo ne- 
gligentiorem fuisse librarium index docebit. 

P.31.v. 5. ἐκ παιδ. μοι ovrrg.] Similiter τὴν ἐκ παίδων μοι σύντροφον 
ἑερωσύ »4y ait Calasiris apud Heliodor. lib. II. c. 2 5. p. 141. 

E31 ἀναγκοφ oueSo] Verbi, quod intercidit, investigandi facilem: 
viam monstrat genitivus τῶν ὅρκων. Lege: ταχέως δὴ [in edd. male δὲ τῶν 
ὅρκων ἀνγσϑῆναι vel potius ἀγαμνγσϑῆναι ἀναγκαφόμεϑα, ut idem utriusque 
principium alterius omittendi occasionem dederit, similiter ac p. 69. v. 10. 
ubi vide adnotata. HEMSTERH. Adde quod amat JVoster verbis ex ἀνὰ 
compositis uti. Fortasse tamen genitivus quoque mendosus est, scripsitque 
Xenophon τοῖς ὅρκοις ; quod si ita sit, verbum omissum foret ἐμμένειν. Mul- 
to certe melius diceret Anthia, cito se et Habrocomen cogi, ut iusiurandum 
suum servent, quam ut eius recordentur: nam pauci modo dies post mu- 
tuum illud iusiurandum effluxerant, (conf. p. 20.) et aliquot dumtaxat horae, 
postquam ambo iurarunt se pacta conventa servaturos. ( vide p. 27. v. 15.) 
Hoc me, ut, quemadmodum feci, verterem impulit, Infelicissima est con- 
iectura Steph. Bernard ad Psellum de Lapid. virt. p. 30. qui suppleri vult 
ἐπιλαϑέσϑαι, propterea quod p. 117. v. 4. sic legitur. Profecto verbum istud 
omnium, quae coniectura suppleri poterant, huic loco quam maxime adver- 
sum esse, manifeste demonstrant quae praecedunt, quaeque sequuntur. 

posae: 9- IO. πείσειν — ἐλεύσεσϑαι] Parum concinne se consequun- 
tur duo isti infinitivi sine copula. Deesse suspicor καὶ ante £ic , nam pn 
€sv regit infinitivos πείσειν, ἐλεύσεσθαι, συγκατακλιϑήσεσϑαι, et ἀπολαύσει. 
Quater sic repetitum καὶ neminem morabitur, qui Αεπορλοπέθην nostrum de- 
lectari hac iteratione animadverterit ; velut e. c. p. 32. v.3. et seqq. xe 
εἶδε — καὶ κατεπλ. ἄγη — καὶ ἐυθὺς etc. Vide indicem. 

pou II. φιλόζωος Steph. in Thes. interpretatur quidem hoc vo- 
cabulum a7azs vitae, cupidus vitae, sed huius significationis nullam adfert 
auctoritatem, quam adiicere uunc licet Graecae linguae studiosis ex /fuctore 
nostro, et Charitone lib. III. c. 3. p. 65, lib.V.c. 2. p. 108. : 

P. 231.ν. 12. ὑπομείναιμι] Sic emendare iubenti Z£ersterh. pro ἐπιμεί- 
vxit in edd. obtemperandum esse non dubitabam: neque opus erat, ut ad 
emendationem suam stabiliendam vir doctus locum AVosfri p.90. v. 10. et 
Josephi A.I. lib. XX. c. 8. s. 1. laudaret. Similiter etiam erratum fuisse in 
Philone Zlexandr. de Mundo p, 1196. A. adnotavit Lociz. in Specim. Lect. 
Philonian, 5. XX. p. 29. 
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P,31. 13. ἀποϑνσχωμεν Perperam in edd. excusum ἀποϑηζσκομεν 
correxi praeeunte Homsterh. 

P. 31. v. 13. μετὰ ϑάνχτον) Comparat Zdbresch. locum Heliod. lib. 11, p. 
67.(m. ed, 99.) Addere potuisset aliam Caarzt. lib. 111. c.7. p.75. Conf. etiam 
Nostr. p.64.v.5. De amore et matrimonio post mortem ZZeod. Prodr.V11.317. 

Ἐλπὶς γὰρ ἀντὸν δυςτυχὴς ἐβουκόλει, 
NM Ὥς κἂν τάφοις ἐρωτές £igt καὶ γάμοι. 

Opinio isia in memoriam revocat somnium Glaphyrae apud Zoseph. A.I. 
lib. XVII. c. 13. s. 4. et locum ZMarci Xll. 19-25. Versu 14. Hemsterh. leg: 
vult ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐνδενὸς (sic) ἐνοχλούμενοι. Quid pro mendo illo typothetae 
scripserit vir doctus divinare nequeo : sed ἐνδενὸς forte nihil aliud est, nisi 
oscitanter a typotheta repetitum. οὐδενός. 


P. 32. v. I. ζγούμενος Interpres [ CoccAius] corrupto verbo quem po- - 
tuit sensum aptare fuit conatus. [Transtulit scilicet exspectans, at Salvinius 
melius stimando, ] Rectum est κατγχούμενος, guum rescivisset , edoctus. 
Hesych. κατγχούμενος, διδασκόμενος. . . HEMSTERH. Ut sanum esse 
zyovusvog hoe loco pro ecistimans haud facile mihi persuadere possum, ita 
Hemsterhusii emendationem plane probare nequeo. Parum ad rem facit 
Hesychii glossa, quae manifesto pertinet ad Paulli Ep. ad Rom. II. 18. ubi 
χατγχούμενος ἐκ τοῦ νόμου est, qui, viva voce instituitur sive docetur ex lege. 
Abunde notum est τοὺς κατχγχουμένους in vetere Ecclesia dictos fuisse chri- 
süianae religionis candidatos, qui ante baptismum mysteriis fidei imbueban- 
tur : inde originem ducunt nomina o XXTXZXZTZQg, ἢ κατΚχσις, εἰ TX χατχγ- 
χούμενα. Verum est quidem, κατχχ χϑεὶς, de eo qui aliquid auditione accepit, 
occurrere aliquoties apud futilem illum ἘΣ Ἐὐαβδ δ τ libelli de fluminibus, .qui 
falso tribuitur ZZufarcho; sed istius hominis auctoritate insolitum nobilioris 
ordinis scriptoribus verbi usum in 2YemopEomtis nostri Graecitatem invehere, 
nefas habeo. Verti tamen accepisset, quod mihi maxime quadrare videbatur. 

P.32.v.3. τοὺς περὶ A Bpox.] Perspicuum est hoc loco et v. 7-8. in- 
telligendam quoque esse Andigms ilaque eius nomen in versione addidi. 
Similiter Z//ois. in Animadv. ad Longum p.137. admonuit in τῶν ἀμφὶ TZ? 
XAózr, lib. II. c. 22. intelligendos esse simul Dryantem et Lamonem. 

E 32. V. I2. καὶ ἀνϑρωποιῇ “ῤγεσολίμς legi vult, καὶ δι ἄνϑρωποι, cui 
eo. facilius adsentior, quod librarium: Cod. Flor. praetermisisse articulos alibi 
quoque non semel animadversum est. 

P. 32. V. 13. ϑεοὺς ἐγόμέζον — — xtxzzut γος} Minus apte ista concor- 
dant. Si deos esse putarunt, quomodo beatum potuere Apsyrtum praedicare, 
qui talia possideret z7zcipia Ὁ 

P.32. v. 15. παραδίδωσι,» Vera haec lectio debetar Codici Flor. quam 
etiam, pro περιδίδωσιν, quod habent edd. reponendam esse iam animadver- 
terat. Hemster^. 
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P. 32. V. IS. δι᾽ ἐπιιελείας — ἔχειν Eleganter pro. ἐπιμελεῖσϑαι. Pari- 
ter hac ῥζσει pro colere et observare usus est Zrrian. de Exp. Alex. lib VII. 
: 38.5. 9. Sic δι᾽ δικτου ἔχειν Eurip. Hec. 851. 9t ἀισχύνς Iph. in Taur. 
ἔν δι᾿ δονῆς Herodian. lib. VIL c.g. 5.16. δε dus Idem lib. 11. c. 1. 
s. 16. διὰ φυλακῆς Dio Cass. lib. XLVL c. 56. δι᾽ ὑποψίας Plutarch. in Ro- 
mulo c. 16. Vol.I. p. 109. δι᾽ ὀργῆς Phalar. Epist.V. p.26. et similia alia. 
Conf. adnot. ad p.44. v. 12. 


P. 33. v. 6. ἦν 3] Valde suspicor Xeropkont. scripsisse z μὲν, cui mox 
opponitur πολυ δέ. Parum me movet quod monet $cAoZ. ad ΤὝμογά. lib. II. 
οὐδ 74 δὲ ibi positum esse pro μὲν, nam, etiamsi verum id esse demus, quod 
tamen haud facile largiemur, nulla eo in loco est oppositio inter duo δὲ sese 
consequentia, atque adeo non est par ratio. Conf. adnot. p. 137. ad p. 5-Y-5- -6. 

P.33. v. 7. ἀπελείπετο] Litera mutanda [in edd. est ὑπελείπετο] ἀπε 
λείπετο, multum aberat a pulchritudine Abrocomae. Ita sumitur dninieireuas 
tum apud alios , tum in Zerodiamo semper: nec me praeterit ὑπολείπεσθαι 
pari structura non nusquam occurrere; sed ubicumque reperiatur, perinde at- 
que hoc loco corrigendum censuero. HEMSTERH. Quam Graecae lin- 
guae ratio evidenter postulat emendationem, invitis etiam Codicibus, in tex- 
tum recipere idonei editoris officium esse arbitror. Praeterea saepe numero 
permutari solere ἀπὸ et ὑπὸ, librariorum aeque ac typothetarum incuria, per- 
vulgatissimum est. Etiam apud Herodot. lib. IV. c. 121. p. 534. dissidium est 
Codicum in ὑπολιπόμενοι εἰ ἀπολιπόμενοι, et ep. Demosth. in. Leocr. p. 1083. 
ad ἀπολειφϑήσεσϑαι Codex Bavar. in prima litera subscriptum habet v. In 
Zeschine adv. Timarch. p. 119. pro ἀπολιπεῖν errore typothetae excusum est 
ὑπολιπεῖν. 

p uvig ποιῆσαι] Sie “Ζ7οἰρλγ. 110. 111. ep. 3. HeZiod. lib. II. p. 78. 
Non deterius est ποιζσει, ut Noster fere solet p. 50. v. 5. p. 101. v. 13. Ποι7- 
σῇ quoque non invito XezopZonte scribere licet, ut p. 36. v. 13. ἤπόρει ὅςτις 
γέγται. Ludere solet in hoc genere librariorum negligentia. HEMSTERH. 
Videntur baec ideo fuisse a viro docto adnotata, quia in Lond. ed. pro opta- 
tivo legitur aorist. 1. infinitivi 70/7c4;, quem quidem retinuerunt Lucensis et 
Vindobonensis editor , nos vero eliminandum esse putavimus. 

P. 33. Y: TO: zur] In edd. ex tacita, ni fallor, SaZvizi emendatione 
est ἐδίαν.  Existimabat nimirum £/0v/z», quod in Cod. Flor. legerat, ex Io- 
tacismi perturbationibus ortum esse. Equidem, fateor, in eo quoque eram, 
ut /üízy praeferrem, quum ab ingenioso et Graece egregie docto iuvene viro 
I. Fr. Bast admonitus, unica litera reiecta, retineri posse &/0vix , apteque 
concordare istud participium cum ἐλπίζουσα, lubens mutavi sententiam. 

K. 23. 'V. 13. σύντροφον] Satis perspicuum est, opinor, huic loco aptam 
prae ceteris esse nostram vocabuli huius interpretationem, quam habet PA/o- 
4veni Glossarium : tamen id nec ab faivinio neque a CoccAio fuit animad versum. 
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P.33. V. I3. κατειπεῖν) Caveant sibi tirones ab interpretatione huius 

verbi, quam invepient in ZZederici lexico : nam χατειίπεῖν non valet coztra 
eliquem loqui, dicere, sed quemadmodum Latinum def?rre , significat, Zndica- 
re, patefacere, atque adeo etiam accusare. — Construitur ἢ. 1. cum accusandi 
casu rei, prout e. c. apud Euripid. Med. 589. lon. 1345. .Xeztoph. de Rep. 
Laced. c. IV. et saepius apud Lysiam. Addenda est lexicis alia rarior sigui- 
ficatio, quae occurrit in fragm. inc. Euripid. (vel Menandri) p.406. n. XXL. 
ubi est ea fere potestate, qua Latine adhibetur verbum pro/Zoquor. 
x P. .33. V. 15. OXOXXg λαβομέν.} Comparat JVostri et Heliodori locum 
Villois. Animadv. in Lozg Pastor. p. 172.  Indicabo etiam locum Euripid. 
Iphig. in Taur. 1432. ab H..StepA. in Thes. cum generaliter nimis laudatum, 
ium vero minus recte expositum. 


P. 34. v. I. κατειπεῖν ἀυτῆς Id est, ne se apud patrem prodat, defe- 
ratve. ABRESCH. Salvinius et. Cocchius transtulerunt tamquam si ayrzse- 
πεῖν legissent, non animadvertentes repugnare ἀυτῆς pro ἀυτῇ. Sic p.34. 

v. 14. ἀντειπεῖν τῇ βαρβάρω. Reperitur κατειπεῖν cum solo secundo casu per- 
sonae constructum prodendi sensu, plane ut hoc loco, apud Zfristop£. in Pace 
377. et nes asap; de falsa Leg. p. 393. In Luc. et Vindob. ed. excidit ἀυτῆς. 

P. 34. V.2- 3. συμβαλέσϑα! Aorist. 2. pro praesenti, velut e c. apud 
Lucian. Méioncli Vol. III. p. 208. συμβαλεῖν δὲ οὐκ ἔχων. Mox pro συμβαλ- 
Aoutvy malim cvuOxxouévz , atque sic legitur in edit. Vindob. typothetae cul- 
pa, an editoris emendatione, nihil interest. 

P.34.v.4. ὀργὴς — βαρβάρου Animum adverte , quam caute pru- 
denterque Manto omnem machinam adhibeat: iusiurandum, preces, promis- 
sa, imperium, ac denique minas: imperium, ne forte dubites, latet in verbis 
(694. μὲν ὀικέτις οὖσα gus. Sic Ovid. Metam. IV. 471. de Iunone narrat: 
Amperium , promissa , preces confundit in unum; et Metam. 11. 397. de 
Yove: — precibusque minas regaliter addit. 

P. 34. V. 6. τό τε γὰρ) Ineptum alicui videri possit istud τε, cui re- 
sse postea πάνυ δὲ, neque etiam mihi valde adridet. Melius p. 39. 

v. 9-10. sibi respondent τό τε αἷμα — καὶ τὸ κάλλος. Nemini non in mentem 
veniat τὸ μὲν γὰρ, nam opponuntur sibi duo membra. Aliud nimirum sua- 
debat benevolentia. in Anthiam, aliud metus, ne iram barbarae puellae in se 
concitaret Rhoda, si Mantus amorem Habrocomi declarare negligeret. Ta- 
men apud Achill. Tat. lib. IV. c. 6. p. 340. legitur quoque τό τὲ γὰρ ἀντιλέ- 
y&y — τὸ δὲ φεύγειν. 

E. .94. V. 9. χοινωγήματα «ἐξαιρέτως ἢ Dion. Halic. A. R. lib. I. p. 61. 
y. 35: τὸ γὰρ κοινώνγμα τῶν γάμων ἀυτῇ γεγονέναι πρὸς. τὸν ,ἐμιβατεύοντα τῷ 
χωρίῳ δαίμονα, de Rhea Numitoris filia. Ferri poterat ἐξαιρέτως, si meretri- 
culae mentio fieret, quae Leuconem ex amatoribus unum habuisset praeci- 
puum; nunc quomodo locum commode tueri possit ἐξαιρέτως, exspectabimus - 
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dum qvis explanet. Interea reponi velim ἐξ ἔρωτος, quae, nisi me fallit ani- 
mus, ipsa est Xezopkontis manus. Significat Hhodae et Leuconi copulatis 
more mutuo contractum fuisse contubernium: servorum enim iure Romai:o 
[et Graeco ] nuptiae vel connubium erat nullum: ideo nimirum dixit συνῇ- 
σὰν ἀλλήλοις; neque alia est ratio, cur γάμον Leuconis et Rhodae nusquam 
.ominarit. Ad eamdem servitutis conditionem pertinet, quod aucti haeredi- 
tate luculenta p. 98. v.13. simul atque Abrocomes Rhodi domum ab iis erat 
receptus, τὰ χτήματα ἀυτῶν παραδιδόασι p. 110. v. 13. nam quidquid acquire- 
bant servi, dominis acquirebant , ut ex iure notum est. HEMST. Vere 
haud dubie coniecit vir doctus ἐξ s ἔρωτος. Ut. Noster κοινωνγμα, sic κοινωνίαν 
usurpant alii. 7/eZiaz. de N. A. lib. 1I. c. 9. ZosepA. A.I. lib. XVI. c. 7. ult. 
et verbum [xozo7:] apud ZLuciazm. in Cataplo p. 437. ZdcAiA. Tat. lib. VI. 
p.397. lib. VIII. p. 5o9. ABRESCH, Verisimilem esse emendationem 
Hemsterkusii non inficior. Permutari praeterea facile possunt ἐξαιρέτως et 
ἐξ s ἔρωτος. Sic e. c. apud Zzciaz. Dial. Deor. XXII. Vol.I. p.269. pro vul- 
gato ἐξ ε ἔρωτος tum in ed. Zuztina, tum in margine ed. λα. 1. Wessel. le. 
gitur ἐξαίρετος ; at hanc ipsam lectionem, quin vulgatae praeferam, parum 
absum ; videlicet ut ἑξαίρετός co. γενόμενος ibi intelligatur exzra ordinem 
tibi natus, id est, e furtivo insuperque naturae non convenienti concubitu. 
liaque etiam ἐξαιρέτως in. hoc JNostri loco distincte sic exaratum in Cod. Flor, 
servari debere puto, et κοινώνγμα ἐξαιρέτως γενόμενον nihil plus significare 
arbitror, quam praecipuam quamdam familiarem arctamque consuetudinem , 
cui vero iam Ephesi concubitum accessisse, aliis apertis verbis συνῆσαν ἀλ- 
λήλοις ἔτι ἐν ΕΓ φέσω postea declaratur. De reliquo ex eo quod γάμον Leu- 
conis et Rhodae nuspiam AVosfer nominat, haud validum argumentum ducit 
-Hemsterh. ad coniecturam suam firmandam, etenim p. 48. v. 6. et 8. Anthiae 
et Lamponis, qui ambo servi fuere, γάμος bis memoratur. 

P. 34. V. IO. ἔτι] Valet zam ante, iam tum Epkesi. Istius particulae 
Bannamguam usus est in nostro scriptore satis singularis : nisi tamen quis 
praeferat ἔτ, annos aliquot, quemadmodum ἡμέρας διαγαγεῖν, aliquot dies 
4ransigere p. gi. v. 6. "Ez: et ἔτ, recenti Graecorum pronuntiatione non,di- 
sparata, saepe commutantur, quod ex solo JXezopAonte manifestum est. Vide 
p. 4. v. 5. neque difficile foret plura loca proferre, ubi hactenus illa corrupte- 
la, quantumvis levissima, viros eruditos fefellerit. HEMSTERH. 

P. 34. v. .13. & μὴ τύχγ] Videri possit reponendum esse ἦν, vel ἐὰν 
μὴ τύχῃ, δαὶ e£ μὴ TUXEL, quandoquidem f, cum subiunctivo construi vetant 
Grammatici. Vide ZAom. /Mag. p. 267. Valcken. δὰ Herodot. p. 461. Brunck 
ad zristoph. Ran. 594. Vesp. 190. ad Euripid. Phoen. 1226. Bacch, 199, 
Quod si hunc x«voy« inviolatum praestare philologos oportet, corrigenda iis 
erunt haud pauca scriptorum veterum loca, e.c. in JXezopA. Cyrop. lib. I. 
€. 4. S, 10. ἐξ τοίνυν HJ σὺ δέῃ.  Erraverit quoque Grammaticus ipse ZZpoZ/oz. 
Dysc, de Synt. lib. I, c. 3. p. 26. et c. 6. p. 32. scribens ἐξ τύχῃ, si quidem 

Aa : 
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locus sanus est, quatuor certe alios similes praebet index $y/b. "l'amen si- 
lentio non est transeundum, quod d.l. apud 7XAom. Map. legitur : is enim, 
postquam docuisset & cum- subiunctivo iungi non solere, addit: πλὴν ἐπὶ τῶν 
ἀνϑυποτάκτων, οἷον, Ei λάβωμαι, £t τράπωμαι. Fateor non satis mihi liquere 
quomodo exceptio haec sit intelligenda. Quid, amabo, est ἀνθυπίτακτος ? 
Non reperitur, credo, vox ista nisi ἢ. l. et apud $uid. in A'yéyrg.. Dices 
ἀνθυπότακτα ῥήματα esse verba in aor. 2. subiunct. modi: sit ita; tametsi 
aliam veri similiorem huius significationis rationem non video, nisi quod 
ἀγάγξς est aor. 2. subi. act. et λάβωμαι et τράπωμαι sunt aor. 2. subi. med. 
Bene ergo scripserit JVoster ἐς μὺ TÜX», nec non Zfpollon. Dysc. 1. 1. et in 
aliis, quos exhibet index .Sy/b. Adde quod ipse 7Aomas statim post locum 
supra recitatum utitur aor, 2. subi. med. scribens £ γὰρ καὶ ἑύρχται. Ετρο 
sine iusta caussa invitis Codicibus reposuerit Brunck οὐδ᾽ Zv—5igyrot in. Eu. 
rip. Bacch. 199. pro vulgato οὐδ᾽ ἐξ ἑύρχγται. Sed, nisi delirasse bonum TXto- 
mam. velimus, quae tandem esse potest probabilis ratio, cur ἐξ cum praesen- 
ti subiunctivi soloecum sit, at cum aor. 2. eiusdem modi probum? Iudicent 
doctiores: equidem rem in medio relinquo.  Incerta nobis nonnulla relicta 
sunt in modorum ratione propter inconstantiam Codicum MS. in quibus ter- 
minationes εἰ, y, et οἱ, improbo deceptore Iotacismo fraudes suas exercente, 
nimis saepe commutantur. 

P. 34- V. I3 - 14. ἐργάσασϑαι] Substituere quidem non sine caussa li- 
cere ἐργόσεσϑαι, at vulgatam tamen lectionem recte posse relinqui iudicat 
Hemsterhusiuss ( conf. adn. ad p. 53. v. 5.) cuius longiorem ad hunc locum 
disputationem non existimabam esse transcribendam, quippe quae magis in 
aliorum scriptorum locis recte constituendis, quam in Auctore nostro emen- 
dando aut illustrando versetur. Memorabimus tamen suis locis, quae hac 
occasione vir doctus protulit ad XezopAontem nostrum pertinentia, 

P.35. v.5- 6. καὶ λαλεῖν — καὶ ἀκούειν λαλ. ] Hemsterh. contendit 
Sapph. Od. apud Longinm.s. X. $. 2. Pseudo- Lucian, in Amor. Vol. II. p.449. 
et 456. Zristaen. lib. I. ep. 8. lib. II. ep. 21. in fine. Addere poterat ipsum 
Xenoph. Eph. p.94. v. 8-9. 

P. 35. v. 6. πσιοῦμεν] Omissum ἔφυ inserui uncinis clausum, quoniam 
requiri ἢ. l. putabam ; quamvis non ignorem quae ad defendendas huiusce- 
modi. omissiones dici possunt. In JCharitome similes omissiones occurrunt 
p.18. v. 8. p. 21. v. 16. p. 42. v. 11. Conf. adnot. p. 163. ad p, 20. v. 2. 

P.35. v. IO. σῶσον — καὶ μὴ περήδυς} Ad similem Longi locum ad- 
scripsit quaedam JVi//ois. in Animadv. p. 187. 

P. 35. v. I1. ὀργξ} Servavi lect. edd. In C. F. obscure scriptum est ἀυτξ. 


P. 36. V.T. τὸν ψυχ. ἐλευϑ. ἔχω] Consimilia sunt apud Eurip. Hel. 
736. et in Fragm. .Sop&ocl. LXII. 
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P. 36. ν. 2. viv] Nisi me fallit memoria, longe frequentiore in usu 
poétis et Ionibus vocula νῦν, quam Atticis, qui τοίνυν, δ), et νῦν polius so- 
lent subiicere imperativis: nec aliter ZVosfer p.62. v. 2. at ut hoc in loco, 
sic etiam Zzcian. de Saltat. p. 924. zdcAi/l. Tat. lib. IV. c. 1. [p. 320.] 7Ze- 
mist. Or.l. p. 16. A. . . ABRESCH. Frivolam esse istam animadver- 
sionem non negaverim ; at durius tamen, hac occasione, licet teciis verbis , 
de novis hisce post Hemsterhusium adnotationibus ZfórescAhii in Xenoph. Ep. 
iudicavit D'Orr. ad Charit. p.629. Multa iis inesse supervacanea saepius 
admonuimus, quorum adeo non pauca recidimus; verum generatim vix esse 
alicuius frugis, hoc vero est quod aequum eruditumque lectorem mecum ne- 
gaturum esse non dubito, 

P. 36. v. 3. ἐνεγκεῖν] Haud scio an aliis approbari possit; mihi quidem 
minus aptum videtur. Melius, nisi literae nimis distarent, sententiae con- 
grueret ἀφανίζειν vel βασανίζειν, ut p. 38. v. 1. p. 39. v. 9. Servilibus tormen- 
tis ignis etiam accedit p. 39. v. 7. et 11. Vide Zf/cipr. lib. HI. ep. 52. p.396. 
Lucian. in Toxari p. 63. D. HEMSTERH. ἡ Servorum corpora tormentis 
adsueta facilius ea ferre poterant, quin et nonnumquam obstinate perferebant, 
ut adeo ad confessionem extorquendam, sive alia quacumque; de caussa ser- 
vorum pertinaciam frangendam, tormentis interdum nihil proficeretur. | Mol- 
liora ingenuorum corpora, tormentorum insueta, tolerare ea multo minus po- 
tuisse consequens est: itaque p. 39. v. 8. de Habrocome narratur δι τε γὰρ 
βάσανοι τὸ σῶμα πᾶν ἡφάνεζον, βασάνων ἄχϑες ὃν ῥικετικῶν. Contende iam 
hunc locum cum eo, de quo agimus, et senties, credo, ἐνεγκεῖν non esse sol- 
licitandum. 

P. 36. v. 5. οὐδὲ προςφϑέγξασϑαί τῇ Facile quis putet, προφϑέγξασϑαι, 
nihil eloqui valens; quam rationem sequutus fuit Interpres : [ Cocchius | at 
movendum non est πἰρσεφϑέκξασθαι P. 25. v. 9. ὀλίγα αυτὸν προςφϑεγξαμέ Vat. 
HEMSTERH. Similiter .Sa/vinius transtulerat sezza poter batter parola, 
Uterque, meo iudicio, satis bene: nec video, cur eos fuisse sequutos creda- 
mus lectionem προφϑέγξασϑαι, cuius verbi nullum exemplum reperi apud 
Graecos scriptores, quodque Glossae veteres interpretantur az£e/ogui, Ipsum 
προςφϑέγγεσϑαι auctoritate caret in Z..StepA. Thes. quam ex Eurip. et 1)6- 
mosth. supplevit .D. Scottus. Adde "bresch. Lect. Aristaen. p.85. et indicem 
in Himerium. Adnotaveram mihi olim hoc verbum ex Z/atoze Polit. Vol.VI. 
p.68. ubi est pro καλεῖν, ὀνομας εἰν, vel (quod mox ibidem p. 69. v. 11. eo- 
dem sensu adhibetur) προςαγορεῖ TM adpellare, vocare, nominare, interduin 
etiam sa/utare. Ab Hesychio προςφϑέγγεται explicatur ἀσπάζεται. In hoc 
autem AVos£ri loco usurpatur simpliciter pro voce;n proferre, sive loqui. Pari- 
lem locum habuimus p. 29. v. 3. ubi vide adnot. p. 179. nam quemadmodum 
ibi Habrocomes ἄχανΚς non habebat quod responderet, ita hic Anthia ἀχαν)ς 
non potest quidquam proferre, sive prologui.  Existimabat, πὶ fallor, Zen- 


sferh. subaudiri debere h.l, αὐτὸν» (quod p.15. v.9. additur) atque adeo 
Aa? 
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converlendum esse megue eum adlogui potis erat; verum non habet me 
adsentientem. 


P.36. v. 8. καὶ τῆς ἐμὰς} Vel expungendum est illud καὶ, ut conne- 


ctantur τῆς Ψυχῆς τῆς ἐμῆς, quomodo p. 116. v. 13. vel vocula, quae facile 
desiderari potuit, reducta scribendum erit ἀλλὰ δέομαί σου πρὸς σὴς Ψυχῆς 


καὶ τὸς ἐμῆς, δέσποτα. Vide adn. ad p. 58. v. 12. Nihil autem in his libellis. 


frequentius, quam ut maritum Anthia δεσπότην simpliciter appellet. HEMST, 


Priorem viri docti emendationem longe veriorem esse reor. Sic quoque ap. 
CAarit. lib. IH. c. 3. p. 63. legitur δέσποινα τῆς ἐμῆς ψυχὲς, ubi conf. D Orv., 


Animadv. p. 361. Apud cA. Tat. lib. 1. c. 14. p. 75. Clinias τὸν ἐρώμενον, 
Chariclem δεσπότην vocat. Contra est apud Martial. 1. 32. 

P. 36. v V; IO. ἄπειμι ἐχποδὼν ] Laudat “ὀγεσολίμς locum Luciani in 
Fugit. p. 803. (Vol. ΠῚ. p. 381 .) Laudasset potius dictum illud Chaereae ad 
Callirrhoén suam apud Charit. lib. V. c. 10. p. 127. ἐγὼ δέ ἀπέρχομαι, καὶ οὐκ 
ἐνοχλῶ TOi; σοῖς γάμοις. 

P. 36. V.II. τοσοῦτον Quum tot sint Graecorum Auctorum loci, in 
quibus τοσοῦτον quemadmodum h.l. et p. 56. v. 4. valet τοσοῦτον μόνον, ni- 
mis praecise in Suidae lexico τοσοῦτο explicatur τοῦτο. Conf. adnotationes 
p.147. ad p.9. v. 13. 

P: 36. V.II. ϑάψον ἀυτὸς ἢ Supra p.25. v. 11- 12. rogabat similiter 
Paedagogus, αὑτὸς — ϑάψον. Conf. D'Orv. ad Charit. p. 240. 


» P.57. v:5. ἴσως Vix invenias interpretem, qui adtenderit /zog non 
semper significare fortasse, sed usurpari saepe adfrmandi sensu, vertique 
tum oportere, pro indole loci, wftigue, nimirum, scilicet , sane, sine dubio, 
certe, facile. Ne vero quis existimet has interpretationes non saepe, ut dixi, 
esse adhibendas, operae pretium me facturum putabam, si complura loca 
indicando, dubitationem omnem Graecae linguae studiosis tollerem. Satis 
magnum numerum exemplorum colligere liceret vel e solis XezopAontis et 
Platonis scriptis. Vide e. c. Xenoph. Cyrop. lib.V. c. 1. s. 17. (ubi Zeuni ad- 
not. risum movet) c. 1.5. 36. lib.VI. c. 1. s. 6. (ubi sane longe nimis quaesita. 
est Zeunü animadversio ) c. 3. s. 12. lib. VII. c. 3. s. 10. lib.VIII. c. 7. 5. 25. 
Symp. c. IV. s. 9. c. V. s. 1. c. Vil. s. 3. Oecon. c. II. s. 9, c.VII. s. 31. In 
Platóne videsis Vol. I. p. 124. v. 1. et 8. (ubi Ficinus, sentiens tandem /7«£ 
reddi non posse fortasse, vertit sane quidern fortasse) Vol.L. p. 152. p. 202. 
v. 3. et 14. Vol. HII. p. 6. et 7. Vol. 1V. p. 198. Vol.V. p. 173. Vol. VI. p. 22g. 
Vol. X. p. 239. Vol. X. p. 314. ἴσως v4 Δία. Adde Demosth. Olynth. I, p.11. 
v. 4. p. 15. v. ult. (ubi cum ux Δία iungitur) Zsocrat. Archid. Vol.1l. p. 14. 
v. 20. p. 32. v. 20. ZIsaeurn de Cleon, haer. p. 6. v. 11. p. 30. v. 5. (ubi cum »z 
Δία copulatur) δορλοοὶ. Aiac. 1oeg. Eurip. Hec. 798. Ion. 555. Sed iam sa- 
tis est exemplorum : nihilo minus non reprehenderim si quis ἴσως, (quemad- 
modum oux, δορεῖν, γομίφειν, ἐοικέναι, Attica quadam urbanitate in re certa 
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usurpari solita) in quibusdam locis, ne illa pereat urbanitas, converterit ver- 
bo fortasse. 

P. 37. V. 4. τὰ σὰ ἡργμέν.ν} Ne tironem moretur mepenima prupetam 
adscriptus (nam in edd. est zpzu£rzr] legi debere moneo τὴν τὰ σὰ ἡρημένην, 
' guae tuas partes est amplexa, atque adeo tibi animum adiunxit. Sic ἁιρεῖ- 
σϑαι τὰ τῶν ΑἸ ϑηναίων, τὰ τῶν Περσῶν, apud. TAucyd. ceterosque historicos 
satis frequens. Idem viderit Interpres [ CoccAivs] an deduxerit ab ἀρέσκειν, 
parum liquet. HEMSTERH. Cocchius scilicet verterat cui fua maxime 
cordi sunt. Mihi, praeterquam quod Zernsterh. interpretatio huic loco minus 
apta est visa, vitandae etiam ambiguitatis caussa, ne videlicet puella dicat 
se partes adolescentis emp/ecti, alia versio placuit. Τὰ σὰ Zpyuvav , subau- 
diendo ἀγαϑὰ » νοΐ simile quid, dici adparet, velut e. c. apud Evzrip. Med. 
460. τὸ. σὲν προσκοπούμενος. Generatim τὰ σὰ reddi potest quae ad te per- 
£inent, uno verbo. fua j ; singillatim vero, pro ratione sententiae, varia possunt 
subaudiri : e.c. ἔργα apud Lucian. Pseudol. Vol. Hi P. 164. in KEXQUX TX 
τὰ σά, apud SopAocl. vero Aiac. 1418. δόγμα, in ἐπαινέσας τὸ σόν. 

P. 37. v. 5. συνοικίσαι Admonitore Hemsterh. sic correxi pro συνοικῆ- 
σαί, quod exhibent edd. Eumdem errorem in aliis scriptoribes emendat 
ZÍbresch. in adnot. ad h..1. Etiam apud ZosepA. A.I. lib.V. c. 2. s. 12. nunc 
forte video reponendum esse συνοικίσαι pro συνοικῆσαι. Quid distent συνοϊκεῖν 
et συνοικίζειν nescit gens imperita librariorum. 

P. 37. V. 6. ἀποσκευασόμεϑα}] Vox propria navigantium. Bas. To. II. 
p.168. Adde .$uid. in v. Hinc in genere aDucere. zZíchi. Tat. lib.VIII. p. 
523. et quocumque modo libero me aliquo. Lucian. Tyrann. p. 784. [Vol.1I, 
p.141. et in Iove Trag. p. 670. ubi. v. adn. Aeztz i| Eundem praebet usum 
ἀποφορτίσασϑαι, Gregor. Nazian. Or. XXVIL. p. 471. Ὁ. ZfcAill, Tat. lib. IV. 
p. 235. ABRESCH. 

«37. V. 7. οἷα μὲν πεῖσψ] Constans in talibus usus voculae μὲν facit, 
ut vix dapi et hic scriptum fuisse οἷα μὲν πείσῃ, σύ. [ in edd. deest uv, 
atin Cod. Flor. teste Cl. Weigel, legitur ἐννόει μὲν οἷα πείσῃ] Nec σὺ, quod. 
sylaba proxima obliteravit, commode videtur abesse posse.  AVoster p. 26. 
V. 10-11. p.89. v. 5. p. 108. v. 13. Nec aliter alii Auctores omnes, quoties 
vox eadem aut similis potestatis repetitur. . . Ceterum minis utitur simili- 
bus apud Ze/iod. lib. VIL. p. 341. (m. ed. c. XX. p. 384.] Cybele. Adde p. 
351. [m. ed. c. XXIII. p. 389.] et huc refer illud Pe£rozZ c. 108. contemptus 
amor vires habet. ABRESCH. Quae hac occasione ab Zfóreschio in INo- 
stro p. 9. V. 7. p. 63. v. 5. et p. 105. v. 8. emendantur, suis locis adscripsimus., 
Eidem vero obtemperandum esse censuimus particulam μὲν loco suo inse- 
rendo, unde in Cod. Flor. fuisse demotam pro certo habemus. 

P.37. v. 7. ἑαυτὴν] Ita Cod. Flor. sed edd. ἑαυτῆς, quod corrigi de- 
bere monuerat etiam ermsterk. locum Nostri p. 83. V. 10-11. adponens. 

P.27.v. 8. κοινωνοὶ} Anthiam innuit, pluralem pre singulari adhibens 
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non sine stomacho et despicientia. Vide adnot. ad p. 38. v. 15. Vocat auteni 
κοινωνὸν, respiciens fortasse ad duplicem vocabuli significatum : erat enim An- 
thia Habrocomis tori socia, (ita uxor χοιγωγὸς δικοὺ dicitur ap. Xenoph. Oecon. 
c. II. s. 15. et maritus ib. c. X. s. 3. et 5. κοινωνὸς χρηματῶν et couxro;) et 
cafisiliorum eius parf?iceps iuxta et cozsultrix ; (sic κοινωνοὶ et σύμβουλοι iun- 
guntur apud Herodian. lib. HI. c. 8. s. 5. lib.V. c. 1. 5. 15.) tamen quia ANoster 
addit μετὰ cov, incisum posui post κοινωνοί. Quod si χοινωγοὶ ad ὑπερηφανίας 
esset referendum, particula καὶ ante σύμβουλοι: requireretur. Ego ita converti, 
ut κοινωνὸν de Habrocomis coniuge et fastidii eius conscia possis intelligere. 

P. 37. V. 9. γράμμα Etiam singulari numero γράμμα pro epistola ali- 
cubi reperiri ait AH. StepZ. in "Thes. Infra p. 38. v. 3. et p. 98. v. 8. consueto 
modo occurrit in numero multitudinis. 

P.37. v. 9. κατασημγναμέν.}) Non novum foret omitti a librario Cod. 
Flor. particulam καὶ, (v. indic.) quam adeo inserendam esse iudicassem, nisi 
novum quoque non esset, iungi a ZVosfro participia sine copula; (conf. in- 
dic.) quare manum abstinui. Delectantur seriorum saeculorum scriptores , 
erotici praecipue, conciso isto scribendi genere. De Zozgo ait Zbresck. in 
Adnot. ad quaed. loca N. T. p. 617. nullum scriptorem , vzo Xenophonte 
KEphesio excepto, participia ἀσυνδέτως iuncta aeque habere in deliciis. De 
Charitone monuit DD'Orv. in Animadv. p. 513. Adde Zfóresch. Lect. Aristaen. 
p.208. Zeitz. ad Lucian. Vol II. p. 5og. Tamen apud vetustiores etiam cul- 
tissimosque scriptores non desunt exempla. Vide e. g. XezopA. Memor. Socr. 
Lib I. c. 3. s 18. Cyrop. lib. I. c. 4. s. 15. lib. 11. c, 4. s. 30. et de Fxp. Cyri 
lib. I. c. 2.5. 127. ut nihil dicam de duriori illo ἀσυνδέτω ibid. lib. IL. c. 2, 5. 9. 

pP 37: W.IO; ἐιποῦσα] De verbi ἐιπεῖν usu pro iubere, mandare, con- 
suli possunt Gaak. de N.I. stylo c. XXVIII. p.136. berti Obs. Philol. p.21. 
&Elsn. Obs. sacr. Vol. I. p. 147. et Huds. cum Duck. ad Thucyd. lib.VIl. c.29. 

P.37. V. EI. καὶ ἀνέγγω, xal — »x3«ro] Notent tirones καὶ — καὶ usu 
χρονικῷ adhibitum pro sfatim uf, simul ac, prout p.32.v.3-4. Pauca de 
hoc, vel potius ad&ni quodam usu scripsit Zoogev. Doctr. Partic. c. XXIV, 
s. 1. p. 368. 369. Exemplis ab eo prolatis, quae cum hoc Nostri loco adfini- 
iatem habent, addere licet ZAzcyd. lib. VIIL. c. 1. καὶ ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ 
ἐποίουν ταῦτα, et Platon. in Phaedone Vol. E. P. 262. καὶ οὐ πολλὰ wT]a μετὰ 
ταῦτα διελέχ δγ καὶ ἧκεν ὃ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης, ubi pro puncto post διε- 
χέχϑη comma esse ponendum censeo. Quemadmodum καὶ — καὶ apud JNo- 
sfrum, sic ὡς — ὡς usurpatum legimus e. c. apud Toner. et Theocrit. quem 
imitatus est Vrgi/. Ecl. VIII. 41. 

P.37. v. 13. ἄλλην δὲ ἐγγράφει Eadem ferme structurae ratio, quam 
attigi ad p.21. v. 13. [recisa ibi, vide in Misc. Obs. Vol. X. Qaia -214.] 
aliudque ἐγγῥάφειν πινακίδι, ἐν πινακίδι, εἰ ἐιφαπινακίδα ; aliud ἐγγράφει» πιγὰ- 
χίδα, ut hic, et apud Zsocrat. in fine Trapez. itemque Zuciazm. in Cronosel., 
princ. ABRESCH. 
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P.37w. 14. TX γεγραμμέὲ tva] Excidit forte τόδε e τοιάδε, quod P. 57. 
v.1. addiderat. Similiter ZJcA. Taf. lib.I. c. 3. p.26. xa? ἥν τὰ γεγραμμένα τοιάδε. 

Ῥοζεν. 14: ὃ τι βούλει ποίει Simili constantia Leucippe apud ZfcK. 
Tat. lib.VI. p. 405. et 40v. ABRESCH. 


B. 38. Vot. ἕτοιμος] Si cui minus cognitum sit ἕτοιμος persaepe sic 
positum inveniri subaudito ἐμὲ, consulat quae ad h.l. adnotavit ZfórescA. in 
Misc. Observ. Vol. X. p.349. et D' Orvi/l. ad Charit. p. 228. 

P.38. v.4-5. φόβον ] Valde credibile est excidisse καὶ ante φόβον, 
alioquin etiam ante d/Xorvmsíxv suppressum fuisset; quod placuisse video 
Vindobonensi editori, qui particulani sibi intolerabilem eiecit. 

P. 38. v. 8. τέχνγν συνετάτγετο}) Vulgaris et obsoleta haec τέχνη, qua 
se spretus amor inde a Potipharis, Pelei, Proeti, et Thesei uxoribus, saepe 
ultus esse fertur, occurrit etiam apud HeZodor. lib. I. c. 10. p. 39. 

.  P.38.v.8. σπαράξασα τὰς κόμας Yisdem verbis quum esset usus CAa- 
riton. lib. III. c. 10. p. 82. D'Orw//. in Animadv. p. 412. adscripsit, in hac 
loquutione se non habuisse obvium σπαράξασϑαι in medio; neque ego facile 
repertum iri existimo. Aliud est in περιῤῥήσσω et aliis cognatis verbis, de qui- 
bus vide adnot. ad p. 7o. v. 4. 

P.38. v. I2. ἀφανίσα! Proprie ἀφανίζειν est a. conspectu removere, oc- 
cultare, obseurare, delere, inde etiam auferre, de medio tollere. Hoc loco 
ἀφανίφειν, translato sensu, d violare, vitiare. Non absimili modo «Q&vioig 
δρκίων apud delian. V.H. lib. XIII. c. 14. est zurzsiurandi violatio. Conver- 
tere ad verbum potuissem virgizitatem meam delere: melius saltem quam 
Zfpuleius Metam. lib.V.p. 86. qui, more suo, putide dixit virginitatem . inter- 
ficere. Non male XZst. Bergl. et Brunck. in Zfristoph, Nub. 968. ὡς τὰς 
Μούσας ἀφανίζων, reddiderunt ἐαγγφιεαγγε qui Musas aboleret, tametsi H.Step£, 
in Thes. admonuit, esse qui exponant Zabefactare, vitiare, pervertere. Pro 
destruere, deformare, est apud Nostrum p.10. v. 6. et p. 39. v- 8-9. ubi ἀπὰς 
gis ad verbum converti obscurare. Apud Demosth, in Mid. p. 562. ὅλως 
ἀφανίζειν ἑερὰ (secundum antiquiorem ac veriorem lectionem) est fzza, de- 
lubra, templa, funditus delere, evertere, destruere. A'Quvígew interpretantur 
etiam zzquino, polluo, contamino, de qua significatione testimonium quidem 
aliud non reperio praeter verba haec Etymol. 4M. A φανίσαι δι παλαιοὲ οὐχὲ 
τὸ μολὶι ὕγαι. ὡς γψὺν, ἀλλὰ τὸ τελέως ἀφανῇ ποιεῖν. 

P. 38. v. 14. δίδως ἔκδοτον) Proprie ἔχδοτον διδόναι valet ἐπ potestatern 
tradere, dedere, e. c. apud JDemrosth. in Aristocr. p. 692. quare etiam coZo- 
care, nuptum dare significat, quod frequentius dicitur ἐκδιδόναι. Ad utramque 
significaüonem videtur Manto respicere, ac potissimum ad priorem. 

P.38. v. 15. τοῖς ὀιχέταις) Pluralis numerus pro singulari cum em- 
phasi solet adhiberi, velut p. 28. v. 8. Interdum etiam, sicuti h l..et p.37. 
*Y.8. p. 96. v. 15. non sine indignatione, et cum aliquo contemptu, Consule, 
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si usus est, Hoogev. ad Peer. de Idiot. p. 4o. et D'Orv. ad Charit. p. 580. 
390.484. Valde hoe tragicis poétis frequentatur. In sola Ezrip. Medea 
occurrit y. 453. 455- 458. 459. 470. 607. 622.778. 823. 934. 936. cet. Ad. 
monuerunt quoque in suis adnotationibus Jacken. ad Euripid. Phoen. 978. 
Brunck ad Eurip. Bacch. 543. ad Sophocl, Oed. Tyr. 366. et ad Antig. 565. 
926. Schütz. ad /fesch. Prometh. 149. 

P: 38. V. 15. φϑάσασα) Verbum φϑάνω cum alio verbo in participio . 
quod loco infinitivi ponitur, construi dum docent PZgerus de Idiot. et ad 
eum Hoogev. et Zeun. nullum exemplum adferunt, ubi contra ea φϑάνω in 
participio reperiatur iunctum cum alio verbo finito, eademque potestate qua 
hoc loco. Adnotaveram ego mihi dudum locum Luciani Dial. Mort. XXVI. 
Voi. 1. p. 442. ὁ μὲν γὰρ Βλεψίας ἀυτὸς ἑαυτοῦ χατγγόρει φϑάσας πολλὺν TZV 
ἄνοιαν. Vidi postea plura alia posse addi ex indicibus in XemopA. Cyrop. 
in Zírrian. de Exp. Alex. in Diodor. Sic. et in Dioz. Cass. 


P.38— 39. Κρεύνησε τὸ πραχϑὲν οὐκέτ Recitat Zdbresck. locam de 
Potiphare apud Zosepk. A.I. lib. 1I. c. 4.5.5. Pariter ut Apsyrtus, sic Cne- 
monis ΡΥ olg Heliod. lib. I. c. 11. p: 39. 

P.39. V. 2. εἶπεν} Legitur quidem in Cod. Flor. 2/723» , sed manifestus 
est librarii error, recte in edd. correctus. Quo magis miror, JD'Orv. ad CZa- 
rit. bis de hac Codicis lectione admonuisse, atque etiam sic voluisse in Lond. 
edit. emendari. Vide eius animadv. p.427. et 593. 

P. 39. V. 2- 3. ἐὶς δεσπότας — ὑβρίσαι] De contumelia sibi soli illata, 
ni fallor, loquitur: ad filiam spectat quod sequitur. Tamen non semper ob- 
servari discrimen inter ὑβρίζειν τινὰ, etég rax, post SzepA in Thes. recte 
docuerunt /MarAl. ad Lysiam de caed. Eratosth. p. 17. et Aeiz. ad Lucian. 
Soloec. Vol.IlI. p. 580. At quum dicitur ὑβρίζειν £i τὸ σῶμα τινος, e. g. 
apud Demosth. in Mid. p. 522. et 555. tum non potest esse dubia φράσις, 
Non raro de stupro per vim illato usurpatur. Conf. δεηπερ. ad Pha/arid, 
Epist. VIII. p. 45. 

P. 39. v. 4. oV τι χαιρήσεις De hoc genere loquendi dicetur ad p. 96. 
v.7. Vertere per quosdam philologos non licuisset: af profecto non laeta- 
bere, contenderint enim sic oy zc: debuisse legi pro OU τι: verum, etiamsi ais 
Wederimus fixum fundatumque esse pertenue illud discrimen inter duo ista 
ab Hoogev.in Doctr. part. Graec. c. XX XVIHI. s. 4. p. 667. 668. propositum, 
quod et Brunck. ad Eurip. Phoen. 462. agnovisse videtur; tamen quoties am« 


bo sese offerunt in variis lectionibus, toties fere etiam, nisi metri leges de- 


vernant, dubium futurum arbitror , utrum alteri sit praeferendum ; quamob- 
rem saepissime fuisse inter se commutata haud est mirum, accedente prae- 
sertim [otacismi confusione.  Poéticum esse oy τὶ ait διορᾷ, in indice Thes, 
?uius equidem caussam nullam reperio. 


eB. 39. V.5. πριίάσομαι παράδειγμα] Tetigit hunc loquendi modum D' dem, 
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ad Charit. p. 427. sed Nostri locum adferens male scribi ποιησάμενος. — Oc- 
currit cum apud alies, tum apud Jemost£. de falsa leg. p. 373. et 451. 

p. 39. V. 6. οὐδὲ AC yov] Excidisse aliud οὐ δὲ, uud istud praecesserat, 
et simul verba quaedam cum eo coniuncta , mihi suspicio est: tametsi οὐδὲ 
h. l. ut alibi saepe, verti non incommode potest ze quidem. Facile fuit 
librarii oculum in talibus aberrasse. Ad περιῤῥῆξαι vide adn. ad p.79. v. 4. 

P. 39. NS 10. πᾶν, xai Quamquam concinnius videatur, τὸ τε αἷμα χκα- 
πτέῤῥει, καὶ müy τὸ καλλ. ἔμαρ. melius tameu erit, ut ordo vulgatus servetur : 
sic enim omnem puta defluxisse sanguinem , ut tamen aliquid ad sustentan- 
dam vitam fuerit residui. HEMSTERH. Concinniorem lectionem in ver- 
sione sequutus sum, adiiciens etiam adverbium uzzdique, ut vulgatam simul 
Marta exprimerem. Conf. adnot. ad p. 49. v. 9. 

P..59.v. 12 - i3; ξἕξεται] Ea est natura verbi medii ἔχεσϑαι, ut diver- 
sissimam ab activo habeat significationem pariter atque constructionem, adeo- 
que in eorum numerum haud videtur referri posse, quorum activa et media 
usus sunt promiscui. [Vide adn. ad P. 30. v. 6. et p. 70. v. 4.] Accedit qe 
obvia sunt ἔχειν et ἕξειν γυναῖχα, non ἔχεσϑαι et ἕξεσϑαι. Vide Aostr. P. 42 
v. 13. Zdpollod. lib. 1. c. 9. s. 23. Parthen. Erotic. c. 21. 22. et 27. Lucian. in 
Tox. p.91. Eustath. ad Iliad. A. p. 45. extr. Contra ἄγεσϑα: γυναῖκα, non 
y £r, usus sibi vindicavit. Vide TAom. Παρ. [p. 6. ibique animadv.] Rarissi- 
me ἄγειν ut in Zesch. Prom. 561. Facile itaque in suspicionem incidas sub. 
stituendum [apud AVostr. h.l. esse] ἄξεται. Ipse p.13. v. 8: ἄξεται, et p. 43. 
v. 16. ἀξομαι. Verum salva res est; nec dubium ἔχεέσϑαι olim fuisse usitatum 
eodem sensu quo exe. Zfeschyl. Agam. 1668. et eadem in phrasi qua Xezo- 
phon [noster] ZosepA. A.1. lib.V. c. 9.5. 3. ABRESCH. 


E 40. V. I. Ciz uat) De carcere non de ce//a, prout CoccAius vertit, 
intelligendum esse — locum manifestum est e mox sequentibus v. 3. ἐν 
ἑιρκτῇ, v. 8. ἐπὶ τοῦ δεσμωτχρίου, et v. 15. eng τὸ δεσμωτύριον. Athenienses, 
ΧΑΤ ᾿ξυφχμισμὸν, carcerem et Zupanar vocasse δικημα satis notum est. 

P. 40. v. 7. ἑώρταφον] Ita Cod. Flor. Male in edd. ἑορτάφοντο. 

'  P.40.v. 7. A3] Pro A vía , quod habent edd., sic scribi iussit 
"breschius, cui obtemperavimus. Πένϑος γὰρ ἡμῶν ἐστὶ dixit Eurip. Alc. 821. 
Eleganter quidem et rhetorice dicium foret A γϑία in nominandi casu, sed 
JVostrum, qui plano scribendi genere utitur, sic reliquisse non est probabile, 
Salvinius et Cocchius verterunt tamquam si 7X7 legissent, pro quo potius 
ὅλ. scripturus fuisse IYenopAon videtur. Perspicuum est πάντα, quod etiam 
sic legitur in. Cod. Flor., h.l. dici pro κατὰ πάντα. Delirat 1. Casperius pro 
πένϑος legi iubens μεμπη]ὸς, aut πενϑῶν, vel ἐν πένϑει. Vide Eius Àuctar. ad 
Specim. BDissen: de "Xenoph. Ephes. 

P. 40. v. 8. τοὺς ἐπὶ τοῦ δὲεσμ. 2dchili. Tat. lib, VI. p. 391. ὃ ἐπὶ τῶν 


δεσμῶν. ABRESCH, 
: Bb 
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P. 40. v. 11. Βαβυλωνίους Haec est lectio Cod. Flor. pro βαβυλωνίας 
in edd. quamvis p. 14. v. 2. Codex quoque femininam terminationem tueatur. 
Apud "rrian. de Exp. Alex. lib.VI. c. 29. s. 8. habes itidem vestes 77; Ba- 
βυλωνίου ἐργασίας, et ap. Polluc. VY. 104. νάρδον Βαβυλων;ακόν : tamen ibi alii 
Codices Βαβυλωνιακὴν exhibent. In Suida vero est Βαβυλωνία κάμινος, etin 
Strab. lib. VI. p.1081. C. de mulieribus loquente, πάσαις δὲ ταῖς Βαβυλωνίαις. 


P. 4I. V. I. HM χεῖρας — ἄγομαι] Quae sit, hoc quidem in loco, verbi 
repetiti virtus p elegantia, nullus perspicio ; neque adeo dubito, quin error 
librarii, oculum ad superiora deflectentis, illud ἄγομαι inde sumtum suppo- 
suerit. pro genuino verbo, quod quale fuerit coniectura difficile est adsequi : 
nam ἔρχομαι, vel δίδομα, pro ἐχδέδομαι, (quamquam meliora et exemplis non 
destituta) necdum satisfaciunt. HEMSTERH. Koenius δὰ Greg. Cor. de 
Dial. p. 54. aeque ingeniose ac probabiliter locum sic emendat : δέσποτα, 
εἶπεν, ἐγὼ μὲν &ig Συρίαν, δῶρον δοϑεῖσα τῇ M. καὶ &ig χεῖρ. τ. φηλοτ. ἄγομαι, 
additque correctionem suam stabiliri mox oppositis vocabulis c) δέ. Certe 
duplex istud ἄγομαι tueri se nequit, nisi insuavi quadam ἐγεργε ἜΣ quam in 
hac repetitione quaesiverit. Auctor. Conf. adn. p. 180. ad p. 30. v. 6. 

[5 4I. V. 3. ὅςτις σοῦ τὸ σῶμα κοσμήσει} Cocchius transtulit, gu cor- 
pus curet,  Couvertendum erat potius, qui corpus tuum rite condat , sive. 
componat. Vidit hoc, praelucente KSalvinii interpretatione, Casperius. d.k 
sed falso ait Cocchiurn vertisse gui corpus ornet. Apud Hesyc^. χοσμγτὴς ex- 
plicatur ἐνταφιαστῆς.  Dolet nimirum Anthiae, Habrocomen, si in carcere 
mortem obierit, sepultum iri servorum more, sine pollinctoris cura, aut libi- 
tinarii ministerio. Fortasse etiam ornatus aliquis intelligendus est h.l. in ver- 
bo κοσμεῖν, adhibitis videlicet floribus, aliove mundo, ut ita dicam, funebri. 
Novimus saltem, veteres Graecos et Romanos consuevisse cippos Boibins or- 
nare sertisque coronare, quod τάφους κοσμεῖν dixit Xenophon Mem. Socr. 
lib. 11. c. 2. s. 15. Conf. ea de re L.Giraid. de Ritu sepel. in eius Opp. p.741. 

P. 41. v. 4. uoo c] AManebo tua , non σὲ, quod editur, [habetque 
etiam Cod. Flor.] et Interpretem [| CoccAium , nec non Salvinium ἢ decepit. 
HEMST. Consimili plane modo Anthia p.61. v. 4. ait, uzivaca vvuQa cx. 

p: A. VL 4- 5. καὶ ---- κἀν] Pro sive — sive etiam, quemadmodum du- 
plex καὶ p.44. v. 8. pro sive — sive. Conf. indic. Zeuzi ad Xenoph. Cyrop. 

DIY v. 6. προεκυλέετο] In Lond. ed. legitur προκυλίετος; in Luc, et Vin- 
dob. prout per incuriam excudi sivimus; nam in animo habebamus προυκυλίεα 
τὸ edere, quia p. 62. v. 11. sic legi sciebamus in Cod. Flor. ibique etiam h. 1. 
ita esse scriptum edocti fueramus a Cl. Weigel; nam Cocchius in margine sui 
exempli ad manifeste vitiosam lectionem προχυλίετο nihil adnotaverat. 

P. Ai:Y. A. ὡς εἶχ: :ν}1 Hoc loco valet comfestim, statim , sine mora , 
prout saepius apud seniorem JXeztopAont. et. zírrian. de Exp. Alex. Sa/vinius 
numis ad verbum reddidit come si £rovava ; at Cocchius multo peius, qo erat 
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Wolore percitus. — Occurrit rursum p. 55. v. 12-13. et p. 114. v. 13. Graecae 
formulae imitatio est Latina illa, szezz erat, in qua tamen communis verbo- 
rum obtinet significatio: nam pro szati adhibitam non reperi. 

P.41. ν. 8. ῥίψας Ἵ Sic habet Cod. Flor. Male in edd. ῥύξας. Saepe 
humi sese narrantur abiecisse, vel humi prostrati iacuisse, aut saltem humi 
sedisse, qui ob tristem aliquem casum aegritudine premebantur. Sic e. c. He- 
euba apud Ezrzp. 495. et apud Eumd. Ceres, in Helena 1341. Panthea apud 
Xenoph. Cyrop. lib. V. c. 1. s. 3. Phadilla apud Zerodiazm. lib.L. c. 13. s. 1. 
Herodes apud Philostr. de Vit. Soph. lib. HI. c. 1. s. 10. p. 558. Chaereas apud 
CAarit. lib. I1. c.6. p.73. et lib. V. c, 2. p.108. Callirrhoé ibid. p. 82. et p.166. 
Daphnis apud Zozg. Past. lib. II. c.15. p. 208. Lamon et Myrtale ibid. c.16. 
p.234. Dinias ap. ZLuciam. Tox, Vol.Il. p. 523. Habrocomes apud Aoszrum 
p. 8. v. 4. Lycomedes et Themisto p. 18. v.6. Ànthia et Habrocomes p.30. v.3. 

P. 41. v. 8. ἔστενεν, ἔκλαιεν) Nisi a Xenophonte nostro amari nossem 
concisum genus scribendi, particulam χαὶ inter duo haec verba, librarii ne- 
gligentia, prout alibi non raro, omissam fuisse contenderem. "Vide indic. 

P. 41. V. 9. ξυδαιμονία } Verti felicitas. Potuissem etiam opulentia. Vi- 
de /MarA/. ad Lysiam p. 611. Infra p.104. v. 2. hac potestate ANoster usurpavit. 

P. . 41. V. 14. ὄναρ ἐφίσταται) Non modo species in somniis oblatae di- 
cuntur rag (i. e. κατ᾽ ὄναρ) ἐφιστάναι, sed εἰ ipsum ὄναρ, veluti hoc loco et 
p.102. v. 12. Sic e. c. apud Horner. lliad. X. 496. Diomedes, Rhesum dor- 
mientem interficiens, dicitur zmalum. somnium ei adstans: et Lucian. in Gallo 
Vol.I. p.714. Horneri loco lliad. Il. 56. utens, scribit ὄνειρος ἐπιστὰς, qua- 
si ibi sic legeretur: tamen alibi ( Somn. Vol. I. p- 8.) eumdem Cul recte 
laudavit. Aerodof. lib.V1I. c. 17. habet TÓ ὄναρ---- ὑπερστᾶν, ipsaque illa spe- 
cies viri proceri, quae antea Xerxi in somno 'adparuerat, ( de qua cap. 12.) 
nunc ab Herodoto simpliciter ὄναρ vocatur, atque hoc σογχρίμ)γυ ad Artabanum 
dormientem accessisse, eum ad/loquutum , eique minitatum fuisse narratur. 

P. 41. v. 14. 35404] Hoc modo quum legatur in Cod. Flor. et Lond. 
edit. nihil erat cur Lucensis editor Λυχκομχὺχν corrigeret: at bonus Vindobo- 
nensis sic nimirum edere debuit, utpote quem credibile est Londinensem 
editionem, ut cum Z/auto dicam, zeque oculis , neque manibus umquam 


usurpasse SUL. 


P. 42. v. 1- 2. τὸν 93] .Mbreschius reponi iusserat ἀυτὸν δέ. Probabilis 
sane est emendatio: tamen reliquimus lectionem, quam etiam in Cod. Fior, 
reperiri didiceramus. Τὸν quidem pro τοῦτον lonice, et Attice quoque usur- 
pari novum non est, et pluribus nuper docuit Zeitz. de Prosod. Gr. Accent. 
inclinat. p. &. seqq. et p.70. seqq. Anne fortasse etiam pro ἀυτὸν sibi uti licere 
existimavit ANoster ? 

P. 42. v. 4. ἀνέϑορε] Poéticum verbum esse vult 7. du Sou ad Luciani 


Prometh, Vol, 1. p. 29, Paxrcius eo usos fuisse veteres, frequentius recentiores , 
Bb2 
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animadvertit. Zemsterh. ad Luciani d.l. Habet quoque Carit. lib. IY. c. g. 
p. 50. tie V. c. 5. p. 116. et Noster rursum p. 69. v. 10. p. 101. v. 1. p. 103. v. 2. 
P.43. 9.5. κατέχλειστο]) Pro κατεχέκλειστο, quod exstat p.85. v.7. 
Reperiuntur in augmentis praeteritorum istiusmodi variationes ita iuf: ut 
quae forma scriptoribus ipsis placuerit, quid librariis acceptum referri debeat, 
discernere sit omnino difficile; praesertim in oratione prosa, ubi nullae metri 
leges mutandi libidinem coércent. ἘΓχλείσμην, autem, perinde atque ἐκτίμην, 
Dic ven ἐγλύμμην, ἐβλαστήκειν, recta, sine accessione alia, fluunt a ver- 
borum in principio duplici consona praeditorum praeteritis Atticis et Ionicis 
ξἔχλεισμαι, ἔχτγμαι, ἔβλαμμαι,, etc. quibus Aeoles, ratione quidem propria, 
sed ad ceteros item Graecos derivata , 790g»: ἔμουσι τὸ σύμφωνον : κέκλε Id Ht 
ven ]epóy coat, quod apud FABCHPMS e: absque dubio reponi debet pro 72 
ἐπ]ερύγωμαι p.308. v.33. De his agentem vide Ewustathium ad Iliad. I, 
p.759. quae certissime sunt ex Grammaticorum eruditissimo Heraclide prom- 
tar ossia semper χατεγλωτηισμένος, cui, perperam tentato, Küsterus succur- 
rit ad 4ristoph. Equit. v. 351. ubi quod Scholiastes observat: σύνγϑες δὲ 
τοῦτο λέγουσι, IL μα ἔχον λόγον, καὶ παρὰ ἀρχαΐ (oig καὶ νεωτέροις, huc plane per- 
tinet , talemque, ne quis secus interpretetur, habet mentem: //ud autem x«- 
τεγλωτ] σμένος ut dicant pro xoTXytyXwT]iu£70g, usu receptum est, quam- 
vis ab analogiae norma recedat, et apud veteres et recentiores. Neque tamen 
hic augmenti modus non quandoque uni tantum consonae praeponitur: ἐβοῦ- 
AEULLL, ἐβουλ «εὐ μχν 5 ἐπατ]άλευμαι, Ear Ju eo ugs (unde Eustathius ex Cratino 
protulit φύσκαι προςεπατ]αλευμέναι) ἔτχγμαι, 8T3YU4U 5 quod Pausanias, fre- 
quens Ionismi captator, usurpare non fuit veritus lib. IV. p. 283. τῶν Αὐριστο- 
δζμου παίδων πάχος κατέτγκτο: ubi vide adcuratisimum Sy/Purgium. . . 
Eiusmodi multa veteres, spretis Grammaticae legibus, non refugerunt, ut de- 
licatis auribus et expeditae pronuntiandi suavitati consulerent. Ceterum so- 
lemne plusquam perfectorum augmentum non raro praetermisit Noster: p.23. 
v. 5. καταμεμαϑήάκεσαν, P. 65. v. 10. moie Auer, ut ἀποβεβλκει apud Lucian. 
Iud. Dear. p.165. B. ἐμπεποιΐχει apud. Demost£, de fals. leg. p. 294. D. et 
Herodian, lib.VI. c. 4. s. 4. συμβεβύκει apud ZosepA. A.I. lib. XX.c.2.5. 4... 
Quamvis Xenophon [noster] praeferat [in verbo simplici] ἐτετέλεστο p. 6. v.1. 
in composito tamen ἐχτετέλεστο p.13. v. 12 - 13. p. 60. v. 6. p. 69. V. 5. . « 
Jam si quis avidioris stomachi exemplorum hoc apparatu non fuerit exsatia- 
tus, illi secundae mensae delicias instruent Zs. Casaub. ad Z4tAen. lib.IL. c.15. 
JIungermann. ad. Lorgurn p. 214. Jac. Perizon. ad Zelian, V.H. lib. ILL. c. 19. 
Duck. ad Thucyd. [ ἸΌΝΤΙ. c.44.] p. 474. n. 23. HEMSTERH.. Item 
Barnes. ad Euripid. Hel. 659. Zfbresch. Diluc. Thucyd. Auctar. p. 349. Fisch, 
Animadv. ad Welleri Gramm. p. 185. 
P. 42. V. 7. ἐμνησικάκει ---- τὴν PéOyv] Inusitatior structura. Non paul- 
lo notius τῇ P6». Nolim tamen. e vestigio sic restitui; nam sunt eiusmodi 
verba, quibus exaggeratam quamdam significandi vim, et, ut Grammatici lo- 
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quuntur, praegzanterm addit mutata structurae ratio: veluti πολεμεῖν. cut 
nihil est. crebrius quam dativum adnecti; at idem quartum casum non ad- 
spernatur, potestate paullum variata, £e//o aliquem petere atque infestare, 
JDinarch. in Demosth. p.94. v. 44. (ubi 4. Stephano dubitanti utrum malit 
πολεμώσαντες τὴν πόλιν, an πολεμήσαντες τῇ πόλει, gratiam coniecturae fa- 
cimus) Dion. Halic. A. R. lib.V. p. 292. v. 9. πόλιν--- πολεμῶν, lib.VI. p 354. 
τὸ φρούριον πολεμεῖν, et lib. XI. p. 668. v. 27. 3 Σαβίνους πολεμοῦσα στρατία. 
lmitatur, ut saepe solet, Joseph. Α.1. lib. XIV. c.7.5.2. TOAsuJcOV Νίεϑρι- 
δάταν, (ibi M.Sg;/0z7* notatum erat in margine Cod. Lugd. Bat.) Zfrisíaer. 
lib. I. ep. 23. ἐμὲ πολεμοῦντες.  Similium facile proferri poterat longe maior 
copia. HEMSTERH. Adde D'Orv. ad Charit. p. 576. Quod vero ad 
μνησικακεῖν a Nostro cum quarto casu constructum adtinet, fateor me nihilo 
minus locum mendosum putare, emendarique oportere τὰ 'Poóg, vel πρὸς 
τὴν Pó0x4v; nam constantissimum κάγονα esse censeo, μνασικακεῖν construi 2m 
bere vel sine casu, aut simul cum dativo personae et genitivo rei, vel den:- 
que cum horum alterutro casu solo, prout p. 43-44. (v. adnot. p. 199.) Non 
adversantur loci Luciani Abdic. Vol. II. p. 163. et Herodiani lib. HI. c.7. 5.1... 
quemadmodum inspicienti perspicunm erit: neque obstat alius apud ZZwucyd. 
lib. IV. c. 74. ὁρκώσαντες πίστεσι μεγάλαις, μχγδὲν μνησικακήσειν, ubi, praeter- 
quam quod xa accusativus rei, τοῦ personae, tamen censeo aut μκδὲν 6555 
positum pro ux, velut οὐδὲν pro οὐ, atque apud Latinos nihil «pre non; aut 
potius legendum, usitata in hisce formula, αὶ μὴν uJ μνησικακήσειν, prout in 
simili loco XezopA. H. Gr.:lib. II. c. 4.5. bles ἐμόσαντες δρκους, ^ um AX μυχ- 
σικακήσειν. Possis etiam reponere αὐ μὲν μνυχσικ. cui respondeat postea Zov- 
λεύσειν δέ. ͵ 

P: 42. V.9. ἐμβιβάσαντάς τινας πλοίῳ ] Nihil quidem in his quod a 
Graeci sermonis indole abhorreat; nihilominus, quod nusquam AVosfer in bac 
loquutione addere solet τινὰ, τινὰς, coepi suspicari, sitne potius legendum 
τινί. [Pronomen indefinitum non additur] p. 77. v. 2-3. p. 78. v. 11-12. p.83- 
v.14-15. Alia res est in illo p. 64. v. 8. ABRESCH. Coniecturam istam 
maxime probabilem, cui favet similis locus p. 40. v.1. in versione sequutus sum. 

P. 42. v. IO. συνουσιάζειν Modo ,probae sit notae , exponendum erit 
im contubernium dare; tractum scilicet ἀπὸ τῆς συνουσίας, veluti supra (p.34. 
v.19.] Leucon et Rhode συνῆσαν ἀλλήλοις, ac mox Anthia rus ducitur guwe- 
σομένχ τῷ ἀιπόλω. Equidem propterea quod mihi, quantum recordor, nus- 
quam obvenerit, reiicere non ausim : neque tamen diffiteor, insolentia verbi 
me commotum cogitasse de συνευνάφειν ; quod, tametsi nec ipsum in Thesau- 
ro Stephani reperiatur, exstat certe apud bonos Graecae linguae scriptores. 
Basilius ( personatus ) de Virginit. p. 614. D. ziv δὲ ψυχὴν ἐν τούτω ἀυτῷ 
(delendum est ἐν) γύμιφην καϑαρὰν συνευνάζειν τ quae totidem fere verbis in 
JMacario leguntur. Non me praeterit. Hesychium συνουσίωσιν interpretar: 
συγγαμίαν ; sed hoc alio pertinet, multumque differunt συνουσιάζειν et συνον- 
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σιοῦν. HEMSTERH. Modo non peculiari, et haud scio an alibi obvia 
licentia, verbum adhibuerit, certissima videtur viri Cl, emendatio. — Absolute 
aliquoties utitur Z1po//od. lib. 111, c. 6. s. 7. c. 9. 5. 2. €,-10. 8. 1. et συνουσιασμὸς 
[est] apud ZosepA. de Maccab. 8.3. Alterum συνευνάφειν idem frequentat 
"dpollod. lib I. c. 4. s. 4. c. 9. s. 17. lib. II. c. 4. s. 10. lib. II. c. 1. s. 1. C. 4. S. 3. 
et saepius deinceps, ut et Pindar. Pyth. IV. 452. item συνευνᾶσϑαι apud He- 
rodot. lib. VI. c. 107. ABRESCH. ANubilam, ut cum auto loquar, mez- 
£e animi habuerint necesse est duumviri nostri, alias adtentissimi, quum 
haec scriberent: prior quidem aiens insolens esse verbum cvvovcixQsw, po- 
sterior vero, qui ZZemsterhusii emendationem certe non improbare, sed po- 
tius stabilire volebat, tamen loca proferens, in quibus cuveuvxge et avyov- 
σίξειν manifesto valent coire, comcumbere. Alia testimonia de verbo curev- 
νάζειν serius congessit Dan. Scottus in Append. ad H. Steph. Thes. Z/utarchi 
tamen oblitus in Alex, Vol. IV. p. 7. Verbo autem συνουσιάζειν ZMfthenaeus 
ab Stephano in Thes. laudatus (qui locus Hermsterh. oculos et memoriam 
fefellit) usus est lib, XIIL. c. 3. p. 517. F. de coetu epulantium pro cozgre- 
gari, convenire ; sed P/utarck, in Alex. Vol. IV. Ῥ. 54. pro concumbere , et 
Clern. lex. Strom. lib. II. c. 7. p. 537., translato quodam sensu, pro com- 
gredi. Restat igitur solus Basu locus ad fulciendam HemnsterZ. coniecturam. 
Sed nihil propterea mutandum esse reor: nam quemadmodum JAasiius 
GWsU/Xsy usurpavit pro connubio quasi iumgere, ita JNoster simili significa- 
tione adhibuerit συνουσίας εῖν, et quidem, opinor, non sine aliquo contemptu, 
ut sit ad concubitum tradere, concubinam dare: nec obstat quod infra Manto 
dicit γυναῖκα ἔχειν; novimus enim servorum non fuisse legitimum matrimonium, 

P. 42. V. 11. Tii] Loco suo motum esse hoc vocabulum ponendum- 
que post ἀτιμοτάτων, ut videlicet cum isto iungatur, prope absum ut credam. 
Sic p. 37. V. 7 . μὲν habuimus alieno loco insertum. 

P492. Ὦ I2. Gvz4»] Sic habet Cod. Flor. Male in edd. Zvróv; quod 
adeo Salvinius et Cocchius ad Habrocomen retulerunt. Equidem demirabar 
ad manifeste meudosum αὐτὸν nihil admonuisse aut Zemsterh. aut ZdbrescA, 
iamque longe prius quam in manus meas pervenisset CoccAu exemplum , in 
hisce adnotationibus meis scripseram, meo pericolo legendum esse ἀυτῆν. 
Intelligebam scilicet iam satis poenarum improbae puellae dedisse Habroco- 
men; comparabam porro, quod p. 42. v. 8. legitur, ἐμίσει δὲ καὶ τὴν A ᾿γϑίαν, 
quam igitur ulcisci hoc modo (id enim M ni fallor, h. 1. διὰ τούτου) 
voluisse, femineae vindictae ac zelotypiae consentaneum esse sentiebam ; 
memineram denique comminationis illius p. 37. v. 8.- 9. quo spectat quod 
Manto p. 45. v. 10-11. dicit. 


P.43. ν. 2. τχρῦσαι) Excidit ἁγνὴν, quam vocem sententia flagitat : 
mox enim respondet iuratus Lampon 2 uv φυλάξειν ἀμόλυντον. Dubitationem 
vimnem tollet AXezopAtoz. p. 50. v. 8. et 9-10, p. 91. V. 2-3. p. 94. v. 7. HEMST, 
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Verisimillimum istud supplementum in ipsam orationem inserere non sum 
veritus, uncinis tamen seclusum. 

P.43. V. 4. κόρην Iuvenes nuptas puellas vocare solent Graeci; quod 
et Latini sunt imitati. 

P. 43. v. 8-9. τῷ γραμματιδίω] A dnotat ad h.l. HemsterZ. fuisse istud 
p.36. v. 15. a JVostro adpellatum γραμμάτιον, et p. 37. v. 13. πινακίδα,, lau- 
datque Lucian. de Merc. cond. Vol. LI. p. 686.695. et in Toxari Vol. II. p. 519. 
524. ubi recte ait scribi γραμμάτια ; (laudare poterat etiam Zfrriaz. de Exp. 
Alex. lib. VIE. c. 18. s. 4.) differre quippe nonnihil γραμιματεῖχ,, et, in usum 
forensem plurimum recepta , pro zzdicialibus tabulis , aut Jibellis a veteribus 
usurpari: haec autem γραμμάτια vel γραμματίδια saepius armatorias esse ta- 
bellas | epistolia vocat Catullus ] ultro citroque commeantes. Addit deinde 
locum ZfcipAr. lib. III. ep. 62. atque hac occasione γραμματίδια δίϑυρα come 
memorat. Conf. D'Orv. ad CAarit. p. 486. et 616. Mox Londin. et Luc. ha- 
bent τῷ Μαντοῦς, Vindob. τῆς Mavr. sed τὼ Μαντοῦς scripsit Noster, prout 
p.89. v.9. τὸ σῶμα τὸ Θελξινης. 

P. 43. QV. II. eig ὄψεις] Usitatius dixisset, si tamen ita scriptum reliquit 
n i eni &g ὄψιν. Sic e. e. loseph. As E lib.26VIE c. 12. 5. Ὡ. ἀγαγεῖν εἰς 
ὄψιν, lib. XIX. c.1.5. 5. ἦγεν &g τὴν ὄψιν, lib. Ics. 4: &g ὄψιν παραγαγεῖν. 

P.43. v. 14. ϑυγατρὸς} Credibile est Iotacismi pernicie post syllabam 
Seg absorptum fuisse articulum τῆς. 

P. 43. v. τό. σὺ δὲ u7] Pro tribus his vocabulis e Cod. Flor. restitutis, 
in edd. tantum est οὐδέ. Post ux, eodem Iotacismi vitio, a librario omissum 
fuisse Lo: veri speciem habet: quamquam alias μνχσικακεῖν cum solo genitivo 
rei constructum interdum reperiri paullo ante p.197. in adn. ad p. 42. v. 7. 
nos dixisse non sumus obliti. 


P. 44. v. 6. τί δὲ ἐλευϑ. ἐμοὶ} Suppleas ὄφελος, an κέρδος, [an δεῖ quod 
p. 28: v. 15. additur] parum referet. . . ABRESCH. 

E 44. V. 7. πλούτων} Ut hic loci 722070: in numero multitudinis, sic 
et TÀemist. Or. 11. p. 28. B. [.Dion. HaZic. A. R. lib. IX. c. 10. p. 1763.]. Zo- 
sepk. A.I. lib. III. c. 2. s. 4. lib. V. c. 1. s. 14. et omnium frequentissime Zz- 
cianus, (ab Zsocrate forte si discesseris: vide ad Nic. p. 15. D. Paneg. p.72. 
B. Areopag. init. De Pace p. 160. A. Panatb. p. 274. B.) quin etiam Herodot. 
lib.IX. c. 79. Adde XzpA/. in Iulio p. 27. edit. H. Steph. ZLisaz. To. II. p.51. 
et p. 66. C. Zdemque alibi. Multis scilicet verbis. Graeci, Utroque numere 
nullo notionis discrimine uti solent, veluti ὄνειρος ὄνειροι, ὕπνος ὕπνοι, ἄρτος 
ὥρτοι, σκύτος σχότοι, φόβος φόβοι. Sunt quae, ut numero, ita significatione 
differunt: ita ὕλίος sol, z24o« dies, solisve ardor. Zelian. de N. An. lib. XVI, 
€. 17. Zichill. Tat. lib. II. p. 145. Similiter χρῆμα valet res, negotium 5 xgf- 
ματα opes, facultates, pecunia. Neque hoc tamen ita perpetuum est, ut in 


contrarium non dentur exempla, ZosepA, A.I. lib, XVI. c. 4. s. 3. lib, XVIII. 
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c. 6. s. 3. [ubi semel χρῆμα legitur in singulari, et ter in plurali] Pind. Olymp. 
XIILL 51. Div. Lucas Act. IV. 37. Herodot. lib. 111. c. 38. Athen. lib. VI. c. 5. 
p. 234. ubi Casaubonum, in. Graecorum lectione versatissimum, ad hunc usum 
adhaesisse quis non miretur? Conf. Lex. MS. apud 4Hontfauc. Biblioth. Cois- 
lin. p. 484. ABRESCH. Mox. v. eod. Aoster χρήματα usurpat pro re 
familiari, nisi forte lectio mendosa est, atque emendandum xzzu£rc» , quo 
nomine bona quaevis, possessiones, mancipia eüam veniunt. 

P. 44. V. 8. ἐκείνην — ἕυροιμι Deesse. ante. ix: éugy suspicor vel ἐς so- 
lum, quo sic utitur Lucian. Dial. Mer. Vol. III. p. 287. ἐς τινὰ ξυροιμιπεεγραῦν, 
vel 4; γὰρ, aut ξιϑε. De £i solo, pro utinam, vide Schütz. ad Hoogev. Doct. 
Part. p. 230. et Palcken. ad Eurip. Phoen.v. 761. Hac vero potestate & γὰρ 
et £/9s saepissime occurrunt. Ceterum an etiam £; ye in illo Sophocl, Oed. 
Col. 644. £i μοι ϑέμις γ᾽ zv, valeat utinam , quod vult Brunck ad Sophocr. 
Electr. 1416. multam ambigo; nam NOW Cs verti potest sz guidem, si mo- 
do fas mihi esset, velut ibid. v. 648. et alibi ap. SopAocl. atque alios non raro. 

P ,44- V. 12. εἶχε μετὰ πάσ. ἐπιμ. Supra p. 32 - 33. scripserat δὶ ἐπι- 
μελείας ἔχειν, sed non est prorsus eadem amborum locorum mens: ibi enim 
vis omnis phraseos est in ἐπιμελεῖ 4, et solo verbo ἐπιμελεῖσϑαι uti potuisset 
Xenophon, quia ἔχειν additum est per circumloquutionem ; hic vero vis resi- 
det in ἔχειν, quod est habere apud $e, et μετὰ ἐπιμελείας dicitur pro ἐπιμελῶς. 

P-44,v;135. παῖδας XvTOU Wu Eadem ῥῆσις recurrit p. 87. v. 1-2. 
et una cum alia simili apud ZeZo4. lib. 11. p. 317. ( c. 32. p. 159.) compa- 

ratur ab VF/loisono p.21. Animadvers. ad Lozgi lib. I. c. 2. Addere poterat 
CAarit, lib. I. c. 4. p. 9. 


P. 45. v. 3-4. τελευταῖον) Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. τελευτῶν. 

P.45. ν. 5. συντίϑεται) Ea est verbi συντίϑεσϑαι potestas, ut p.27. 
v. 11-12. quae non nimis ad hunc locum quadret, Procul dubio Aoster dede- 
ταὶ συγκατατίϑεται. Vide modo p.36. v. 9. p. 50. v. 7. p. 51. v. 5. p. 73. V. 11- 
12 p.91. v. 4. . . HEMSTERH. Δὲ mihi vix est dubium quin συντίϑεται 
servandum sit, et spozdendi quidem potestate , ita tamen ut subaudiatur 
συγκρύψαι. — ddsentire caprarium. nihil adtinebat, sed ne videretur hero ad- 
versari, rem clam Rabere spondet : id videlicet ab eo exigebat Moeris. Infra 
etiam p.88. v. 3. συντίϑεται commode-vertitur spozde?, sive paciscitur, δαΐζ- 
vinius ibi reddidit pattuzsce, tamen Cocchius rursum vertit cozsenztit. — Utra- 
que significatio illi loco apta est. 

P.45. v. 7. τὴν φγλην} Haec est lectio Cod. Flor. quam etiam D'Orv, 
adfert δὰ CAarit. p. 278. addens Q^» esse vocem nihili, inque eius vicem 
coniiciens reponi posse τὸν ζῆλον. In edd. excusum est DEA, ex tacita, cre- 
do, .Sa/vinii emendatione in apographo ab se scripto, unde suum descripsit 
Cocchius. Non placuit ZHermsterAusio δειλὴν, et substitui volebat δούλην. Ego 
»eio hoc magis retinendam mihi esse putabam Cod. Flor. iectionem, quod 
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C» pro ézAzuev , (rivalis, aemula) quamquam merito suspectum voca- 
bulum, tamen reperitur hac significatione in Zífristaen. lib. I. ep. 25. p.63. 
ubi Falcken. pro (Xv ἐμοὶ corrigit φγλήκονα s Heiskius vero. QyAoTA4» aut 
Φγλῶτινν, et denique Zbresch. ἀντίΦφηλον. Ausus etiam sum £7»v Latine red- 
dere rivalern , quod et fecerat ZMercerius in versione Aristaeneti ; tametsi de 
femina dictum nulla, quod sciam, firmari potest auctoritate. — ' 

P.45. v. 8. περιάξομαι Tyro tantum duxerat Antiochiam. Hoc illi 
prae dolore est περιάγεσϑαι; alioqui περιάγεσϑαι latius patet. . . HEMST. 

p. 45. v. 8. τὰ μὲν] Deest in edd. particula μὲν, quam, habet Cod. 
Flor. teste Rev. Lucho, et D'Orv. ad Charit. p. 278. ex illo Cocchi exem- 
plo, quod ab isto acceperat; quamvis, quae huius viri fuit magna incuria, 
in altero. ipsius exemplari, quo ego sum usus, Superiore quidem loco in mar- 
gine adnotata sit Codicis lectio, τὴν dz» uiv περιαξ ξομαι, (at ibi Cod. non 
habet ui») ad hunc autem locum nihil varietatis adscriptum reperiatur, 
Versu 9. ad κινδυνεύω τοῦ ἀνδρὸς repete ex praecedentibus ἀφαιρεϑῆναι. 

P. 45. v. 9. χαίρουσα γε) Sic correxi pro χαίρουσά τε, auctoribus Hernst. 
et Abreschio, qui laudat Lucian. in Iove confut. Vol.IIL. p. 630. et in Gallo 
Vol. Il. p. 703. item Zerodot. lib. II. c. 29. Addit et sine γε legi apud JVo- 
strum p. 39. v. 4. apud Zerodot. lib. III. c. 35. et ,δορλοοί. Philoct. 131. eum- 
demque praestare usum xAxoc;g ἂν, vel χλαύσεις apud 4escAyl. Suppl. 932. 

P. 45. v. 9-10. φανεῖται xa] Simile dictum Rheneae recurrit p.96. ν. 5. 

p. 45. V. IO. ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρω] Praepositionis vim non cepit CoccAzu« 
vertens graviores poenas quam in Tyro, nam ὑπὲρ h.l. valet οὗ, propter, 
quemadmodum p.46. v. 16. Respicit scilicet Manto ad ea, quae Anthiae, 
tecto nomine, p. 37. v. 8-9. comminata fuerat, utpote cui imputandum esse 
intelligebat, si amori suo Habrocomes non responderet. Praeterea meminisse 
Cocchium oportebat nullas Tyri poenas ab Anthia petivisse immitem puellam. 

Pops wr τὴν ἡσυχίαν) Abesse poterat articulus, ut p. 106. v. 1. 
Sed et alii hic addunt. Adiunctum invenies apud ZZeZiaz. V.H. lib. XII. c.64. 
Lucian. Deor. Dial. p. 152. et Ver. Hist. lib. I. p. 739. ABRESCH. 

p. 45. V. I2. λαβόντα] Otiosum est, atque in versione negligendum. 
Conf. adno'at. p. 141. ad p.7. v. 7-8. 


P. 46. Ψ.1.2. φεῦ! -- χάλλος & πίβουλ e] Gemina plane est exclamatio 
Callirrhoés 8}. ὉΠ lib.VI. c. 6. p.142. 3 κάλλος ἐπὶ (βουλονὶ σύ μοι πάν- 
τῶν χακὼν ἄιτιον. διὰ σὲ ἀνγοέϑην, διὰ σὲ ἐπράϑαν, διὰ σὲ etc. Rursum AVoster 
p.96. v. 15. à χάλλος ἐπίβουλον ! yes 3 

B. 46. v. 2. πανταχοῦ. διὰ τὴν x. εὐμορῷ. A Bpox.] Pessima istorum 
verborum distinctio in edd. alienissimam a mente JXezopAontis peperit inter- 
pretationem. Nulla ibi post πανταχοῦ distiactio comparet; contra ea post 
ἐυμορφίαν punctum est positum. — Veram distinctionem indicavit Hemster£, 


addens, rem esse manifestam ex p.31. Y. 3. p. 99. V. 12 - 13. praecipue vero 
€ c 
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p. 96. v. 13-14. his autem in locis ἀχαίρος non tam esse iztempestivus, quam 
importunus et noxius. 

P.46. v. 4. Λάμπων] Haec est lectio Cod. Flor. In edd. vero est τὸ 
λοιπὸν, quod rursum, procul dubio, .Sz/vinio debetur, qui vertit per Ül'avvenire. 
In versione CoccAZ legitur sed Aoc te precor, quod adhuc fecisti, ut et nunc 
pium erga me te praebeas ; ita ut ille τὸ λοιπὸν parum éurasse videatur. 
Friget, inquiet aliquis, illud Λάμπων, ut adeo mirum non sit substitutum fuisse 
ab Jalvinio τὸ λοιπόν. Non inficior; at illud tamen enophonteumrn esse iudi- 
co, quippe cui familiares esse noverim nominum propriorum repetitiones, sive 
gravitatis, sive perspicuitatis caussa: quare etiam has repetitiones, Savini 
exemplo, in versione servavi. 

P. 46. V. 4. ὃς μέ ἐχρι νῦν ἐυσέβησας Forte ὅς. [Pro ὡς, quod habent 
edd. sed male mea sententia.] 244£ obsecro te ἢ porro, caprari, qui huc usque 
pietatem erga me coluisti. Retineri potest ὡς, sed tum oratio tota, mutato 
solum unius dictionis accentu, sic est iráterpungenda: ἀλλὰ δέομαί σου, τὸ 
λοιπὸν, [nempe sic legerat. yir doctus in edit. Londin.] ἀιπόλε, ὡς μέχρι νῦν, 
ξυσεβύσας, ἂν ἃ ἀποκτείνζς, κἂν ὀλίγον ϑάψον με 73 παρακει μέν" γῇ etc. Verum 
obsecro te, caprari, ut porro, quemadmodum hucusque fecisti, servata erga 
me pletate, si interemeris, vel pauxillum obruas adiacente terra. | Non de- 
fore credo, quibus hoc praeferendum videatur. HEMST. Equidem prio- 
rem viri docti emendationem longe praeponendam esse censueram, proinde 
ei versionem iam adcommodaveram, antequam mihi lectio C. Flor. λάμπων e 
margine exemplaris CoccAiani innotuisset: nunc vero eidem in ipsa oratione 
locum esse praebendum existimavi. Ceterum Lamponis pia temperantia eru- 
dito lectori in memoriam reducet plane similem coloni in .Ezrzpid. Electra. 

P. 46. v. 5. κὰν] Hoc loco valet modo, saíterm, ut et non raro alibi, 
e.c. apud Zerodian. lib.IV. c. 4. s.15. 10. Π|. c. 4. s. 23. apud D. JMarc. VI. 
56. dct. Apost. V. 15. et Paul. Ep. ad Corinth. IT, 11, 16. 

P. 46. v. 5. ϑάψον us] Veteri lingua Sagem, Same, ϑάφειν, 9m]ew 
nihil est aliud quam o£ruwere; unde diversi significationum rami propullula- 
runt. Iam antiquissimo tempore, quando ferinis moribus vita hominum age- 
batur, insepulta cadavera proiiciebant: inde tetro ac pestilenti vapore con- 
tacti, humo corpora defunctorum obruere didicerunt; quod est proprie 8ά- 
mw]srv. Buzyges, qui primus apud Athenienses humanitatis officia, velut pu- 
blicas leges, diris et execrationibus sanxit, ut foedum morem penitus abole- 
ret, χατηράσατο τοῖς περισρῶσιν ἄταφον σῶμα, teste Scholiasta Sophocl. ad An- 
τς. 461. Verum etsi vel pulveris aliquantum ter plena manu fuisset insper- 
sum, sive gleba in os iniecta, mortuo iusta fecisse censebantur, cautumque 
erat religione manium quieti. Hoc Graeci non tantum ἐπιμοιρᾶσϑαι, £7xu3- 
σϑαι, ἐπιχεῖν, ἐπιφέρειν, ἐπιβάλλειν γῆν, vel κόνιν, sed etiam. ϑάπ,εν dixe- 
runt. Quo pietatis vinculo cuncti tenebantur, etiam in via casu corpus inhu- 
mátum praetereuntes, nisi gravi piaculo se obstringere, atque ἐναγεῖς haberi 
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vellent. Egregia subministrat KZAzius ad 2feZien. V. H. lib. V. c. 14. Illo 
sakem levi humi ingestae munere ne Lampon defungi non dedignetur , ut 
sibi post mortem obitam sit melius, Anthia supplex orat. Ceteroquin usus 
postea multo latiorem adsignavit τῷ ϑάπηειν significandi modum: omnem 
enim curandi funeris honorem complectitur ; illique etiam, qui rogo impositi 
cremantur, πυρὶ 9357:03a; dici solent. Cuius curae participes esse fas non 
erat; qui sibimet ipsi vim intulissent : οὐχ, ὅσιοι πυρὶ ϑαπήεαϑαι δι ἑαυτοὺς 
ἀποκτείναντες, ut Philostratus ait Heroic. p.721. Jdem de Vit. Soph. P .601. 
Apollonii Atheniensis argumentum declamationis commemorat ἐπὶ τοῦ Ko^- 
λίου, ὃς ἀπαγορεύει τοῖς A ᾿ϑγναίρις πυρὶ μὴ ϑάπήει». In Excerptis Ctesiae men- 
tio fit cuiusdam apud Persas Said ae τὸν πατέρα διὰ τοῦ πυρὸς παρὰ τὸν νό- 
uo. . . HEMSTERH. Etiam Aegyptio more cadavera condire ϑάπσηειν 
vocavit ZVoster p. 88. v. 15. Ceterum quod vir doctus initio dixit de anti- 
quissimis temporibus, quibus cadavera insepulta proiicerentur, nimis genera- 
tim pronuntiatum est, et ad summum de gregibus hominum , ferarum more 
in silvis viventium, verum esse potest; quare ad stabiliendum quod de ver- 
bo S77: docuit, atque ad exponendum id, quod ab Lampone petit Anthia, 
(levem videlicet, at perfectam tamen humationem ) nihil omnino facit, in- 
dictumque potius manere debebat. Nullus, opinor, in hoc orbe ritus anti- 
quior est sepultura. Certe iam Abrahami aevo publicas privatasque spelun- 
cas, sive monumenta, exstitisse, in quibus mortui sepelirentur, novimus e 
Genesi c. XXIII. Insepulta tantum offendebantur eorum cadavera, qui, sive 
naufragium passi inque litus eiecti , sive in via mortui, sive alio quodam 
casu sic derelicti iacebant. 

P. 46. v. 9. ἀποκτείνας] Perperam in edd. excusum ἀποκτεῖναι ita cor- 
rexi duce HernsterAusio. ᾿ 

P. 46. v. 12. ἐγὼ δὲ] Deficientia duo haec verba supplevi e Cod. Flor. 
Locum hunc ex eodem Codice adferens D'Orv. ad CAarit. p. 586. omisit fe- 
stinans, ut videtur, quae paullo ante praecesserunt verba λαβεῖν καί; nam et 
leguntur in edd. et reddita sunt in Savini et CocchE interpretationibus , 
neque in margine exemplaris CoecAZ, quo ego sum usus, adnotatum est 
deesse ea in Cod. MS. Abreschius, qui ἐγὼ M in edit. Londin. non repere- 
rat, sed χαὶ solum ante ϑεοὺς, coniunctionem illam (quae in Cod. Flor. non 
comparet ) Ρτοὸ ἀλλὰ esse positam admonuit, CoccEiuz laudans, quod vertis- 
set sed deos reveritus, et lectorem ad  GafacK. ad ZZntonin. ablegans. Habet 
hoc quidem iustam excusationem ; verum nescio, hercle, quo nomine excu- 
sem eiusdem viri docti supervacaneam diligentiam, quaudo ad ἢ. 1. adnota- 
vit ϑεοὺς δεδιέναι (vel potius ϑεὰν ἐδεδοίκε 5) dixisse Nostrum etiam p. 94. v.4. 
Joseph. item. A. 1. lib. 11. ο. 3:5. 1. et φοβεῖσϑαι τὸν ϑεὸν, de Maccab. s. 8. 

P. 46. v. 14-15. ἐμὲ μᾶλλ. xax. 0r. ἊΣ CoccAhius, [transtulit] me iz για- 
ius malum coniiciat, ceu Scriptum esset κάκιον; quomodo licet sumi possit, 


quia haud est insolens ut adiectiva, quorum comparativi sunt obvii, circum- 
Cc2a 
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scribantur per μᾶλλον; ἐνὸν ἴδιηση hic accipere malim pro pofius. ABRESCH. 
De particula μ᾽ cum futuro indicativi constructa nimis ieiune egit Hooger. 
Doct. Partic. c. XXVII. sect. 1. δ. 3. nam de μὴ ἀπαγορευτικῶ solum exempla 
protulit, quemadmodum et 7Aom. Παρ. p.612. 613. Αἱ latius patet huius 
structurae usus. Vide D'Orvil. ad C£arit. P- 544. et Hermnsterh. ad Aristoph. 
Plut. v. 623. p. 293. ubi hunc Aostrt locum profert. Adde "tristoph. Eccles. 
486. μὴ ξυμφορὰ γενήσεται, et Log. Past. lib. III. c. 18. p.360. μὴ — ἀπελ- 
πίσας — TOu3ct Ti ϑανατῶδες. 


P..47. V. 3. ἀπέδοτο τὴν κόρην ] O imitatores! Vendita fuit Zfchillis 
Tati Leucippe, vendita CZaritonis Callirrhoé, venditae item He/iodori Cha- 
riclea, et Eustathii Ismene. Felicior £ozgi Chloé venditionem effugit. Ven. 
ditus est quoque Chaereas apud CAaritonem, et Habrocomes apud ANostrum 
p.73. v. 1. De aliis similibus in scriptorum eroticorum fabulis conf. adnot, 
ad p. 23. V. 3- P 48. Y. 15. p. 50« V. 8. p. 66. v. 1. 

P. AT... ἐπ ᾿ἀιγιαλοῦ Tug λον} Modo vitio haec debe [in edd. 
est ἐπ᾿ αἰγιαλοῦ τινὸς ἤλϑον] sensus erit, vir zz fabula, ubi salvi evaserant, 
per litus aliquod procedebant. Verum quum salvos e mari debuerit utique ex- 
cipere litus, suspicabar scriptum fortasse ab Xenophonte, u μέχρι τινὸς ἤλϑον, 
atque ἐπ᾿ αἰγιαλοῦ pendere a σωϑέντες, salvi im litus, ubi vix in tabula eva- 
serant, aliquamdiu progressi sunt. Aut, si construere malueris cum 250r, 
hoc sensu, ubi vix salvi in tabula evaserant , per litus aliquamdiu procede- 
bant, donec nempe in silvam illam incitdiéBondg in qua errantes capti sunt 
ab Hippothoo. ABRKSCH. Ut nihil horum probare possum, ita mihi 
certa videtur A RU Koeni ad Gregor. de Dial. p. 26. qui pro vulgato 
τινὸς reponit τινές. Huic igitur in oratione ipsa locum praebui, 

p L7. v. 5 ἐκελεύσαμεν] Maleün Cod.' Flor. exaratum est ἐπλεύσαμεν. 
Mendum vero editionis Londin. ἐκελευσάμην negligenter retentum fuit a cura. 
toribus Lucensis et Vindobonensis editionis. 


P. 48. V. 3-4. ἔρχεται] ,, Verbum ἔρχομαι a Graecis poni solere pro αὖ- 
ire, docuerunt Aap/Ael. ex Polyb. et Arrian. ad. /MattA. XVI. 28. et ex Polyb. 
ad Luc.ll. 44. Conf. Horner. Iliad. I. 233. Schol. ad zfristoph. Ran. 68. Zfpol- 
Zodor. lib. I. c. 9. s. 16. Zfelian. V. H. lib. III. c. 1. HesycA. in voce. Pro zz via 
esse posuit SopAocl. Philoct. 48: Oed. Col. 402. Pari ratione Latinorum venire, 
V. not. ad Hesych. 1.1. Hoc tamen loco, ubi sermo est de fuga clandestina, 
omnino praeferam compositum ἀπέρχομαι, quod Demosthenis auctoritate per 
ἀποδρᾶναι explicatur. Ultima scilicet vocis A'vS/x; syllaba praepositionem 
absblobt" Verba sunt Zerm. zírntzenii in Epist. Crit. de quibusd. Pindar: 
Thebani locis p. 31. 

P. 48. V. 5. ἄγει δὴ παρὰ TOV ἀιγιαλὸν ] Cur seducit ad litus? Quid 
ullam litoris mentionem poscit? Tum ipse loquendi modus paullo insolentioz 
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suspicionem movet damni gravioris, quod nisi reducto versu uno atque altero 
sarciri nequeat. Nam si παρὰ τὸν ἀιγιαλὸν vitio carent, intercidisse nonnulla 
necesse est illis vocibus sustentandis apta. Verum fieri vix potest, ut pro 
sinceris agnoscantur, aut commodum aliquod fulcrum inveniant. [ Certe quae 
mox ad v. 5-6. supplevimus nihil adiuvant. ] Aberat Antiochia ad Orontem 
( haec enim est in ista narratione sine dubio intelligenda? diei fere itinere li- 
tus Syriaci maris. Quamvis enim p. 47. v. 2. portus memoretur, quo deductam 
virginem Lampon Ciliciae mercatoribus vendiderit, nihil obstat, quo minus 
is Orontes esse credatur ad Antiochiam, ubi subvectae adverso flumine na- 
ves stationem habebant. Quod si omnino ad Syrum mare fuisse pertendas, 
longioris viae-ratio satis gravis Lamponi potuit constare, ut scilicet, occidere 
iussus, beneficium vitae servatae et accepti pretii lucrum tanto facilius immi- 
tem dominam celaret. Ager autem hic, curae Lamponis commissus, erat 
suburbanus; certe non procul ab Antiochia remotus, ut ipsius AXezopAonfis 
(cui potestas erat quem volebat situm adsignandi) indicio innotescit, quando 
de Moeride Mantus marito refert p. 45. v. 1-2. συνεχὲς δὲ ὃ Μοῖρις — eg τὸ 
χωρίον ἐρχόμενος, et p. 47. v. 15, Interea dum integriores membranae subsi- 
dio veniant, videndum est, an, conglutinatis unius verbi, quod male videtur 
discerptum, membris, aliquid ad salutem profici possit : παρεκάλει ó4 τὸν ἀι- 
πόλον τὸν Λάμπωνα ἐιπεῖν auTO. | Quum igitur venisset in agrum, ubi cum 
caprario Znthia morabatur, tum vero caprarium Lamponem orabat, ut sibi 
diceret, ete. Nibil admodum in hisce est, quantum video, quod lectorem vel 
adtentissimum impedire queat. Brevi orationis pons ter repetitum ἀιπόλος 
neminem offendet, qui stylo nostri scriptoris fuerit adsuetus. [Atque reapse 
ter sic repetitum inveniri in Cod. Flor. patebit e supplemento de quo mox 
ad v. 5-6. admonebimus.] ἸΠαρακαλεῖν simili modo saepius usurpat, p. 26. v.1, 
P: 47. V. 1. Literae quam parum distent, cuivis apertum est. Huic tamen 
emendationi ut nonnihil i ipse diffidam, hoc scilicet unicum facit, ἐχϑὼν ἐν τῷ 
ἀγρῷ, pro ug τὸν ἀγρὸν, [ ut p. 47. v. 4- ] nusquam alibi in ,Aenophonte, si 
memoria non fallit, obvium. Quamquam Zdem yp. 18. v. 6. EXEVTO ἐις YZ), 
pro ἐν γῇ. HEMSTERH. Haec utcumque scabra, hiulca, et lacunosa, 
ita conglutinat acumen viri docti, ut sensum fundant optimum. — Plura certe 
hic deesse, quam quae sine integrioris membranae ope suppleri possint, haud 
obscure colligas ex illis, £o Scy ἀναστὰς, unde adparet apud caprarium noctem 
transegisse Abrocomen. E "ASoy ἐν τῷ ἀγρῷ dictum puto, ut p. 42. v. 15. ye- 
γομένῃ δὲ ἐν τῷ χωρίω, ἔνϑα ὃ Λάμπων, etc. Lucas in Evang. XXIII. 42. [et 
JMatth. XVI. 28. Conf. XenopA. deVenat. c. V. s. 8. et ibi Zeuz.] ABRESCH. 
Koenius ad Greg. de Dial. p.77- hunc Aostri locum sic vult scribi : ἐλϑὼν---- 
διέτριβεν, κατάγεται δὴ παρὰ τὸν ἀιπόλον Λάμπωνα, O πρὸς γάμον etc. quod 
se magna veri similitudine commendat. Addit idem vir ingeniosus, verbum 
κατάγομαι praeclare illustrari ab Hernsterkusio. V. Adnot. ad p. 111. v. 7. 
P.48. v. 5- 6. τὸν ἀιπέλονετ: τοῦ Λάμπωνος Negligentia CoccAü in ed. 
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Lond. atque adeo in ceteris, deficiunt quatuordecim haec verba quae nunc re- 
stituimus e Cod. Flor. Habuisse vero ea in suo apographo Salvinium, ex eius 
versione adparet. Manent nihilo minus obscura superiora illa, ἄγει δ) παρὰ 
τὸν αἰγιαλόν.  Credibile est, non solum τὸν ἀιγιαλὸν ex corrupto τὸν ἀιπόλον 
ortum ducere, sed et hoc ipsum τὸν ἀιπύλον, sive ante sive post Λάμπωνα, mae« 
le inculeatum, omitti alterutro loco debere. Scripserat igitur fortasse Xeno- 
phon ἐλϑὼν--- διέτριβε, κατάγεται παρὰ τὸν Λάμπωνα τὸν ἀιπόλον, ὦ πρὸς γά. 
μὸν εἰς. Equidem locum hoc modo convertendum esse putabam, ut sensus 
saliem aliquis in Latina oratione integer esset. 

P.48. ν. 7. περὶ κόρης ἐκ Τύρου] Fuerit hoc, de virgine quadam ea 
Tyro. Sin interponas, quod malim, περὲ κύῤγς τῆς ἐκ Τύρου, de illa virgine, 
guae Tyro huc advenit. HEMSTERH. 

P.48. v. 8. καὶ A'v3íz] Deest καὶ in edd. Addidi auctoritate Cod. ΕἸ. 
etsi mallem abesset, non enim quid ἢ. 1. significet video; nisi forte XezopAon 
paullo ante scriptum reliquit περὶ ΑἾνϑή ἴας τῆς xóg4g ἐκ τύρου ; tum enim 
apte responderet caprarius nomen eius puellae, quae apud se fuerat, etiam 
Anthiam fuisse. 

P.48.v.9. «vzo?] Lege ἀυτὴν, Anthiam nimirum, Pius in Anthiam 
Lampon, quia servaverat illibatam : ideo dictus ἐυσεβεῖν p.46. v. 4. HEMST. 
Nihil est cur immutetur lectio Cod, Flor. ἀυτοῦ, nam commode, immo vero 
commodius, si quid video, refertur ad γάμον, quam si ἀυτ.ν substituas, ut 
ad Anthiam spectet. Saepe περὶ cum genitivo significare guod adzinet, ad. 
monuit Zeuz. ad Viger. P. 633. 

P, 48. v. 11. ἀυτὸν ] Non deterius foret ἀυτῷ, caprario scilicet. 

P. 48. v. 12. τὴν ἐπὶ Kouxíuy] Solet alias Noster in similibus post ἐπὶ 
secundum casum ponere, e. g. p. 47. v. 5-6. p. 50. v. 12. p. 62. v. 7. p.71. v.g. 
p.75.v.8. sed tamen et quarto usus est, p. 7 t. v. 5. p- 75- V. 2. p. 107. v. 9- 
10. Nihilo minus hunc casum fastidiens Vindob. editor reposuit Κιλικίας. 

B. 48. V. 14. τῇ δ᾽ ἑξῆς Sic correximus pro τὸ δ᾽ εξῆς. quod, etsi ma- 
nifeste mendosum, tamen tres supp. edd. insedit; neque sane opus erat, ut 
necessariam istam emendationem indicans emsterA. eam locis Nostri p.111. 
Y« 9. 5 113. V. 7 - 8. Stabiliret. 

P.48. v. 15. Αἴρεως Parum, sane, interest, verum admonebo tamen in 
Cod. Flor. scribi A pes, sed indiligentius servatam a me fnisse lectionem edd. 

P.48. v. 15. ξύλα] Ξύλα quid in hoc sacrorum apparatu faciant, non 
capio: neque credibile est ligna victimae cremandae (diversus erat immanis 
sacri ritus) commemorari, per eamque vocem hic exprimi. Quare cogitan- 
dum an praestet ϑυζλας vel ϑυλήματα. Στέμματα certe et ϑυλήματα iunxit 
Theophr. Char. c. X. p. 5o. ξ autem et 2 haud raro in membranis permutari 
notum est. Ovjuzuxr Noster habet in pompa Dianae p.4. v. 1. Hanc ego 
coniecturam .non vereor, ne quis pro absurda et plane abiicienda traducat; 
aMamen, simul atque obtulerunt acutissimus H, 5, V. A, et egregius 1. I. D.A. 
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σκῦλα, cessi lubens, et vix continere me potui, quin ipsam nos habere Xe. 
nophontis manum faterer. Spolia certe miseris hominibus detracta, quin 
optime latronum sacris conveniant, nemo inficias iverit. Sed iidem, opinor, 
w»no Martis simulacro, quod pro singulari sua religionis cura venerabantur, 
contenti esse potuerunt, nec opus habebant , ut plura secum circamferrent. 
Scripsit ergo ZVoster, xul xy o2 977; τὸ TOU A' peg, καὶ σκῦλα, καὶ στεφανώματα. 
HEMSTERH. Sacrificii scopus videtur fuis:e, ut lustrarent latrocinium 
V. Achill. Tat. lib. II. c. 19. p. 201. [et c. 12. p. 383.] ABRESCH. Ez 
iterum similitudinem casuum in narrationibus eroticis; nam et ibi Leucippe, 
quemadmodum Anthia, immolationi fuit a latronibus destinata. Ceterum 
acuta est, ac fortasse vera coniectura σχῦλα; verisimilis etiam emendatio 
ἄγαλμα τὸ TOU Αἴρεως s tamen neutram esse eiusmodi , ut a sobrio et cauto 
editore in ipsam orationem inferri possit, arbitratus sum. Postremo ξύλα legi 
quoque in Cod. Flor. propterea admoneo, ne quis, voce sieza in CoccAz 
versione deceptus, suspicetur in Cod. MS. exaratum esse ξόανα: nam siena 
pro Zgza est error typothetae , correctus ipsa CoccAi manu in illo eius al- 
tero exemplo, quo mihi uti contigit, 


P. 49. v. 2. ὁπόσοι] Pro hac Cod. Fl. lectione in edd. excusum est ὅσοι. 

P. 49. v. 6 - 7. τῆς Eine — προεστὼς Quandoquidem nullum pror- 
sus, si quid intelligo , iustum dubium esse potest, quin Xenophon Ciliciae 
E εβηνάρχην, (quem Latine praefectum, vel custodern pacis, vel denique, ut 
est in Philoxeni Glossario , pacatoremm dicere possumus ) designaverit, non 
putabam mihi esse transcribendam longiorem ad h. 1. disputationem 7en- 
sterhusit; nam et ipse coniecturae suae diffidebat, et infirmas eius rationes 
iam everterat Z. Casperius in Specim. Dissert. de Xenoph. Ephes. p. 5.  Pro- 
diit postea longe plenior et eruditior CAr. Got. Schwarz Dissertatio de 
Jrenarchis, recusa inter eius Exercitat. Academ. a ΖΑ. Chr. Harlesio collectas 
Norib. 1783. Huic nihil quod addam habeo: atque ex ea petere lector po- 
terit a p. 232. ad P. 267. quae ad hunc JVostri locum illustrandum faciunt. 

P?a9 vt7. ἀγὴρ τὰ πρῶτα --- δυναμένων] Legendum esse traiectis voci- 
bus existimo, z»79 τῶν τὰ πρῶτα — Dura. Non quiu exactissima sit locutio, 
et optimis scriptoribus usitata, ἀνὴρ τὰ πρῶτα τῶν δυναμ. quam alibi [ad Lza- 
ciani Colloquia selecta, Amst. 1708. et multo post ad Zzciami Opera, Am- 
stel, 1741. Vol. I. p. 147.] satis illustratam dedimus; sed quia alterum illud 
perpetua Xenophontis nostri consuetudo postulat. . . [conf. adn. ad p.1. v.1.] 
Ita p. 81. v. 13. μεγάλα ἐν τῷ λγστηρίω δυνάμενος. Ceterum ad illam priorem 
loquendi formulam quod adiinet, ea, praeter alios, non semel est usus He- 
Jiod. lib. I. p. 42. lib. IV. p. 169. et, quod rarius, lib.V1I. P» 350. ἐυγενείας τὰ 
πρῶτα ὄντες. [ Eustath. vero de Hy sm. lib. IX. P- 400. τὰ πρῶτα τῶν ET Αὐυ- 
λικώ μιδι φέροντι ] Simili modo τὰ ἄκρα τῶν Ἐΐϊλλγνων, Summa Graecorum , 
(ut summa ducum trides, Ovidio ) eruditione et eloquentiae studio Grac- 
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corum praestantissimi, Phrynichio p. 78. [voce Ejco4uov et Kar ὄναρ Ῥ.184. 
286. ] κ . HEMSTERH. 

P. 49. V.Q. πάντας τε ἀπέκτεινεν, ὀλίγους δὲ — λαβε] Ubi omnes fue- 
runt trucidati, quis paucis, qui vivi venerint in potestatem, locus erit relictus? 
Non aliter tamen JXezopRon p. 92. v. 7. | Érgo capiendum quasi Latine dicas 
plerosque omnes. HEMSTERH. Perinde hoc dicitur tamquam scriptum 
esset ὀλίγων χωρίς. “Ιροϊϊοα, lib. 1.6. 7. s. 2. Minutissime exsequitur Luciam. 
in Tox. p. 86. [Vol. II. p. 547.) ἅπαντας μὲν τρέπουσι ete, Ut Noster hic, 
et p. 92. v. 7. pro plerique, maxima pars, sic quoque ZLzcas in Act. c. lI, 
v. 7. et, pluribus per parenthesin interpositis, v.12-13. Zfpo/lod. lib. 111. c. 5. 
s. 6. 2delian..de N, A. lib. VI. c. 63. sub fin. Zosep£. A.L. lib.V. c. 6. s. 5. 
lib. VI. c. 12.5. 6. lib. VII. c. 7. s. 1. et in. Vita sua s. 11. Hesych. πάντες ἀντὶ 
τοῦ δι πλεῖστοι. [ Conf. adn. ad p. 39. v. 10. et p. 92. v. 7.] Eodem modo 
λοιποὶ pro reliqui plerique. Zichill. Tat. lib. HI. c. 13. p. 187. Neque enim 
ad unum omnes reliquos fuisse captos liquet ex c. 22. p. 209. . . Est ubi 
πάντες notat reliqui omnes. Zíristid. Orat. in Achill. p. 30. πολλοὺς διέφϑει- 
ρεττ ἅπαντας ἔσωσε. Frequens in primis hoc sensu ZosepAo A.l. lib. IV. c.6. 
s. 12. lib.VII. c. 6. s. 2. conf. lib. XX. c. 4. s. 1. et de B. I. lib. I. c. 13. s. 3. 
lib.V. c. 2. s. 4. atque aliis in locis pluribus. Thucydides contra , observante 
Suida, πολλὰ usurpare solet pro πάντα... Alibi significat omnigenus, va- 
rius, omnis generis. dristid. To. I. p. 537- ἄνεμοι πάντες, p.615. μεϑσπλων 
ἁπάντων, εἰ Ρ- 41:4. ναυτῶν --- ἁπάντων εἰν ὁ ABRESCH. 

E. 49. V. 1o. ἀράμενος τὰ ὅπλα  «ϑαζυϊκίμς male ad verbum reddidit 
fenendo in aito le armi: at Cocchius melius, unus Hippothous effugere po- 
zuit, atque arma anmferre. Αἰἴρεσϑαι τὰ ὅπλα plerumque idem fere valet quod 
ὅπλα χινεῖν, a?ma movere, et plus adeo quam ὅπλα ἀναλαμβάνειν, arma su- 
mere, capere; ac persaepe bene converti Latine potest, ara eapedire,. vel 
arma ferre im aliquern. Desiderari in H. Stephani "Thesauro formulam age- 
σϑαι rà ὅπλα mirum est. Habent enim e. c. Xenoph. Cyrop. lib. IV. c. 2. 
s. 18. Zfppian. de B.C. lib.V e. 47. Herodian. lib.VI. c. 8. s. 16. Dio. Cass, 
lib. XXXVIII. c. 17. Himer. Orat. II. c. 7. zfrrian. de Exp. Alex. lib. 1V. c. 27. 
$. 4. ubi sine dubio legi oportet ἐναντία eipea Sant τοῖς ἄλλοις Ι "vois c ὅπλα, pro 
ἁιρεῖσϑαι. lam quidem in bis aliisque locis constanter, ni fallor, dictum inve- 
nias de eo, qui arma capit ut alterum invadat, non ut se tueatur ; quare δὶς 
ANostri Md de mendo suspectus cuiquam esse posset, proptereá praesertim, 
quod qui se fugae praecipiti dant, non solent profecto arma sumere, sed po- 
üus abiicere. Exemplo sit vel ipse Hippothous,. qui p. 92. v. 8. loco plane 
simili, suis omnibus caesis, μόνος, ἀποῤῥίψας rà ὅπλα, ἔφυγε; verum tamen 
nihil esse mutandum docent yerba p.50. v. 14. συντυγχάνει τῷ (πποϑόῳ Ó- 
πλισμένῳ. Igitur ἀράμενος τὰ ὅπλα nil plus h.l. valet, quam arzna adsumens. 

Pi 49. V. LI. τὴν ΑἸνϑίαν Koen. ad. Gregor. de Dial. p. 106. addi vult 
καὶ ante τὴν, quod certe aptum foret si adesset, significaret enim, Anthiam 
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etiem in eorum fuisse numero, quos Perilaus vivos ceperat. Huic coniectu- 
rae versionem saltem nostram Latinam adcommodavimus. 

P. 49. V. I2. συμφορὰν ] Incuria CoccA deest hoc vocabulum in edd, 
legitur vero in Cod. Flor. et habuisse in suo apographo $a/vinium ex eius 
versione, ἔα disgrazia, adparet. Supplendum esse bene viderat perspicacis- 
simus ZTemsterh. Aliam ingeniosam emendationem proposuerat /Joez. ad 
Gregor. de Dial. p. 106. 

E 49. V. 12. μεγάλς} Pro μεγάλην, quod exhibent edd., sic reposui 
admonitu Zemsterkusi, qui laudat ZosepA. A.I. lib. XIX. c.9.s. 2. Addere 
poterat supra quoque p. 35. v. 1. apud AZVos£rum legi ueyXAx;— συμφορὰς. 

P: 49. V. 13. xxi τοὺς} Articulum in Cod. Fior. exstare adnotavit Cl. 
Weigel. Inserendum esse iam admonuerat Zfóresck. Carent eo Londin. editio 
et Lucens. sed habet Vindobon. clandestina editoris liberalitate. 

P. 49. V. I4. αὐτὸν) Non habui ambiguum quin sic corrigerem mendo- 
sum ἀυτῷ in Lond. et Luc. edit, In Vindob. vero clam itidem fuit emendatum. 


P. 50. v. 2. τῷ Περιλάω] Deest in edd. articulus, quem addidi e C.Flor. 

P. 50. v. 3. 7594005] Pro copia, velut p. 104. v. 5. Vide Bud. Comm. 
Ling. Graec. p. 648. 
Νὰ P. 50. v. 4. πᾶντα — γένοιτο] Haud infrequens loquendi modus, πάντα 
sli TIL, instar omnium esse, pollere gratia , auctoritate apud aliquem, 
Lucian. de Dea Syr. p. 892. Abdic. p. 825. Herodot. lib. III. c. 157. Josep, 
A. I. lib. XIX. c. 2. n de B. I. lib.I. 6124.5. 2, Non paullo rarius KEiusd. 
A.L lib XVL c.2. s.2. πᾶν γοῦν ἣν ἀντ 2 κατὰ τὴν στρατιαν. [dceAU. Tat. 
lib. IV: :e:12. p. NP lib. VII. c.9. p. 499.] Pro tertio casu adiunxerintne 
etiam ,genitivum dubitare liceat, quod apud Zciphr. lib.II. ep. 3. legimus, 
ἐγὼ ἀυτῆς giu! πάντα. Οοηξ. ibi Bergl. p. 236. ABRESCH. . |llustrarunt 
etiam hunc loquendi modum Zzterpretes Veilleii ad lib. 11, c. 103. et Petro- 
nii ad c. XXXVII. 

P. 50. v. 6. μ᾽ καί τιῇ Sic exstat in Co4. Flor. at in edd. uz τ καί. 

P. 50. v. 7. συγκατατίϑεται — γάμον} Sciebam quidem συγκατατίϑεμαι 
aut sine casu , aut cum tertio construi solere apud Graecos scriptores, e. c. 
apud Demosth. Polyb. Dion. Halic. Plutarch. Epictet. (in Enchir. et in Dissert, 
Zirriani) Lucian. Sext. Empiric. Diog. Laert. D. Lucam , Dion. Cass, Cle, 
lex. aliosque ; nihilo minus accusandi casum rez, ut dicimus, bene se habere 
h.l. iudicabam, atque ex eo videbar mihi ostendere posse verbum συγκατατί- 
Seuxi, velut Latinum adguo, recte iungi cum accusandi casu rei. Postea dum 
pertinacius investigo, ut aliud testimonium inveniam, occurrit, ecce, mihi lo- 
cus Platon. in Gorg. Vol. IV. pir: Σὺ δὲ δ), πότερον συγκατατίϑεσαι July 
περὶ τούτων τὴν ἀυτὴν δόξαν, 3 3 ἀντιφῆς ? Deinde alterum reperi apud. Znterpr. 
lex. Exod. XX1IL 32. Οὐ συγκαταϑήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖς ἀυτῶν διαϑ- 
καν, Etiam in hoc JVostri loco dativi βιαζομένῳ et ἐγκειμένῳ non sunt cum 
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Cocchio referendi ad ποιΐσει, de quo iam admonuerat Zbreschius, sed. etiamsi 
absolutos, ut aiunt, essc velis, mente iternm repetendi forent ad συγκατατί- 
ϑεται.  Exemplis hisce kofififa rr eorum sententia, qui in verbo isto per el- 
lipsin subaudiri volunt ψῆφον. Vide Dresig, de Verb. med. c. CXXII. p. 456. 

P. 50. v. 8. ἡμερῶν τριάκοντα) Infra p. 72. rursum Anthia integrum an- 
num a Psammide sibi concedi postulat, impetratque. Similes dilationes, ut 
prolatarent saltem quod futurum metuebant, poscunt Leucippe apud “λέ, 
Zut. lib. TV. c7. P; 340. et Chariclea apud He/iodor. lib. I. c. 22. p. 76. 

P3578. ἄχραντον T4gzoot 1 Adbreschius comparat locum Zfc/ilf. Tat. 
lib.V III. c. 17. p. 527. ( 722.) 

P. 5o. V. 9. καὶ cxzn]tzo:] Quem praetextum Anthia fuerit commenta, 
non exponit; quod tamen facere videtur debuisse. Quare nihil est propius, 
quam ut excidisse quiddam existimes: nisi Aenopkontem defunctum arbitreris 
scribendo tantum καὶ σχγπηήεταί Tt, quae vocula syllabae praecedentis simili- 
tudine facile potuit obliterari. HEMSTERH. Prorsus heic nihil agit bre- 
Schius hoc uno contentus, quod ex Z/cAi//. Tat. lib. IV. c. 7. p. 235. (344-) 
quatuor haec verba adscribit, ταχύ 7: ox4z]ero: πιϑανέν. Nam quid, amabo, 
prodest obscuro isti, ne dicam , manco loco ad illustrationem aut supplemen- 
tum, si ZfcAilles Tatius ostendatur usus fuisse verbo ox7770ou«, quo scilicet 
tot alii sunt usi, ipseque Aoster p. 64. v. 7. p. 72. v. 8. et quidem simulandt 
potestate, quae huic loco praecipue apta est? Nihil omnino deesse, modo ad 
cx27]rrx: subaudiatur 7 A'y9í«, nequeo mihi persuadere. Sed forsitan hoc 
ipsum nomen tantum excidit, scripsitque Xenophon , καὶ σχγπήεται, vel po- 
tius, καὶ σκγπήεται μὲν 5 PUTA ὃ δὲ Τ]ερίλαος πείϑεται. Simili modo, licet 
pluribus verbis interpositis, post σχχπήεται p. 72. v. 3. sequitur πείϑεται v. 7. 
Admonendus praeterea est lector in Cod. Flor. scriptum reperiri ax£n ]erau 
quod repudiandum esse, retenta editionum lectione, nemo non videt. Brevi- 
ter et concinne mentem loci reddidit Cocchius, convertens simulanti Perilaus 
paret : quem fere sequutus sum , nisi quod mihi visum est πείϑεται, quemad- 
modum p. 72. v. 7. p. 91. V. 4. valere potius credit, fidem habet. Ydoneus est 
cumprimis ad hanc significationem confirmandam Luciani locus de Luctu 
Vol.II. p. 922. O uso τε καὶ Η᾽ σιόδω πειϑόμενοι. De. reliquo haud rite mihi 
videtur docere Villois. p. 185. Animadv. ad Longi Past. lib. HI. c. 10. ibi in 
verbo σκυψαμένγ ellipsin esse vocis πρόφασιν, propterea quod £orgus lib.ILL. 
€. 4. p. 286. eam addit. Σχχπῆομαι per se solum valet fingere, simulare , id- 
que in ipsis illis locis Zchillis Tatii p. 154. et 184. quae adfert Villoisonus. 
In posteriore plane eadem est constructio cum praepositione πρὸς et infiniti- 
vo ἀπιέναι, cuius vice apud ZLozgum est ὡς ἄπεισι. Ubi contra Longus ad- 
dit πρόφασιν, tenendum erat, eo vocabulo generatim designari caussam, sive 
veram sive falsam. Itaque ibi πρόφασιν σχυψόμενος est, caussam aliquam 
praetexens, firgens, quemadmodum dixit Terentius Eun, I, 2, 58. fingit caus- 
sas ne det, 
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P. 50. V. 12. οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ &yrgov] "dbreschius insolentia huius 
ῥάσεως commotus, emendari volebat οὐ πρὸ πολλοῦ ἁλόντος τοῦ ἄντρου , aut 
οὐ πόῤῥω ποὺ τοῦ ἄντρου; sed vulgata lectio, quae perspicue sic exstat in 
Cod. Flor. confirmatur e Dion. Halic. A. R. lib.IX. 5.35: p. 1840. xai ἀντῷ 
ὃ μὲν 02uocg πρὸ πολλοῦ τῆς πόλεως ὄντι ἐστεφανωμένος ὑπγντα: quem locum 
subministravit Tresling. Adversar. critic. P. 70. In. πολλοῦ subaudiendum 
esse videtur διαστήματος, quemadmodum in ἐκ πολλοῦ (quod pro 769003«y 
aeque insolens est) apud ZZucyd. lib. IV. e. 32. £x πολλοῦ ἔχοντες ἀλκήν: 
ubi v. Schol. Nescio cur vérba τοῦ ἄντρου τοῦ λγστρικοῦ WSalvinius verterit 
grotta Issica, quamvis in vicinia situm fuerit appidum Issus ; nam in Cod. 
Flor. distincte legitur λήστρικοῦ. 

P. 5ο. v. 13. ἀπεπλαάνητο] Restitue ἐπεπλάνητο, quod est in supp. edd. 
atque a nobis inconsultius repudiatum fuit suasu Jemsferhusii, cui magis 
placebat ἀπεπλάνχτο; sive quod ἐπεπλάνητο, neglecto plusquamperfecti au- 
gmento, derivaret ab ἐπιπλανάσμαι, verbo nec lexicis inserto, neque huic 
loco apto; sive potius, quod ei communis plusquamperfecti forma τοῦ πλα- 
νγάομαι ideo suspecta esset, quia verbum istud a£errazdi potestate cum se- 
cundo casu construi non solet. Verum tamen sic adhibuit Philo Jud. Vol. 11. 
P. 164. ed. Pfeifferi, si modo sana est lectio: πεπλάγχται γὰρ καὶ οὗτος τῆς 
πρὸς ἐυσέβειαν ὁδοῦ. | V. Δδγεεολ. Lect. Aristaen. p. 276. E πιπλανάομαι, ne 
hoc praeteream , legitur ex Democrito apud Clement. Z/ex. Stromact. lib. I. 
P357. γῆν πλείστην ἐπεπλανγσάμγν, et apud Basi. Ep.i. "Tr ΠΗ. p. 79. 
xxi TOU TO ἐπιπλανηϑῆναι. 

P. 50. ν.13. καὶ ἀυτὸς ] His verbis quid facerent nescii jSaZvinius et 
Cocchius omisere ea in suis versionibus: atque ipse iam non longe aberam 
ut etiam praetermitterem, quum subit animum referenda esse ad p. 47. v. 8- 
10. ubi mercatores Cilices, qui una cum Anthia naufragium evaserant, per 
noctem in silva errasse, atque a latronibus capti fuisse narrantur. — Nunc 
igitur, quemadmodum Anthia, sic et Habrocomes in eadem silva aberrasse 
a recta in Ciliciam via dicitur. Quae ad συντυγχάνει v. 14. adnotavit Zbre- 
Schius omittuntur. Deinde v. 15. perperam in edd. exhibetur προτρέχει, 
quod, Hemsterhusio praeeunte, correximus. 


P. 5I. V. I. γὰρ σε] Post σὲ addidi 805, quod abesse recte non posse 
iudicabam. Legitur quidem etiam in edit. Vindob. sed occulta editoris cu- 
ra, qui dum emendat, ut Z/az:; Collybiscus dum amat et potat, clam für- 
tim esse vult , ne qui sciant. Mox v. 2. Cod. Flor. vitiose ἀνδρικῷ. 

δι στιν 5. 34 πλάνη — ἀδικουμένῳ 1 Ultimam dictionem esse sanam 
praestare non ausim. Si sit, atque eruditis approbari queat, sensum utique 
percepisse non videtur interpres.[ CoccA;us enim vertit: jSaze videtur errato 
omnino a recta abesse] Hoc voluit, ni fallor, Hippothous: error iste tuus 


omnino videtur oríus ex illata iniuria, quae te coégit. solum vertere, ut 
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incerta fuga vagari malles, quam. inimicorum odiis expositum patere. 
Hoc clarius apparebit, si re non diversum eiusdem Hippothoi dictum 
ad Abrocomen p.57.v. 5-6. . . HEMSTERH. Ut hanc, quam vir inge- 
niosus protulit, loci huius mentem esse vix ambigo, ita dubius sum quid pro 
ἀδικουμένῳ substituam. — Quid si ἀδικουμένου reponamus 7 

P. 51. v. 5. A'v3íag] Omissum a librario Cod, Flor. fuisse articulum 
77; facile credam. 

P. 51. v. 9. ἔτ Hoc loco £;, si mendo caret, valet σὲ quidem, quan- 
doguidem. Vide Figer. de Idiot. c. VIII 5.6. p. 489. et Hoogev. de Partic. 
c. XIV. s. 1. p. 225. Pro ἀυτοῖς, quod sequitur, scripserat fortasse Xenophon 
ἀντοῦ, ibi. Certe, quae in latronum antro relicta esse poterant, solius Hip- 
pothoi erant, non item Habrocomis. "Tamen si de relictis in antro cibariis 
locum intelligere malis, tum vero αὐτοῖς stare poterit, idque adeo in versione 
reddidi. $aZvinius vero et Cocchius id in suis interpretationibus omiserunt. 

P. 51. v. 9. ἀυτοὺς} Ferri non potest ἀυτοὺς, quantumvis aliis in locis 
recte ponatur. ἀναλαμβάνειν. ἑαυτὸν, ἑαυτοὺς, ut dicemus ad p. 75: Y-7* Le- 
gendum est, £r τι ἀυτοῖς ἔτι περιτ]ὸν zv ἀυτοῦ, καὶ τὸν ἵππον ἀνελ. (δὲ quid 
ipsis adhuc reliquum erat ibi (eo in antro, cuius mentio praecesserat) e£ 
equum praeterea recipiebani , atque in unum colligebant, ut rebus omnibus 
convasatis institutum iter alacres susciperent. Nostro περιτ] ὃν ita sumitur 
p.7. v. 3-4. HEMSTERH. "dbreschius ad verba, τὸν ἵππον ἀνελ. prorsus 
incassum, ut non raro alias, laudat .PoZyaeni locum lib. II. c. 9. s. 50. 1φι- 
χκράτης--τ- ἀναλαβὼν---- ἀσφαλῶς ἀνεχώρχσεν. lam quod ad Zemst. emendatio- 
nem adtiinet, ea mihi non probatur; quare ἀναλαμβάνειν cum Cocchio cepi 
pro reficere. Bardus Vindobonensis pro ἁυτοὺς substituit ἀυτό.  Perbelle! 

B, 56x. 9. τὸν ἵππον} Servavi hanc edd. lectionem, quae in Londin. 
illata fuisse videtur e coniectura ISalvinii, qui sic in apographo suo scripse- 
xit, Cod. Flor. habet τοὺς ἵππους , cui vero adversatur mox sequens ἣν γὰρ 
γῷ Ya70900 ἵππος ἐν τῇ ὕλῃ κρυπήόμενος. 


P. 52. v. I. παρἥεσαν} Sic est in Cod. Flor. at in edd. περίζεσαν, quod 
interpretanti CoccAzo fraudem dedit, sed corrigendum esse iam viderat Z4ore- 
schius. Recte fuisse scriptum in jSalvinii apographo ex eius versione doce- 
mur: quare illud περίζεσαν rursum indiligentiae Coccki debetur. Infra in 
Latina interpretatione, v. 3. pro Habrocomes lege Hippothous. 

P. 52. v. 2. cc xxi καλὴν] Haec vere dicuntur, et historica fide: 
"am florentem opibus aique incolarum numero veteres describunt Mazacam, 
sive Caesaream Cappadociae. Mera καὶ ἐυδαίμονα πόλιν vocat Mozomenm. 
Hist Eccl. lib.V. c. 4. .. ZJazacam nobilissimam civitatem, Hieron, in Chron. 
ada MMXXXVIIL Graeci solent τὰ MZgaxv; Latini saepe, genere mutato, 
AMozacam, ut Tyanam, Lystram, Hierosolymam, . . [Sic etiam Paeaz. Me- 
t2phr, Eutr, lib, VIL, c, 6, habet Megxyr]  Perrara est, quam AVoser usurpa- 
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vit, forma, neque tamen ab istarum regionum more multum abhorrens. Ha- 
bemus A vaga or et Α᾽νάφαρβα, unde, non secus atque a Mazaco et Maza- 
ca, Mxdwx5v0; et Μαφακεὺς, oriuntur Αἰναζαρβηνὸς et ΑἸναφαρβεύς. Plura 
sunt eius generis, quae praetermitto. "Utrumque nomen Mazacae et Caesa- 
reae diutissime simul constitit; in scriptoribus, inquam, et usu vulgari: nam 
Mazacam et Mazacenos qui praebeant, nisi fallor, nummi reperiuntur nul- 
li. . . HEMSTERH. In eodem lapide apud CAandler. Inscr. Ant. p.92. 
sub a. 241. legitur Καισάρεια, et deinceps sub a, 221. Νίαζακα. 

P.52. v. 4. συστήσασϑαι ] Joseph. 4.1. lib. XVII. c. 10. s. 5. lib. XX. 
c.8.s. 5. ABRESCH. 


Ῥ. 52.ν. 5. 9r 20x 3a] Quamquam alibi perpetuo ZVoster futurum 
adiungat, ( vide p. 58. v. 13- 14. p. 61. v. 10. p. 63. v. 1. p. 73. ν- 8 - 9. p. 81. 
v. 4-5.) nemo tamen, modo legerit, quae scripsit vir eruditissimus, [ ἤθη. 
supra p.186.ad p. 34. v. 13-14. [Quaerenda haec sunt in Misc. Observ. Vol. 
IV. p. 286.] hic substitutum volet διγγζσεσϑαι. ABRESCH. Multa deinde 
in hanc rein addit Zbreschius, ut ostendat vix ullum reperiri verbum cum fu- 
turo constructum, cui non item aoristi accedant. Legi haec possunt in Misc. 
Observ. nov. Vol. III. p. 2 

P. 53. v.6. ἐξγγεῖται] Vix differre hic loci ἐξηγεῖται a διχγεῖται, ut nec 
in Sophocl. Electra 428. et 4fesch. Prom. 445. adnotat ZfórescAhius: deinde for- 
mulam τὰ xxr ἀυτὸν pluribus exemplis sine caussa illustrat. 

P. 53. v. 8. πλχσίον — Θράκης Vicinam vocat, quae est in ipsa Thra- 
cia: quamquam sic posset excusari, ut a Thracia disiungenda:a esse putave- 
rit Propontidem , ad quam sita erat Perinthus, Sed de Jostri Geographiae 
peritia claudicante dicetur ad -popeluas, tp. 7 ὁ πιν εις 

Ῥ. 53. v. 9. τὰ πρῶτα---δυναμ. Vide adn. p. 120. ad p.1. v.1. et p. 207. 
ad p.49.v.7. ^fbreschius hic rursum inutiliter comparat Luciaz, de Lapith. 
p.848. et ZZzcyd. lib.I. c. 55. 

P. 53. v. 9. ἀκούεις Praesens pro praeterito : de qua enallage videsis 
Hoogev. ad Viger.c.V.s. 3. p. 208. et Zevz. in indice ad Xenoph. Cyrop. de 
Exp. Cyri, et Oeconom. Similiter Charit. lib.VI. c. 7. p. 145. ἀκούεις ἃ mà- 
σχουσιν δι βασιλέως ἐχϑροί; nam ibi zxoys male irrepsisse admonuit D' Orzl. 
in Animadv. p. 549. Adde Lzciam. in Lucio Vol, 11. p. 571. et de Mor. Pe- 
regr. Vol. ΠΙ. p. 345. Mox pro δὲ malim ó*. Postea in Luc. et Vind. edit. 
vitiose excusum est τὸν Πέρψϑον pro 74v ἸΠέρψϑον. 

Ρ, 53. v. το. ὡς ἔνδοξος Sic in Cod. Flor. legi. adnotavit CI. Weigel. 
In edd. est ξυδοξος. Monet ad ἢ. 1. Z4óresch. sic dici pro ὡς 7 Πέρνϑος ἔνδο- 
ξος, pluribus exemplis planum faciens, quod est Mm Perinthum 
ξυδαίμονα πόλιν vocatam fuisse a Diod. Sic. lib. XVI. c. 7 5. adnotavit ernst. 
eique urbi idem quod Mazacae contigisse, ut prisco Perinthi-nomine cohser- 
vato, aliud insuper Heracleae adscisceret; (quamquam in nfimis numquam 
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Heraclea nominatur) quam mutationem nominis infra Aurelianum esse demit- 
tendam non obscure videatur indicare Zoszn. 10. 1. c. 62. (verum tàmen in 
inscriptione quadam sub Aureliano iam vocatur Heraclea. V. Misc, Observ, 
VolllI.p. 203.) Cetera de nomine huius urbis fusius ab Hernst. disputa- 
ta, sed ad Auctorem nostrum illustrandum, aevumque quo floruit, propius 
indicandum non facientia, praetermitto. Plura, si quis requirat, inveniet in 
1. Casperii Specim. Diss. de Xenoph. Ephes. p. 10-12. 

P. 53. v. I0. ἐυδαΐίμονες ἐνταῦϑα, ἐκεῖ] In edd. male sic distinguitur : 
ξυδαίμονες. ἐνταῦϑα ἐκεῖ — Rectius ut distingueretur auctor fuit ZerisferA. 

P.53. v. 13. διαπαλαίοντα ] Si proprietatem verbi compositi spectes , 
vertendum erit /ucta cum alüs contendentem. | Vristoph. Equit. 570. (ubi 
Scholiastae ἀνεπάλαιον, ἀνεμάχοντο, ad sententiam Opportunius est, quam ad 
ingenium verbi explicandum, ) .$cAo/. zdpoll. Rhod. ad 11. 5oo. de Cyrene : 
διαπαλαίουσα ποτε. λέοντι. HEMST. Alia exempla verborum διαρονοιία- 
χέω; διαπυχτεύω, διχείδω, διαϑούπηομαι; δια γλοτυποῦμαι, διαδορατίζομαι, δια. 
ριστεύομαι, etc. ab eodem viro docto prolata non transcribo. — ZfbresceAius ad- 
dit Zpo//od. lib. II. c. 13. s. 3. ZdcAzHl. Tat. lib. IV. p. 271. et FosepA. de B.I. 
lib.VI. c. 9. s. 4. ubi est διαμαχῦσαι. Opportune, sane h. l. indicat .XezopAtoz 
praecipuum illud in Gymnasiis.ad παιδεραστίαν incitamentum. 

P.53. v. I4. ἐπ᾿ ἀυτῆς Lege ἐπ᾿ ἀυτῇ, nimirum £2g77. Post festi ce- 
lebrati pompam, pro more, sequebatur zawvxí. Sic σπείσας ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ, 
Zrrian. de Exp. Alex. lib.VI. (c9. s. 11.] p. 258. HEMSTERH. Con- 
Érmare hanc emendationem sibi visus est Zfbreschius locum ZosepAi adferen- 
do, A.T lib. XIIL, c. 11. 5.3. ἐιςγλϑε μετάνοια, καὶ νόσος ἐπ᾿ ἀυτῇ. Atqui, 
o bone, ecquem tandem putabas fore, qui nesciret aut dubitaret ἐπὶ cum 
dandi casu interdum valere post? Non tibi istud erat ad stabiliendam emen- 
dationem docendum, sed ob eam caussam ἐπ᾿ αὐτῇ ap. Nostrurn corrigi opor- 
tere, quia pervigilia pos? festivam pompam agi consueverint. Nimirum hoc 
illud est, quod mihi persuaderi non facile patiar. Novimus Graecorum diem 
ab occidente sole incepisse: nonne igitur valde verisimile fit, a pervigilii 
mocturni celebratione initium festorum fuisse factum? Ita hodieque in sacris 
nostris ritibus vzgiZía festi celebratur. Ubi plures dies festo essent constituti, 
totidem etiam plerumque pervigilia agebantur; sic tamen, ut a primo pervi- 
gilio, quemadmodum diximus, initium festi fieret. Certe videor mihi hoc vel 
e solis illis in. Pervigilzo Veneris toties repetitis verbis, cras aret, recte pos- 
se colligere ; ubi etiam ex v. 42. manifestum fit, tria agitata fuisse pervigilia, 
tresque festos dies celebratos. Iam vero Romanorum festa ad Graecorum 
morem fuisse insiituta, eorumque diem a media nocte numerari coepisse, ne- 
το nescit. Igitur, quum in Romano Veneris festo, de quo nunc sermo est, 
primus dies esset prima Aprilis, ea nocte, quae ab ultima Martii incipiens us- 
que ad illucescentem diem primam Aprilis perdurabat, celebrari primum Ve. 
neris pervigilflim consuevisse, pro certo habeo. Porro inter ea quae de per- 
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vigiliis adfert Zosimus lib. II. c. 2. p. 101. et seq. gravissimum pro mea sen- 
tentia argumentum mihi suppeditari existimo in verbis illis p.107. ubi, post- 
quam dixisset ludos saeculares tribus diebus ac totidem noctibus celebrari, 
mox clare docet a. prima nocte initium fuisse factum : 77 δὲ πρώτῃ TOV ϑεω- 
ριῶν νυκτὶ — — τῇ δὲ μετὰ ταύτην ἡμέρα, etc. Sed et de Graecorum more 
celebrandi pervigilia vix dubitabis, si adtente perlegeris, quae de pervigiliis 
in Diasiorum festo apud Ezstat/. de Amor. Hysm. lib VI. et VII. habentur. 
Firmat quoque, ni fallor, opinionem nostram locus Plutarchi de Superst. Vol. 
VX. p61a. τῆς Sv σίας e 2uEgog τρεῖς συντελεσϑείσς ὑπ᾿ ἀυτοῦ, καὶ τῇ τελεὺυ- 
Too παννυχέδος οἱ 'UX; — etenim tertius atque ultimus festus fies a sole occi- 
dente praecedentis diei incipiens, cum sole occiduo termin&batur: itaque ea 
nox, quae post tertium diem exactum sequebatur, non iam amplius ad eum, 
neque adeo ad festum pertinebat; quamobrem non erat caussa cur illam no- 
ctem pervigilarent. Plura fortasse dabunt, si qui sunt, quos equidem non no- 
vi, qui separatim, vel saltem copiosius diligentiusque de pervigiliis scripse- 
rint. De reliquo ἐπ᾽ αὐτῆς in hoc JVostri loco reddi posset, ad earn (so- 
lemnitatem ) sub ea, vel in ea, aut per eam, i. e. ee durante. Nos ita sumus 
interpretati, ut lectori liberum esset, velitne nobiscum an cum Hernst. sentire. 


P. 54. V. I. χκατελεζσαν us ] Hoc verbum habet quoque Lysias in Àn- 
doc. p.102. extr. ABRESCH. 

P.54. v. I. τὰ πρῶτα --- ψαύσματαἼ Contendit Zfbresck. loca zfcA. Tat. 
lib. IV. p. 235. et Plutarchi in Alcib. p. 193. C. 

B. 54. V. 3- 4. τὸ τ. zx. ἀλλζλοις ἀνύπ. zv] Si scriptura vitio vacat, 
sensus est, ut arbitror, ea erat aetatis nostrae iuvenilis simplicitas , ut neu- 
ter alterum haberet suspectum ; eoque modo apte praecedentibus adhaeret. 
Si legeris ἄλλοις pro ἀλλήλοις, quod forte multis non displicebit, alia longe 
mens exsistet huius loci: aetas nostra tenera nullam in aliis mali suspicio- 
nem excitabat: quod accuratius cum sequentibus congruere videbitur. HEM- 
STERH. Posterior quidem expositio longe aptior est , sed mendosan 
esse vulgatam lectionem suspicor , et Xenophontem Sip τὸ τὸς Σλιεκίας 
παράλλγλον ἀνύποπἼον ἣν, atque huic coniecturae versionem adcommodavi. 
Consentiunt Savini; et Cocchi interpretationes: in illa est, Z'uguaglianza 
dell' età ; in hac, ob eamdem aetatem. 

P. 54. V. 5. δαίμων Tig Zu &yeuta oe] Ut Lucian, in Amor. p. 1043. 
et sic saepius loquitur ZiPaznius. ABRESCH. Etiam ZJoster rursum p.87. 
v. 13. et CAarit. lib. Π|. c. 4. p. 68. Quo et spectat δαίμων βάσκανος ibidem 
lib. 1. c. 1. p. 4. lib. III. c. 2. p. 61. si quidem operae pretium sit talia adno- 
tare. Deest in edd. pronomen ἡμῖν, quod e Cod. Flor. supplevimus. 

P.54.v.6. τῷ ᾿περΐζϑω] Alibi constanter πλχσίον construit cum casu 
securdo, ut alii scriptores. Vide modo p. 52. v. 8. [p. 54. v. 61] p. 65. v. 15. 
Ῥ. 76. v. 9. p. 86. v. 6-7. p. 108. v. 3. Ut. hic loci, ita apud ZosepA. A. 1.11»... 
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c. 5. S. 5. lib. IIT. c. 6. 5.7. et sic ἔγγιστα lib.V. c. 9. s. 3. et πέλας ap. ZHeschyl. 
Suppl 216. Ellipticum est illud 4fpoliod. lib. I. c. 9. s. 12. ὃν οὔτε ἄνϑρωπος 
οὔτε Es ον πέλας ἐλϑεῖν ἐδύνατο, i. e. προς ὅν. ABRESCH. 

P. 54. gu. μέγα φρονῶν) Sic melius exhibetur in Lucensi et Viüdebes 
nensi editione pro ἀεγαφρονῶν, quod habet Londin. 

P5». £v*2c] Interpres, [ Cocchius ] ἐς vir Perinthurn ingressus, 
ceu ἐυϑὺς iunxisset cum ἐπιβάς. Iungi debent ἐυϑὺς δρᾶ. Multus est Xemo- 
pkon in istiusmodi structuris turbatis. P. 23. v. 1. v. 8. p. 34. v. 12. p. 66. v. 5. 
Ῥ- 73. ν. 4-5. p. 76. v. 15. p. 97. v. 3. p. 105. V. 11-17. et quae alia observavit 
vir doctus ad p. 87. v. 15. et p.96. v. 1o. Neque tamen est existimandum 
hoc peculiare ANostro; nam et alii sic loqui amant. 4/4esckyl. Choéph. 560. 
Herodot. lib. I. δε 110. ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουκόλων, et multis interce- 
dentibus, τῷ οὔνομα 2» Μιιτραδάτας. [ Sed heic nulla est traiectio verborum, 
nam τῷ est ,pro ,τούτῳ.} Idem lib. 111. c. 126. χαί τινα ἀγγελιζφορον ἐλϑόντα 
Δαρείου παρ᾽ XU τόν: [at in edit. IWesseZ, nunc aliter legitur, ] et c. 128. ἀπο- 
σείρ μενος — ἀπὸ O' pof 7:05 lib.V. c. 21. δοὺς δὲ — στρατηγῶν. Div. Marcus 
e. V. v. 56. c. XI. v.2. et ex quorumdam sententia c.L, v. 20. . . ABRESCH. 
"T'éifectidáds verborum Nostro esse familiares verum est; sed erunt, credo, 
qui mecuimn negabunt ἐυϑὺς, quod h.l. valet subito, transpositum esse; nam 
verba ἐυϑέως ἁλίσκεται, quae statim subiiciuntur, satis. declarant ἐυϑὺς non 
παρ pin ad δρᾷ, sed coniungenda esse ὁρᾷ — καὶ ἐυϑέως ἁλίσκεται. 

P. 54. Ψ. ἼΟ. τοῦ μειρακίου) In edd; nulia posita est distinctionis nota, 
neque post ἁλίσκεται, neque post μειρακίου, quapropter ambiguum manet, 
sitne iste casus secundus iungendus cum ἁλίσκεται, (de quo vide adnot. ad 
p.84. v. 7.) an cum ϑαυμάσας τὸ κάλλος. Prius praetuli. 

P. 54. v. 11. οὐκέτι μετρίως κατεῖχε) Haud disparile huic Parthenü c. 
XXIII. τὸν ἔρωτα οὖκ ρέμα φέρων. ABRESCH. 

P. 54. V. I2. προςέπεμπεν) Ego quam recte dicatur et eleganter προς- 
πέμπειν τινὶ, ὙΜΈΡΡΗΣ ad aliquem , non ignoro : sic enim ZZucyd. lib.VII. 
c. 35. et plures alii, intellecto τινὰ, vel τιρᾶς. Sed hic, culpa librarii, post 
πρῶτα videtur omissum δῶρα; nam ab opibus Aristomachum laudarat, talem- 
que praedicaverat, qui dona large posset mittere. Quae quoniam parum va- 
lebant ad expugnandum animum adolescentis Hippothoo dediti, ad patrem 
eius se contulit, ἐλαττονὰ χργμάτων. Ideo quoque, ὡς δὲ ἀδύνατον ἣν "αυτῷ, 
quum donis eum vincere non posset. Scio argumentum adversus me posse 
capi ex οὐδένα προςίετο ; sed infirmius, opinor, quam quod suspicionem meam 
evertat, HEMSTERH. Si, quod inserendum putat vir Cl, addideris, δῶ- 
ρα, οὐδένα fuerit plurale neutrum, quo in multitudinis numero utitur Zfristid, 
To. ILL p. 158.— οἶμαι δὲ τ Φώων οὐδέσιν. Verum nihil existimem desiderari,. 
modo προςέπεμπεν accipiamus €o sensu, quem ex nescio quo Grammaticorum 
veterum, docet Phavor. in v. E" πιπέμπειν. ἘΠιςπέμπειν, dicit, προςπέμπειν xai 
προπέμπειν (addere poterat διαπέμπειν, vel potius bakl aste) ταυτὸ δηλοῖ 
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χυρίως ἐπὶ τῶν “προαγωγῶν , οὖς δι ἐρῶντες ἐπὶ τὰ παιδικὰ, πειρώμενοι, ziu- 
πουσιν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν. [ Adsentiri videtur D' Or. ad Charit. P. 402. 7 Per- 
then. Erotic. c. XXV. — οὗτος διαπεμπόμενος πρὸς ἀυτὴν, χρυσόν τε πολὺν xul 
ἄργυρον ἐπγγγέλλετο δώσειν, εἰ iterum, qui locus inprimis INostri fere gemi- 
nus, c. EX. διεπέμπετο πρὸς ἀυτὴν — ἢ δὲ οὐ προςίετο τοὺς παραγινομένους. . . 
Προςίεσϑαι eadem de re adhibet Z/czpAr. lib.1. ep. 33. et 24. . . ABRESCH. 
Adde ep. 38. et Long. Past. lib. IV. c. 9. p. 430. Προς ςπέμπειν eo sensu,quem 
adbreschius huic loco esse adcommodatum bene viderat, in exemplis ab eo 
adlatis non construitur cum solo dandi casu personae , nulloque adiecto ac- 
cusandi casu rei, velut apud Jostrum; itaque ad rem illa proprie non fa. 
ciunt.  Adhiberi vero προςπέμπειν cum praepositione πρὸς et accusandi casu 
personae, vel etiam sine casü pro zmiffere, adlegare, lenones puta, vel alios 
quoslibet, qui amatos verbis, promissis, etc. sollicitent ac perducant, sane 
nihil erat, cur pluribus ostenderetur. Igitur, quoniam in hoc verbo non ma- 
gis, quam in προςίεσϑαι (quod per se solum nihil plus significat quam ad- 
mittere) subaudiri soleat δῶρα, sed exprimi debeat; res utique rediret ad 
Hemsterhusü coniecturam : quae mihi tamen neutiquam placet. Cocchius , 
quasi vero προςπέμπειν idem significare posset quod μεταπέμπεσθαι, usus est 
in sua versione verbo arcessere, et προςίεσϑαι reddidit adire. Ego mihi hunc 
locum magis ad mentem quam ad verbum esse ingerpretandum iudicabam. 

P. 54. V. 14. 7£/2&] Generatim τῷ 7&3: utuntur Graeci pro quacum- 
que ratione. cozciZare, placare, atque suas in partes pellicere. Vide JMatt£. 
XXVIII 14. et Zfct. Apost. XII. 20. ABRESCH. 

P. 54. v. 15. ἐλατήονα χρημάτων) Elegans loquendi modus. Similiter 
fere 4tristoph. Plut. 363. éci TOU xij σδους ἅπαντες 31 ovsg, et in Nub. 1080. 
ὑτήων ἔρωτός ἐστι. Qui pecuniae servirent homines (χρημάτων 000A0:) omni 
quidem aevo multi reperti fuere ; at hodie in dies ingravescente luxu parum, 
hercle, abest, quin ex toto verum sit illud Ezrzp. in Fragm. Danaés III. 1. 
χρείσσων γὰρ οὔτις χργμάτων πέφυχ᾽ ἄνζρ. Ioseph. A. I. lib. XVII. c. 8. s. 1. de 
Herode dixit ἀνὴρ — ὀργῆς μὲν ἥσσων T κρείσσων δὲ τοῦ δικαίου, et lib. XIX. 
€. 2. s. 5. de Caio Caligula ἡσσώμενος ἐπαίνων τῆς ᾿πληϑύος. 

E ,54. V. 15. ὁ δὲ avr] Volebat Zfbreschius scribi ὁ μὲν οὖν ἀντῶ, vel 
χαὶ ὃ μὲν ἀυτῶ;: sed sine necessitate: quod ipse postea agnovit in Lect. 
Aristaenet. p. 142. 

P. 54. V. 15. προφάσε; διδασκαλίας Quo etiam praetextu turpitudinem 
obtegere credebatur Aristaenetus apud Zzciaz. Dial. Meretr. X. p. 735. Vide 
et Petron. c. 85. et ad eum not. ABRESCH. 


P. 55. v. 5. λαλιὰ δυςχερὴς} Lucian. in Amor. p. 1032. λαλιὰ xAen]To- 
μένχ. ABRESCH. 
P. 55. v. 5- 6. ἐφρουρούμαν Verbo eustodire hac potestate utitur Cic. 
in Catil. c. 2. et “μοί. de Petit. Consul. c, 15. Poteram quidem commode con- 
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vertere multis me observantibus, sed, quoties per latinitatem licet, malo ver- 
bum pro verbo reddere. 

P. 55. v. 8. συλλέξας ἀργυρον] Attici dicunt unico verbo ἐξαργυρῶσαι, 
vel ἐξαργυρίσαι, sic tamen , ut secundum sit frequentius. Zsaeus p. 55. v. 21. 
Plutarch. in Dinarcho p.850. D. . . ἐξαργυρῶσαι veteres in. TAucydide pro- 
barunt, lib. VÍII. c. 8:. ubi vide doctissimos commentatores. HEMSTERH. 
Quae hisce ,adnectit "breschius , et quae porro ad v.ri. παίω καιρίαν, ad 
P. 58- v: 7- 0 Ti ἐγένετο, et ad p. 59. v. 12. λαβὼν ys, adcumulat exempla, 
supprimenda esse putavi ; quod nimirum mihi saepius fuisse faciendum, erunt 
fortasse qui iudicabunt, Parebo certe in posterum frequentius huic recidendi 
necessitati, propterea quod et crebriores et uberiores, neque tamen ad JVo- 
strum illustrandum aeque utiles esse deprehenduntur viri docti ad tres po- 
steriores libros adnotationes. 

P. 55. v. 12-13. ὡς εἶχον] Minus recte rursum Sadvinius vertit siccome 
io venni. Parum studiosus, ut solet, CoccAius id plane omisit. Conf, adnot. 
p. 194. ad p. 41. v. 7 

P. 55. v. 15. ἐς Α᾽ σίαν] Ut iure laudanda est grata ista et concinna nar- 
rationis contractio, qua JVoster inde a verbis £;; Βυξάντιον ἔρχομαι ad hunc 
usque locum est usus, quaque ipsam facti celeritatem pulcre adumbravit, sic 
merito gravissime reprehendenda est Gallici interpretis futilis garrulitas, qua 
ille Graecam orationem, haud sane dicere possum, transtulit, sed immani 
verborum profluvio deformavit ac pervertit. Age, describamus illam pagi- 
nam, et heic velut probrosam pilam longe impudentissimo interpreti pona- 
mus. Je repris aussitót le chemin de Byzance. zírrivé dans cette ville, je ne 
laisse point échapper le premier moment favorable pour faire part à Hype- 
rante de mon dessein. Il l'applaudit ; il s'offre méme de me servir, et de 
partager le péril. | Que n'est-on ρας capable d'entreprendre avec le secours 
de quelqu'un qu'on aime! Hypérante m'avoit donné le moyen d'entrer dans 
la maison d'Zfristomackus ; je veux sur le soir m'introduire dans sa cham- 
bre; mais que vois-je! Le traítre Zfristomackus entrainoit de force mon 
cher Hypérante dans le lit. 4 cet aspect, la fureur m'emporte: 76 vole 
comme un éclair sur cet infarne, et je le perce de mille coups de poignard. 
Zlristomachus tombe noyé dans son sang: il rend le dernier soupir, les 
yeux attachés sur le bel Hypérante. — Mais sans perdre de tems, nous pro- 
fitons du silence de la nuit: chacun reposoit: nous nous sauvons à travers 
les ténébres, et nous arrivons le lendemain à Perinte. — Notre projet n'étoit 
pas de nous y montrer: en effet, trouvant un vaisseau fout prét, nous nous 
embarquámes pour voyager en Zísie. lam quid ais, lector? Putas fortasse 
me hunc locum de industria selegisse? Nihil minus, Totam interpretationem 
sic fere constanter exundare iam in prooemio admonitus fuisti. At nunc, alia 
de caussa, inspiciens Lucensem Xenophontis editionem , oculosque in versio- 
nem Gallicam fortuito coniiciens, continere me non potui; quin tibi hocce 
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monstrum interpretationis ob oculos ponerem, quo videlicet prudens ac op- 
portuna AXemopAontis Ephesi brevitas, iuxta importunam et parum sanam 
Jourdani Massiliensis xedundantiam posita, magis eluceat. "Tamen erunt 
fortasse, quibus Gallica ista verborum profusio Graecae parsimoniae praefe- 
renda videatur. Hanc certe iam olim fastidierat nescio quis vir fortasse do- 
ctus, at hebetior ille quidem, rudisque antiquae stili simplicitatis aestimator 
in Zournal des Savans ad. m. Febr. a. 1728. p. 174. qui de narrationibus in 
Aenophonte nostro hanc tulit sententiam. — Les événemens — y sont exposés 
avec une précipitation, qui fait un tort considérable à l'intérét quon y 
pourroit prendre. Cela va, en plusieurs endroits, jusqu'à la sécheresse; en- 
sorte que si l'imagination du lecteur n'ajoute rien aux situations qu'on lui 
deépeint , il court risque de n'en étre pas fort ému. Alia gen oraculi 
effata, ne dicam effutita, vide in adnot. ad p.79. v. 7. et P. 89. v. 

P. 55. v. 16. κατῷ "Maj. ] Sic Lucian.Tox. p.66. κατὰ τ. CEA or. ABR. 


B. 56. NE. CUYSVAXOUAm Scriptum mallem συμπαρενηχόμιγν, ut in loco 
simillimo apud Zzciaz. in Tox. p. 67. [ Vol.II. p. 528. ] ABRESCH. E- 
mendationis istius caussam idoneam non video, quandoquidem vulgata lectio 
non modo non insolens est, nec inepta , verum etiam huic loco magis ad- 
commodata quam altera, pups ὑπιὼν ἀυτῷ. Mox ipse Lucianus p. 529. in 
eadem narratione utitur verbo σύννέω, quod idem est cum curvzxoua«. 

P. 56. V. 5. ἀφελὼν λείψανα] Has reliquias memoriae defuncti destinatas, 
comam fuisse praecisam, liquet ex p. 57. v. 15. Paulo aliter p. 112. v. 8. Di- 
versi generis sunt λείψανα, quae reliquiae, cremato corpore, collectae in urnas 
conduntur, HEMST. Animum ad haec non advertentes ;SaZviz. et Cocck, 
p ille quidem, togliendo quelli avanzi ; hic vero, monumentis ablatis. 

P. 56. v. 6. ΗΝ ane] In Cod. Flor. Cl. Weigel legit ἀπορῆσαι, quod, 
utpote teu dd vitiosum, librario reliquimus. 

P. 56. V. 6. ἑνὸς ἐπιτ. λίϑου) Id est: στηλην ἐπέστσα μονόλιϑον, ἐυπο- 
ρὗσας λίϑου τοιούτου. Sic μονόλιϑος κιὼν in Joseph. Α.1. lib.VIF. c. 8. 5..3. 
Adde P, Wesseling. ad Itiner. Hierosol. p. 595. Quo modo Noster, eodem 
loquitur Herodof. lib. II. c. 155. — Idemque, alia quamquam in re, lib. VII. 
c.182. στῆἥλ᾽ν dicit λέϑου ἐπέϑηχαν. Adde Herodian.in Severo sub princ. 
De more sepulcra inscribendi vid. JMeurs. ad Lycophr. v. 370. Conf. Lucian. 
in Dipsad. p. 656. ABRESCH. Habet vir doctus me sibi plane adsen- 
pt Nisi hoc voluisset Xenopkor, scripsisse potius videtur TU0g λίϑου. 

P.56.v. 9. Yzzí3ecg κλεινῷ eic.] Inscriptum Hyperanthis monumento 
epigramma versus habet primum quartumque faciles atque expeditos, conta- 
minatissimos autem binos intermedios. Medicinam tentare iuvat, non sanan- 


. di fiducia, sed feliciorem aliorum operam proliciendi spe. 


{ππόϑοος κλεινῷ τεῦξε y τόδε czu "Yasgav Sa , 
Οὐ τάφον ἐυϑαγάτου ἀγαστὸν, ἱξροῦ 0: “πολίτου, 
Ee2 
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E ς βάϑος A «γαίης ἄνϑος κλυτὸν ὃν ποτε δαίμων 
Ἥρπασεν, ἐν πελάγει μεγάλου πνεύσαντος ἀἥτου. 

Ἑ᾿ υϑάνατος, qui lectulo suo decumbens, fato vocante, naturae debitum sol- 
vit Hyperanthes immatura morte raptus perierat in aquis: δερὸς autem ea 
potestate, quam explicuit vir magnus ad “τοι. lib. I. p. 1. c. 6. (habet etiam] 
Inscr. Gruter. p. MCXXIX. n. τι. Εὐνϑάδε τὴν ἑερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύ- 
n]: ubi sequitur etiam Τεῦξε δὲ τόνδε τάφον. --τ Αἰ γαστὸν vero scribatur, 
an ἀγατὸν, nihil interest: ἀγαστὸς enim, secunda correpta, poétae non refu- 
giunt, qui ceteroquin efferre non verentur ϑαυματὸς, ἀδόματος pro ϑαυμα- 
στὸς, ἀδάμαστος. Vide Casaub. ad then. lib.I. c. 19. Εἰς βάϑος A' Ἰγαῖον 
ingenio P. 1, W. I. ( Petri Wesselingii ] acceptum refero: posui tamen quod 
propius ad veterem lectionem accedit; nam et Zeliodor. lib.V. p. 279.» A'r- 
yao. ϑάλασσα, et 4frgentarius in Znthol. lib. 111. c. 22. ep. 22, — ἔσχον δὲ 
κατ᾿ Α᾽ἰγαίην ἅλα πότμον. Haec Aegaei maris criming disces ibi ex pluribus 
epitaphiis, XXVI. XXVIII. XLIIL.— ΑἾγϑος κλυτὸν quasi per ἐξάγγσιν addi- 
tum existima: quem nobilem formae iuvenilis florem malignae fortunae sae- 
vitia rapuit. Adludit certe ad ipsum adolescentis pulcerrimi nomen Y περάν- 
$4;. Eadem formula loquendi in ara sepulcrali apud Gruter. p. MCXVIIT. 
n. 9. [Similia plura collegit Zo. CAr. Wernsdorf de Raptu Auror. in Mus. crit, 
Vol. I. fasc. II, p. 286. seqq. ] , Tandem in primo versu xXewZ non absurde 
licet interpretari deZics, ἐρωμένῳ, illa virtute, quam praecipue Cretenses huic 
vocabulo tribuerant. j$trabo lib. X. p.740. Hesych. in voce. . . HEMSTERH, 
In v. 1. epigr. servavimus quod exhibent edd. τόδε cz ᾿Ὑπεράνϑι, et iu v. 2. 
Ov τάφον. Debentur hae lectiones, sine dubio, .Sa/vinio ; nam in Cod. Flor. 
obscure legitur, τῷ 8. . ΥὙἱπεράνϑχ, et A'y τάφον. Quid ipse scripserit AXeno- 
phon, divinare nequeo: quare etiam in convertendo nullam operam posui, 
sed CoccAi versus, quemadmodum supra feceram, (vide p.152. et 169.) 
Nri retinui, ut tamen in versu epigr. 2. pro sancto EO X Pee dio. 

P. 56. v. το. τάφον — ἀγαϑὸν In edita lectione qui volet adquiescere, 
is PACA τάφον accipiat, ut zelus sepulcrum in. Luciani Phars. VIII. 715. 
Sic fuerit sepulcrum pro mortui dignitate minus instructum adornatumque. 
ABRESCH. Itaque postea magnificentius ab Hippothoo exstructum Hy- 
peranthi fuisse monumentum indicatur p.118. V. 10-11. 

P. 56. v. 13. ἀχτου] Vocabulum q/rzg certa caret auctoritate in The- 
sauro Stephani ; nam in loco, qui ex Homeri Jliad. XV, 626. ibi adfertur, 
melior lectio est ἀγτα, quam exhibet 7Zjas e Cod. Veneto ab F/Z/Ioisono edi- 
ta, quamque iure, opinor, tuentur ibi Scholia ex eodem Codice edita, In 
aliis locis 7Joreri lliad. XIV. 254. Odyss. IV. 567. IX. 139. aT et ἀγτας 
rectius deducuntur ab recto 7 ἀἥτη, quemadmodum apud Zesiod. Opp. et D. 
619.643. 673. Nihilo minus ὁ &4rz; cum AVosiri tum aliorum auctoritate 
potest firmari; legitur enim in Pseudo - Orphei Argonaut. 496, 627. 1345. et 
apud Q. Ca/abr, 111. 700. 714. VIL. 133. VIII. 59. XIV. 594» 
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P. 56. 19: eig] Sic exaratum reperitur in Cod. Flor. At edd. habent 
ὡς, ee ansam dedit Hemsterhusio et Zbreschio disputandi, num ὡς recte 
ἐπὶ ἐμψύχων. adhibeatur. Consuli haec possunt in Miscell. Observ. Vol. V. 
To. III. p. 56. et in Misc. Obs. nov. To. III. p.10. Exemplis ibi prolatis adde 
AXenoph. Cyrop. lib.V. €. 3 17. In tali structura Zeunius ad Xenoph. Mem. 
Socr, lib. H. c. 7. s. 2. ὡς ait valere ἕως, usque. 

P. 56. v. 15. ἀπορίχ) Ut hic iunguntur ἀπορία καὶ ἀϑυμία, sic saepe. 
Vide adnot. ad p. 108. v. 13. Adde Zfristid. To. I. p. 435. et Herodian. in 
Maximino p. 566. ABRESCH. 


ΒΙΌΣ E. τελευταῖον δὲ Hemsterh. scribi vult δὰ; nam si δὲ, inquit, 
retineretur, pro γενόμενος scribendum foret ἐγενόμην: at mihi tamen propter 
μὲν praecedens nihil immutari debere visum est. 

P.57. V.2-3. ἐπιπολὺ ] In ambiguo est sitne accipiendum hoc loce 
pro valde, an pro diu. Hanc vero significationem praetuli propter sequens 
fgg, ut scilicet sit, diu — donec. Conf. adnot. p. 146. ad p. 9. v. 11. 

E757: v.3- ἕως 04] Londin. et Lucens. editio non habent DE neque, ut 
est credibile, Cod. Flor. at fallax mango editionis Vindob. post ἕως adiecerat 
δέ, Ex hac editione, quum forte incautius describerem hunc locum, δὲ iilud 
spurium esse nescius, inter scribendum statim decreveram reponendum esse 
δ, deque hac immutatione in adnotationibus rationem esse reddendam. Ita 
factum est, ut errore serius animadverso , particula ista in meo apographo, 
quod typographis tradidi, relicta fuerit, utque eam in mea versione vocabulo 
tandem reddiderim. 

P. 57. V. 5. avayx»] In silvam ligna fert Zfbreschius laudans ad h.l. Zo- 
seph. de B. I. lib. IV.c. 3. s. 1. et A. I. lib. I. c. 12. s. 3. item Eurip.in Hec. 42. 
scilicet, ut doceamur vocabulum crzyxx, mecessitafem, atque adeo vim quam- 
dam declarare. Verum sitne hoc loco hac significatione capiendum, hoc nimi- 
rum est, quod post myriades similium exemplorum in dubium nihilo minus 
vocare liceret. D'Orv. ad Charit. p. 609. fatum, necessitatem, maiorem deo- 
rum vim, designari arbitratur, Mihi vero μέγάλχ ἀνάγκη hoc loco pro magna 
miseria, sive calamitate esse positum videtur; de qua vocabuli potestate con- 
suli potest Zoeszer. in Observ. ad N. T. e Philone p. 129. Etiam in priore Zo- 
sephi loco ab Zfbreschio laudato ἀνάγκχ rectius, opinor, redderetur ca/aznitas, 

p.57. v. xx. συνανεϑρήνησεν} Verbum lexicis inserendum. 

B5. v. 19; ἐμοὶ] Pro ἐμοῦ, sive malis per ellipsin verbi ful, ut in 
Sophocl. Trach.1249. Philoct.439. Eurip. Iphig. in Aul.613. et frequenter alibi, 
Vide et ZMarc. 11. 18. Luc. V. 33. ABRESCH. Conf. adn. ad p. 98. v. 13. 

Ey. VES. ἐδείκνυε] Coniicere licet aliud verbum placuisse Sa/vinio, 
non adsequenti quid sibi velit ἐδείκνυε, vertit enim si strappava ἴα chioma. 
Melius intellecta λείψανα p.56. ν. 5. illustrassent hunc locum, quemadmo- 
dum et illa ex isto clarius poterant intelligi. 
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P. 58. v. 2. ovx may] In Lond, edit. nulla distinctio est posita post 
7407^90v, neque post £rzGy. Cocchius vertit: aliquid tibi narrando praeterü ; 
γιοῦ enim dixi: parumper antequam caperentur. latrones, cet. Salvinius vero, 
un altra avventura per poco io érapassaz, non la contando. Foco inanzi che 
la nostra compagnia fu presa, cet. Vereor ut sanus sit locus, nam post 
7490790» tautologicum est ovx ἐνπὼν, neque yero connecti potest cum. se- 
quentibus, nisi XemopAontem scripsisse velis οὐκ ἐιπὼν ὅτι πρὸ ὀλίγου, etc. 
quod aliquam veri speciem habet, sed tautologiam minuit solum, non tollit. 
Ceterum non ignoro similium tautologiarum exempla reperiri satis multa 
apud Graecos scriptores. Conf. not. BeckZ ad zfristoph. Aves p. 39-40. et 177. 

P. 58. v. 3. 7xavousrz] Minus bene interpres, [ Cocchius ] ad antrum 
advenit errans puella pulcra. Πλανωμέν) ideo credo dicitur, quia TAGVOUEYAV 
cum mercatoribus, qui eam emerant, interceperat Hippothous. ABRESCH. 
Quid je velit vir doctus non adsequor. Nodum, opinor, in scirpo quaerit. 

P. 58. v.5- 6. καὶ 07 — καὶ ἐπέστχσαν ] Notent quibus minus perspe- 
ctae sunt huiusmodi elegantiae, vim repetitae particulae καὶ, de qua Zoogev. 
Doctr. Part. c. XXIV. 5. 1. δ. 9.10. et 11. addantque locum ZZatonis in Phae- 
done Vol. L p. 262. καὶ οὐ πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχϑη, καὶ ἧκεν ὃ ὃ τῶν 
ἕνδεκα ὑπηρέτχγς, ubi male punctum est positum post διελέχ 9.7. 

P. 58. v. 10. πέφευγε) De abitu intellige, non de fuga proprie dicta, 
quo tandem evasit et abit? . . Sic fugere et fuga nonnunquam de naviga- 
tione usurpari ostendit $4/7:2s. de Ann. Clim. p. $32. aliique. Zfelian. de 
Anim. lib. 11. c. 1. de gruibus, φεύγονται. . . Adde ANonnium. ABRESCH. 
Hodie in ZeZiano e Codd. MSS. legitur φέρονται, — Mox in Cod. Flor. per- 
peram γν pro y7. 

P:598.Y.42I. eara] Ita, Hemsterhusio auctore, excudi iussi pro ἐστὶ, 
quod habent edd. Post πόῤῥω "dbreschius addi vult zov. 

P. 58. v. I2. ἀυτοῦ σοι ψυχὴν Lege ἀυτοῦ σου ψυχῆς » per animam , 
vel umbram, obtestor ipsius tui Hyperanthis. Ῥ. 67. ν. 6. voi πρὸς τῶν ϑεῶν 
τῶν πατρῴων ὑμῶν.  Structura non dissimilis p.15. v. 3. 776 vQuxJS ἀυτῆς. 
HEMSTERH. Salvinius et Cocchius verterunt tamquam si scriptum esset 
ἀυτῆν; ille scilicet , per l'anima d'Iperante , ch'à la. stessa colla tua; hic, 
per Hyperanthis animam, quae eadem ac tua est. Optimo sensui hoc ta- 
men obstat, quod πρὸς cum accusandi casu in obtestationibus inusitatum est, 
Quare interpretationem ZfzristerAusii sequi malui, Graeca verba, ut vulgata 
sunt, a ign 

P.58. v.12. ἀδικγσγς Id est: πὲ me sciems, volens, et quantum in 
te est, damnum hoc ferre patiaris, ut caream Anthia mea, sed eamus, ubi 
eam invenire licebit. De quovis nempe damno usurpaut Graeci ἀδικεῖν, et 
ἀδικία. . . loseph, A.l. lib. 1V. c. 6. s. 5. lib. XIX. c. 7. s. 5. | Adde Liban. 
To.H. p. 12. D. Frequentissime coniuges illicito amori indulgentes dicuntur 
ἀδικεῖν. Eurip. Androm, 672. Zoseph. A, E. lib. IIT. c. 2 1, s. 6. lib. IV. c. 8. .23- 
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4Tfelian. de Anim. lib. XI. c.15. Noster p. 36. v. 4. p. 39. ν.1 5. p. G1. v. 4. p. 64. 
v2. . . ABRESCH. Conf. D'Orvill. ad C&arit. p. 468. 


P. 59. v. T. ἐλεύσονται] Pro ἐλεύσωνται, quod habent edd. sic reposui- 
mus praeeunte Zemsterh.  Multus est ad h.l. "«breschius, ut ostendat sub- 
iunctivum modum carere futuro, neque propterea quod verbum subiunctivi 
modi praecesserit, ad eumdem modum sequens in eadem periodo verbum 
adcommodari oportere: librariorum enim hoc esse commentum, unde pluri- 
ma veterum scriptorum loca corrupta fuerint, Conf. FZsch. ad Welleri Gram- x 
mat. p. 174. 175. Omitto etiam quae ad p. 59. v. 5. in verbo συνεώρταζον in- 
utili diligentia adnotavit idem vir doctus. 

P. 59. v. 3. /gzix καὶ] Mutata distinctione, atque una vocula transpo- 
sita legam, περὶ τὸν γάμον, καὶ ἱερεῖα κατήγετο. ABRESCH. Maxime ve- 
risimili huic emendationi in versione saltem ut locus esset curavi. 

P.59; v. 3- 4. πολλῇ δὲ — xoi cvyysvsiz] Quatuordecim haec vocabula , 
in edd, omissa supina incuria CoccAZ, supplevi e Cod. Flor. Habuisse nimi- 
rum ea in suo apographo SaZvinium, ostendit eius interpretatio. 

Pp. 59. V. 5. τὸν Αὐνϑίας] Hac lectione non contentus Vindob. editor, 
excudi curavit τὸν τῆς ΑἸνϑίας. 

P. 59. v. 6. x«9'0»] In Lond. et Luc. edit, tantum comparet or. Emen- 
dationem subministravit Hernsterk. et clam sic iam reposuerat Vindobon. 
editor, cui tamen de ZJemsterhusii coniectura nihil innotuisse certum est. 
Tamen vel cum isto additamento hiulca manet oratio : quapropter "dbresch. 
in sequentibus excidisse autumat TRES vel xe καὶ ante πρεςβύτης. sin minus, 
λγφϑεῖσα sumi debere pro ληγφϑεῖσα ὅν, i. e. 870955 cuius ellipseos exempla 
haberi docet apud. Nostrum p.87. ν. 6 - 7. p. 89. V. 15. p. 103. V. 3. €t apud 
AMunck. ad Lact. Placid.p. 447. De ellipsi in hoc loco non adsentior Lbre- 
schio, sed. excidisse potius credam 7» post λγφϑεῖσα, tumque commode iungi 
poterunt 7λϑεν ἐ &g τὴν Ταρσὸν πρεςβύτης. Malim tamen emendari Ἶλϑεν μὲν 
eig Ταρσὸν, tum propter sequens ζκε δὲ, tum quia raro solet JVoster post 
praepositiones articulum addere ante urbium vel regionum nomina. Ut ni- 
hil commemorem de aliis praepositionibus, de sola ἐὶς exempla indicabo. 
Habuimus paullo supra p.49. v. 14. εἰς Ταρσὸν, p. 50. v. 1. &g Ταρσὸν, p.56. 
v. 13. &g μὲν ἸΠέρινϑον, p. 59. v. a. &g Κιλριίαν, Adde ex superioribus p. 21. 
v. 7. p. 26. v. 13. p. 40. V. 10. 14. p. 4J. V. 1. p. A2. V. 5-6. p. 52. V. 7-8 P^ 55- 
V. 3. 7. 8. 14. 15. et sic saepius infra: e.c. p. 60. v. 4 - 5. p- 62. v. 15. p. 67. 
V. 10. p. 68. v. 4. p. 71. V. 2. 9. 12. p.72. V. 15. p.74. V. 6. p. 75. V 4- P- 76. 

. 2-3. et 9. p. 81. v. 4. p. 86. v. 3. p. 92. v. 9. Dixi raro, reperitur enim ar- 
Ya a librario Cod. Flor.iemere fortasse additus, p. 32. v. 10. P; 44- Y. 10. 
et, post ἀπὸ, p.47. v. 11. Quod si hoc minus placeat, supplerem ζκε μὲν καὶ 
ante πρεςβύτς, Sic P. 9. v. 7-8. γε « μὲν ---- χει δέ, 

P. 59. v. 14. ἐφιλοφρονεῖτό τε) Male in edd. ἐφιλοφρόνει τότε; quod 
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correximus e Cod. Flor. atque sic emendari iam iusserat Hermsterk. Similis 
fere error sublatus est p. 64. v. 4. 

P. 59. V. 15. ἔλεγεν} Verbum hoc addidi, quoniam recte abesse non 
posse arbitrabar. Expressit id quoque in sua versione Sa/vinius, qui alias 
nihil de suo solet adiicere, 


P.60. v. 2. ἀναμιμνησκομένη — — τὴν δικίαν ] Duodecim haec verba 
supplevi e Cod. Flor. 

P. 60. v. 3. sap ἑκαστα] Id est, Suida interprete, ἑκάστοτε. Infra ite- 
zum p. 110. V. 15. Ioseph. A.I. lib. XVlI.c.10.s.1. ABRESCH. . In παρ᾽ 
ἕκαστα subauditur, ni fallor, nga τοῦ χρόνου, de qua ellipsi nihil dicturi est 
in novissima Z..Bosz de Ellips. Gr. editione. 

- P. 60. v. 4. δεόμενος — παραπεμφϑ.} Id est, dirnitti instructum ab om- 
nibus ad iter necessariis. Mox p.62. v. 6. τὴν παραπομπὴν ἐπισκευάσω. He- 
zycA. Παραπομιπῇ, παρακομιδὴ [ rectius μετακομιδὰ } et GZossae Παραπομπῇ . 
comitatus. Zichill. Tat. lib. V. ο. 321. /Matth.l. 8. . . ABRESCH. 

P.60. v. 7. ἡμέρα] Inserui hoc vocabulum ad fidem lectionum e Cod, 
Flor. in margine exempli Cocchiani adscriptarum. Rev. Abbas LucAi mihi re- 
scripsit vocabuli huius literas in illo Codice adeo evanuisse, ut legi non pos- 
sint. Forte olim ibi scriptum fuerat ἑσπέρα, quod suppleri volebat HermsterA. 
adsentiente Ozdend. ad Thom. Mag. p. 348. 349. In edit. Lond. asteriscus de- 
ficere quidpiam indicat, quod iam tum distincte legi non potuisse, e Savini 
versione discere licet, qui vertit, e cke vi era la sposa, coniiciens nimirum 
γύμφγ legi oportere. CoccAZ versio sic habet: iustabatque * * Ymperterritus 
Vindobonensis editor, asteriscis, quos in edit. Luc. repererat, expunctis, non 
modo supplevit κλγϑεῖσα 724906, sed etiam in Savini versione substituit e 
che vi erano i convitati. Musae, talem ab editionibus et versionibus Graeco- 
rum scriptorum avertite pestem ! 

P. 60. v. 7. δεῖπνον — πολυτελὲς Ut in ZcAL. Tat. lib.V. p. 307. 309. 
ABRESCH. 

VP. 60. v; XI. τὴν ἀνάγκην, τὸν γάμον Malim zz» RyXyxA) τοῦ γάμου. 
HEMSTERH. Vulgatam, quam etiam .Saglvinius et Cocchius in suis in- 
terpretationibus expresserunt, in versione mea utcumque reddere conatus sum. 

P.60. v. I4. ἐμὸς Sic dedi e Cod. Flor. pro ἐμοὶ in edd. 

P. 60. v. 15. (2o ] Hoc quoque loco non valet fortasse, sed ut verisi 
mile sive credibile est, ut opinor, vel potius haud dubie ; quod ex p.61. v.14. 
et p.82. v.3. planum Ἢ Dubitat tamen rursum Anthia p.85. v.3. p.95. V.3-4- 


P.61.v. 3- 4. οὐ γάρ ποτε ἑκοῦσα ἀδικύσαιμί σε] Prout in Zristaez. 
lib. I. ep. 22. ABRESCH. 

POE. 4. ut ἐχρι---σ 7} Paria his sunt Ànthiae dicta p. 64. v.4-5. et p.82. 
7. 475. Similiter fere Propert. 11, 15, 36. Huius ero vivus, mortuus huius ero, 
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P.61. v. 6. ἀυτὸν] Retinuimus hanc edd. lectionem, quae tacitae Coc- 
chii emendationi videtur deberi; nam in Cod. Flor. est cvz77, cui lectioni 
Salvinius suam adcommodaverat interpretationem. 

P. 61. v. 6. zesuaiov] Magis placeret ἐρχμαῖον, I — remotum : 
et sic verti. 

P.61. v.8. δρκίζε(] Subaudiendum est αὐτὸν, nisi forte excidit. 

P.6r. v. 9. &vzo) 0:497] Minus bene Cocchius interpretatus est gui- 
buscumque rebus opus habuerit. Mox v. 11. dedi λέγει oy e Cod. Fior. pro 
λέγει δὲ, quod habent edd. Verum infra v. 14. post ἐντεῦϑεν idem Cod. ad- 
dit δὲ, quod, utpote ineptum, repudiandum esse putabam. 


P. 62. v. 2. v£vov] In Vindob. legitur γίνου, acuti editoris, aoristum non 
ferentis, subülitate. Iam supra p. 8. v. 8 - 9. fuit γένου μ πικρός. 

Ρ.62.ν. 3. ἑυρὼν, ποϑὲν, ὃ--Ἴ Sic recte Zfbreschius initio proposue- 
rat esse corrigendum pro ἑυρών 03v, ὃ — quod exhibent edd, et cui lectioni 
respondent etiam versiones j$aZvinii et Cocchi. Αἱ postea nihil esse immu- 
tandum ratus, vulgatam tuetur locis TAemzsti Orat. IV. p. 5o. C. et Zfecianz 
lib. I. c, 55. extr. et lib. IV. c. 49. Contra ea D'Orv. ad CZarit. p. 526. prio- 
rem emendationem probans, testatur ei Cod. Flor. adstipulari: tamen in illo 
CoccAü exemplari, quo ego sum usus, nihil in margine adnotatum reperi, 
tanta fuit illius viri indiligentia. 

P.62. v. 6. παραπομπὴν ἐπισκευάσω! Convertere quoque possis frazs- 
vectionem adparabo , i. e. curabo , ut omnia quae ad transvectionem tuam 
Ephesum necessaria sunt, tibi praesto sint. 

p.63. v. IO. καὶ ὅτι: Non adest καὶ in Lond. et Luc. edit. Addidi 
suadente ermsferh. In Vindob. clam est invectum. 

P.62. v. 11. προυχυλίετο ] Sic est in Cod. Flor. In Lond. perperam 
προκυλίετο, quare Hemsterh. admonuit scribendum esse προεχυλίετο, vel προὺ- 
xvAísr0, docuitque frequens esse JXenopAenti nostro verbum, e.c. p. 41. v. 6. 
p.67. v. 2. p. 1315. v. 11. In Luc. et Vindob. est προςεκυλέετο: verum oppor- 
tune idem vir doctus, (qui tamen Lucensem editionem videre non potuit ) 
cavit, ne quis sibi persuaderet reponendum esse προςεκυλίετο; addit enim : 
προςκυλίεσϑαι, non secus ac moogmíz Isi, dativum adiunctum posceret : deinde 
alia adnotat huc non transcribenda. 

P. 62. v. 12. προχομίσασα) Sic legitur in Cod. Flor. In edd. est 770;- 
xopícaca. Genuinam lectionem substitui debere iam censuerat /Temisferk. qui 
hac occasione alios scriptores pari modo emendat. Zbreschius vulgatam fru- 
stra defendere conatus est admixtis aliis ἄπρος «διονύσοις. Mox in Cod. Flor. 
est περιδέῤῥαια, de qua seribendi ratione vide Zermsterh. ad Polluc. V. 56. 

P.62. v. 15. δικτείρας τῆς συμφορᾶς Rarior est constructio verbi ῥικτεΐ- 
$9 cum genitivo rei, velut rursum p.84. v. 3. Unicum exemplum adtulit 77. 
Steph, in Thes. e Xenoph, Cyrop. lib. V. (non ut ibi editur I.) c. 4. s. 52. 

Ff 
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Adde aliud Eiusd. in Sympos. c. IV.s. 37.  Reticetur per ellipsin ἕνεχα, vel 
χάριν, quod adiecit SopEocl. Oed. Col. 259. Κατοικτείρω ita constructum habes 
apud Zfristaen. lib. II. ep. 10. et ἐποικτείρω ep. 12. quem locum protulit Hem- 
sterh. in adnotatione sua ad p.68. ν. 13. cuius integrae ibi transcribendae 
caussa non erat, Jdem ibidem animadvertit amare JVostrum verbis genilivos 
adiungere, quorum ab ellipsi pendeat ratio, velut p. 94. v. 5. et p. 100. v. 3- 
(ubi vide adnot.) Minus autem recte, quasi peculiarem ZVostro construendi 


morem, adnectit illud p. 43. v. 16. uz LEGATO Jg τῶν γεγενημένων. Conf. 
adnot. ad p. 77. v. 4. 


p. 63. v. 5. ϑανάσιμον οὐχὶ φάρμαχον 51 consulamus. Graecae linguae 
morem, ordo mutandus est, κομίσας φάρμακον, ϑανάσιμον οὐχὶ, ὑπνωτικὸν δέ. 


Hic illarum particularum usus elegans. Vide p.26. v.4. p.109. v.15. et p.100. 


v. 1, HEMSTERH. ZHbreschius praeterea addi vult μὲν post ϑανάσιμον, 
ac probabiliter sane; nam aliquoties μὲν apud JVostrum excidisse, ex indice 
disces,  Consentit Pa/ckez. ad Herodot. lib. VII. c. 208. p. 602. ac me fere 
poenitet quod prxlcptm illam in textum non receperim., 

P, 63. ν.5- 6. μα τῇ An legendum μζτε παϑεῖν Ti? Am uz posuit pro 
μιίἥτε, αἱ οὐ pro οὔτε obvium? . . ABRESCH. Omitto etiam quae hoc 
loco vir doctus adnotat ad v. 1. et 9. supervacua ,profecto atque inutilia. 

; p. 63. v. 6. ἐφοδίων τυχόντα ] Ad eamdem jc: apud Carit. lib. 111. 
c. 4. p. 68. consuli potest JD'Orv. in Animadv. p. 378. 

P.63. v. 7. ἀυτὸν] Sic reposui auctore Hemsterh. In Londin. et Luc. 
est ἀυτῶ. Recte quidem editor Vindob. restituit ἀυτὸν, sed, modestus scilicet 
vir, clam habuit sua benefacta. Paullo ante idem dormitans passus est a 
typotheta omitti verba, 7 A'v9íx , xv! πολλὴν γνοῦσα χάριν. Ceterum χάριν 
γινώσκειν pro ἐιδέγαι, nescio an in vetustiore aliquo scriptore legatur. Deinde 

etiam v. 11. ἐξαίροντες bac potestate adhibitum non commemini. 

P. 65. v. 12. £e: ] Quia praecessit ἄκουσα μὲν, Zfbreschius legi vult 
H7. εἰ δὲ, vel potius δ᾽ οὖν, et multus, ne dicam, molestus est in coacervandis 
locis Fiet ubi δὲ et μὲν sibi respondent, et pariter ad vocem δεδακρὺ- 
μένη in aliis locis, ubi participium istud legitur, frustra omnino adscribendis. 
Mv sine subsequente ὃ δὲ satis frequenter apud alios quoque scriptores occurrit. 
Consule, praeter Demetr. Phal, de Elocut. c. LIII. ZeuzZ indic. in Xenop£. 
Cyrop. (eique adde lib. I. c. 2.5. 3. lib. IV. c. 1. s. 10. et 11.) ger. de Idiot. 
c. not. Zeurt. p. 521. Hoogev. Doctr. Part. p.453. et Heitz. ad Lucian. Vol.iHI. 

.92. Haec denuo admonere visum est, quoniam in hoc emendandi genere 
nimii adhuc esse quidam philologi deprehenduntur. 

P.63. v. 14. ἐδάκρυεν. οὕτως In supp. edd. prava distinctio. ἐδάχρυεν 
οὕτως, ISalvinium et Cocchium in fraudem induxit. Meliorem indicavit Z7enst. 


P. 64. v. 1. zàrz v] Manifestum mendum, quod edd, occupat, ἤγετο, 
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sustulit idem insignis XenzopAontis nostri sospitator, qui hac occasione chill, 
Tat. emendat, quod et Zibanmio praestat Zfóresch. ad hunc locum. Infra v.3. 
pro οὐδὲν ἐν, quod habet Lond. et Luc. editio , reposuimus οὐδ᾽ "ἐν praeeunte 
Hemst. lure ἀρχέτυπον suum deseruit editor Vindob. scribens 9003 ἐν Τοῖς eic. 

P.64. v. 4. πίνωμεν] In edd. male πίνω μὲν, quod correximus de sen- 
tentia Hersterk. qui addit simile mendum occurrere p. 105. v. 14. Huic op- 
positum sustulimus in p. 59. v. 14. Mox edi curavimus uo: δεῖ ad fidem Cod. 
Flor. pro à? uo: in edd. 

P. 64. v. 6-7. ἔτι δὲ Tleg. — ἐνωχεῖτο] Notandum est, nec ipsam spon- 
sai, veteri Graecorum more, fuisse ad nuptiale convivium adhibitam : nimi- 
rum ad saeculi sui consuetudinem, qua mulieres conviviis virorum non inter- 
erant, JVoster fabulam suam concinnavit. Serioribus temporibus sublata fuit 
ista consuetudo : itaque etiam saeculi sui mores prodidit ZfcAZ. Tat. in descri- 
p ione convivii lib. 1. c. 5. p.32. similiterque Eusta£Aizs de Hysm. lib.V. p.195. 

B: 64. V. 7. T7Í ἀγωνία — κατειλῆφϑα:} i:Salvinius transtulit prendendo 
pretesto d'esser presa da una bramosa sete. Male: Coecchius vero, simulans 
se ob angorem siti correptam.  Mectius hic quidem, nisi quod durius foret 
τῇ ἀγωνία dici pro διὰ τὴν ἀγωνίαν. Si Graeca verba mendo carent, iungi po- 
tius Ip 7i ἀγωνία χατείλζφϑαι, et sic ὑπὸ δίψους esset prae οἱξὲ; tum 
vero τῇ ἀγωνία καταλαιιβάνεσϑαι vix aliter capi poterit, quam pro λειποψυ- 
χεῖν, quod tamen mihi non fit verisimile JXemopAontem voluisse. Quod si 
contra mendum aliquod subest, coniectare licet excidisse ἐν, legendumque ἐν 
τῇ ἀγωνία, in illo angore, ὑπὸ δίψους κατ 010932, siti correptam esse. Alibi 
quoque apud JVostrurm praepositionem ἐν deficere docebit index: itaque 
huic coniecturae versionem aptavi. De isto vocis ἀγωνία usu egit Loesz. Ob- 
serv. ad N. T. e Philone p. 133. Adde, praeter locum JDe»ost4. de Corona 
p- 236. ab H..Steph. laudatum ,  CAarzt. lib.l. c, ἢ. p. 17. lib.VI. c. 4. p. 158. 
lib. VII. c. 7. p.288. 

P 64. V. 8. &vz7] Sic edidimus suadente Hemst. pro GUT, quod Lond, 
et Luc. exhibent. Vindob. editor saltem dedit zv77: nec male. Vide adnot, 
ad p. 86. v. 8. 

P. 64. v. 10- 11. φιλτάτου ] Non deterius foret φιλτάτψ, quemadmo- 
dum p. 61. v. 2. quamquam ibi additum est μοῦ, — CoccAizs, tamquam sic in 
sua editione legeretur, vertit carissiz/mna Zibrocomis anima. 

P.64. v. 12. ἀναγκαίαν) Hoc modo, pro ἀναγκαῖον, quod exhibent edd, 
scriptum est in Cod. Flor. atque ita emendari oportere iam docuerat Zern- 
sterh. nempe velut p. 19. v. 6. Certe femininam terminationem fere constan- 
ter reperias. Praeter Eurip., qui ter ea utitur, invenies e. c. apud JDzoz. Ha- 
Hic. A.R. lib.IL c. 31. Vol. I. p. 302. Luciaz. de scrib. Hist, Vol.II. p. 57. 
Plutarch. in Vit. dec. Orat. Vol. IX. p. 349. Herodian. lib. 111. c. 6. 5. 9. lib.1V. 
C. 4. S. 6. lib.VIII. c. 2. s. 7. Liban. Orat. LXHI. ad. Aristid. pro Salt. Vol. IH. 
-p. 376. Adnotavit quidem Z4óreschius, apud TA^ucyd. lib.I. c. 2. haberi ἄναγ- 

Ef 
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xaíov τροφῆς, quod inde descriptum videri possit ab He/iod. lib. VÍ. p. 284. 
sed contra laudari possunt bini loci apud ZZutarch. in Lycurgo c. XXVIII, 
Vol. I. p. 224. et de Puer. educ. c. XVII. Vol. IV. p. 42. in quibus legimus 
ἀναγκαίαν τροφῆν. 

Ῥ. 64. v. I4. τε] Addidi e Cod.Flor. hanc particulam, qua carent edd. 
Quae ad ὕπνος--- κατεῖχε congessit Zfbreschius recidimus tamquam supervacua. 


P. 65. v. 8. ϑάλαμον, τὸν τάφον, Vide in hanc sententiam Achill. Tat. 
lib. I. p. 49. et HeZod. lib, II. p.111. ABR. Adde sis CZarit. lib.I. c.2.p.6. 


P.66. v. 1. &uoz uei] Viva etiam sepulta fuit Callirrho&, et a latroni- 
bus extracta apud CAarif. lib. I. c. 6 - 10. quam narrationem, si cum AVostro 
conferas, facile D'Orvillio adsentiere animadvertenti tam similes esse ambo- 
rum scriptorum fictiones, ut vix fieri possit, quin alter ex altero, vel ambo 
ex eodem profecerint. Vide Animadv. ad Charit. p. 247. 

P.66. v. 2. ἐπικαύσας Vestimenta et ornatum alium, corpore licet bu- 
mato, in sepulcro cremata legimus etalibi. Id cum Periander facere negle- 
xerat uxori Melissae; illa, referente , Herodoto lib.V. c. 92. 5.7. ἐπιφανεῖσα ἔφ 
ῥιγοῦν τε καὶ εἶναι YVUYA S τῶν γὰρ δι συγκατέϑαψε ἱματίων ὄφελος εἶναι οὐδὲν, 
οὐ χατακαυϑέντων. Adde lamblich. apud Photium p.240. ABRESCH. σοη- 
ferri potest etiam JD'Orv. ad Charit. p.243. et Des. Herald. ad Martial. X. 50. 
Mox τὰ νομιζόμενα nemo nescit dici iusta mortuis persolvi solita, neque adeo 
operae pretium erat, ut aliorum scriptorum loca ab "Abreschio laudata indi- 
caremus. ASalvinius connexuit τὰ νομιζόμενα ὑπὸ τῶν δικείων, Cocchius contra 
iunxit ὑπὸ τῶν ὀικείων ἤγετο, quem sequutus sum. 

P.66. v. 4. ᾿ξαυτῇς vtvoutvy] Novimus verbum γίνεσϑαι cum secundo 
casu pronominis reciproci constructum proprie usurpari pro sz zuris, im pro« 
pria potestate esse, et cum aliis pronominibus, aut cum secundo casu per- 
sonae, pro iz alterius potestate esse. Quum vero significare volunt Graeci 
idem quod zx» αμβάνειν ἑαυτὸν, i. e. recipere, colligere sese, ad se redire , 
longe usitatius illis est ἐν ἑαυτῷ γίνεσϑαι. Sic ipse JNoster p. 74. v. 4. ἐν &v- 
T γενομένῃ , et p. 124. v. 1-2. &y ἑαυτοῖς γενόμενοι. Contineo me ab aliis 
exemplis, nam centies obvium esse loquendi modum recte adnotat DD'Orv. 
ad Char. Ῥ' 490. laudans "lbresch. ad Aeschyl. p. 157. Reperias etiam eodem 
sensu ἐν ἑαυτῷ εἶναι, et ἐις ἑαυτὸν ἐλϑεῖν. Paullo aliter ZZeZiod. lib. 11. c. 6. p. 
100.£/€ ἑαυτόν τε γενόμενος ὃ Κνζμων. Tamen nihil in No síro mutatum velim, 
cum quia ipse rursum p. 100. v. 10. scripsit ἁυτξς fa sy ortyat , tum quoniam in 
Josepho quoque A.I. lib.VI. c. 14. s. 3. legitur. μόλις δὲ ἑαυτοῦ γενόμενον. 

P.66. v. 7: ἐυτυχὰ] Ergone eadem ὁδὸς ἐυτυχὴς atque Overvx 7c? nam 
p. 64. v. 12. dixerat Anthia 60Py— ÜOvgrUx7. Sic est: neque enim aut hic aut 
ibi aliter poterat scribere JXemopAom, diverso licet respectu. . . ABRESCH, 

P.66. v. 8. καινὰ] Sic est in Cod, Flor. at in edd. x&/&: neque id qui- 
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dem male. Utrum horum ab ipso XeropAkonte profectum sit, non satis liquet: 
istud certum est, alterutrum pravae recentiori Graecae pronuntiationi deberi, 
quae myriades similium cenfusionum in longe pulcherrimam linguam invexit. 
Πόντα καινὰ (si genuinum est) diceretur, prout contraria significatione χαιρὸν 
οὐδὲν, e. g. apud Lian. Decl. LVI. Vol. HI. p. 193. Quare etiam .D'Orv. ad 
Charit. p. 626. ait πάντα χαινὰ h.l. esse accipiendum per parenthesin, velut 
τὸ καινότατον : novam scilicet rem esse, ut quis nec mori possit quum velit, 
quum venenum biberit, quum alioquin afr semper ianua pateat Ditis. Mox 
pro xal τῆς ἐπιϑυμίας Hemsterhk. legi volebat, x«i τὰ τῆς ἐπιϑ. et praeterea 
seriem orationis immutari; verum neutra emendatione opus est, si ἐσφάλην 
iungas cum 775 ἐπιϑυμίας. 'Tamen illud zz non modo ἢ. 1l. infersit temerarius 
Vindob. editor, sed et p.77. V. 4- 

P. 66. v. 9. ἔργον ἔργ. τοῦ Qagu. λιμῷ} Nempe, ut cum Petronio (Sa- 
tir. c. CXL) loquar, mortem inedia persequi sibi licere iudicabat Anthia. In 
Lond. ed. pro τοῦ (quod habent Luc. et Vindob.) male est τῶ, Hemsterh. 
pro τῶ, quod invenerat in edit. Lond. censebat reponi posse τοῦ, vel potius 
τὸ, adsentiente Zbreschio. Elegantius quidem esse, si ambo iungantur, τὸ 
τοῦ φαρμάκου, libenter damus cum 1) Ογυϊίίο ad Charit. p. 626. sed in Cod. 
Flor. solum legitur τοῦ, quo utique contenti esse possumus, 

P. 66. v. 11. ἐλεύσομαι Vitiosum in edd. ἐλεύσωμαι expunximus cum 
Hemsterh. et Abreschio. Quod si quem moretur particula &y cum futuro indi- 
cativi constructa, consulat Pazvi. ad ϑορλοοῖ. Philoct. v.87. p. 44. et Brunck. 
ad Eurip. Bacch. 629. 

P. 66. v. 11. ἐκαρτέρει Salvinius vertit prese a. mon. mangiare, verbo 
χαρτερεῖν eamdem vim tribuens, quam habet ἀποκαρτερεῖν ; neque valde refra- 
gabor, si cui magis placeat haec interpretatio. Savini verba, nescio qua de 
caussa, at certe stulte immutavit παντολέτωρ Vindobonensis. 


P. 67. V. I. ἀνίστων] Tironum in gratiam monendum est, ut hic ἀγίστων 
ab ἀνιστάω.,, sic. frequentissimi esse usus per omnia verbi composita istam 
coniugandi formam pro altera ἀνίστγμι. Vide e.c. Heliodor. lib. IV. p. 194. 
Basil. To. L. p.61. A. TAemist. Or. XXVIII. p.342. Joseph. A. I. lib.VII. 
£€.2.5. 1. . . ABRESCH. 

P.67. v. 7. uz us ἡμέρᾳ δείξγτε! Ut SopAocl. Electr. 428. Praepositio- 
nem iungit Eurip. Orest. 820. Hippol. 714. et Herc. Fur. 1204. His antiquior 
Hesiod. Opp. et D. 612. βέτρυς δεῖξαι χελίω, unde Virgilius videtur accepisse 
supinatas aquiloni ostendere glebas, Georg. 1I. 326 1. .. ABRESCH. Quae 
porro ad v. 11. ἐν δίοις κακοῖς, et v. 19. πάλιν, ἔφησε, λγσταὶ, ab eedem viro 
docto adferuntur similia aliorum scriptorum loca, non putabam mihi esse 
transcribenda. 

P.67. v. 10. ἐν τῷ πλοίω] Librarius Cod. Flor. scripserat forte πλέω, 
( vide adnot. p. 175. ad p. 26. v. 6.) ex quo, non bene lecto, ipse Sa/vinius, 
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vel alius, qui hanc paginam e Cod. MS. descripsit, fecit πλοίῳ. — Certe h. K. 
convenientius esse videtur ἐν τῷ πλῶ. 


P. 68. v. 1, ἔνϑα 97] Vitiosum in edd. ἐνθάδε ità correximus hortante 
Hemsterh. Conf. p. 74. v. . Negligenda vero rursum esse iudicabamus quae 
ad προςίετο v. 2. adscripsit "Abreschius. 

P.68. v.3. οὐκ ὀχίγαις Supra ( p. 22—24.) narratum est 'Habrocomen 
et Anthiam postridie quam Rhodum solvissent captos fuisse a praedonibus 
maritimis, atque ( p. 26. v. 2. ) cum iis trium dierum cursu "Tyrum adpulisse : 
itaque diebus quinque navigatio, inde a Rhodo usque Tyrum fuit absoluta. 
Iam quum haud longior cursus esse videatur Tarso Alexandriam petentibus , 
valde suspecta mihi est particula οὐκ; praesertim. quia narrari, sine ulla 
caussa, non solet diuturniorem fuisse navigationem. — Aliud est quum brevis 
dicitur fuisse cursus: nempe ut adpareat nullum incidisse impedimentum, fe- 
liciterque atque ordine navigationem processisse. Sic Noster p. 99. v.2. perii. 
v. 6. p. 117. v. 15. Quamobrem confidenter legerim ἡμέραις ὀλίγαις, eiecta 
importuna particula οὐκ, quae nec in textu relinqui fortasse debebat. 

P.68.v. 5. ἐκ τοῦ πλοῦ] Sic habent quidem edd. et Cod. Flor. Verum 
et haec lectio mihi suspicionem movet. Potuitne XezopAoz scripsisse, latro- 
nes cursu confecto, ( ἀνύσαντες — τὸν πλοῦν) Anthiam Alexandriae exposuis- 
se, et absoluta navigatione, (ἐκ τοῦ πλοῦ) decrevisse eam mercatoribus ve- 
numdare? Cocchius vertit statipmz, quasi scriptum esset £x τοῦ παραχρῆμα. 
Graeca, ut sunt, commode vertere desperans, CoccAium mihi esse sequen- 
dum existimavi. Retento ἐκ zo) πλοῦ Cl. £. Fr. Bast suspicatur excidisse ἀνα- 
λαβοῦσαν, permotus loco illo p. 97. v. 12-13. ἀγελάμβανεν ἐκ ToU πλοῦ κεκμη- 
κυῖαν, quod utique probabilitatem habet. 

P.68. v. 6. ówovyv] Rectius scribi διωρυχὴν auctores sunt Thomas 
Magister, et Suidas; nam et διώρυξ, docente Phrynicko, flecti debet διώρυ- 
xoc διώρυχε, διώρυχα. Inusitate etiam ἃ JVostro de sepulcri vielatione usur- 
patur. Si literam y servare placet, scribendum foret potius δισρυγὴν., ac 
sane διορυγὴ, de sententia H. Stephani, velut 0g»7, ipsam fodiendi, sive 
perfodiendi actionem significat. 

P. 68. v. 7. ἀκατασχέτῳ ] Sic recte legitur in Cod. Flor. At ia Lond, 
et Luc. ed. ἀνανασχέτω. Quare Zlbertius et Hemsterhusius, ut, reiecta spu- 
xia lectione, genuinam commendarent pluscula bdnofddbi huc iam non 
transcribenda. Vindobon. editor, non ferens fortasse ΕΒ ΝᾺ ἀνανασχξ τῳ, 
reposuisse videri possit ἀνασχέτῳ, nam certe in eius editione sic exstat; ve- 
rum quoniam ista emendatio οὐκ ἀνασχετὸν quamdam ἀμάϑειαν indicaret , 
malo pro typothetae mendo habere. Sat multorum delictorum reus est tri- 
stissimus ille Xezophkontis nostri editor, deditque iam idcirco nobis iustas 


poenas, atque dabit posthac; non est, profecto, quamobrem plura illi ad- 
fngamus. 
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P.68.v. 7. ὁ δὲ A βροκόμ. Ergo Tarsum cum Hippothoo iam redie- 
rat Abrocomes, [quemadmodum iis statutum fuerat: vide p.58. v. 15. p. 59. 
v. 1.) ut d si quid de Anthia sua resciscere daretur. Hoc liqui- 
do patet e p.69. v. x 7 πόλει; [adde ibi v. 12. ἐνθάδε] et v. 13. Chry- 
sium orabat ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον GvrZg. Vide initium libri IV. [ἀπὸ Ταρσοῦ 
κιϑήσαντες. Atqui Mazaco Cappadociae quomodo, quove itinere Tarsum per- 
venerint, a JXezophonte nusquam enarratur. HEMSTERH. Alia ad hunc 
locum spectantia addidit Zbreschius, statim in adnotatione ad p.68. v. 9. de- 
scribenda. 

P.68.v.8. ἐξγτει καὶ ἐπολυπρ. Yd est: cum ipse quaerebat, tum 
alios percontabatur. Vide Heliod, lib. II. p. 87. lib.VHI. p. 367. et "cA. Tat. 
lib.V. p. 299. ABRESCH. 

P.68. v. 8. ποϑὲν] Voculam 709i» iungo τῇ é:, ut sit, ξὶ ποϑέν τίς 
sicubi quis. Vide p. 75. v. 6. . . ABRESCH. 

P: 68. V.9. ue? τὰ yer] Notes μετὰ cum verbo passivo, ex mente 
interpretis, [ Cocchit ] ἀντὶ TZ$ ὑπὸ Ipse tamen acceperim potius pro inter. 
[Ac profecto sic accipi debet, Pééilatis enim Anthiam, inter latrones inven- 
tam, cum iis Tarsum abduxerat. Sic p. 69.v. 3. ζγαγε — λγστὰς , καὶ μετ᾽ 
ἀυτῶν χόργν.] De itinere, quod et attigit vir doctus, ex urbe Mazaco in Cili- 
ciam, quot in eo dies consumserint, übi diverterint, quae accurate alibi so- 
let exsequi, ( vide p. 52. 86. 107-108. 111.) interciderunt omnia. Interruptum 
de Ábrocome sermonem ut redordiatur, docebit p. 89. v. 2. p. 101. v. 11-12, 
unde simul coniectura poterit fieri hic quae desiderentur. . . ABRESCH. 

P.68. v. 10. ἁυτοῖς Sic quidem edi curavi pro ἀυτοῖς, quod habent 
edd. tamen, si quis vulgatum retineri debuisse contenderit, non multum re- 
pegnavero. Conf. adnot. "Ad p. 86. v. 8. 

P: 68. ν 819: προςιοὖσι δὲ τοῦ τόπου ὃ κύριο «1 Sic exstat in Cod. Flor. 
at edd. habent zpogrobo: δὲ τοῦ πότου τοῖς περὶ etc. quod partim emendare 
partim. explicare conati sunt Herzsferz. et Jbresch. Locus omnino cum diffi- 
cilis tum vitiosus: nam primum προςιοῦσι manifeste mendosum est, legen- 
dumque saltem πρόςεισι; deinde nec satis adparet quid sibi velit τοῦ τόπου 
6 κύριος, nec, quamobrem is narretur accessisse ad Hippothoum, ullo modo 
divinare licet. Si τοπόρχν, regionis, sive loci praefectum, designare voluit, 
eur suo nomine non ádpellavit? Certe 7074)xX4! quemdam Polemonem. si- 
mulque Ovrz777» Cennatorum et Lalassensium in Trachiotide iam antiquiori- 
bus temporibus fuisse invenio apud Ec£Ze/. in Doctr. Num. Vet. Vol. III. p.62. 
68. Quare et in campestri Cilicia, ubi nunc erat Hippothous, τοπάρχην, sive 
δυνάστῃ Ἵν, serioribus temporibus constitutum fuisse verisimile fit. An τοῦ Tó- 
qv ὃ κύριος. loci dominus, sive praefectus, dicitur fere, prout δωμάτων τε- 
λεσφύρος γυνὴ, τόπαρχος ap. Zfesckyl. Οποδρἢ. 661. aedium praefzcta (quem- 
admodum vertit jSZan/eius,) mulier, loci domina? Sed, praeterquam quod 
temporum locorumque ratio diversa est, cuius classis mulier apud Jeschylum 
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debeat intelligi, aeque obscurum est. Igitur Nostri locum ad verbum mihi 
esse reddendum iudicabam, nisi quod πρόςεισι in versione expressi pro zgog- 
οὖσι. Alia quaedam ab Zemsterk. hic, loco minus idoneo, adscripta, inserta 
sunt in adnot. ad p. 62. v. 15. et ad p. 100. v. 5. Quae ad πάϑους v. 15. ad- 
notavit Zfóreschius, ipse, opinor, adtentius ee delevisset. 


P. 69. v. 2. ἄρχειν — τῆς ἐιρῆνχς} Solet Noster variare in formulis lo- 
quendi; nunc enim ἄρχειν dicit, quod p. 49. v. 7; προΐστασϑαι. Sic Zristid. 
Or. Sacr. IV. Vol. I. p. 338. Irenarcham vocat φύλακα τῆς ἐιρῆνχς» sed postea 
statim de eodem Irenarchae munere sibi delato, utitur formula προςτῆναι τῆς 
ξιρζνχς. Similiter Libanius Epist. XCV. XCVI. et CCCXL. memorat Zeno. 
bium quemdam, qui Elusae fuerit τεταγμένος ἐιρῆνχγς φύλαξ, et postea £/pj- 
vag ἐν ΕἾλούσῃ προςτάς. 

P.69. v. 3. ἐπὶ — Q?742:] Fecit iterum insanabile δμοιολογιῶν adscri- 
bendarum cacoéthes, ut ad h.l. "breschius compararet Zfpo//odor. lib. I1. c. 1. 
$.3* ubi videlicet legitur zpzzíc3« ἐπὶ Q7747:. Eodem urgente morbo ad 
ξϑαψεν ἀυτ. πολυτ. v. 15. excitati ab eo sunt loci Zpollod. Iosephi , et Eurip. 

P. 69. v. 7. 723v] Quam recte dicatur ξυρεῖν, Φγτεῖν, ete. 709v, vidi- 
mus ad p.62. v. 3. [ubi tamen meliorem lectionem recepimus, initio ab ipso 
Zlbreschio probatam.] Minus procedere pua specie videtur πιεῖν ποϑεν, ut 
futuros suspicer, scriptum qui malint 729v, vel ὅεν ἀποϑνήσκει, unde, ex 
quo moritur. Editae sensus sit oportet, tamquam legeremus ἑυροῦσα vel τὺ- 
χοῦσά ποϑεν, πίνει xad ἀποϑνήσκει. ABRESCH. 

P. 69. v. 9 - IO. παρεῖτο δὲ om ἀϑυμ. Cocchius vertit moerore confectus 
neglexerat, vetulae scilicet narrationem. | Sed παρίεσϑα; ὑπ᾿ a3vuíxg signili- 
cat moerore, sive ancietate, desperatione fractum ac debilitatum esse. Sic 
e. g. (ut Nostri loca praeteream in seq. aduot. proferenda) apud Josep. A.I. 
lib. VII. C. 12.8.1. παρεῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ κόπου; Herodian. lib. II. c. 17. s. 2 5. 
παρειμένον ἀυτὸν ὑπὸ τοῦ φαρμάκου καὶ μιέϑης s et Plutarch. Consol. ad Apol- 
lon. Vol. IV. p. 386. παρειμένον τό τε σῶμα καὶ τὴν, ψυχὴν ὑπὸ τῆς παραλό- 
γου συμφορᾶς. t 

P. . 69. V. IO. ὀψὲ δὲ καὶ ἀναϑορῶν] Si quis interponendum arbitretur 
ὀψὲ δὲ ἀνενεγκὼν καὶ ἀναϑοοῶν, haud a mea quidem opinione quicquam dissi- 
debit. Verbum illud reposcunt tum quod praecedit παρεῖτο ὑπὸ ἀϑυμίας, tum 
particula χαὶ, prorsus alias supervacua; quod aliis forte secus videri posse 
non nego. Sbdíasin in hac causa, ano: certiorem habere non licet, ipsum 
AXenophontem capiamus, E 4 Ve A5. ὀψὲ δὲ A βροκ. ἀνενεγκών ; paullo ante 
invenias sxsuro δὲ ὑφ᾽ ἡδονῆς παρειμένοι. Similiter atque p. 100. v. 5. quum 
dixisset παρεῖται τὸ σῶμα, sequitur postea v. 10. ὡς ἔδοξεν ἀυτῆς γεγονέναι. 
P.30.v.5. τελευταῖον δὲ ἀνενεγκὼν : Ὁ. 35.ν.2. ὀψὲ δὲ ανενεγκῶν. Apparet 
itaque valde scriptori nostro tritum fuisse hoc verbum de iis, qui ex inopi- 
nato casu, quo repente fuerant perculsi, aut magno moerore, animum recol- 
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ligunt, atque aegritudine remittente ad se redeunt. Vide p. 110. v: 7. p. r14. 
v. 6. Long. Past. lib. III. p. 92. εἶτα ἀνενεγκὼν ἀνεϑαῤ gger. [ubi consuli possunt 
Villois. Animadv. p. 210.] Plura dabit Budaeus Comm. L. Gr. p- 402-403. . 
HEMSTERH. Excidisse ἀνενεγκὼν propter particulam xxi credibile est; 
ἀναϑορῶν vero adiectum fuerit, quia ia lectum se abiecisse Habrocomen p.6g. 
v. 12. dictum est. Tamen in rapida narratione dixisse sat erat, exsiluisse Ha- 
brocomen; nam qui exsilire lecto poterat, utique sese iam ex illo languore 
receperat. 

P. 69. v. 11. ἀλλὰ νῦν μὲν] De potestate particulae ἀλλὰ vide Hoogev. 
Doctr. Part.c. I. 5.2. δ. 7. p. 11. Post μὲν prope aberam ut insererem ἔφυ. 
quod in sua versione adiecerat .Savinius. Adiectae huic voci, ( ἔφ. vel Qao) 
inquit Zreschius, officere potuit literarum adfinitas in σαφῶς, nisi sermo si- 
siat perturbati hominis, praeque dolore abrupte loquentis, animum. Ceterum 
prout h.1. Habrocomes, ita de se ipsa ait Callirrhoe apud CARarit. lib.VI. c. 6. 
p. 142. γῦν ὡς ἀλγϑῶς Καλλιῤῥόχ τέϑνγκεν. Mox ad ἴσως conf. p. 188. adnot. 

d 69. V. I2. £y3x0:] Coechius, existimans Habrocomen adhuc Maza- 
cae commorari, vertit, Z//ic: quod non fecisset, si auctorem suum adtentius 
legisset. Conf, adnot. p. 231. ad p.68. v. 7. 


P.70.v.2. τὸ σῶμα ἀφανὲς im0í4047] Eodem loquendi modo utitur 
Herodian. lib. I. c. 11.5. 6. 

P.70. V. 3. ζτχσις — γίγνεται ] aMbreschius laudat Zpollodorum, Lon- 
gum, Zeschinem, Lysiam, et Herodotum. | Quid ita? Nempe ut ostenderet 
alios etiam hac ῥζσει fuisse usos? Nequaquam: sed ut doceat ANostriun. ad 
illorum exemplum scribere etiam potuisse Φγτησιν — ποιεῖται. "Testatur ta- 
men postremo ZVoszri formulam bis Herodoto placuisse. Dum similes fere 
ZIbreschii adnotationes ad Auctorem nostrum aut describerem , aut suppri- 
merem, facile mihi credet lector, si dixero in mentem mihi venisse scitum 
illud, χωρὶς τὸ τ᾽ ἐιπεῖν πολλὰ, καὶ τὰ καίρια. 

P. 70. V. 4. περιέῤῥηξε) In certo verborum genere potestas agendi hae- 
ret tam simplex, ut in diversas species, activi mediique finibus separatis , 
discerni fere nequeat: propterea solent a castigalissimis. eliam scriptoribus 
utroque modo efferri. Velut apud Nostrum p. 38-39: “ρεύνγσε, at p. 49. v.7. 
ἐρευνώμενος. . » [De verbo ἐιςπράττω vide adn. p. 180o.] p.21. v. 1. et p. 61. 
y. 10. ἐπώρμνυε, sed Hess Ya 9. i5 πόμνυται : TATUM APT 16. V. 9. P 71. V. 4. 
δὸχγε εἶν, sed p. 87. v. 11. A iav ti ϑεοῦ. Simili modo δρώμενοι et δρῶντες, 
πεμπόμενοι et πέμποντες ab aliis inter se pruna. Plura notat ZzszatA. 
ad Iliad. VIII. p. 694. v.22. (De ue ταπέμπω ει μεταπέμπομαι conf, "dbresch, 
Lect. Arist. p.153. et de ἀντέχω et ἀντέχομαι, ἀγαμιμνήσκω et ἀναμεμνγσκομαι 
D Orr. ad CAarit. p. 307. et 546. qui tamen p. 412. in loquutione amager ]«u 
τὰς κόμας non occurrisse sibi verbum medium ait.] Verum istas loquendi 
formulas περιῤ ῥῆξαι 77» ἐσθῆτα et περιῤῥήξασϑαι, ili, quibus accuratior scri- 
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bendi eura fuit, fixis propriae significationis terminis, ita seiungi voluerunt, 
ut prius esset, vestem alicui violente deripere, alterum, im gravibus aerumnis 
atque animi dolore vestem sibi suam discindere ac lacerare ; ubi manifestum 
est signatumque activi et medii discrimen, Res satis constare potest eorum 
exemplorum fide, quae protulit HergZer. ad Zicipkr. p.130. Ipse Xenophon 
hoc observavit p. 38. v. 9. . . p. 39. v. 6. . p. 96. v. 3. et in Demostk. Or. de 
Tal. leg. p. 323. E. [legitur] περιῤῥήξας τὸν χιτωνεσκὸν 6 ῥικέτης. lterum apud 
Aostrum p.65. v. 5. . . Par est ratio in περισπάσασϑαι τὴν τιάραν, καὶ τοὺς 
πέπλους καταῤῥγξασϑαι, "Xenoph. Cyrop. lib. IIL. p. 38. v. 25. καταῤῥήξασϑα: 
τὸν χιτωνισκὸν, Long. Past. lib. IV. p. 110. διαῤῥγέξασϑαι τὸν σάραπιν, Ctesias 
apud AHesycA. in Ezgaz:;. Quin omittitur aliquando τὴν 263272, vel τὰς ἐσϑ- 
τας, sicut ab Jfrriano de Exp. Alex. lib. VII. c. 24. [et a Ckaritone lib. 1. c. 3. 
p.7. lib. HE. c. 3. p. 65.] Iam poteramus quidem levissima mutatione conse- 
qui, ut sibi congrueret, optimisque scriptoribus , XezopAonm, refingendo πε- 
ρἰεῤῥήξατο τὸν χιτῶνα ; verum ad normam illam accuratissimam, quam Attici 
stili mundities postulat, nihil est quod Nostrum exigamus, cui praeterea 
phrasin suam tueri datur recentiorum exemplo. Sic enim Jppian.de B. Mi- 
ihrid. p. 353. et sacri scriptores Matth. XXVI. 65. JMarc. XIV. 63. [Adde 
Lucian. Dial. Meretr. VIII. Vol. Ill. p. 300. - ZosepZ. A.I. lib. 11. c. 6. s. 7. 
Eustath. de Hysm. lib.VI. p. 250. lib. X. p. 448. conf. etiam D'Orv. ad Ολα- 
rit. p. 411. ] Haec ideo notare operae videbatur pretium , ut industria iuve- 
num in talibus attendendis excitaretur, qualia, si quis indolem liguae Grae- 
cae penitus inspicere cupiat, in numerato habere oportet. HEMSTERH. 

. 70. V. 5. ἀνωδύρετο καλῶς} In edd. perperam punctum est positum 
post ἀνωδύρετο, quod tollendum esse admonuit Zfbreschius; sequentes enim 
accusativos ait pendere ab ἀνωδύρετο, quemadmodum p. 74. τ. 2. p. 106. v.16. 
Indicat deinde similes constructiones cum verbis ἀγολολύφειν, ἀνολοφύρεσϑαι, 
et ἀγαχλαΐειν - tamen vel sic ei languidius videtur procedere sermo, suspicatur- 
que ante καλῶς excidisse ὦ particulam, nisi, inquit, forte quis desideret prae- 
ierea λέγων, ut adeo scriptum fuerit ὦ καλῶς μὲν λέγων. Ignoscant mili ve- 
nerandi manes diligentissimi doctissimique philologi, si, quae prius bene 
stabiliverat, mox male repudiando, libidinem emendandi magis quam intel. 
ligentiam suam declarasse dixero. Fieri quidem potuisse, ut librarius Cod. 
Flor. aut alterius antiquioris Codicis, post ἄρα omiserit £O , vel simile ver- 
bum, non ibo inficias ; sed mihi tamen hoc loco minus necessarium est vi- 
sum, prout ipsi Z£bresc/io ad superiorem locum p. 69. v. 11. Conf. adn.p.186. 

P. 70. v. 6. &oXout»*7] Sie estin C. Fl, In edd. ἀπολουμένν. Dupli- 
cem in hoc verbo significationem spectasse videri possit Xenophoz. Nempe 
in eo acumen esset, quod Anthia post mortem dicitur periisse, i.e. corpus eius 
fuisse deperditum : tamen dubitanter hoc dico, nam acumina Aoster non amat. 

P. 70. v. 8. καὶ τῆς] Iubet Zemsterh. deleri καὶ, iungenda enim esse 
ait σοῦ — τῆς μόνης ἐμοὶ παραμυϑίας,, comparatque loca p. 13. V. 10. p. 41: 
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v. 12. Nihilo secius servavi copulam propterea quod ea mihi videbatur com- 
mode stare ac verti posse su. 

P. 70. v. 12. τότε uiv] Voluerat Zfbreschius scribi τότε μὲν οὖν, sed po- 
stea in Lect. Aristaen. p.142. ingenue fassus est frusira se locum sollicitasse. 

ΒΘ, ἐννοιαττ-ἐιςἤρχε 7o] Ut i in Heliod.lib.IV. p.178. ABRESCH. 
In Vindob. ed, male excusum est A'Gpoxóuov. Mox aegre me continui quin 
articulum τῆς ante A'y3íx; insererem, quem h.l. aeque ac in aliis quibusdam 
excidisse veri simile est. 

Ῥ θυ πλ. ἀπωλείας Pro omissione, perditione. Sic p.68. v. 7. et in 
AMarco XIV. 4. ubi vulgatus reprehendi non meruerat. Zzuciaz, iu Asino Ρ- 
152.nec non Longus lib. I. p. 5. GZossar. Vet. ἀπώλεια, perditio. ABRESCH. 

P. 70. v. I5. ἔχει; vro) Quum, ut alii plerique ,- sic et JVoster perpetuo 
τῷ κεῖμαι addat alterius verbi participium, vel nomen quodpiam adiectivum , 
idem videri posset requirere locus praesens; . .. verum . . PoZyaenus cum 
Zdristide . . nos docent, citra omne additamentum, suam verbis constare in- 
tegritatem : ille lib, VIII, c. 25.5. 1. hic To.I. p. 558. ABRESCH. 


P. T1.V. X: og Y τινος xong] Id est κατὰ T: X5 m ; ut loquitur Zz- 
cianus de Salt. p. 940. vel πρόφασιν ποιησάμενος τὴν γαστέρα, ut “πολι. Tat. 
lib. V. p. 289. aut quomodo p.323. σχγψάμενο; γοῦν ἐπί τινὶ τῶν κατὰ τὴν 
γαστέρα ἐπείγειν. . . ABRESCH. Usitatissimum porro est £z τὰ ἀναγκαῖα 
ἀποχωρεῖν, ἀπιέναι etc. Verum tamen de naturae necessitatibus intelligere ANo- 
S£ri locum nihil suadet, et apud Lucianum ἃ, 1. omnia vetant. 

P.71. v. 3. καὶ τοὺς λγστὰς) Vel plane supervacuum est, vel defectus 
alicuius indicium. HEMST. Quam certum defectus indicium praebet con- 
iunctiva καὶ, tam est incertum quid desit. Proximum fuerit καὶ περὶ τῆς Αὖν- 
δίας τι πυϑέσϑαι, καὶ T. λγστ. eic. — Quin etiam ad sequentia attendent vi- 
deri posset πάντα adverbialiter positum construendum cum χαταλήψεσϑαι, 
saltem, minimurn. ABRESCH. Quum dicit Habrocomes πάντα, hoc vult, 
opinor, simul cum ἐνταφί ἴοις corpus etiam abstulisse latrones, quod alias fa. 
cere non solebant. Πάντα pro saltem, minimum, quis, quaeso, adhibuit? 

p 71. V.9. εις AE. ] Id est, ἐν Αὐλεξανδρείᾳ , nam latrones, post- 
quam Alexandriam adpulerunt, Anthiam Z5; venumdare constituisse narra- 
tum est p. 68. v. 5... Quamquam vero saepe numero admonuerunt philologi , 
£c poni solere pro ἐν, tamen in hunc scopulum sese impegisse videbis magaum 
Hemsterh. in adnot. ad p. 96. v. 10. 

IL31.N49. παρέδωκαν] Bis nunc vendita fuit Anthia: mox iterum v.1 5. 
venumdabitur, ac rursum. p. 97. v. 10. et quintum denique p. 106. v.1-2. 

P. 71. v. 14. δρᾷ] Vitiosum in edd. δρῶν sic corrigi iusserat HémsterA. 
et vero eiiam sic habet Cod. Flor. 


P.72.V.3. σκχπήεται πρὸς τ. Wouu.] Eadem constructione verbum 
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adhibuit Long. Past. lib. 111. p. 81. ZosepA. A.I. lib. HI. c. 4. s. 3. lib. X, c. 7. 
extr. ABRESCH. 

P. 72. V. 5- 6. ἐνιαυτῷ τίϑεσϑαι) Insolentia locutionis facit, ut verear, 
ne locus aliqua menda sit inquinatus. Quod si tamen scripturae sua constet 
integritas, ea potestate τίϑεσϑαι intelligendum autumo, quae ducta est a ra- 
tionibus ponendis, inque tabulas referendis. Vide Casaub. ad Theophr. Char. 
c. XXIII. p. 165. quo modo dicuntur ἐν λόγω, ἐν ἐπαίνω, ἐν Ψόγω τίϑεσϑαι... 
Ergo sensus erit, dicebatque adhuc tempus illud , quo sacra sit Isidi, anno 
aestimari : annum adhuc in illud tempus computandum addendumque esse 
antequam finiatur. . . Yn JXenopRonte si quis forte maluerit, ἐνιαυτὸν, non 
multum profici video. HEMSTERH. Quid si pro, τίϑεσϑαι substituamus 
τελεῖσθαι, vel τελέσϑαι in aor. 2. med. ut adeo τὸν χρόνον ἐνιαυτῶ τελεῖσϑαι, 
vel τελέσϑαι, reddi possit, £Zempus istud anni unius spatio absolvi, absotu- 
ium esse, vel absolutum iri, praesenti scilicet, vel aoristo, potestate futuri 
adhibitis ? Vulgatam, quantum licebat, latine reddidi. Sa/vimius vertit che 
ancora ci era che fare unm anno, et Cocchius transtulit Zempus uno adhuc 
nno abesse. 

P.72. v.8. ἔτι 7 Valet h. 1. iam, iam nunc, vel si mavis postkac, 
ex eo: quod non animadvertens Salvinius, interpretatus est azcora. Viderat 
quidem CoeccAius aptam non esse illam interpretationem, sed vertit ifa. 
quasi vero &7; pro οὕτω posset adhiberi. 

P. 72. v. 12. ἸΠαραΐτιον ] Bene profecto de Xenophonte merebitur, qui 
locum non una labe foedatum (nam id quidem neutiquam est ambiguum ) 
ad pristinam integritatem revocarit. [Ex unico Cod. MS. Flor. ubi totus iste 
locus sic est exaratus, nullum datur auxilium.] Nos interea vice cotis funge- 
mur, et coniectandi varietate quadam id saltem conabimur adsequi, ut prae- 
libatis, quae prima specie poterant blandiri, planior aliis ad inveniendum 
verum patefiat aditus. A corrupta vóce IIzgaír;oy tam prope distat Παραι- 
τόνιον vel Tlopourovíov , ut quin ista legenti statim occurrat fieri vix possit ; 
praesertim si quis Zzcianz verba non procul a fine libri de Historiae conscri- 
bendae ratione simul habuerit in promptu. . . Propositam leetionem, si pro 
sua Xenophon agnoverit, effugere non potest, quin duplicis erroris culpam 
sustineat; unius gravissimi, levioris alterius atque excusabilis. Primum enim 
utraque Aegypti, quae Florus vocat, cornua , Paraetonium et Pelusium, tot 
stadiorum intervallo disiuncta , eum confudisse statuendum est: naufragium 
certe longius infra Pelusium versus Palaestinam accidisse voluit, ut qui clare 
dicat pastores, qui diripuerant eiectos, abduxisse illos ὁδὸν *exuc TOXAZY Sig 
Τγλούσιον τῆς Α᾽ιγύπηου, ubi praedam distraxerint. . . Deinde si rentotius 
aliquantum a Pelusio infidi maris aestus eos oppressit, quid attinebat τὰς 
ἐκβολὰς τοῦ Ne. ev, ubi navis fuerit impacta, commemorare? aut quousque 
nobis extendet τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου Xenophon? nam Pelusium quidem 
ultra brachium Nili extimum iacebat. Prius peccatum, etsi cadere non debe. 
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fet in scriptorem diligentem, ut tamen haud incredibile nobis videatur, sibi- 
met acceptum referat ipse JYezopAon ; qui, quando in situ locorum urbium- 
que, praesertim Aegypti, describendo versatur, facile non nimis segni lectori 
persuadet , suam Geographiae peritiam valde claudicare. . . Verum enim 
vero, si paullo consideratius totam Xeropkortei loci structuram inspicias, 
vulneris alicuius caeci ac profundioris vestigia se produnt; cuius ubi certa fi- 
des constiterit, liberabitur etiam JVosfer illa dedecoris nota, quam forte prio- 
re coniectura sibi inustam moleste ferat. Primum quipem ἐμπίπηειν (sive 
malis ἐκπίπηειν propter ἐκπεσοῦσι v.12-13.) ἐπὶ τὸς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου tam 
male congruunt, ut iungi fere videantur non posse. Recte dixeris navim de- 
ferri vel illidi in scopulos, arenas, brevia vadorum ; sed ἐμπίπήειν ἐ εἰς, quod 
multo quidem est usitatius in hac re, quam ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου, 
(etiamsi vel solum intelligas ostium Pelusiacum ) plane, nisi fallor, abhorret, 
atque exempli parilis auctoritate destituitur. "Tum porro, quamvis ista non 
prorsus incommode .connecti dederis, quomodo tandem ad ἐμπίπήειν conve- 
nient sequentia : : τῆν τε Παραίτιον , et maxime xoi Φοινίκχς con παραϑαλάσ- 
σίος ? Quare videndum est, ne, facinore librarii, versus non unus, sed plu- 
res etiam interciderint, quibus, per occasionem huius naufragii, Xenophon 
oram Aegypti vicinaeque Phoeniciae maritimam descripserit, tamquam navi- 
giis infestam et periculi plenam. Erat autem re vera totum illud mare quod 
Aegyptum adluit, perquam vadosum accessusque difficillimi; atque ab ea 
praecipue parte, quae Pelusium spectat: quod historicorum illorum, qui mi- 
serabilem Pompeii casum memoriae mandarunt, nemo fere praetermisit. . . 
[Vide P/utarch. in Pomp. Vol. III. p. 866. Dion. Cass. lib. XLIL c. 4. p. 307. 
Zfppian. B. Civ. lib. Hl. c. 84. p. 291. Lucaz. VII. 565. ] Iam porro Zoseph. 
de B. 1. lib. IV.c.10.s.5. testatur Áegyptum esse κατά τε YZV δυςέμβο). 0y , 
xol τὰ πρὸς ϑαλάσσης (hoc praestantioribus membranis libenter debemus: 
male vulgatur ϑάλασσαν) ἀλίμενον, et mox καὶ τὸ καλούμενον Α ᾿,γύπη:ιον mé- 
λαγος πᾶν ἄπορον δομων,, cum quo consentit δέγαο lib. XVII. p. 1174. B. 
Verum JDodori Siéuli itd est in primis egregius, quique eo minus omitti 
debet, quod coniecturae non improbabili viam emuniat. [ V. lib. I. c.31. p.36. 
.a verbis ἡ τετάρτῃ τοίγυν πλευρὰ usque 0: δ΄ £g χώραν ἔρημον. Nihil magis 
appositum adferri potest ad omnem Xezop£ontis illam narrationem illustzan- 
dam. Fieri mentionem videmus ταινίας, quae toti fere Aegypto praetenda- 
iur: idem nomen usurpavit praecedente pagina 35. de Serbonide. Et est 
quidem illud vocabulum, quod dorsum arenosum significat, sive paululum e 
mari eminens, seu fluctibus parumper modo tectum atque insidiosum navi- 
gantibus , dátidio Polybio lib. IV. c. 41. ϑέγαδ. lib. VII. p. 473. A. Peripl. 
JHMar. Erythr. p. 14.v. 12. ταινία τραχεῖα καὶ διάσπίλος ; est, inquam, voca- 
bulum illud haudquaquam Aegyptiis ignotum : nam et ad Maream ταινία 
PTIUZXHC ( unde Mareotico praestantior 9 Taumioriuaxog χαλούμενος οἶνος, ut mo- 
net Zfthem. lib. I, p.33. E.) et a Pharo huiusmodi taenia, verus Aegypti 
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Libyaeque terminus, . . . ad Alexandriam atque ulterius cum priore con- 
iuncta porrigebatur. . . Haec cuncta parum abest, quia eo me deducant, ut 
scripsisse Xenophontem augurer τὴν τε Ylxgaraíycoy καλουμένην. 1 . Quid ergo, 
si hoc pacto conglutinata tolerari queant? &unín Tet. δὲ ἐπὶ (ig) τὰς ἐκβολὰς 
τοῦ Νείλου, τῆν τε Παραταΐνιον καλου μένχν, ut per sy διὰ δυοῖν incidisse dicat 
navim in illa brevia dorsuosa, quibus impactus Nilus late diffunditur: nam 
καὶ Φοινίκ)ς 004 παραϑαλάσσίος aliud quiddam flagitat, cum quo concordet , 
et lacunam adesse certissimis indiciis ostendit. Haec nescio quem sint apud 
aequos. iudices habitura probabilitatis gradum ; me certe non absterruerunt , 
quin aliud remedium praeterea circumspiciendum putarem; in quo si opera 
mihi et oleum periit, chartae quidem levis est iactura. Qui a Cilicia cursum 
in Aegyptum dirigunt, illis, antequam, Aegyptium pelagus intrent, superan- 
dus est [ssicus, sive sinus, sive mare; quod nonnumquam strictiore ambitu 
contineri , alias. multo latius porrigi censetur ultra Cyprum Aegypto tenus. 
Quare post alios scribere non dubitavit Orosizs lib. I. c. 2. Syro rari, quem 
Jssicum sinum vocant. lllud ipsum mare dicitur quoque Parthenium, Παρϑέ- 
γείον πέλαγος, ut Suidas habet, vel Παρϑένιος ϑάλασσα. Conf. mmian. Marc. 
lib. XXII. c. 16. p. 372.c. 15. p. 362. . . Iam Parthenium pelagus Abrocomae 
fuit navigandum, ut Alexandriam perveniret: Παρϑένιον vero tam parvo li- 
terarum discrimine , praesertim si maiores pingas, seiunctum est a Tlaga£zzov, 
ut alterum alterius occupasse sedes non difficillime credi possit. Ea conie- 
ctura, pluris enim a me non fit, si, quantum mihi, tantum aliis arridet, po- 
nendam esse notam censeo hiantis et mutilatae sententiae ante τὰς ἐκβολὰς, 
quae tum sequentibus ordine continuato sunt adiungenda. HEMSTERH. 
Desperato huic loco quam certiorem curationem adhibeam, sive quid ab ipso 
-Xenophonte scriptum sit veri similius coniectando , sive quod in edd. legitur 
aut emendando aut melius explicando , equidem non habeo; nec quo loco 
lacunae signum ponam dispicio. Hoc solum adseverare audeo, mihi primo 
loco propositam Hester. emendationem IIxpziz2v:oy, propter omnium liie- 
rarum perfectam aequalitatem, certissimam esse videri, in qualemcumque de- 
mum reprehensionem ex eo necesse sit Auctorem nostrum incurrere, Ne 
Τιγλουσιαχὸν reponamus, vetat literarum dissimilitudo, et quae mox v. 14-15. 
dicuntur. ltaque ut Paraetomium saltem in versione legeretur curavi. Hoc 
genuinum , Παραΐτιον vero librarii errorem esse, tum fortasse adparebit, si 
ex alio quodam Cod. MS. restitui aliquando possent, quae intercidisse credi- 
bile est: quibusque repertis XezopAontem imperitiae reum immerito fuisse 
actum simul forte cognosceremus. In Tabula Peutingeriana pro Paraetonium 
corrupte quoque legitur Prefonium. Ineptus Germanicus interpres, quem se- 
mel saltem lectoribus ridendum propinare liceat, p.89. vertit: das FaAr- 
zeug—lef ungeführ in der Mündung des Nilstromes ein, wo es in der Ge- 
gend von Parátium, einer Seestadt Phüniziens, anlandete. Ex ungue leonem ! 
P. 72, v. I2- I3. ἐχπεσοῦσι] Quamvis saepe usurpetur ἐχπίπ|ειν de iis, 
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qui a recta via deflectunt, et praecipue de navibus cursu excussis, sive ad- 
verso ventu, sive nautarum imperitia, tamen non putabam h. 1. cum Salvinio 
vertendum mihi esse errantes ( che aveano smarrito la strada) neque etiam 
e navi egressis, cum Cocchio ; nam manifestum est ἐκπεσοῦσι a Nostro dici de 
iis, qui in vadosa et arenosa loca delati, impacta navi, in litus quasi eiiciun- 
tur. Hac potestate verbo zxmíz]:r usi sunt e.c. Xenoph. de. Exp. Cyri lib.VII. 
€. 5. s. 13. Polyb. lib. I. c. 51. Diod.Sic. lib. XIV. c. 37. Strabo lib.VII. p.492. 

P. 72. V. I3. 7& τε] Sic edidi iussu. Hernsterh. pro τὰ δὲ in edd. 

P. 72. V. 13 - 14. διαρπάφουσι Idem facere solitos Thraces narrant .Xe- 
noph. Diod. Sic. et Strabo locis modo indicatis. In ea viciniá etiam Clito- 
phon, Pelusio Alexandriam petens, a pastoribus latrocinantibus captus fuit. 
Vide ZfcAill. Tat. lib. 111. c. 9. p. 264. 

P. 72. V. 14. ὁδὸν ἔρχμον] Huius solitudinis meminit Zfrriaz. de Exp.Al. 
lib. IH. c. 1.5. 4. €. 3. 5. 5. et , ut mihi persuadeo , Cicero de Divin. lib. II. c. 9. 


P. 73. v. 8. πεπαυμένος ἢ Supple στρατείας vel ἐχ' στρατείας : Euripid. 
Klect.1108. Zfristid. To. p.379. τοὺς στρατευομένους opponit τοῖς  MNEOPUNIM 
non quidem emeritis , sed qui quam rectissime ita dicantur. . . ABRESCH., 

P.73.v.3. ὀφϑῆναι — ἀκουσθῆναι ] In. huiusmodi 1o quetdi formulis 
activo verbo saepius usos fuisse Graecos scriptores ostendit D'Orv. ad Charit. 
Ῥ. 435. 460. 526. Noster in simili fere loco p.92. v. 3. verbo activo δρᾶσαι 
uti debuit. Pro μιαρὰν perperam in i$a/vinii apographo scriptum fuisse opor- 
tet μικρὰν, vertit enim pzccola a vedere, sed a Vindobonensi editore muta- 
tum est in Druttissima a vedere. ΝΙαρὰν, quod edd. habent, debetur, credo, 
tacitae Cocchii emendationi, quam postea Cod. Flor. confirmavit. Ceterum 
cum .Salvinio ἀκουσθῆναι de fama me accepisse, erunt fortasse, qui non pro- 
bent propter verbi formam passivam. Me nondum poenitet. CoccAius vertit 
uxor aspici impudens, audiri scelestior. 

P.73.v.4. Kwo ] Sic quoque vocatam Mitradatis bubulci conservam 
et contubernalem lego apud Zferodot. lib. 1. c. 310. Hoc loco adcommodatum 
est personae nomen : quod et alias a XezopAonte nostro non fuit neglectum; 
nam praeter Ànthiam et Habrocomen , huc referri possunt formosus adole- 
scens Hyperanthes, maritimam Siciliae oram inbabitans piscator Aegialeus, 
eique suavissinta uxor Thelxinoé. Eadem de re conf. D'Orv. ad (ὕλαν. p.247. 

P (f op ies v κατεῖχε ] Haec est lectio Cod. Flor. pro καρτερεῖν, quod 
nescio quomodo in edd. irrepsit. jSa/vinius vertit palesarglt, tamquam si x«- 
τειπεῖν legisset, aut saltem legi voluisset. Cocckius parum adcurate, ut solet, 
transtulit differre. 

P. 73. v. 5. δεν xod ἐρασϑῆναι ἢ Δεν nihil habet quod agat hoc in 
loco. Recte quidem dixeris δεινὴν καρτερεῖν [iunxerat scilicet Hernsterh. καρ- 
τερεῖν Ory4, Londin. editionis lectionem sequutus] quae forti animo obduraf, 
malisque non cedit, aut amori etiam strenue resistit; verum huic locutioni 
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negationem adnecti, nisi alius accesserit sententiae complexus, qui vim eius 
fulciat, prohibet non linguae solum genius, sed et ratio. Quod observatum 
tale est, ut non tam argumentis probari, quam gustu quodam veterum ele- 
gantiis exercitato sentiri d-cBnnt, ANoster iure repetet suum illud solemne καὶ 
οὐκέτι χαρτερεῖν δυναμένη. [ de quo vide adnot. p. 144. ] £ozg. Past. lib. IV. 
p. 137- καὶ καρτερεῖν u3 δυνάμενος. HEMSTERH. Si χαρτερεῖν aut saltem 
χατέχειν in Cod. Flor. legeretur, cupide recepissem Hemsterh. emendatic- 
nem, eruntque fortasse, quibus ea, velinvito Codice, amplectenda videatur : 
quare totam viri docti adnotationem transcripsi. At enim cauti fidique edi- 
toris officium est, scripturam boni Cod. MS., qua licet, servare, et explicare 
conari. gitur, retenta lectione κατεῖχε, (in qua subaudiri potest ἑαυτὰν, 
^vel τὸν ἔρωτα, quod p. 54.v.12. additur) necessario nobis iungenda sunt 
δὲ.) καὶ ἐρασϑῆναι, et utcumque interpretanda. Novimus δειγὸν generatim 
dici eum, qui »z/fzs est in aliquo genere atque exceZ/ezs, quare notat etiam 
vehementem, terribilem, dirum et similia: de qua significatione egit Perzzoz. 
ad Zeliani V.H. lib. Ll. c. 1. Leniore, ut ita dicam, significatione δεινὸς est 
validus, pollens, potens, peritus, aptus. | Exemplorum utriusque significatio« 
nis abunde est. Porro etiam cum negatione adiuncta (quod Hemsterhusio 
secus videbatur ) reperitur, e. c. apud Derost. Philipp. II. p. 73. καΐπερ ὃν- 
τες οὐ δεινοὶ μεμνῆσϑαι, et Xenoph. Cyrop. lib. IL. 5.2. s.24. οὐ πάνυ δεινή 
ἔστιν — συνεπισπᾶσϑαι. Quando cum infinitivo construitur, solet quidem ver- 
bum z;u/ habere comitem, sed et interdum sine eo invenitur, e.c. apud .Xe- 
noph. Cyrop. lib.VIL c. 3. s. 23. et Lucian. Soloec. Vol. ΠΠ. p.552. Vehemen- 
ti amore teneri apud Eurip. Hipp. 28. εἰ in Fragm. Androm. XIII 1. dicitur 
δεινῶ ἔρωτι κατέχεσϑαι, et δεινὸν ἔρωτα ἔχειν. Itaque in hoc Aostri loco TP 
xai ᾿ἐρασϑῆναι (modo sana sit Cod. lectio) converti poterit eia im amore 
suscipiendo vehemens, sive immodica, immoderata: respicit enim Auctor ad 
id quod v. 3. dixerat, ἅπασαν ἀχρασίαν ὑπερβεβλημένην. Pariter in posteriore 
loco e Xenophonte indicato Φαὰγ εἶν δεινὸς ab Leunmclavio bene vertitur admo- 
dum vorax, et συμπιεῖν δεινὸς apud MU de fal. legat. p. 232. et 282. 
bene latine reddi poterit Zz compotatione acer. Postremo passiva forma ἐρᾷ- 
σϑαι, amore capi,activa potestate pro are uti solere Graecos, non est cur 
pluribus ostendam. ^ Tamen haec forma fraudi fuit ZórescAio, qui coniecit 
reponi posse ἀντερασϑῆναι!, quo verbo JVostrum uti docuit p. 87. v. 9. aliosque 
scriptores: neque tamen, inquit, vel sic ausim edicere, ita et hic esse corri- 
gendum. Ad haec de integritate loci praesentis dubitandi ratio forte cuidam 
videri possit, quod in hac loquendi formula δεινὰ construi solet cum infinitivo 
praesentis temporis; sed, praeter δεινὸς φαγεῖν, ἐιπεῖν, quorum verborum infi- 
nitivus praesens non est in usu, apud Zuciaz, Soloec. V ol. [1]. P. 553: legitur 
δεινὸς γνῶναι ; in. Theopompi dicto apud Longin. s. XXXI. δειγὸς — ἀναγκο- 
φαγζσαι, et in laudato DDemostA. loco est μεμνσϑαι, et denique in Orat. c, 
Aristogit. p. 777. καλοχάγαϑία — δεινὸν ἐλατ]ϑῆναι : ne plura adcumulem., 
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13. V. 7. προςφέρε , λό) γον] Sic iterum ZVos£er p.81. v. 14-15. So- 
ES τ formula de iis, qui blandis sermonibus ad amorem sollicitant: e. g. 
apud «ee Past. lib, IIL. c. 18.-ubi vide J/Z//ois. Animadv. p. 211. 

73. V. 8-9. καὶ — ἔχειν — καὶ — ἀποχτενεῖν} Ne quem moretur ἔχειν 
ibat. copula iunctum cum futuro ἀποκχτένεϊν. Idem tenendum quod de 
aoristo notavimus ad p. 55. v. 5. JNoszer iterum 5: v. 6. καὶ -ττι ξρχομαιτττα 
καὶ φανοῦμαι. . . «ολεϊ!. Tat. lib. VII. p. 4.57. ἔχειν καὶ παρέξειν. Ποίξοάον. 
lib.II. p. 88. . . ABRESCH. 

P.73. V. HI. ἀδικύσασαν 50g. τέλος δὲ ] Hoc modo, duce Zfbreschio, 
Graeca verba disposui, quae in edd. perperam hoc ordine leguntur: ἀδική- 
σασαν. 404 δὲ τέλος etc. Quod si me ideo morosus aliquis γραμματοϑήρας 
audaciae reum agat, ego illi vicissim timiditatis dicam scribam , et divam 
Criticen secundum me litem daturam spero. Mox ad zyxeu£v c, quod pro 
ipstare, urgere, frequenter usurpari ait 4dbreschius , multa nihilo secius 
WWE aliorum scriptorum loca. 

P.73.v.12. oc] Male intellexerunt [kie et Cocchius ; ille ver- 
tens, come per avere per uomo zibrocome ; hic vero, quasi virum habitura 
ZÁbrocomen. De hac particula, quando z£ finale significat, et cum futuro in- 
dicativi construitur, consuli potest Jruzck ad ϑορλοοῖ, Electr. 1427. Oed. 
Col. 1725. et index Zeuni ad Xenoph. Cyrop. et de Exp. Cyri. Occurrit rur- 
sum p. 81. v.15. p. 107. v.10. p. 111. v. 3. ubique a SaZvinio male conversum, 


P.74.V. E- 2. προςελϑοῦσα)] De verbi προςέρχομαι usu pro ad popu- 
lum prodeo ut cum eo agam, nulla fit mentio in H. SzepA. Thesauro, tametsi 
plura ip mia vel e solo Demosthene et Zdeschine peti poterant. 

P.74.V.3. ἀποκτείνειε ] Ita legitur in ed. Lond. et Luc. quod initio 
mihi suspectum fuit, postea tamen retineri posse iudicavi, quandoquidem ὅτι, 
praesertim in narrationibus, aut obliqua oratione , interdum cum optativo 
construitur, velut infra p. 93. v. 10-11. Vide indic. Zeuzi ad Xenop£. Cyrop. 
et de Exp. Cyri, et eiusd. not. ad Mem. Socr. lib. II. c. 6. 15. frustra, credo, 
obloquente .ScEzeidero. Etiam Hippocrates Apollodori filius apud Z/afoz. in 
Protag. Vol. III. p. 86. de re, quae iam acta erat, servi scilicet sui investiga- 
tione, dicit oz; διωξοίμην ἀυτόν. Neque me absterruit, quod JVoster p. 106. 
v. 5-6. scripserit ὅτε Á'yxíxAc) ἀπέκτεινε, quidni enim liceat scriptori alio in 
loco usitatiorem indicativum adhibere ? c et alibi saepe senior "Xenoph. in 
similibus locis indicativo est usus. Aliter visum cato Vindob. editori, qui ἀπέ- 
XTEIVS reposuit. Apud Lysiam in Agorat. p.503. ubi quidem alia est ratio, ne- 
que praecedit 2 ὅτι, suspicor in ed. 7ay/. quae ad manum non est, excusum es- 
se μὴ ἐπ ᾿ἀυτοφόρω μὲ »» ἀποκτείνειε δέ. lta certe invenio in indic. edit. AtezsK. 

P. 74. V. 5 - 6. τῆς A ivo lov τότε ἄρχοντι] Aegyptum ab Augusto fuisse 
in provinciae Romanae formam redactam novimus e .$uetor. in Aug. c. 18. 
'Tributariam fecisse ait Die. Cassius lib. LI. c, 17. qui praefectorum Aegypti 
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saepe mentionem facit, eosque etiam ἄρχοντας vocat, cont Noster p.76. 
v. 14. p. 79. V- 3: P- 81. v. 8. Straboni lib. XVII. p. 1147. dicuntur ἔπαρχοι; 
“γτίαπο de Exp. Alex. lib. HE c. 6. ὕπαρχοι; ; Romanis praefecti Aegypti, et 
praefecti augustales. Non erant isti e senatorio, sed ex equestri ordine; 
nam quum in fatis esse diceretur, ut Aegyptii libertatem recuperarent simul 
ac fasces Romanae in Aegypto fuissent visae, hac superstitione Imperator 
Augustus in rem suam usus est, misitque eo virum equestrem sibi deditum 
sine fascibus, at re ipsa tamen cum imperio proconsulari. Senatoribus vero 
sine consensu Imperatoris vel adire Aegyptum erat interdictum. Vide prae« 
ter Dion. Cass. 1.1. Tacit. Ann. lib. II. c. 59. lib. XII. c. 60. Hist. lib. I. c. 1 1. 
jS$ueton. in Tiberio $52; Treb. Poll, in Aemiliano, 

P. 74. V. 7. ὑπὲρ àv) Idem quod διὸ, ὑπὲρ ἐκείνων, ὧν. Notus Grae- 
cismus, quem nec Latini respuunt, Zivio prae aliis frequens lib.I. c. 29. ra- 
ptim quibus quisque poterat elatis; (aliter licet sciam videri Perzz. ad .$an- 
cfii Minerv. lib. IV. c. 12. n. 2.) et lib. IV. c. 39. quibus poterat saucüs ductis 


secum. . . ABRESCH. 


P. 259. 9e τὴν ἐπὶ Συρίαν Sic edidi suadente Hernsterh. Edd. habent 
ἐπὶ τὴν Συρίαν, quod alienum esse a ZVostri consuetudine scribendi ostendi- 
mus in adnot. p. 223. ad p. 59. v. 6. 

P. 75. v. 2. & τι] Interea dum quis quaerat e τί subiunctum τῷ πᾶν, 
scribemus hoc loco πᾶν ὅ τι. . . HEMSTERH. "E: T: posuit pro ὃ τι, 
ut Latinis s guid idem nonnumquam est quod quidguid. Cic. in Catil. 1i. 
c. 3. extr. δὲ quid felorum esset. Ped Tyam. Epist. LXV. καὶ πᾶς Er τις 
ἄδικος — ἦν. “Ἵρλίλοη. Progymn. in XoQ.é£vx. p. 51. πᾶν ἔτι ϑάλαττα φιλο- 
τιμεῖται, et πᾶν εἰ TI κρατεῖ eodem ex capite citat £7. Steph. in Thes, ( Vol.III. 
col. 48. F. ] verum ubi meae editiones praeferunt πᾶν ὅτι, ut iterum p.91. 
[Contra plane est in mea Zfphthonii editione, in qua priore loco p. 197. 
legitur πᾶν ὁ r: ϑάλατ]α, posteriore vero p. ead. πᾶν 5; τί χρατεῖ: denique 
ultimo loco P. 538. etiam ἅπαν 0 τι δέοι. Themist. Orat. XIII. p. 164. C. 
f, Tt ἄνϑος ἐνῆν, μαραίνεσϑαι ἅπαν τοῦτο. Lucian. Το.]. Ρ- 854: ἀλλ᾽ 8p τὶ ἐν 
Φρυξνν ---- πάντα --- ἀφικνεῖται. Idem Ῥ. 1058. χρυσὸς, ἅπαν, ξι TL— γυμνοῦται 
περισφίγγων. . . ABRESCH. Mox ἐμποδὼν λάβοιεν Salvinius vertit ἐμέξο 
ció che incontravano ; εἰ Cocchius pariter omne quod obvium fieret. Non 
memini quidem me alibi legisse ἐμποδὼν λαμβάνειν pro obvium habere, offen- 
dere; tamen duumviros illos interpretes in versione mea sequutus sum. Quod 
si quis vertere malit s guid impedimento esset, non magnopere obstitero, 

P.75. v.2-3. ὑποχείριον ποιούμενοι] Frequenter se obviam dat ista lo- 
quendi formula. Tamen nimium sedulus Z/breschius excitat Zfristidem qui 
eadern sit usus, et Themistium qui similem usurparit. 

P.75.V.4. ἀπελϑόντες ] ANoster scripserat, ni fallor, προελϑόντες,, et 
sic converti praeeunte CoccAio. 
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P. 75. v. 6. ἔς 209sv] Addidi ἐξ hortante HermnsterA. et suadentibus si- 
milibus locis, in quibus apud ANostrum post verba inquirendi sequitur £;. Vi- 
de p.59. v. 14. p. 68. v. 8. p. 86. v. 6. Addit Hemsterh. obfuisse huic parti- 
culae similitudinem ultimae Fx Hie in ἐπολυπραγμόνει. Idem mox v. 7.ad 
δυνζσεται laudat loca "tristaen. lib.I. ep. 6. et Z£ozg: lib.I. c. 4. quia nimi- 
rum, opinor, ibi quoque ἐξ cum futuro indicativi constructum occurrit. Pro 
ὡς δὲ οὐδὲν in edd. scripsisse me ὡς δ᾽ οὐδὲν, ad normam Cod. Flor., propter. 
ea admoueo, ut lectori fidem faciam, me ne levissima quidem temere aut 
tacite immutasse. 

P. 75. v. 7. ἀναλαβόντες ἀυτοὺς Sic reponendum censeo (pro λαβόντες 
ἀυτοὺς io edd.] Huic emendationi crediderit aliquis adversari quod [in supp. 
edd. ] exstat p. 97. v. 12. . . Verum quin idem utrique loco remediuin sit 
adhibendum, minime dubito. . . HEMSTERH. Haud cunctanter recepi 
certissimam hanc emendationem. Retinui quoque ἁυτοὺς ex ed. Londin. con- 
sentiente Cod. Flor. In Luc. et Vind.est avrovg. Vide adnot. ad p. 86. v. 8. 

P.75. v. 8. ἐπὶ Φοινίκης} Ferri quidem poterat τὴν Φοινίκης, [sic ha- 
bent edd.] scilicet ὁδόν: sed nusquam ita solet JVoster. Contra singulis pro- 
pemodum paginis [quin et mox p. 76. v. 2.] invenias quam reddidi loquutio- 
nem. . . HEMST. Loca plurima iam indicavimus in adn. ad p. 59. v. 6. 
et indubitatam hanc emendationem in textum non recipere piaculum fuisset. 


P. P. 76. V. 3. καὶ Exsüíav] Selvinius vertit sopra un fodero, de rate vo- 
cabulum intelligens, iungensque cum ἐμβαλόντες. Non adeo male: neque 
erat sane, cur idcirco cum supercilio deprehenderetur ab Z. Casperio in spec. 
Diss. de Xenoph, Eph. p. 16. Non ignotam .Sz/vinzo fuisse urbem, satis osten- 
dit eiusdem interpretatio alterius loci p.91. v. 12. Vicinitas Hermopolis et 
Schediae, cui infra l. 1. pariter sive Hermopolim, sive aliud urbis nomen ad- 
iunxit, mihi persuasit, ut interpretando CoccAiz; sequerer. Adde quod pa- 
rum credibile est, magnam latronum manum rate alveum ingredi voluisse ; 
nec vero cur, relicto navigio, rate vehi voluerint, ratio ulla adparet. Quid- 
quid ea de re sit, tota haec de latronum itinere narratio coeca quadam loco- 
rum ordinis perturbatione laborat, quemadmodum infra admonitum est ab 
Hemsterh. in adnot. ad v. 7.  fgitur quomodo XezopAontis mentem in hac 
narratione dilucide explicarem, non multum in versione sollicitus fui, quippe 
qui non satis scriptoris mentem adsequerer. 

P. 76. v. - 4. διώρυγα — ὑπὸ Me. vsvouir.] Menelaum intellige , 
non heroém Atridam, sed Ptolemaei primi fratrem, virum strenuum , inque 
rebus gerendis solertissimum ; ( Diod. Sic. lib. XIX. p.794. D.) cui nomen 
etiam debuit ὁ Μενελαΐτ)ς νόμος. ^drtemidori aliorumque errorem ea in re 
coarguit Sfrabo lib. XVIL p.1153. A. hanc fossam luculenter describens. 
Neque diversa est quam commemorat Procopizs initio lib. VI. de Fabr. Iustin. 
HEMSTEHH. Salvinius vextit. πεῖ fosso del fiume futto da Menelao ; 
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sed CoccAius transtulit fossam quae Menelao subest ; de urbe scilicet Mene- 
lao 0c: intelligens. Prior interpretatio mihi, vim praepositionis ὑπὸ cum 
secundo casu, et significationem participii y VOLEVA spectanti, verior est visa, 
tametsi ab Menelao ductum fuisse illum alveum aliunde non constat. Eodem 
modo scripsit Herodian. lib. VIL c. 4. 5.4. τὴν γὰρ γέφυραν, ἔργον — ὑπὸ 
τῶν πάλαι βασιλέων γεγενχμένων. Posterior interpretatio placuit 7. Casperio 
1.1. p. 16. et in Auctario p. 24. propterea quod ei faveat cum veteris Aegy- 
pti Geographia, tum vocabulum γενομένχν, quo et factam et sitam significari 
ait; at enimvero postremum istud mihi persuaderi non facile patiar. 

P; 76. V. 7. ἐξηγχτὰς] Rariorem usum esse vocabuli ἐξγγητῆς pro viae 
duce atque eadem potestate rursum p. 83. v. 3-4. occurrere ὁ ἐξηγησάμενος τὴν 
πορείαν adnotavit Zibertzus, 

P. 76. v. 5- 6. Μένδαν] Forma rarior a Miràze , Μένδου, Méybr, qua 
usus est 4e/iaz. sic enim videtur, apud .$uidam in Αἴσατο. .. Longe vul- 
garius est Νιένδυς, Μένδητος. . . HEMSTERH. 

P. 76. v. 7. T«jz] Quam non belle parumque commode conveniat huic 
loco ταῦτα [ quod habent edd. ] necesse non videtur, ut multis ostendam. 
Quis enim, si modo mediocriter animum adtenderit, non statim sentiat, vici 
urbisve, quam transierint, certum requiri nomen? perinde ac p. 80. v. 7. δὲε- 
λγλύϑεισαν Κοπῆόν. Τὰ de voce mendosa literam unicam exemeris, res erit 
confecta: διελϑόντες μὲν δὲ Ταῦα. Urbs est Aegypti Ταῦα, cuius etiamsi si- 
tum exactissime definire non licet, a Leontopoli tamen non ita longe remo- 
tam fuisse satis constat. Meminit .Stephanus , [ Ptolemaeus ] et Zntoninus 
Itiner. p. 153. . . Aegyptiae vocis forma facile persuadet antiquam esse ur- 
bem: quoniam tamen in medio fere- Delta, longius aliquantum ab iis Aegy- 
pti regionibus, quae ab exteris maxime frequentabantur, erat sita, vix ullam 
eius mentionem , nisi a recentioribus, factam invenies. . . Ceterum non lu- 
bet nunc iter illud Hippothoi sociorumque per Aegyptum, quod miris erro- 
ribus implicuit AXezopAoz, vestigiis ipsorum persequi. Hoc solum moneo, 
videri mihi fabulatorem nostrum, de cuius Geographiae peritia non optime 
me sentire iam supra p.237. dixi, earum regionum, quas latronibus suis per- 
agrandas praescripsit, minus fuisse gnarum. Quo factum est, ut ordinem lo- 
corum situmque temere confuderit: nisi quis ad defendendum JXenzopAontem 
60 colore uti malit, quasi latronum rationibus egregie conducat, ut, quo dif- 
ficilius investigari possint, mutatis inopinato itineribus vestigia sua contur- 
bent. HEMST. Eruditae non minus quam verae emendationi in ora- 
lione ipsa locum praebere debui. Deinde scripsi μὲν Ox, quod aptius videba- 
tur, pro μὲν δὲ, quod est in Lond. et Luc. at ó7 placuit quoque editori Vind. 

P. 76. v. 7. ἐπι Acovrà ἐρχ. πόλιν] Urbs ista vocari solet vel Λεόντων 
πόλις, vel uno vocabulo Λεοντόπολις, a Strabone, Ptolemaeo, et Diodoro .Si- 
culo. Quod Noster habet Λεοντὼ, tueri se potest exemplo Zeroci.in Synecd., 
p.728. Eusebii, et ΝΗ Do«opatrii, quos ad Hieroci. et ad Zínton, Itiner. 
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p. 153. laudat JVesseling. admonens Λεοντὼ esse terminationem Aegyptiam, 
velut Κυνὼ et Auxo. Ab hac urbe, tamquam metropoli, nomen habet praefe- 
ctura, ὃ Λεοντοπολίτας νόμος, cuius praeter Strab. lib. XVII. p. 1154. meminit 
Porphyr. de Abstin. lib. IV;s. 9. p. 323. Ad urbem Leontopolin, non ad no- 
mum, spectare adparet, quod legitur apud zfe/iaz. de N.A. lib. XII. c. 7. init. 
i P. 76. v. 8. ὧν τὰς πολλὰς ἀφανεῖς} Interpres [ €occhius ] ceu legisset 
ὧν ἂς πολλαὶ ἀφανεῖς, vertit quorum plerique obscuri. Et certe vel ita legen- 
dum, aut inserendum ezoí/zexy. ABRESCH. ISalvinius, duplici spectata 
significatione vocis ἀφανὺς. convertit de' quali molti ignobili e distrutti. Prio- 
rem eam esse autumo, quam ZVoster in mente habuit. Praeter Lzcianz. in 
Piscat. Vol. I. p.610. qui iunxit ἀφανεῖς καὶ ἄσημοι, aliquoties ea potestate 
usus est Zfrriam. de Exp. Alex. Apud Éumdem vero, et Xenoph, Hist. Gr. 
lib, VI. c. 3. s. 1. ἀφανίξειν πόλιν est urbem. evertere, delere. 

P. 76. v. 13. ἄντρα καταστησαμενοι]) Turpi vitio foedatum verbum [ in 
ed. Lond. z»rexeracT4oxXusyor] qua licuit, exprimere conatus fuit interpres ; 
[nam Cocchius verxterat per obiecta viae loca dispositi | at fieri vix poterat, 
quin, macula non prius detersa, multum aberraret. Sine dubio legendum est 
«yrpX« καταστχγσάμενοι, antris constitutis designatisque , in quae et ipsi se 
reciperent , et raptam praedam reconderent. Ideo p. 80. v. 1 1. ἄντρον, τῷ 
ἀποδεδειγμένον ἀυτοῖς ἐς ἀπόϑεσιν τῶν χρημάτων, et p. 81. v. 1. ἐν τῷ &yTQG 
τῷ λχγστρικῷ. Memorat etiam. JNoster τὸ ἄντρον τὸ λγστρικὸν p. 50. V.13. p.51. 
v. 8. Sunt autem notissimae latronum speluncae et antra, itidemque e sacris 
Evangeliorum libris σπγλαιον 27075». Apud Heliod. lib. I. p. 51. mentio fit 
σπηλαίου. oU καὶ τὰ κειμήλια ἐν ἀσφαλεῖ τεϑσαύρισται: cuius structurae so- 
lertiam deinceps exsequitur. Gravis itaque ratio prudentissimis hominibus 
consiitit, cur antra deligerent, antequam praetereuntes exspoliare aggrederen- 
iur. HEMSTERH. Omnes habet in se numeros veritatis ista emendatio, 
quam adeo recipere non dubitavimus. Eius quum in mentem non venisset 
Z, Albertio, adnotavit ad h.l. verbo illo inusitato, quod in Lond. editione 
legerat, augenda esse lexica.  E/egams est, inquit Z. Casperius in ,Auctario 
ad specim. Diss. de Xenoph. Eph.p.28. Hemsterhusii emendatio , ἄντρα xa- 
zucT. Verum si hic antri sive speluncae mentio facta fuisset, non explicuis- 
set id postea Noster tot verbis p.59. v. 8. e£ 9. [huius edit. p. 8o. v. 11-12.] 
quod fieri solet, ubi rei antea non memoratae mentio primum inicitur. 
Unica praeterea spelunca fuisse videtur ex p. 58. v. 15. [h. ed. p. 81. v. 1.] 
Fortasse legendum £v&« καταστγσάμενοι. iic Noster p. 58. .15. [ h. ed. p.79. 
v. 11.) ἔνϑα ὃν. Omnium simplicissima et loco aptissima est emendatio, 
ἀντικαταστγσάμενοι, diversis regionibus dispositi. ta enim solent praedones 
et insidiatores. Sed, o bone! quis te docuit ἀντικαϑίστχγμι ea potestate, quam 
tu illi frustra tribuis, aut uspiam fuisse adhibitum, aut saltem recte posse 
adhiberi? Tamen, quia tam pronum est pro dz... reponere usi s etiam 
Lucensis editor, cui Casperiü Dissertatio* eerte non innotuit, edi curavit αὐτές 
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καταστχσάμενοι. Lucense vero suum ἀρχέτυπον sequi utique debuit Vind. edi- 
tor, ἐξ cui vix semel in vita sua Londinensem editionem videre contigit. 

P. 76. v. 13. παριόντας λγστεύειν ] Idem hic παριέναι quod διοδεύειν in 
proximis p.91. v. 13. [ imo etiam paullo ante v. 10. ] ΛΘ παριόντες 
Graecis iidem qui Latinis viatores. Quo modo in loco praesenti, eodem apud 
"Apollod. lib. Il. c.1. s. 3. c. 6. s. 5. c.7. s. 6. lib. HI. c. 16. et Zosepk. Vitae suae 
$.47. . . Tum notare non praetermittas usum transitivum verbi λχστεύειν,, 
cuius vix mentio apud 4. Steph. Et sic praeter. JVostrzzm adhibuit ZLuciaz. 
To. Il. p. 815. 7fnonym. in fragm. apud Suid. v. Δια βάλλει, nec non Zoseph. 
A.I. lib.V1II. c.7. 5.6. Vocem passivam habes itidem in Zzcian. To.I. p.773. 
"Fo. II. p. 179. et 267. atque “2.1. Tat. lib.VI. p. 395. . . ABRESCH. Ad 
hanc, de qua modo dictum est, verbi παρίχιι significationem animum non 
advertens Hemsterh. locum Luciani Deor. Dial. XXLII. Vol. I. p. 274. minus 
bene convertit praeteribam urbemrn, pro pertransibam. 

P. 76. v. 14. ὡς ἧκε] Abesse poterat ὡς salva sententia, Verum saepe 
nsu venit, in castigatissimis etiam scriptoribus , ut institutus orationis ordo 
mutetur, atque in aliam formam transeat. Quo fit, ut structurae quaedam 
oriatur ἀκαταλλχλία, nunc studio quaesita, alias auctoris ad stylum minus ad- 
tenti negligentiae condonanda. HEMSTERH. Nonuihil minor erit zxxe 
ταλλχγλία, Si, ( prout feci) parentheseos notis seclusis verbis ἐπεστάλκεσάν τε, 
vel potius δὲ, -τ- — ZziXuac*, adiungas quae sequuntur μαϑὼν οὖν; sed nihilo 
secius clnndicas oratio, videturque aliquid praetermissum fuisse, 


P.77. V. X. καὶ ór:] Omissa in edd. duo haec vocabula supplevi € 
Cod. Flor. atque iam Hemsterh. admonuerat ὅτι inseri oportere. 

P. 77. V. I. μαϑὼν οὖν ἕκαστα) Missus fuit ad praefectum. Augustalem 
Habrocomes cum elogio per literas, quod iis indicatur: ἐπεστάλκεσαν — IL;- 
λουσιῶται ( quibus erat interogands inquirendique ius ) zz γενόμενα, Tum re- 
cte quidem praefectus μανϑάνει ἕχαστα, interrogationes literis inclusas atque 
obsignatas, quas ad eius cognitionem miserant Pelusiotae; verum nihil minus 
quam ex oficio, οὐκέτι πυϑόμενος — κελεύει: etc. Vide /Marcian. lege VI. Dig. 
de cust. et exh. reor. HEMSTERH. Sane ex praecedentibus in fine libri 
HI. potius adparet, nihil amplius interrogasse aut inquisivisse Pelasiotas de 
Araxi caede, nullamque adeo Habrocomi facultatem datam fuisse purgaudi 
sese, et rem, ut acta erat, exponendi, ( prout p. 81. v. 2-5. factum videbimus) 
sed, quemadmodum p. 7 4. v. 4. narratum est, Cynoni caecam fidem haben- 
195, comprehendisse illico Habrocomen, constrictumque ad Aegypti praefectum 


misisse. Ad haec si de singulis iam per literas edoctus fuit ille praefectus 2 


(ux9à» ἕκαστα) mon adsequor cur JVoster addiderit particulas οὐχέτε οὐδὲ, 
quas tamen, ut potui, convertendo expressi, Hae certe particulae faciunt, 
ut coniiciam JXezopA. scripsisse μὴ μαϑὼν οὖν ἕκαστα, οὐκέτι οὐδὲ πυϑόμ. τὰ 
γενόμενα ; quamvis ad h. 1, in Cocchiano exemplari nihil e Cod, Flor. eno- 





XENOPHONT. EPHESIVMNM-  Jo47 


tatum repererim. Mecum sensisse video .SaZvinium, qui vertit nom avendo 
adunque πὸ anche inteso, rà addimandato tutti i particolari. Ceterum, velut 
Aegypti praefectus, sic Apsyrtus, supra p. 39. 43: et 5- $5 atque etiam Mi- 
thridates apud Charit. lib. IV. c. 2. p. 88. οὐδὲ ἐδὼν ἀυτοὺς, οὐδὲ ἀπολογουμέ- 
νων ἀκούσας, ἐυϑὺς ἐκέλευσε — ἀνασταυρῶσαι. 

P774 ἀγαγόντα; Ita scribatur, an ἀπάγοντας, [vel ἀπαγαγόντας, 
prout p. 96. v. 10.] et deinde ἀπὸ τῶν κακῶν, an ὑπὸ τῶν κακῶν, parum. inter- 
esse arbitror, licet p. 36. v. 5. ὑπὸ συμφορᾶς expressum fuerit: nam ἀπὸ eum 
aliquando locum occupat, quem frequentius tenere solet ὑπό. Vide p. 5. v. 9. 
Ρ.13:ν.8: (ubi vero e Cod. Flor. edidimus ὑπὸ πάντων] Zfristaen. lib. I. ep.28. 
ἀπὸ τῆς ἀπορίας. HEMST. Adde Loesn. Obs. ad N.T. e Phil.Alex. p.169. 

P. 77. V. 4. 77€ τελευτῆς} De casu isto secundo, qui a verbo παραμὺυ- 
ϑέομαι inusitato more pendet, vide adnot. p.226. Non concoquens hunc Vin- 
dob. editor, ridiculam fulturam ei addidit scribendo τὰ τῆς τελευτῆς. Simile 
eius facinus indicavimus ad p.66.v. 8. Ceterum retinui vulgatum ἀυτὸν, ei- 
que versionem adcommodavi.  $a/vinivs in suo apographo habuisse videtur 
ἀυτὸν, vertit enim cozsolando se stesso. Non multum interesse puto, utrum 
praeferatur. Conf. adnot. ad p. 86. v. 8. 

P. 22:94 6- 7: ig ῥεῦμα — 6. Ézoy]) Rupes in Nili ripa sita in fusen 
utique debebat spectare. Hoc proprie significare voluit XezopAoz, praeru- 
ptam illam rupem in Nilum ernzuisse. Sic e. c. Z. Caesar de B. Civ. lib. LI, 
c.24. iugum directum erninens in mare, utraque ex parte praeruptum at- 
gue asperum. Nihilominus, ut Graecis verbis adstrictior esset versio , cum 
Cocchio usus sum participio prospéciens. 

P. 77. V. 8. σφίγξαντες Vitiosum in edd. σφίξαντες emendavimus prae- 
eunte Z/breschio. 

P.27: v. 9 £9cc] Tetigit hunc morem D'Orv. ad CAarit. p. 433. Plura 
dabit ibi laudatus Z. Lipsius de Cruce lib. II. c. 7. hac enim in re unus instar 
est omnium. Mox in Cod. Flor. male τῆς ἐκεῖ ex Iotacismi perturbatione. 

P. 71. V. YO. «Αἕνοντος ἢ Vel accipe pro ὄντος , vel, ut in isto Longt 
Past. lib. 11. p. 54. gu TE γὰρ ἄγκυραι κατὰ βυϑοῦ, πειρωμένων ἀναφέρειν, ἔμε- 
νον. ABRESCH. 

B. 77. v. H1. φὰ ανϑρωπότατε) Θεῶν φιλανϑρωποτάτου titulum. Apidi tri- 
buit [ Nos£er] p. 95. v.a. Aelian. de Anim. lib. IX. c. 33. Aesculapio. HEMST. 

Pp. 7T. V. 12. δὲ ὃν est pro à: "ov, per quem. Sic διὰ σὲ p.115. v.10- 117. 
Quod infinitis exemplis possem adstruere, si luberet. Vide etiam plura apud 
J. Alberti Observ. Philol. in D.Ioann. Evang. VI. 57- - - Addo similem locum 
ex Longi Past.lib. 11. p.58. διὰ τὰς γυ /ueag ἔφησε. Saepe ita dnacr. Od. XLI. 
Diog. Laert. lib. VII. s. 147. Δία uiv γάρ φασι, δ ὃν τὰ πάντα. . . ALBERT. 

P: 27. ΠῚ ἀδικεῖ} Puto JVostrum scriptum reliquisse ἀδικῶ. Aeschyt. 
Éumen. 116. Κλ ὑταιμνήστρα χαλῶ. Eurip. Hec. 504. Ταλϑύβιος 4x0. Thucyd. 
lib. Lc, 137. Θεμιστοκλῆς xo. ubi vide, quae notant viri docti. A BRESCH. 
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Sine caussa sollicitari hunc locum arbitror cum D'Orvi/l. ad Charit. p.253. 
propterea quod praestantissimi auctores solent repente sic mutare personas. 
Rursum ipse Aoster p. 102. v. 5-6. Mox v. 14-15. e Cod. Flor. dedi προδέδο- 
ui pro προδίδομαι, quod habent edd. 

P. TT^ V. I5. vro7 ᾿ ἀδίκως Vel pro ποτὲ reponi debet ὑπὸ, sive πρὸς, 
vel, si retineas, alterutra saltem praepositio addenda. HEMSTERH. Non 
necesse puto, quoniam ante secundum casum verbo passivo adiunctum sub- 
audiri interdum ὑπὸ vel ex Lamób. Bosü Ellips. Gr. discere licet. 


P. 78. v. 2. ἐπὶ τῆς c7; ἐνταῦϑα. Male in edd. punctum post σῆς po- 
situm removeri post ἐνταῦϑα oportere admonuit HernsterZ. qui et pro cac 
legi posse γῆς coniicit, T7 enim inquit, opponitur. τῷ Νείλου ῥεύματι, nisi 
quis tamen malit intelligere ἐπὶ τῆς gn. scilicet γῆς» zm tua tibique sacra 
Aegypti terra, ut p.80. v.1. λογιζομένη σύ: nam modo dixerat ὃς A uva ]ov 
Ἔχεις, tu sol, cuius in tutela Aegyptus est. Posteriorem viri docti opinionem 
veriorem esse reor. Ác morem quidem ei gessi maiorem distinctionem remo- 
vendo: tamen, vel sic; supervacaneum ἐνταῦϑα non placet, et υξατο in so- 
luta oratione sic abrupte positum suspicionem movet: infra certe p. 80. v. 6. 
solito more scripsit ταῦτα χζυχετο. Quamobrem, retenta maiore distinctione 
post σῆς» emendare possemus scribendo τοιαῦτα, pro ἐνταῦϑα, vel ταῦτα, vel 
denique xai ταῦτα γυξατο. Saepius repetita particula καὶ neminem offendet, 
qui ZVVostrum vel mediocriter adtento animo legerit. Sic praecipue solet, quan- 
Y rapiditate oratienis facti celeritatem adumbrare vult, prout h.l. et p. 55. 

. 7-13. statim etiam infra v. 12-14. tum p. 80. v. 6-10. p. 83. v. 7-9. p.104. 
v. "E Ῥ. 106. v. 2-4. p. 109. V. 13-15. p. 1 10. v. 12-14. atque alibi. 

78. V. 4. ἀποβάλλει Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. διαβάλλει, 
qnare gs admonuerat Zbreschius verbum istud propria virtute pro dissipat, 
discit adhibitum esse, qua rarissime occurrat. Quae Jdem supra v. 3. πνεῦ- 
μὰ — Hee -— ἐμπίπηει adnotavit, transcribere puduit, tam sunt inania. 

P. 78. v. 4- 5. ρεισμένος] Perperam in edd. excusum xpeuesvog corrigi 
iussit Herzsterh. Ab hoc inde vocabulo usque ad τῶ ῥεύματι Vindob. editor 
narrationem dilatavit clam inferciens ista: κρατερῶς δὲ εἶχε τῷ σώματι ὃ A. 
βροκόμης, καὶ ταῖς χερσὶ τὸν σταυρὸν κατασείσας &£umin]s: σὺν ἀυτῷ τῷ ῥεύματι. 
Iupiter! Quae haec est insignis atque inaudita temeritas! Non est profecto 
adhuc repertus, ex quo libri typis excudi coeperunt, qui veterem scriptorem 
hoc modo edere sibi sumpsisset. Quid est librorum mangonem, vel dicam, 
falsarium agere, si hoc non est? Neque vero, temerarius iste, id satis ha- 
buit, sed et Italicam Sa/vini? versionem, ut cum insititiis suis verbis congrue» 
ret, interpolavit: quapropter ego, initio deceptus, non dubitabam quin ver- 
bis illis Italicis respondentia Graeca habuisset in suo apographo fidelissimus 
interpres Sa/vinius , essentque in Cod. MS. Florentino investiganda , omissa 
videlicet per incuriam in apographo Cocchü, quandoquidem in eius editione 
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neque in Graeca oratione neque in Latina comparerent. Ac profecto, nisi ad 
manum fuisset Lucens. AXezopA. editio, cui adiecta est Savini versio, non de- 
posuissem hanc opinionem. Iam vero quid tibi videtur, lector? Ego vero aio, 
ignoscendum esse nihilo secius isti homini, quippe in quem bene quadret cle- 
pier SERVATORIS nostri dictum: ἄφες c ἀυτοῖς, oU γὰρ διδασὶι τί ποιοῦσι. 

P. 78. v. 6. ἀδικοῦντος) Quae ad Β.]. et v. 7. ad παραπέμποντος adno- 
tavit tiet praetermittenda esse iudicabam. 

B..289.8; ἐκβολὰς Fluminum ostia, et Nili in primis , ἐκβολὰς vo- 
cati abunde notum est. Quare sic mihi esse emendandum pro ἐμβολὰς, quod 
habent edd. facile animadverti ; nam et infra v.13. recte sic scribitur. Crebro 
permutari solent literae 4 et x propterea quod in quibusdam manu exaratis 
Codicibus parum dissimilis est eorum forma. V. Koen. ad Greg. de Dial. p.62 
Similiter apud ZeZodor. lib. L. c. 1. p. 2. pro κατ ἐκβολὰς τοῦ Νείλου in qui- 
busdam Codicibus male legi κατ᾽ ἐμβολὰς testatur JBourde/ot. quum tamen 
postea alibi recte sit scriptum. Apud Diod. Sic. lib. I. c. 33. p.39. itidem de 
Nili ostiis loquentem, pro τὰς ἐκβολὰς, Cod. Clar. habet τὰς ἐμβολᾶς. Ἐκ 
ista horum vocabulorum frequenti permutatione accidit, opinor ? ut Audaeus 
in Comm. Ling. Gr. col. 604. traderet &u8o^7 idem esse quod ἐκβολὴ, nulla 
tamen auctoritate prolata. Dudum ego mihi emendatiunculam hancce ad 
oram mei .Xenzophontei exempli memoriae caussa notaveram, quum postea ad 
has adnotationes conscribendas serio accedens, inquirensque si qua emenda- 
tio Auctoris nostri e commentariis ad alios Graecos scriptores peti Bosse 
deprehendi Oudend. ad TÀhomn. Mag. p. 279. scripsisse, malle se ἐκβολὰς pro 
ἐμβολὰς reponere in praesenti XezopA. loco. Laudat ibi vir doctus etiam 
Gronov. ad Zfrrian. de Exp. Alex. lib. I. c. 20. et /Maasvic. ad Polyaeni Stra- 
pne lib. I. c. 5. s. 5. et lib. VIII. ene pus. 2 

p778. v. 8. δέχεται] ρχεται, aut simili potestate verbum aliud sen- 
tentia flagitat. HEMSTERH. Utcumque videtur ferri posse δέχεται, ubi 
acceperis passive. Vide JWo/f. Cur. Philol. ad Act, c. 3. v. 21. ABRESCH. 
Animum non advertit Zemsferk. δέχεται hoc loco non esse mediam, sed 
passivam formam, qua, sicubi occurrat verbum δέχομαι, sane consequens est 
passiva etiam vi oportere intelligi. Conf., si tanti est, CARr.Woll. Comm. de 
Verb. Med. p. 301. et Erasm. Schmid. ibid. p. 259. Locus huic nostro fere si- 
milis est apud ZTerodian. lib.V. c. 4. s. 6. ἀυτοὶ δὲ πάντες — Sup τὸ στρατό: 5ε- 
δον ἐδέχϑ)γσαν. Ceterum in crucem pariter actum Chaeream feliciterque ser- 
vatum leges apud Charit. lib. IV. c. 2. et 3. 

P. 78. v. 8. τοῦ Νείλου] Post Νείλου Vindobonens. Βιβλιαίγεσϑος, ut cum 
IScalieero dicam, infarsit vocabulum γχγχόκενος, similiterque in j$aZvin versio- 
nem voces e zuoto immisit. U£ te quidem omnes dI deaeque quantum est. .* 

P. 78. v. 9. παραφυλάσσοντες Sunt custodes Ni ostiis appositi : erant 
enim, ut docet Zrt. de B. Alex. c. XIII. omnibus ostiis Nili custodiae exi- 
gendi portori caussa dispositae. ldem servatum postquam in provinciam 

à 
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Aegyptus redacta fuit. Nota virtus τοῦ παραφυλόσσειν. eliam. de N. Anim. 
pics c. 18. Peripl. Mar. Erythr. p. 10. HEMSTERH. 

P. 78. VVEE) πονηρὸν — τελέως ] Plato lib.I. de Rep. Vol. VI. p. 191. 
dixit, τον ᾿ς ἀδικεῖν, et p.181. ἐπὶ τὴν τελεωτάτην ἀδικίαν ἐλϑεῖν. 

Ρ. 78. V. 12. “πυρὰν ποιΐσαντας ] Verbum »£o vel vaio tam est proprium 
atque usitatum de rogis struendis, ut mihi suspicio inciderit Xenop£. scripsisse 
πυρὸν νσαντες. Nam si forte minus notum librario fuit hoc verbum, aliud 
ab eo magis notum fuisse substitutum facile credet, qui, quid hoc genus ho- 
minum sibi indulserit, experientia sit edoctus. Olim quum in Cod. MS. Bi- 
bliothecae nostrae Caesareae pro vulgato apud Herodian. lib. YV. c. 2. s. 21. 
φρυγάνων τε πλήϑους ---ἐπιϑέντος reperissem ἐπινογϑέντος, non dubitabam quin 
genuina lectio esset ἐπιυχϑέντος, eique adeo in ipsa Herodiami oratione lo- 
cum esse praebendum iudicabam. V. Bibl. Philol. Vol. I. p. 186. Id vero tre- 
decim post annos factum vidi a Cl. £riZ. Zug. Vii o in sua Herodiani edi- 
tione Halae 1792. 

BEES V.S. παρὰ] Debetur Cod. Flor. In cad: est κατά. 

P?78. v. 04: ὑπετέϑειτο ] Mendosum in Londin. editione ἐπετίϑειτο 
Hemsterh. mutari volebat in ἐπετέϑειτο, Zbreschius vero in ὑπετίϑετο, (et 
sic legitur in Luc. et Vind. edit.) vel potias ὑπετέϑειτο. Comparat is porro 
Heliodor. lib. VIII. c. 9. P- 384. qui dixerit φλόγα ὑποβάλλειν, et addere po- 
tuisset Suid. in. Εἰ πινζσαντες. In Herodiamo lib. 1V. c. 2. s. 20. est πῦρ περίτι: 
ϑέασι. Recipere ausus sum ὑπετέϑειτο, propterea quod in Cod, Flor. obscure 
legitur ἐπετέϑειτο. Addit denique HermnsterA. conferre cum his licere non dis- 
similem casum et exauditas Charicleae preces apud Ze/iodor. Quod si fece- 
rit lector, comparabit simul modum prodigii apud ZVostrum simplicissimum , 
cum illo multo magis in /TeZodori narratione incredibili: mec tamen forte 
mecum non suspicabitur, imitationem esse hanc eius miraculi, quod ingenio- 
sus ac disertus ille episcopus apud JVostrum legerat. 


P.79. V. I. ἐνταῦϑα Notent tirones £vzo09« de tempore usurpatum 
pro zum, sive £uzrc, velut interdum Latine adhibitum reperitur Ac. Sic e. c. 
est in Xenop£. Hist, Gr. lib. IV. c. 5. s. 11. ac alibi etiam in illo opere. Conf. 
Zeunii Indic. in Xenoph. Cyrop. et de Exp. Cyri. 

P. 79. V. I. κυματοῦται] Simile ostentum vide apud ParzRez. c. VI. et 
Herodot. lib. VI. c. 87. Idemque factum non fuisse apud 24cAZ Tat. lib. HI. 
p. 195. queritur Clitopiion. ABRESCH. Post vocabulum Νεῖλος, in locum 
verborum, quae sequuntur, ἐπιπίπ]ει δὲ τῇ πυρᾷ τὸ ῥεῦμα xal κατασβέννυσι 
etc. oppido perfidus editor Vindobon. non modo substituit ista: καὶ κατὰ τὸ 
ἐιωθὸς, ἐπιπεσὼν τῇ πυρᾷ κατασβέννυσι etc. sed etiam, ut solet, Savini ver- 
sionem ad hunc fao dins interpolavit. Dubium est, hercle, utrum temeraria 
- magis an stulta sit haec immutatio. Poteratne absurdius quiddam excogitari, 
quam additamentum κατὰ τὸ 8/9926 in narratione prodigii ? 
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P. 79. v. 7. ὃ )7/] Ita divisim esse scribendum pro ὅτι, quod habent edd. 
monuit Zresck. Rarius occurrit o τι pro quanam de caussa, quamobrem, cu- 
ius unicam exemplum dedit ΠΥ. Step. in Thes. ex Isocrate. Non est, credo, 
huc referendus locus "dristoph. in Vesp. 22. QT: ταυτὸν ἐν γὴ ϑρίον--- tametsi 
Scholiast. ibi ait: ἐν τῶ ὅτι περιττεύει τὸ ὃ Αἰ ττικῶς, τὸ γὰρ σημαινόμε νον ἂν- 
τὶ τοῦ τί; nam satis, opinor, perspicuur est, scribendum ibi esse o7; cum 
Brunchio, locumque, prout ille vult, capiendum. Quod si cui minus placeat 
0 7: hac signilicatione in Nostri loco adl hibitum, per me licet, transposita par- 
ticula καὶ, legat ὅςτις καὶ ὃ ἄνϑρ. ἐστ. 07: οὕτως elc. Ceterum scriptor ille, 
(cuius iam meminimus p. 218.) in Zourza. des .Savans ad m. Febr. a. 1728. 
p.174. de hoc ANostri loco sic insulse cavillatur: Faure erucifier um komme 
innocent sur le bord du Nil, le faire tomber dans le fleuve avec sa croix, à 
laquelle il demeure lié, le conduire en cet état, par. le courant de l'eau , 
jusqu'à la mer, le faire reprendre par des gardes, qui le remenent devant 
le juge, le faire aussitót condamner au feu, trouver le bucher tout prét, l'ac- 
lumer, et leteindre tout- à- coup par un débordement du Ni: représenter 
tout cela, et le représenter dans une page, ce n'est pas vouloir attendrir sor 
lecteur, c'est le mettre à la torture, ou plutót c'est le déconcerter au point 
qu'il ne.scait s'il doit rire ou pleurer. Age, describamus etiam quae porro 
blatero iste de JXezopA. nostro garrit p.176. Lez est de ce ivre à peu prés 
comme d'une gallerie, qui seroit propre à contenir quantité de bons tableaux, 
et dans laquelle on. n'auroit mis que des cadres. δὲ l'on cherche ici des sen- 
timens, des descriptions, des caracteres, des images, on sera tout ctonné d'en 
trouver les places, et rien de plus. — Il y avoit occasion d'expruner quec- 
ques passions asses vives. La colére, la vengeance, et l'imposture de JMan- 
to méprisee ; ; sa jalousie et sa fureur contre Zinihie ; la rudesse et la fero- 
cité d' Hippothoüs; le désespoir de Perilaus ; la perfidie, ἔα sceleratesse, et 
la cruauté de Cyno ; ces endroits et tant d'autres. semblables, étoient su- 
sceptibles de quelques couleurs qui en auroient fait tout l'agrément. | Xeno- 
phon ne juge pas à propos d'en faire les fraiz: à se contente d'un recit 
tout nud. Qu'arrive-t-il de-là? On lit, et l'on ne sent rien en lisant. 

P. 79; V..12 . κάμηλοι ] Per Aegyptum, praecipue superiorem, camelis 
vulgo utebantur. Gónf. p. 90. ν.6. Phostr. de V. Apoll. lib.V.c. 43. p. 227. 
et Strab. lib. XVL, p. 1127. C. 1128. A. lib. XVII. p. 1169. D. 1170. A. . 
Iam de itineris, quod in Aethiopiam erat suscepturus Psamiis, tam splendido 
apparatu multo minus mirabere, si, quae scripsit Dod. Sic. lib. 1. c. 30. co- 
gites. dede" iue 

P. 79. v. 13. χρυσοῦ) In edd. est χρυσίου. Melius concoxat quod edi- 
di cum sequente ἀργύρου. Sic p. 40. v. 11-12. et Charit. lib. 1. c. 9. p. 19. at- 
que alii scriptores constanter. Quemadmodum mihi hoc loco visum est ex- 
pungi debere elementum 7, sic addendum esse prorsus mihi persuadeo in loco 


mire turbato, et universim male convezso apud 244nZg. Caryst. c. XV. p. 25. 
li^? 
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ubi pro ἐπὶ τῶν προξένων, aiu plane nullum aptum sensum efficit, vere mihi 
videor emendare ἐπὶ τῶν προξενιῶν. Nempe 7 προξενία SEHE non modo 
ius hospitii, ( estque vel ἀνάγραπῆος vel οὐκ ἀνόγραπἼος, prout ex Pollucis 
loco, quamvis mutilo, lib. III.s. 60. adparet,) sed et ipsas tabulas, in quibus 
ius hospitii perscriptum erat: quae ambo eodem fuisse nomine vocitáta tam 
est VEDRIMIOEE ut etiam sine testimonio credi possit. Attamen invenies hac 
potestate προξενία apud Polyb. in Excerpt. Peiresc. ex lib. XII. p. 42. Quam- 
obrem illum 4ntigoni locum , διὸ xad ἐπὶ τῶν προ ξενιῶν, τῶν ἀναγραφομένων 
τὸ παράσημον τῆς πόλεως, TW E ἐστὶν ἔϑιμον πᾶσι προςπαρατιϑένας ) ὑπο- 

γράφονται δυὸ κόρακες ἐφ᾽ ἁμαξίου χαλκοῦ. Itaque in tabulis de iure hospitii, 
feris adpictum, habent urbis insigne, ( quemadmodum id omnibus adponi 
solet,) delineati sunt duo corvi currui aeneo. insistentes. 

Ppi79:Vvrami ee; Non obliviscitur ZVVosfer commemorare vestium 
multitudinem, quam scilicet veteres inter praecipuas divitias censebant. Vide 
p.17. V. 12: p. 40. V. 11. p.65, v. 12. p. 66. v. 1. p. 104. v. 3. et conf. si tanti 
est, Villois. Animadv. ad Longi Past. p. 313. Moriens Herodes Augusto im- 
peratori admodum pretiosas vestes testamento legasse narratur ab ZosepAo 
A. I. lib. XVII. c. 8. s. 1. 

P. 79. V. I5. ὦ μεγίστη 9:5v] Vide num legi praestet, Q usy. O61, aut 
ἔφη, ϑεῶν. ABRESCH. Non puto necessarium esse hoc additamentum, 
quia connecti quodammodo potest ista precatio cum verbo 7vezc. 


P. 80. v. 6. ἐντεῦϑεν] Minus recte, meo iudicio, de loco acceperunt 
Salvinius εἰ Cocchius, nam ἐντεῦϑεν de tempore hic esse intelligendum reor, 
vertendumque deAizc, posthac. Saepe numero de tempore adhibitum occur- 
rit apud Xezophon de Exp. Cyri. Locis a. Zeunio ibi in indice adnotatis ad- 
de lib. III. c. 1. s. 31. IV, 7, 8. V, 4,18. et 134. V,6, 55. VI, 5, 31. VII, 5, 15. 

P. 80. v. . 5: ειμαρται Villois. in vermar da ad Longi Past. p. 171. ad 
verba ἐπεὶ uz ξιμαρτο adnotat esse verbum Hornericum , comparavitque hunc 
JNostri locum. | ZMollus quoque ad Long. adscripserat poétis magis esse usi- 
tatum, quam prosae scriptoribus, Verum et ipse protulit locum Xipliilini, et 
multa alia adferre , poterat vel e solo Zucianmo, ut alios scriptores taceam. 

P.89:9.5. 090 i] Lectio haec mihi in mendi suspicionem adducta est 
ab interpretationibus Salvinii et Cocchii ; namque ambo verterunt tamquam 
si ὄρεσι im suis apographis legissent. Certe ὄρεσι huic loco aptum foret, quan. 
doquidem p.76.v. 12-13. de Hippothoo dictum fuit, eum in summitatibus 
Aethiopiae se collocasse, ut iter facientes invaderet; quocirca veri simile fit 
nunc de montibus Aethiopiae sermonem esse, in quibus incedentem Psammi- 
dem adgressus fuerat Hippothous. Quod si ὄρεσι vera est lectio, SaZvinius et 
Cocchius ἐμβαίνειν, cum dandi casu rariore usu constructum, minus recte cepe- 
runt pro cozscendere, nam foret potius ingredi ; incedere in ipsis iam con- 
sScensis montibus. Contra ea, si ὅροις relinealur, ἐγεβαίνοντο τοῖς Αἰἰϑιόπων 


, 
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0potg significabit fires 4fethiopum ingrediebantur: itaque sic verti; nam in 
margine exemplaris CoccAZ nihil e Cod. Flor. enotatum reperi. 

P. 80-v. 10. ἀχμάλωτο»} Simili prorsus modo Zoseph. Α. 1. lib. WEE 
δ. 1.5. t. λαβόντες — τὴν — κιβωτὸν dex toov. Unde simul discis ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ in τῷ χρήματα itidem recte adsumi ἀιχμάλωτα. immo sic prorsus x 01- 
ματα ἀιχμάλωτα dixit Zeschyl. Eum. 403. . . ABRESCH. ]ta Livius lib. I. 
€. 53. et Plinius H. N. lib. VI. c. 22. , captiva pecunia, Quae idem vir doctus 
deinceps ad QPe8r.v. 3. TX κατ᾽ ἀυτὸν, tum ad p.83. v. 5. ὕπνου τυχοῦσα et 
p. 84: v. 2. ἐποίουν τὸ προςταχϑὲν adnotavit, praetezmittenda esse iudicabam. 

P. 80. v. 10. λγφϑέντα Sic reponi debere [pro λειφϑέντα, quod ex Io- 
tacismi rubigine: et CoccAZ oscitantia superiores editiones commaculat ] etsi 
non difficile sit animadvertere, quum proxime praecedat τὰ χρήματα λαμ- 
βάνει, monendum tamen erat Interpretis caussa : [nam Cocchius yerterat quac 
relicta fuerant | a quo neque illud, quod e vestigio sequitur, ἄντρον ἄποδε- 
δειίγμένον Bip ἀπόϑεσιν χρημάτων satis commode videtur acceptum. [ Cocchius 
videlicet transtulerat az£ruz» quod ad condendam praedam se commodum 
ostendit ; neque Salvinius melius, ne//a grotta mostrata loro ] significat au- 
tem antrum delectum destinatumque recondendis rapinis, lta ἵππός E áp τὴν 
ὀχείαν ἀποδεδειγμένος, equus admissarius apud Harpocr. voce O'xceior : et ἀπο- 
δεδειγ μένα simpliciter appellari solent guaevis ad certos usus accommodata, 
destinata. JDiod..Sic. lib. 1. c. 92. p. 103. Sext. Empir. adv. Mathem. lib. I. 
s. 291. salse ridet libidinem Homerici Iovis, qui, ubi Iuno: Aem in Ida viderat 
ornatius excultam, οὐ καρτερεῖ uéxp: τῶν ἀποδεδειγμένων ἀυτοῖς ϑαλάμων ἐλ- 
Sy. Dio Oy sols. p.126.A. HEMSTERH. In .Saivinii apographo re- 
cte fuisse scriptum λγφϑέντα eius versio arguit, Pronomen ἀυτοῖς, id est τοῖς 
λχγσταῖς. Cocchius in versione negligere non debuisset. Infra v. 13. pro ἀυτῆς 
in Vindob. edit. est ἀυτοῖς. d 


P. 81. V. 3. μανϑάνει τὸ διήγγμα Id est, narrationem facti, τὴν στο- 
ρίαν, uti explicat Hesych. ABRESCH. Cocchius veriit rem, ut erat, in- 
telligens. Non male. De usu minus obvio vocis 0/7774 vide adn. ad p.105. 
v.13. Igitur convertere etiam hoc loco potuissem de facto edocetur; sed 
malui tamen magis accedere ad communiorem vocabuli usum. Mox v. 7. in 
edit. Lond. legitur σχάφου, quod retinuerunt somniculosi editores Luc. et Vind. 

P. 81. v. I3. νεανικὸς ] Ita legitur in Cod. Flor. at in edd. νεανίσκος. 
Verum paene viderat Z£bresch. qui ad h.l. admonuit νεανίσκος, ut v νεανίας, non 
raro Graecis notare sfremuum, audacem, robustum, et sic adiectivum νεανικός ; 
exemplis, more suo, haud parcens. 

Parvi I5. λόγῳ] Quem usum in hac sententia praestet λόγω expli- 
care nequeo. Τἄμωῳ vel γόμω, utfumlibet aptissimum erit: e£ dictitabat se illam 
sibi legitimo matrimonio iuncturum esse, Qui voto se potituros esse despe- 
rabant, proposita scilicet nuptiarum spe, credulas inescare conabantur. Sic 
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p.29.v.9- 10. Sunt autem loquendi formulae perquam usitatae »óg? γα- 
usty , γυναῖχα νόμω λαμβάνειν, παραλαμβάνειν. HEMSTERH. λαμβάνειν 
τινὰ pro matrimonio sibi aliquam iungere habet Zszeus de Cironis Haered. 
p.297. itaque etiam. γάμω λαμβάνειν τινὰ quin recte dici possit non dubito, 
tametsi exemplum nullum in promptu est. In Demosthene et apud alios 
scriptores habes γάμω γαμεῖν. Apud Plutarch. in Numa Vol. I. p.?93. et 
apud Euripid. ter invenias γάμον λαμβάνειν pro matrimonium inire,  Ut- 
cumque sit, γάμῳ pro λόγῳ in versione saltem expressi. 

P. 81. v. ult, παρὰ 226340] Sic edidi, suasore Hemsterh. pro ἵσππο- 
ϑόω, quod edd. obsidet. Conf. supra p. 27. v. 10. et Lozg.Past. lib.IV. c. 9. 
p.430. Erunt fortasse qui v. 13. similiter casum secundum malint, et sane 
non male sic legeretur, tumque converti deberet, magzi fiebat ab Hippothoo; 
at vulgata tamen ibi bene quoque stare potest, valet enim, apud Hzppothoun, 
prout v. 1. ac saepe apud alios scriptores in simili plane. loquendi genere ; 
e. c. apud Zfrriaz. de Exp. Alex. lib.I. c. 5. s. 6. δῶρα --- € ὅσα μέγιστα παρὰ 
βασιλεῖ -ι νομίζεται, et c. 24. 873. ἐυδοκίμγσε παρὰ Μακεδόσιν Αὐἰλέξανδρος. 


P. 82. v. X. πάντα] Non animadverterunt jSalvimius et Cocchius πάντα 
heic esse adverbium. 

P. 82. v. 4. uestras ] Pro μεῖναι equidem, quod etiam suadere videtur πέ- 
πονϑα, malim μενῶ, ut p. 41. v. 4. p. 95. V. 4. [at in his locis longe dispar 
est ratio ] ἀναβοᾷν certe nusquam apud Xenophontem ita poni solet, ut infi- 
nitivus sequatur. Diversum est, modo vitio vacet, p. 80. v. 5- 6. . . HEMST. 
An forsan dederat XenopAon A' Bpoxó uov μόνου γυναῖκα nu εἶναι δεῖ. Sic recte 
Ῥ- 64. v. 4. ABRESCH, Ad sententiam quod adtinet, geminum est illud 
apud CAarit. lib. IL. c. 11. p. 53. ϑέλω γὰρ ἀποϑανεῖν Χαιρέου μόνου yv». Ce- 
terum , nisi mendum subest, zz: sic intelligi posset, ut sit infinitivus pro 
imperativo, ubi scilicet subaudiri solet δεῖ, χρὴ» aut μέμνησο, aliudve simile 
quid; quare mihi etiam sic vertere licere putabam. | De hoc ἑλλγνισμῷ con- 
sulant, si quos amplius doceri iuvat, PZger.de Idiot. c.V.s. 3. p. 202. Koez. 
ad Gregor. de Dial. p. 198. L..Bos. Ellips. p. 414. Zeun. ad .XenopA. de Ve- 
nat. p. 242. 251. 253. 257. etc. Krebs. ad Plutarch. de aud. poét. p. 132-134. 
Alia de caussa nihil mutari vult D'Orvi/l. δὰ Charit. p. 253. 

P. 82. v. 7. ἐξέκαεν] Eta habent Lond. et Luc. ac recte sine ἐῶτα sub- 
scripto. Vide ZMoer. Zfttic.in KAdei et ibi Piers. Zfristoph. Lysistr. 9. Brunck. 
ad Zfristoph. Ran. 654. et Plut. 62. Hanc formam ignorans, ut credibile est, 
Vindob. fungus, edi curavit ἐξέ ἐκαίεν ; sic enim legerat p. 26. v. 9. Atticis et 
communibus formis promiscue uti solent optimi quique scriptores; nisi re 
ipsa forte haec, quam inconstantiam putamus, saepe librariorum negligentia 
est. Sic p. 116. v. 9, ἔχλαεν; at P. 30. v. 3- ἔκλαιον : p.r4e ve 12. ἥδυναντο, 
pariterque p. 24. v. 15. et hac ipsa P $2.v. 4. δύνατο; at p. 6. v. 6. ἐδύνατο, 
p.i2.v.9. ἐδύναντο: Ῥ. 8α. ν.7. διεληλύϑειααν, p. gv. 2. ἐγεγόνεισαν s δὲ 
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p.59. v. 2. παρελγλύϑεσαν, (sic enim ibi habent edd. Lond. et Luc. nec ego 
quidem aliter edi volebam) p. 9o. v. 14. ἐλγλύϑεσαν. 


P.82525. γλπίξε: ποτὲ] In edd. male legitur ἐλπίφετο, τί δέ. Quam 
nunc e Cod. Flor. restituimus lectionem, coniectura adsequutus iam fuerat sa- 
gacissimus Hemsterh. 

P.83. v. 5. ov τε] Non valet hoc loco mec, meque, sed xoi οὗ, nam 
particula τε pertinet ad sequens xo/; igitur etiam divisim scribendum fuit oU 
τε. Pari modo apud Philostr. in Heroic. c. VIII. s. 2. p. 706. legitur, ὃ δὲ ὁ 
T ἀπεδίδου, καὶ ἄσεβχσαι — ἔφασκε. Conf. adn. p. 176.ad p. 26. v. 9. 

P. 83. v. 9. ἀνακρίναντες] Saepe hoc verbum de iudicibus usurpari, de- 
que aliis rei alicuius veritatem exquirentibus nid: quodam more, docet 


- H. Steph. in "Thes. Occurrit rursum p. 93. v. 8. 


P. 83. v. 1o. ἐν ὀργῇ} Frequenter alias 97 ὀργῆς ἔχειν, quo modo apud 
Joseph. Α.1. Iib. JGLX. cis: 121; Zzciaz..Eo. IT. p.944- ristid. To.I. p.218. 
et alios; τῇ διὰ in talibus vim exercente τῆς ἐν, idque, ut Grammatici vo- 
lunt, A ᾿τ]ικῶς. ABRESCH. Sed ἐν ὀργῇ ἔχειν, praeter tria TEucyd. loca 
ab H..$ftepA. in Thes. prolata, legitur apud .Ez;nd. lib. HI. c. 65. PhZostrat. 
V. Soph.lib. II. c. 1. s. 10. p.558. IDioz. Cass. lib. XLIX. c. 31. p. 591.et alios. 
In illis quidem locis 0c»7 de ire adhibetur; malim tamen hoc loco de poezz 
intelligere: haud enim aptum foret dicere, latrones zrasci debere censuisse; 
nihilo minus locum ita interpretati sunt iSaZvinius et Cocchius, parum, ut et 
alias, uterque perpendentes an congruenter. Aptius e.c. in Zysiae Or. adv. 
"Theomn. p. 571. ὀργῆς ἀξιοί € εἰσι, Reiskius vertit, dieni sunt animadversione, 
VolVI. p. 445- 446. Conf. omnino Zoesnzer. Obs. ad N, T. e Phil. Alex. 
p. 139. Quare et mihi sic esse. convertendum putabam. Infra ν. 14. pro xai 
07 vitiose Cod. Flor. exhibet ᾧ à. 


P.84. v. 1. ἐν τούτω ] Hoc loco valere videtur sie, ἐξα, rariore pote- 
state: quod non absterruit Cocchium quin redderet ifa. Pariter fere inter- 
pretandum esse arbitror apud JXezopA. in Hierone c.VIII.s. 4. οὐ καὶ ἐν τού- 
τῷ σαφὲς, nonne hoc pacto (aut, si mavis, vel sic) manifestum est. 

P. 84. v. a. τάφρον: καὶ δὲ κύνες δὲ 7 ἦσαν Α᾽,γύπηιοι  Νεὶ corrige τά- 
φρο» καὶ δι κύνες : γσαν δὲ Α᾽(γύπηιοι, vel adde insuper alterum δέ: xo/ o 
χύνες δέ: ἤσαν δὲ A'urvzhno. ABRESCH. Magnam veri similitudinem 
habet prior emendatio, cui versionem adcommodavi. 

P. 84. v. 7. ἑαλώκει τ. ΑἾνϑ. Α'λίσκεσϑαι per se solum anore capi [51- 
gnificat] p. 33. v. 8. [adde p. 71. v. 14-15. et Musaeurn de Her. et Lean. 97. 
Lucian. Dial. Mer. XI. Vol. III. p.309. Long. Past. lib. IV. c. 15. p. 446. ] 
Paullo aliter p. 6. v. 4. [ et sic Luciaz. Tox. Vol.II. p. 522. ] Sed praeterea 
casum secundum [personae] adiungere ANos£er solet, velut h.l. et p. 49. v.1 5. 
P- 54- v. 10. [ similiter 4Maxim, Tyr. Or. XXIV. p. 478. et PAilostr. Heroic, 
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c. VIIL. s. 2. p. 706.] ubi ἔρωτι intelligendum esse non difficulter animadverti 
potest. Conf. Themist. Or. XXIX. p. 348. A. [ de quo valde dubito: certe 
ἁλίσκεσϑα! ἔρωτι, sine casu secundo, legitur apud AXezopA. Cyrop. lib.V. c. 1. 
5.17. et Lucian. Deor. Dial.VI. Dial. Mar. XIV. et de Merc. cond. Vol.I. p.218. 
323. et 711. ac praeterea τοῦ raUTA4Q κάλλους ἁλόντας apud Eumd. in Charid. 
Vol. IIL p.629.] Atque ea structurae ratio Graecis admodum placuit in si- 
milibus verbis amatoriis. Hermesianax apud Zfthen. lib. Xl. P- 598. Α. καίετο 
μὲν Ναννοῦς. . . Suidas habet, E'xxeíoucí σου, γενικῇ, ἐρῶ coU. . . Parthen. 
Erot. c. XII. et XXIII. [ Charit. lib. IV. c. 6. p. 99.] Pari modo κνισϑῆναι τι- 
yog. Theocr. ΤΥ. 59. . . Lucian. Dial. Mer. X. χκέκνισται — τῆς Νευρίδος ; nam 
eleganter amorem debit κγίφειν τινά, “ρρέαν. p. 275. C. [lib.VI. de Reb, Hisp. 
€.37. p. 145-] Herodot. lib.VI. c. 62. Formam phraseos inflexit Appian. de 
B. Pun. p. 6. B. Σύφαξ δὲ κνιφόμενος V ὑπ᾽ ἔρωτι ἐπὶ τῇ παιδί. HEMSTERH. 

P. 84. v. 9. XUTZ L40. ἐνοχλ. ] Hac structura verbum adhibuit z4ristid. 
To. II. p. 329. [et DemostA. de Cor. p. 226. Lysias in Andoc. p. 242. Lucia. 
Tim. Vol. I. p. 147.] quartum alias adsciscens casum. V. Lexic. et Suid. qui, 
ut τῷ διοχλεῖν tantum tribuit αἰτιατιίκῆν,, sic τῷ διοχλεῖσϑα; Dorn. Quo 
modo quidem legas apud Zys. in Andoc. sub init. [p. 200.] δ᾽΄ώχλχχε πόλεις 
πολλάς. Verum saepius alii nec dativum iungere refugere. Lozg. Past. lib.ILI, 
p.85. dfristaen, lib. II. ep. 13. Zuct. Dial. Amor. inter Zuciami Opp. p.1035. 
Heliodor. lib.V. p. 235. lib.VII. p. 344. ABRESCH. 

P. 84. v. 11. ἐκ τούτου Corruptelae suspicionem movet; neque tamen, 
quemadmodum restitui debeat, satis pervideo. HEMSTERH. Cave quid- 
quam mutassis; etenim ἐκ τούτου interdum de tempore usurpatur, redditur- 
que pro indole loci, Zum, deinde, exinde (velut p. 66. v. 12.) quo facto, ex 
eo tempore , posthac: interdum etiam de caussa, et vertitur ex ea re, οὗ 
hanc caussam, ideo. Utraque significatio apta huic loco est; magis tamen, 
meo iudicio, prior. Exempla prioris significationis non operose sunt investi- 
ganda. Vide modo indices Zeunmi in Xenoph. Cyrop. (ibique adde lib. IT. 
c. Il. s. 15. et IV, 4, 2. V, 3, 26.) de Exp. Cyri, de Rep. Laced. et Oeconom. 
atque ZtapAhelz in Zrriam. de Exp. Alex.  Posterioris satis luculenta reperies 
apud Xenoph. in Cyrop. et de Exp. Cyri. Placuit haec .Sa/vinio, qui inter- 
preiatus est, per questo capo. Ambigue Cocchius reddidit inde. 

P. 84. v. 12. tz) Refero 2x τούτου pariter atque ἔτι ad tempus, ef ex 
quo tempore id facere instituit, Inthiam bono esse animo iussit: vel, atque 
ex quo tempore ZInthiam bono esse animo zussit, neque canes ec eo ete. » . 
Sic ἔτι (pro iam) occurrit apud Zlelian, de Ν, A. lib.VI.c. 2. οὐ μὲν — ἔτ 
προγήψατο. Herodot. lib. VIIL c. 62. ἐκ παλαιοῦ ἔτι, lib. V. c. 62. ἀνέκαϑεν ἔτι. 
"uctor Carm. de Lapid. inter Orphica, XVIU. 21. et Lucas I. 15. ubi vide 
Philol. et ape. ex Herodoto ; KEundemque ad Rom. V, 6, ABRESCH. 
Eadem potestate habuimus ἔτι p.72. V. 8. Legitur itidem apud. Choritonz. 
lib. VIII c. 6, p. 186. 
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P. 84. V. I3. χὸὃγ τιϑασσοὶ] Particulam 30, quae deest in edd. addidi 
e Cod. Flor. In Vindob. praeterea omissum est καὶ ψμεροί. 


P. 85. v. 1. συγκαϑείργ μένοι] In edd. legitur καϑειργ μένοι ; sed p. 105. 
v.3. melius bicompositum συγκαϑεῖρξα s quod me pe:movit, ut hoc etiam 
loco sic emendanti Zemsterhusio morem gererem. 

P.85.v.7. ἐν] Addidi de sententia Hemster&. hanc praepositionem , 
quae in edd. desideratur, et alibi etiam excidit. V. zzdic. 


P. 86. v. 1. τὸν ἀπ᾿ A' yon Tov] Est ex emendatione HemsterA. pro τὸν 
A'voz]lov in edd. 

P. 86. v. 1 - 3. ἐς — 1 ταλίαν — £g Σικελίαν Ad totam hanc ῥῆσιν vix 
credibile est, quam inania, vel certe parum utilia, commentati sint Z/bertius 
et Zbreschius. Hic quidem admonuit sermonem Xenophontis imitari quasi 
navem cursu suo depulsam ; ; nam institutam orationem poscere: &g Τταλίαν 
οὐκ ἔρχεται, ἧκε δὲ ἐΐς Σικελίαν, τὸ γὰρ πνεῦμα etc. Zlbertius vero ad πνεῦμα 
ἀπῶσαν comparavit “οἱ. Zpost. XXVII. 7. Deinde Zóreschius, ut doceret 
ἀπωϑεῖν esse verbum nauticum , protulit locum | zfrzszid. To. I. p. 517. et ad 
ἀπέσφχλε contulit Zuciaz. in Navig. Vol. III. p. 255. 

P. 86. v. 4. Συρακούσας Hoc loco et p. 89. v. 15. vitiose duplici p scri- 
ptum est hoc nomen in edd. Contra ea recte p. o8. v. 1. et 2. Ut igitur sibi 
constet JVosfer, veram scripturam, numorum et Geographorum omnium testi- 
monio comprobatam, utrobique restituimus. Idem error eademque inconstan- 
tia reperitur in CAarifome, ab eodem scilicet librario, cui JVostrz;n debemus, 
manu exarato. Conf. D'Orvill ad Charit. p, 562. cui nequaquam adsentior 
aienti duplicationem illam non esse omnino vitiosam. — Est profecto: etiam 
apud poé&tas; tum videlicet, quum vocabula unico 9 scribi solita, duplici scri- 
buntur, ut syllaba producatur, quandoquidem olim geminationem istam pro- 
nuntiando solum, non scribendo fieri consuevisse certum est. Saepius admo- 
nitum id est a Bruzc&io. V. eius adn. ad Zristoph. Acharn. 922. δὰ Zdpollon. 
Rhod. 1. 49.1V. 657.1497. 1560. et ad Poétas Gnomic. p. 314. Conf. etiam 
Niclas. ad Geopon. Prooem. Vol. I. p. 2. et Dawes. Misc. Crit. p: 160.218.274. 
309. 411. etc. qui tamen, more suo, modum excedere videtur, 

P. 86. v. 6. ἔτ Valet h.l. praeterea. V.indic. AapA. ad Zfrrian. de 
Exp. Alex. Zeunii ad Xenoph. Opp. et Fisch. ad Theophr. Charact.. De καὶ óz 
p:o protinus consuli potest Zoogev. Doctr. Part. c. XXIV. s. 2. δ. 3. p. 391. 

P. 86. v. 6. περὶ ΑἸνϑίαςἼ Id est de zdntAiae, quam mortuam putabat, 
cadavere : neque aliter intelligenda esse p. 98- v. 4. ΑἸνϑίαν ἑυρίσκοι, et p.102. 
v. 7. ἑυρζσειν σε, docent verba p. 89. v. 7-8. ἀγευρσω κἂν γεχρὰν, et quae p:1o2. 
v. 8- 10. ab Habrocome dicuntur. Oblitum fuisse Xenophontem eorum, quae 
P. 96. v. 11. et 5 70. Y. 5-11. Scripserat, nequaquam credendum est, 

P. 86. v. 6. ino Cocchius, vextens. domo excipitur, neque ad 
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vim verbi medii animum adtendit, neque ad παρὰ cum dandi casu, neque ad 
id quod statim sequitur ὑπεδέξατο δὲ τ. A fp. ἄσμενος, Conferri de verbo ἐνοι- 
κίξεσϑοαι possunt adn. Wernsd. ad Himer. Ecl. X. s. 6. p. 181. iisque adiungi 
locus PIutarchi de S. N. V. Vol.VIII. p; 201. 

P. 86. v. 7. οὗτος Lege οὗτος δὲ, nam praecedit ἐνοικίδεται μὲν, ABR. 
Caussam non esse hanc, cur δὲ inseri oporteat, docuimus in adnot. p. 226. 

P.86. v.8. ἀγαπητῶς Cocchius inepte sane transtulit Zibenter: quam- 
quam ante eum .Sa/vinius multo aptius vertisset fo//erabilmente. Quare si 
quis latine reddendum existimet sic satis, facile traducet me ad suam sen- 
tentiam, Zbreschius in adnot. sua contulit Luciani, Thernistii, et Zfristaeneti 
loca; quae tamen parum aut nihil conferunt ad ipsam vocis ἀγαπγτῶς hoc 
in loco significationem stabiliendam. | Unicum ZZcipAr. lib. I. ep. 13. p. 54. 
adposite protulit, ubi consulendus est ZHerg/er. Pro altero Zf/cipAr. lib. ILI. 
ep. 61. convenientius laudasset lib. III. ep. 25. ubi est pro, vir, aegre, Prae- 
tulimus in versione nostra hanc significationem propter πένχς, quod praece- 
dit. Saepe numero adhibetur de eo, qui bene secum agi existimans, conten- 
tus est, velut e. c. apud Dion. Cass. lib. LXXI.c. 22. p. 13189—1190. ἀγαπ- 
τῶς — προχωρύσαντος, quod bene ibi convertitur, gui satis habuerat, quod— 
pervenisset. Plura si cupis , confer Aeitz. ad Luciani Amor. Vol. 11. p. 433. et 
indic. Feiskzi ad Demosth. et Lysiam. 

P. 86. v. 8. ἀυτὸν] Sic edidi Lond. edit. sequutus. Luc. et Vindob. ha- 
bent Zuzóv: immo vero Cocchius, tamquam in sua editione sic fuisset exara- 
tum, ad Habrocomen retulit ἀυτὸν, vertitque ἐς corniter Zbrocomam ad se 
receptans ex artis suae proventu libenter nmutriebat. Non raro Cocchius, 
versionem ;Salvinii aspernatus, aberravit. De reliquo nemo nescit, .perpe- 
tuam esse confusionem in libris MS, et typis excusis, inter ἀυτὸν et avTOv» et 
similibus; neque utrum sit praeferendum, persaepe definire certo licet. Novi 
quidem. Graece doctissimos viros formas cvrcb, ἁυτῷ, ἀυτὸν, Ῥτο ἑαυτοῦ; 
ἑαυτῶ, ἑαυτὸν, probare: e.c. D'Orvill. ad Charit. p. 399. et quos ibi laudat; 
at memini etiam CI. Schweigh. p.155. adnot. ad Zfppiani lib. III. de Reb. 
Samn. vereri ne auro) etc. pro ἑαυτοῦ etc. nihil aliud sint quam recentiorum 
Grammaticorum commentum: quin etiam Atticam formam esse ait αὑτοῦ pro 
ἑαυτοῦ, quod profecto optassem distinctius explicatiusque docuisset.  Quid- 
quid ea de re sit, fateor me non longe abesse, ut Schweighaeusero adsentiar, 
et quoties pro αὐτοῦ et similibus scribendum esse videbatur ἁυτοῦ etc. toties 
in ambiguo fuisse, utrum aliquid immutarem nec ne, mihique adeo non us- 
quequaque constitisse; quod et 7) Orvil/io accidit. Vide Eius Animadv. ad 
Charit. p. 224. et 495. Postremo admonebo, parum esse hac in re fidendum 
Cod. Flor. nam saepius ibi pro spiritu aspero lenis est scriptus. Exemplo sit 
vel ipsum nomen A'£goxiuxc, de quo diximus p. 122. et 123. Scripserat 
praeterea librarius ille P. 6. v. 12. ἀυτὸν pro ἀυτὸν, p. 37« Y» 4 zpruirqy pro 
ἡρχμένγν, p.e 84. v. 13. ἤμεροι pro Xuspor, etc. 
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P.87. v. 2. zày ποτὲ] Hoogev. Doctr. Part. c. XXII. s. 9. p. 352. tradit 
quidem 7) ποτὲ cum praeterito constructum notare tempus dudum praeteri- 
tum, et cum futuro valere zazdem aliquando ; tamen habet h. l. eamdem vim, 
quamvis cum aoristo constructum. 

P: 87. V. d. κατ ᾿ ἀυτὸν] Praevideo futuros, quibus videbitur reponi opor- 
tuisse καϑ' ἀυτὸν, quemadmodum p. 53. ν. 5: in edd. et Cod. Flor. exstat ; sed 
statim ibi v. 7. in edd. et Cod. Flor. est xzz' vro»: fortasse quia priore loco 
Habrocomes sua ipsius eventa aiebat se narraturum , in posteriore vero Xe- 
nophon ait, Hippothoum de ipsius eventis narrare coepisse. Iam vero in lo- 
co praesenti et x. 5. posterior haec obtinet ratio: nihilo minus v. 5. scriptum 
est τῶν ἀυτοῦ διηγγμάτων ; adeo in his incerta omnia sunt et fluctuantia, 
ipseque vereor, ne differentia, quam protuli, subtilior quam verior sit, Conf. 
paullo supra ad p. 86. v. 8. disputata. 

P. 87. v. 6. Σικελιώτης Interpres [CoccAius] non Siculus, non indige- 
na sum. Debebat, zoz Siciliensis, non indigena sum. Pro ἐπιχώριος scri- 
bere JVosfer poterat Σικελός. Vide, praeter Stepkan. de Urbib. et Grammat. 
C/uver. Sicil. Ant. lib. I. p. 35. ABRESCH. 

P. 87. V. 8. ἐχόντων] Sic reposui pro ἔχων, quod edd. occupat. Rectius 
scriptum fuisse in .Sa/vinii et Cocchii apographis coniicere licet ex eorum 
versionibus. "Tamen in margine exemplaris CoccAZ nihil hic adnotatum re- 
peri. Haud magnas opes habuisse potuit adolescentulus Aegialeus. Mox 
zj*c94v scripsi, eodem margine indice, e Cod. Flor. In edd. est ᾿ἐράσϑην. 

P. 87. v. 8. ἐφήβοις Post hoc vocabulum excidisse videtur ἔτι, quod in 
sua versione reddidit Sa/vinius. Statim v.g. retinui lectionem edd. «vz/j« 
pro ἀντερᾷ in Cod. ,Flor. 

P. 87. v. 11. ὧν ἕνεκα συνήλϑομεν] Ingenue! Quasi vero is finis fuerit 
pervigiliorum, ut Veneri litarent, Sic tamen re vera se res habebat. Consule 
modo Pseudo-Plutarch. de Fluv. Vol. X. p. 775. et 790. 4. Gellium N. A. 
lib.IL c. 23. et P/aut. Aulul. Prol. 36. et 1V, 10,64. Quo et sine dubio respi- 
cit Cicero de Legib. lib. II. c. 14. dum ait: quid autem mihi displiceat in 
uocturnis, poétae indicant cornici. 

P 87- V. 13. ἀλλζλους] An ὠμόσαμεν ἀλλήλοις, ut p. 20. v. 7 ? nisi sta- 
tuas eum, mutata vocabulorum, quae inter se connectenda fuerant, sede, ita 
posuisse pro ὠμόσαμεν πολλάκις ἀλλήλους ἕξειν, Siculi p. 85. v. 4. [ et p. 31. 

v.13.] Est autem haec orationis fingendae forma in AXezopAonte non rara. 
P. 9. V. 57 -6. iunge τὰς ἑικόνας ἀλλήλων; Ρ.1 5: V.172. p.22. V.1-2. p.54. ν.7-8. 
[ος - Α᾽ριστόμαχος ἐκαλεῖτο ] p. 68. v. 13-14. πρεςβύτις — ἢ ὄνομα Χρυσίον. 
HEMST. Nihil esse mutandum pro certo habeo, sed ne dubitandum qui- 
dem fuerat: quapropter farraginem illam locorum huc non transfero, quam 
ad h.l. coacervavit "breschius, ut infelici suae coniecturae ὠμόσαμεν ἀλλήλοις 
7o »λλάκις ἢ T ey veri similitudinem conciliet. Mox v. 14-15. ad ἐδίδοσαν πρὸς 
γάμον δ ομοιολογίας caussa, lectorem δὰ Cononem et Lucianum ablegat. 
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P. 87. V. 15. διαχωρίω) Vox ab H..Stephano praetermissa. Àn ἐπίχω- 
οἴω legendum? ALBERTI. Hoc certe vocabulo JVoster iam fuit usus p. 1. 
v.2-3. p 3: V. 7. et 9. p. 53. V. 11 - 12. et 14. p. 76. v. 6. p. 80. v. 15. quin et 
paullo ante v. 6. ac propterea fortasse, varietatis studio, aliud nunc vocabu. 
lum adhibuerit, velut p.3. post bir usurpatum ἐπιχώριος, sequitur v. 12-13. 
πλζϑος — ἐγχώριον. Nibilo minus legitimum esse διαχώριος valde ambigo, 
quamvis ita etiam exstare in C. Fl. credere quidem possumus, quia CoccAius 
in margine sui exempli nihil adscripsit; at certi tamen propterea non sumus. 

P. 88. v. 4-5. ἀπέκειρα δὲ καὶ τὴν κόμαν] Vetustum Laconum morem ser- 
vare, ni fallor, voluit Aegialeus. De nuptiarum apud eos ritu haec scribit 
Plutarch. in Lycurgo Vol. 1. p. 193. huc facientia: ἐγάμουν δὲ (a ἁρπαγῆς --- 
τὴν δ᾽ ἁρπασϑεῖσαν p γυμφεύτρ, z καλουμένῃ παραλαβοῦσα, τὴν uiv κεφαλὴν ἐν 
χρῶ περιέκειρεν, ἱματίῳ δ᾽ ἀνδρείω καὶ ὑποδήμασιν ἐνσκευάσασα, κατέκλινεν cet. 
Huc etiam spectat locus Puaiasd in pagis Vol.III. p. 579. Inane est, (ad- 
moneo, ne quis rectum putet) quod ad hunc JVostri locum adnotavit Z. Caspe- 
rius in fine Auctarii ad Specim. Diss. de Xenoph. Ephes. 

P. 88. v. 6. xeuer) Male in edd. excusum 2/zuev corrigi iusserat Hemst. 
idque postea Cod. Flor. auctoritate firmatum reperi, Nullo discrimine habet 
Iotacismus zie, εἰμεν, ζίμεν, ἔσιμεν. 

P288? νυ» 8. 7 ua] Quum nulla distinctio in edd. nec ante neque post 
Zuày esset áp, incertum erat pertineretne ad φυγὴν, an ad κατεΐχγφ'- 
σαντο. Ut igitur vitaretur haec ambiguitas, posteriori verborum nexui distin- 
ctionem adcommodavimus. Eodem verborum ordine legitur haec ῥῆσις apud 
Lysiam in Eratosth. p. 446. ἀυτῶν ϑάνατον καταψχφιεῖσϑαι: in. Alcib. p. 435. 
ἀυτοῦ ϑάνατον dedi oit abro et de Retin. Statu Reip. Athen. p. 922. ἡμῶν 
ἀυτῶν ϑάνατον καται ψηφίσασϑαι. 

P.88.v.8. ϑάνατ. χατεψ. Quae eadem poena Delphis erat statuta. 
Vide ZHeZod. lib. IV. p.169. Mitior longe erat ut Atheniensium, (v. Sam. Pet. 
Comm. ἐξ Legg. Att. lib.VI. tit. 1. s. 17.) ita Byzantiorum lex, qua, ξ τίς 
p τάσας αρϑέ ἕγον, φϑάσῃ ποιῦσαι γυναῖχα, γάμον εἶχε τὴν βίαν, teste “6λ. Tat. 
lib. II. " 93. ABRESCH. Hoc Jostri loco dubium manet, agaturne de 
raptu sponsae, (si modo Aegialeus Thelxinoén volentem rapuisse dici po- 
test ) an uxoris alienae; nam, quod p. 87. v. 14- 15. legitur, ἐδίδοσαν πρὸς 
γάμον, ambiguum est; sed quantum ad poenam nihil interest. Haec illo 
aevo, quo JVostrum vixisse credimus, apud Lacedaemonios ex iure Romano 
erat irroganda: et vero capitalem fuisse in utroque casu, non est dubium; 
nam el. Marcían, qui saeculo tertio floruit, sic ait, lib.V. δ. 2. Dig. ad Leg. 
Iul. de vi publ. gui vacantern mulierem rapuit, vel nuptam, ultimo suppli- 
cio punitur. Eamdem postea poenam in raptu virginum, sive desponsatarum 
sive non, confirmavit Zustinian. lib. IX. tit. 13. Cod. de Raptu Virg. Ridicule 
in omnes sese partes versat 7. Casperius in Diss, supra laudata, ut (quemad- 
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modum ait) uius severitatis caussam reperiat; tamen inter multiplices il- 
las, quas esse posse sibi persuadet, veram non invenit: primam enim quae- 
rit in lege apud Lacedae:nonios, ( veteres!) ne cui civium peregre proficisci 
liceret; secundam in alia lege, quae legitima solum aetate nuptias fieri iu- 
bebat; tertiam in eo, quod Aegialeus et Thelxinoé invitis parentibus conve- 
nissent. Postremo neutram horum, ut videtur, nec omnes simul sat graves 
reputans , his verbis disputationem suam claudit: verum verba Xenophontis 
RW E crimen fuisse fugam indicant. 

P288; v. 14. καλὴν γενομιξν.»} Hemsterhusius, commate post 204 posi- 
to, (quod fecimus) reponi suadet xo24» δὲ γενομένν, atque hoc modo me- 
lius aliquanto ait cohaerere orationem: nec tamen ita, ut nihil amplius de- 
sideretur; latere nimirum vitii quiddam in γενομένην. "doreschius , ordine 
nonnihil immutato, si legatur, 79: «βύτιν μὲν 404 γενομένην, καλὴν δ΄ ἐτε A. 
γιαλεὶ κόρην, ( puta οὖσαν) oris sensum fundere satis commodum iudicat ; 
futuros tamen fortasse, quibus, retento vulgato verborum ordine, ,Substituen- 
dum videatur, καλὴν φαινομένην, quoniam illico sequatur οὐ γὰρ oix YU» δρᾶ- 
ταί σοι; τοιαύτῃ φαίΐνχγταΐ μοι. Ingeniosam , ac veram fortasse coniecturam 
istam in versione saltem sequutus sum. . Quod vero idem vir doctus addit, 
haustum hoc esse ex Z/Vafome, communi illo erotici argumenti, scriptorum 
Bar apud quem sub Parmenidis initium legatur, Παρμενίδην εὖ μάλα χὸχ 

ρεςβύτην εἶναι, σφόδρα πολιὸν, καλὸν δὲ καὶ ἀγαϑὸν τὴν ὁ οψιν; id cuiusmodi 
si subridenti erudito lectori aestimandum relinquo. 
P. 88. v. 15. ταφῇ A'ivzlíz) De hoc Aegyptiorum ritu eadavera con- 
diendi consuli possunt quos laudat Z,. 24. Faóricius Bibl. Antiqu. p. 1027. 


P. 89. v. 2. oc Qoo λαλῶ ] Joseph. de B.I. lib. I. c. 22.5. 5. Euripid. 
| Alc. 348. seqq. ABRESCH. Quod sequitur verbum: cavrevoxobua caret 
auctoritate in £. StepA. 'T hes. neque eam supplevit .D..$coft£zs, quamvis lega- 
tur etiam in Pseudo- Luciani Philop. Vol. HI. p. 590. 

P.89.v.3. «xsac) Vox proba. piscatum sive piscationem significat, 
Fefellit KZsterum ad δια, in A Asf α, ἀγρευσις, quem oportuerat Por£o bene 
monenti obtemperare, ut notavit Z..Hos in Animadv. ad uid. Quin etiam 
Sylburgio idem vocabulum imposuit apud Zerodiaz. lib. II. c. 1. s. 31. Non 
meminerat tum vir accuratissimus, quod alioquin ipse, si quisquam , probe 
sciebat, haud magis discrepare ΤΩΣ εἰαν et ἀλείαν, quam ὑγιείαν et ὑγείαν. “4 
cidamas p.185.v.20. Nauplius πένχς» τέχνην “ἔχων ἁλείαν, ut Noster p. 86. 
v. 7. Zfrtemidor, lib. I. c. 72. p. 61. ἐν τῷ meg? ἁλίας (ἁλείας) ἀχριβώσω λόγῳ. 
οὖς HEMSTERH. Subdubitat modo H. Steph. in Thes. sitne ἀλείχ genui- 
num vocabulum ; nam Zfristotelis et Herodiani editionum auctoritate permotus 
magis eo inclinat, ut probum esse credat. zfristofelis locus est in Oeconom. 
lib. II. c. 2. eiusque indicationem debemus .Sebero ad PoZuc. VII. 138. qui 
vocem &Acz inter alia. τῶν ϑαλατήουργ ὧν numerare non neglexit. Legitur 
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quoque apud Clem. fex. Paedag. lib. IH. c. 10. p. 285. Ex quibus omnibus 
perspicuum est, quam temere ad ἀλείαν in ZIcidamante p. 70. Reiskius ad- 
scripserit: Zmo vero ἁλιείαν, exercitationem piscaturae. Hac occasione admo- 
neo in Oppiano de Piscat, I. 7. — ἁλῶς TE πολύτροπα qve τέχνς Κερδαλέχς 
-- —iminus recte reddi e£ varias ἔμογοσαθ piscationis artes; debebat nimirum 
converti ez multiplices lucrosae marinae artis astutias : nam ἁλίχς est adie. 
ctivum ab ἅλιος, ἁλία, ἅλιον, marinus. 

P. 89. ν. 6. ἐννοῶ ] Post hoc verbum lepidissime sibi , haud dubie , 
visus est facere impudens mango noster Vindob. addens, x«i τἄλλα, ( sic ) 
quod et in Italicam .SaZvinü versionem inseruit, inscite praeterea Italice scri- 
bens ed altri.  Nescias, hercle, derideasne magis istius hominis insipientiam, 
an petulantiam insectere. Concinna huius episodii brevitas displicuit perito 
ili, si diis placet, harum rerum iudici in Zourz. des iSavans m. Febr. a.1728. 
p.177. Les épisodes, (inquit) déstinés ἃ tenir l'esprit en suspens, et à ré. 
pandre une agréable variété dans le Roman, sont de peu d'usage dans ce- 
lui-ci ; puisqu'ils se réduisent aux avantures d' Hippothoüs et d' Ezialee ra- 
contées trés- -laconiquement. Saniora iudicia protulimus in prooemio. 

P. 89. v. 7- 8. avevpgao] Est ex emendatione Zforeschii pro ἂν ξυρύσω, 
quod habent edd. Idem verbum occurrit p. 92. v. 15. p. 93. V. 1. p. 104. v. 7. 
p. 107. V. 5. p. 109. v. 12. nam, ut iam aliquoties admonuimus, libenter JVoster 
verbis ex ay compositis utitur. Similis error correctus fuit p. 64. v. 4. 

P. 89. v. 1o. ὅρον δλικίαν Recepi per quam probabilem hanc emenda- 
tionem ZJemsterh. pro ὅρον ὅλικίας in edd. »Corrapit, inquit ille, sententiae 
venustatem casus depravatus: legendum enim ἡλικίαν. Verus amor termi- 
,Qum non habet aetatem humanae vitae, sed ultra mortem perdurat. . . 
,.SEleganter saepe duplex accusativus diversae rei uni verbo iungitur. Vide 
»Ρ' 13« V. 10. p. 21. V. 14. p. 97. V. 11-12. [Sic modo v. 8-9. duplex nomina- 
»1ivus in παραμυϑία τὸ σῶμα ] Exemplorum apud alios est adfatim ; talium 
»quoque, quae viris eruditissimis fraudi fuerunt, Hactenus Zemsterh.  Ad- 
dere poterat locum AVostri p.65. v. 8. cui simillimus est alter apud Car;if. 
lib. I. c. 2. p. 6. ubi consule D'Orzil. p.219. Locus Pausaniae lib. II. c. 37. 
p. 200. quem ad tuendum in JVostro genitivum ἡλικίας adfert Z.EZsner. Sched. 
crit. c. VI. p. 46. meo iudicio nihil omnino iuvat, Ceterum ἡλικία h.l. reddi 
etiam posset florens aetas, nisi cum AHemnsterh. malis vita ipsa, quemadmo- 
dum et Latini aetatem pro vita dixere. 

P. 89. V. II. οὐδὲν ] Est ex emendatione Hemsterh. pro οὐδὲ in edd. 
Si οὐδὲ scripsisset Noster, addidisset, credo, τὶ post ἀχοῦσαι. 

P. 89. V. I3. £ixr. 70] Valde sibi placet Noszer in particula 707, quae 
per totum opus frequenter, nunc vero, parvo intervallo, quater recurrit, v.1 5. 
et p. 9o. v. 1. et 2. Rariore quoque potestate nonnumquam ea utitur, velut 
p. 2. v. 4. pro etiam, quin etiam ; p. 90. v. 2. p. 108. v.12. pro deinde, pies; 
in loco praesenü pro a/iquando, tandem. 








X ENDO SPoPSHjO/NUT; E T HSE SINMH. 263 


P. 89. v. 13. ἀποδίδου ] De huius verbi vi adnotavit quaedam. D'Orv. 
ad Chkarit.p. 597. Versu 15. sustuli comma in edd, positum post 205, repo- 
suique post Συρακούσαις, consentientibus wSa/vinii et CoccÁui versionibus. 


P. 9o. v. 7. A'yvz]. τε x. A'A:£.] Saepius hunc in modum ab Aegypto 
separatur Alexandria. PAi/ostr. de V. Apoll. lib. V. c. 43. Luc. Zfmpet. c. M. 
HEMSTERH. "breschius adiungit Lucian. in Pseudol. Vol. III. p. 178. 
aliaque addit transcribi parum digna. 

P. 90. v. 8. προςεδόκα] Id est, putabat, existimabat mortuam. Lysias 
Or. XIX. pro Bon. Aristoph. p. 148. med. . προςεδοχᾶτο πάνυ πολλὰ ἐκ τῆς ἀρ- 
χῆς ἔχειν, et paullo prius προςεδοκᾶτο εἶναι οὐκ ἔλατἼον ἢ » ἑκατὸν ταλάντων. 
“1ελ. Tat. lib. l. p. 49. . . Adde ZfristopA. Ran. 564. et EZsner. δὰ Luc. IIl, 
15. Ceterum hoc ex tldnqne exemplis fit manifestum, non perpetuum duris 
nere discrimen, quod inter προςδοκίαν et ἐλπίδα statuit Didym. et ex eo Suid, 
Sic, licet προςδοκίαν ϑανάτου atque κακῶν apud ristidem aliosque Occurrat, 
idem nihilominus dicere non dubitavit προςδοκίαν ἔχειν σωϑζσεσϑαι. To. 1T. 
p: 171. Conf. lexica. ABRESCH. 

P. 99v. Ia. οὐχ. ὑπομ.] In edd. excusum est οὐκ ὑπομ. et v. 11. οὐκ 
ξιπετο. Similiter p. 14. V. 6. οὐκ ὡπλίισμ. p. 64. v. 3. (in Lond. et Luc.) οὐκ 
οὕτως; p.101. γ.10. οὐκ ἑχούσχ. Etiam in TOC apographo lib. VII. c.6. 
pP- e fuisse οὐκ ὑπομένω, et lib.VIII. c. 6. p.187. οὐκ ὡς admonuit D'Orv. 
in Animadv. 590. et p.633. quumque simile quid in illis animadv. legisset 
mirificus Haakma Treslingius , confestim nos edocuit CAaritonis ZfpAhrodisia 
(sic) huius generis erratis abundare. Vide eius Adv.crit. p. 68. Talia vero 
idcirco adnotavi, ut adpareret quam religiose a descriptoribus servata fuerint 
menda Cod. Flor. qui cum AXezopZ. Ephes. etiam. Charitonem continet, quam« 
que diligenter etiam typis postea repetita. 

ἱ P..90. X. 12. ἐν πολλοῖς Noli intelligere cuz aliis, quod fecit SaZvi- 
nius; nam h.l. ἐν valet izfer, cuius non rara sunt exempla. Sic et Latine in- 
terdum iz adhibitum legitur pro zz£er. Rursum ANoster p.114. v.12. ἐν ἀυτοῖς. 

P. 9o. v. I4. A gear ] In edd. est A'geor, sed postea p.91. v. 9. τῇ A- 
ρεία, et v. 15. τὴν A ρείαν. Hanc scripturam, inquit Hemsterh. vincere iustum 
est, donec illa prior alios auctores nanciscatur. Obsecundatus sum quidem 
viro docto bactenus ut h.l. A' ρείαν edi curarem, sed in versione retineri de- 
bebat masculina terminatio. Mox Cod. Flor, vitiose καχουμέναν. 


P.91. V. 2. τὸν ὕλιον ἐπόμνυσι] aMbreschius , postquam supervacua di- 
ligentia adnotasset Zfristidem quoque iunxisse δεδιένα, et ὑποπηεύειν; φόβον 
item et ὑποψίαν, atque insuper lectorem ad p. 19. v. 11. ablegasset , sibi ne- 
scio quomodo persuasit τὸν ὕλίον pendere a φοβουμένχς καὶ ὑποπηευούσης. 
Ego vero non modo minime dubito, quin ὑποπΊευούσης ad Amphinomum sit 
referendum, τὸν /?uo» autem pertineat δὰ ἐπόμνυσι, sed praeterea indubitate 
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mihi persuadeo, Xenophontem scripsisse xo τοὺς ἐν A ty. ϑεούς ; et quamvis 
καὶ in Cod. Flor. non legi ab Rev. LucAio fuerim edoctus, tamen inserere id 
sum ausus, uncis seclusum, Mecum faciunt .SaZvinius et Cocchius ; uterque 
enim καὶ in versione sua expressit, Solem pariter, utpote in cuius tutela Ae- 
gyptus sit, invocavit Habrocomes p.77. v. 11. ad Nili ripas cruci adfixus. 

P^gtv.2-3. σεμνὴν τηρἥσειν, γάμων ἀγν.ν}} "breschius coniicit, sub- 
lata distinctione ante γάμων, scribendum esse 7 μὴν T4pzos γάμων ἁγνὴν, pro- 
ut p. 43. v. 4. Haud improbabilis videtur haec coniectura; quamquam quae 
ad eam firmandam adducit alia Vostri loca p. 50. v. 9. et p. 94. v. 7. Platonis 
item et Zfchillis Tatii, nihil ei auxilientur. Sat fuerat ad monuisse, H uv post 
verba iurandi persaepe sequi solere. Quod si, addit deinde vir doctus, cui vi- 
deatur retinendum σεμνὴν, 500 fruatur iudicio, eique ultro suppeditabimus, quo 
firmet, Clem. Fiom. Ep. I. ad Corinth. s. 1. ἐν ἀμώμω καὶ σεμνὰ καὶ ἁγνῇ GUV- 
εἰδήσει πάντα ἐπιτελεῖν. At enim subministranda potius erant loca, in quibus 
σεμν) pudicam significat, e.c. apud EÉzstatA. de Hysm. lib. VL. p. 232. παρϑέ- 
γὺς γάρ ἐστι χαὶ σεμνὴ, et lib.V. p. 216. ubi τὸ σεμνὸν est pudicitia, castitas. 

P. 9r. v. 3. μέχρις] Perlevis momenti est, sed tamen a studioso editore 
non reticendum, me sic edi curavisse pro μέχρι in edd. nam et v. 7. legitur 
μέχρις ἂν, et p. 72. v. 5. μέχρις ὥρας, ac pari modo p. 31. v. 5. p. 93. Y- 4- 
p. 99. v. 5-6. Contra ea p.4. v. 12. μέχρι βραχιόνων, p. 57. v. τὸ, μέχρι Κι- 
λικίας, similiterque ,B: 31. V17 DA χε Bog. vs 14. Non me praeterit qui- 
dem PArynickum ἄχρις et μέχρις universim reprobare, et JMoeridem ἄχρι 
Atticum esse docere , ἄχρις vero Hellenicum; denique 7Aom. JMag. tradere 
TÀucydidem semper ἄχρι et μέχρι scripsisse, etiam ante vocalem: alios ve- 
ro promiscue ἄχρις oU et ἄχρι 00; verum cautius cum Xenophonte meo agi 
existimabam, si, ut sibi constaret, curarem, neque eius scribendi morem ad 
nescio quem ἀττικισμὸν exigerem, qui fortasse nonnisi inconsideratae libra- 
riorum levitati originem debet: magna quippe hac in re inconstantia depre- 
henditur in scriptorum ἀττικωτάτων optimae notae Cod. MSS. velut Thucyd. 
Demosth. Xenoph. Platon. 4ristot. ete. Sic e.g. in Xenoph. Opp. legas μέχρις 
ἂν, μέχρις οὗ, μέχρις 8g, μέχρις ἑσπέρας s sed et μέχρι ὅτου, μέχρι ὦτων, 
etc. Postremo facere non possum, quin hac occasione ostendam quam parum 
fidendum sit, ut librariis, sic et Grammaticorum Graecorum praeceptis , quan- 
doquidem Herodianus in Philet. ait με ἐχρι esse Atticum, 4: ἔχρις vero Ionicum; 
quum tamen ei tam saepe repugnetur in Herodofo ; ed quem consule Pack. 
p.85. exemplisque ab eo adductis adde lib. II, c. 179. et lib. VILI. c. 13. 

.9I. V. S ἀπελείποντο δὲ 1 Scriptum malim οὐκ ἀπελείποντο δὲ οὐδὲ 
δι κύνες. ABRESCH. Satis utique exprimitur sola particula δὲ quod 
significare JVoster voluit. 

E. 9I. V. 6. ἡμέρας] Subaudi τινὰς, de qua ellipsi, praeter Z..Bosium 
Ellips. Graec. p. 328. consuli potest D'Orvi//. ad Charit. P. 497. et seqq. 
Pari modo chi, Tat. lib. I. c. 8. p. 50. dixit χρόνος ἐστὶν ἡμερῶν. i 
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P.9I. v. 7. προέλϑωσιν  Ψαῖει ἔλθωσι πόῤῥω τῆς ὁδοῦ. ABRESCH. 
Atqui non est, eur verbo προέρχομαι procul progrediendi significationem h. l. 
tribuamus, etenim res ipsa loquitur, tantum in via processisse latrones, quan- 
tum per aliquot dies procedere poterant; manet ergo illi verbo simplex pro- 


grediendi sive procedendi significatio. 


P. 9r. v. I2. Σχεδίαν καὶ.. Locus in Aegypto, de quo Stra£o lib.XVII. 
p. 800. et 803. ALBERTI,. Si componas, quae JXezopAoz scripsit sub ini- 
tium lib. IV. [p. 76.] non videtur lacunae labes esse tanta, quae spausis vo- 
cibus, atque inde petitis, expleri nequeat. 'Tentemus ergo : ἐπὶ Σχεδίαν καὶ 
E gue οὐ πολιν, vel potius, καὶ τὴν διώρυγα τὴν Μενελάου. Alia est ad ingressum 
Thebaidos, atque adeo longe hinc dissita Xx:süíz, cuius meminit. Z/gatAarcAi- 
des apud Pot. p. 726. v. 3o. HEMSTERH. In Cod. Flor. spatium, quau- 
tum uni sufficit vocabulo, relictum esse admonuit CoccAÁius in margine sui 
exemplaris, idemque mihi significavit Rev. ZLzcA. 

P.9r. v. 13. ἐκβάντες Post hoc verbum per oscitationem typothetae 
Lond. edit. , et cum eo correctoris, quem vocant, repetitum est ἔπλεον in Luc. 
et Vind. In Cod. Flor. certe non comparet, atque eiiciendum esse iam etiam 
admonuerat HermsterAhusius. 

P. 9r. V. I5. ἀπ᾿ Α᾽,ϑιοπίας Est ex emendatione Hemst. pro ἐπ᾿ Α' ,ϑδιο- 
πίαν in edd. Nititur haec emendatio iis, quae p. 90. v. 6-7. narravit Xezop/. 


P.92. v. 2; τούτοις] Sic reposui ,pro τούτους, quod e Cod. Flor. exhi- 
bet Lond. editio. In Vindob. melius τούτων ; in Lucensi vero ridicule τούτως. 
Permutasse aliquando, vel saltem obscure scripsisse librarium Cod, Flor, ter- 
minationes οὺς et σις ex indice xerum excl 

. P.92. v. 7. τρέπονται] Quemadmodum τρέπειν est alium in fugam ver- 
fere, ita τρέπεσϑαι, in medio, est sese zz els convertere, quod et solo 
verbo convertere sese dixit 7. Caesar de B. Civ. lib. I. c. 46. Sic, ut hoc uni- 
co utar exemplo, Zfrrian. de Exp. Alex. lib. II. c. 10.5. 6. 7? οέπονται — δι τῷ 

, 
ὠριστερῶ κέρατι ETITETUY μένοι. 

P. 92. V. 7. πάντες} "lristot. Art, Poét. c. XXV. in med. τὸ γὰρ πάντες 
ἀντὶ TOU πολλοὶ κατὰ μεταφορὰν dimus TÓ γὰρ πᾶν, πολὺ Τι. ABRESCH. 
Sic Pausan. lib.VE. c. 2. P. 525. τὸ μὲν γένος πᾶν τὸ ἄρσεν ἀπέχτειναν, πλὴν 
ὅσοι, τῆς πόλεως a. ἐσκομένης, ἐκδιδράσκουσι. Conf, adnot. p. 208. 

Ρ, 92. V. 9. ἔφυγε τῆς νυκτὸς ] Magnopere vereor, ut sanus sit locus, 
atque aegre me continui, quin ipsam orationem immutarem. Modo Xezo- 
phon dixerat mocte interveniente latrones terga dedisse, cur, quaeso, statim 
iterum memoraret zoctz effugisse Hippothoum ἢ ? Quamobrem mihi valde veri- 
simile fit, commate post ἔφυγε posito, et καὶ retracto, scribi oportere καὶ τῆς 
νυκτὸς 7λϑεν ἐις Αὐἰλεξαάνδρειαν, id est, non illa ipsa nocte, sed de nocte (no- 
ctis tempore) Z/exandriam pervenit. Quo et forte spectat δυνχϑεὶς λαϑεῖν, 
i e, noctis favore se occultare, ldem sensisse video Salvinium, vertit enim 
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gettando via l'armi, fuggendo scampó, e ἴα notte venne in Alessandria. Igi- 
tur, et ego mihi sic esse convertendum iudicavi. Infra p. 111. v. 6-7. rursum 
narrat de nocte Hippothoum cum. Anthia Rhodum adpulisse. 

P. 92. v. IO. ἐπιβὰς ἀναγομένῳ πλοίῳ] Dativi pendent ἃ praepositione 
Attice praeposita. verbo, pro ἀνέχϑγ ἐπὶ πλοίῳ ἀναγομένω. Scriptum alioqui 
oportebat ἀναγομένου πλοίου. Vide p. 55. v. 14. p. 62. v. 7. [p. 36. v. 8.7 p.81. 
v. 7... ABRESCH. Pariter in Zormero Iliad.II. 351. (laudante H.$tep7, 
in Thes.) est γχυσὶν ἐπ ὠχυπόροισιν ἔβαινον, et in Zfrriano de Exp. Alex. lib.V. 
€. 13. S. 1. αὑτὸς δὲ ἐπιβὰς τριακοντόρω. 

P. 92. v. 15. ἐχκαϑζραι Quo refer Zoieph. A. I. lib. XIV. c. 9. s. 2. lib. 
XX.c.1.5s. 1.et de B.I. lib. [. c. 13. s. 3. ABRESCH. Verbum esse hac 
in re proprium docet etiam locus Hnerii Or. IL. c. 11. p. 386. Admonere ve- 
ro simul vir doctus debuisset, ἐκκαϑᾶραι, quod in edd. et C. Fl. legitur, non esse 
probam formam aor. 1. inf. sed £xxa379x:, quemadmodum edidimus, In ad- 
notatione eius excusum est ἐχχαϑάραι. Nihil bic admonuisse Zemst. demiror. 


Ῥ ον 3: μχνύσειαν Mendosum in edd. μχνύσψ sic emendavimus prae- 
eunte Zemsterh. Confirmant emendationem quae v. 6-7. sequuntur, eamque 
in sua versione expressit CoccAius. 

P. 93. V. 6. ἔτυχεν ἐπὶ τῆς δικίας Erunt, non dubito, qui a Nostro , 
cuius Graecitas haud sane est contemnenda, additum putent participium οὖσα 
librarii negligentia omissum. Non tulit certe in Z7atoze participii absentiam 
AK. Fr. Fisch. ad Apol. Socr. c. XXVIII. p.147. et pro τυγχάνει μέγιστον ἀγα- 
ϑὸν reposuit τυγχάνει μέγιστον ὃν ἀγαϑόν. Nempe verissimam ait esse βάγγ- 
nichi adnotationem p. 120. de adiuncto ab antiquis scriptoribus participio , 
et a negligentioribus solum praetermisso. Qui autem, inquit, coztra adfz- 
runtur a nonnullis loci, i vel corrupti sunt, vel e recentiorum, neque clas- 
sicorum, scriptorum: libris petiti, ut Libanii et aliorurn. Ac Libanium qui- 
dem ep. 393. sic scripsisse iam admonuerat 7m. Jag. v. τὸ τυγχάνει; ve- 
rum , ut nihil dicam, de alio loco Z7a£ozis lib. II. de Rep. Vol.VI. p. 230. 
ab Steph. in Thes. excitato, anne etiam corruptum esse contendet Fischerus 
prolatum ibidem a Stephano locum ϑορλοοῖ. in Aiace v. 9. ἔνδον γὰρ ἀνὴρ e 
τυγχάνει, quam lectionem tuentur omnes a Brunckio collati Codd. MSS.? 
Anne etiam hunc Euripid. Àndrom. 11 14. τυγχάνει δ᾽ ἐν ἐμπύροις $£, ubi pariter 
nihil mutant Codd.? Et, ne poétas solos testes adferam, an etiam hunc Ze- 
rodiami locum lib.V. c. LI S. 5. EV XGtV7 ὑπχγρεσία τυγχάνουσιν ἢ Igitur raram 
quidem esse post τυγχάνω alterius verbi in participio praetermissionem verum 
est, at ferri saltem poterit, sicubi ita scriptum in Graeco quodam auctore re- 
periatur. Rarissima est hypallage, quum ipsum verbum τυγχάνω in participio 
iungitur alii verbo in imperfecto, velut in Sophocl. Oed. Col. 1560. xrz:9 zvr- 
χάνων ὑπεσχόμην pro ὅνπερ ἔτυχον ὑποσχόμενος. Vide ibi Brunck.ad v. 1490. 

P.93. v. 12-13. yw7)] Retinuisse me hanc edd, lectionem, quae tacitae 
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Cocchii emendationi debetur, non improbabunt, spero, eruditi lectores. In Cod. 
Flor. est quidem συγγενῆς, quare Salvinius verterat Za sua parente, quod non 
ferens Lucensis editor, excudi curavit la sua moglie, idque adeo habet Vind. 
editio. Omnia, ni fallor, clamant yv»/ esse Sabebiictdda et praecipue quod 
p. 95- v. 11. legitur. Propius quidem ad scripturam Cod. accederet σύγγαμος, 
quo utitur ÉEurip.sed est vocabulum parum frequentatum, et Ρὸ ὅ{15 proprium. 


P; 94. V.I-2. ἱκέτις γενομέν7.} Concinnius procederet oratio, si legere- 
tur ἔρχεται, καὶ (x. γενομ. Aliis pariter locis excidisse xo/ ex indice disces. 
Ceterum, ut persaepe alibi, ita hoc loco male distincta sunt verba in Lond. 
editione, quam Luc. et Vindob. sequutae sunt: editur enim ἔρχεται. [χέτις 
γενο μέν. etc. 

P. 94. v. 3. καὶ Ἰπολύνδ. Etiam Polyidus, quemadmodum Psammis, de 
quo p.72. In πολλάκις est adulatio quaedam ad conciliandam sibi deae be- 
nevolentiam : nam semel tantummodo post preces Isidi adhibitas, occiso dein 
Psammide, servata fuit: (p. 79-80.) nisi et hoc deae auxilio acceptum refe- 
rat, quod [sidi se esse consecratam mentita, fidem Psammidi fecerit. V. p.72. 

P.94. V. 5. πρόςεισι ] Sic recte legitur in Cod. Flor. Errorem Lond. 
edit. πρύστεισι retentum non fuisse in Luc. et Vind., prout σκάφου p.81. v.7., 
laudem meretur. 

P. 94. v. 8. κἂν βλέπειν μόνον] Qui locis παραλλζλοις delectantur con- 
ferant Zfristaen. lib. I. ep. 21. et ibi Zbresch. in Lectt. p. 131. 

P. 94. v. 12.0 ϑεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύε: Locus elegans est de pue- 
rorum vocibus, ex quibus olim omen ceperunt, maxime si in sacro loco tale 
quid audiretur. Conf. ZJeZiaz. Hist. Anim. II. 19. [ verius XI. 10. ] immo et 
1). Matth. Evang. XXI. 15. ibique Z. E/sz. Dionys. Voss. δὰ /Maimonid. de 
Idolol. p. 1349. ALBERTI. Credulae superstitioni, atque ad omne geuus 
fraudum, culpa sua, patenti, nulla re alia magis fuit illusum, quam oraculo- 
rum praecinendique futuri, non mirificis tantum, sed ita ridiculis saepe prae- 
stigiis, ut fidem paene superet homines non plane brutos omnisque rationis 
expertes potuisse decipi. Haud temere ullam gentem reperias, cui miserri- 
mae servitutis iugum illud gravius incubuerit, quam Aegyptiis. De Apidis 
oraculo quae refert JVoster, iure possunt eum in numerum adscribi ; sed 
digna tamen quae vel antiquitatis causa attendantur, quia minus obvia. Ve- 
siigium aliquod exstat in Pazsaz. lib. VIL. p. 579. ubi quum explicuisset, quo 
zitu Pharis, urbe Áchaica, Mercurii, quod in foro dedicatum erat, simula- 
crum consuleretur, (sic nimirum, at quicumque deum interrogarat, is aure 
digitis obturata, de foro proiin'; excederet, tum amoto digito, quam primam 
forte adlapsam excepisset. vocem, pro oraculi sorte duceret,) statim subiicit : 
τοιαύτη καὶ Α᾽Ιγυπῆίοις ἑτέρα περὶ τοῦ A πιδος τὸ ἱερὸν μαντεία καϑέστχκεν. 
Eamdem omnino, quàm JXezopAon explanat, divinationem intelligit. Verum 
clarius aliquauto Dio. CArysost. (quo in viro plus; quam in ullo eius aetatis 
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philosophorum, salis fuit Socratici ) Orat. [XXXII] ad Alexandr. P. 364. C. 
ἔστε δύπου τὰς TOU À πιδος φήμας ἐνθάδε ἐν Μέμφει πλγσίον ὑμῶν, ὅτι παῖδες 
ὁπαγγέλλοντες παίζουσ; τὸ δοκοῦν τῷ ϑεῶ, καὶ τοῦτο ἀὐρυδου πέφηνεν ; ubi 
iam pueros videmus inter ludendum Apidis instinctu vaticinantes. . . Quo- 
niam autem nemo propius ad Xenophontem accedit, quam Zfelian. de Anim. 
lib. XI. c. 10. operae fuerit pretium verba proponere nonnulla parte adiuta. 
Μάντις τε ὃν ἀρὰ ἀγαθὸς ὁ ὃ Amg, οὐ xoig oy μὰ Δία κόρας, ἢ πρεςβυτέρας 
γυναῖκας ἐπί τινῶν τρίπὸ ἔδων, οὐδὲ μὲν πόματος ἱεροῦ ἐμπιπλὰς, ἀλλ᾽ O μέν τις 
ἔυχεται τῷ ϑεῷ, ὁ δὺ ἀυτοῦ καὶ μαϑεῖν, ἐϑέλει; παὶ ἴδες δὲ ἀϑύροντες ἔξω, καὶ 
πρὸς ἀλλήλους σκιρτῶγτες, ἐπίπνοοι γενό μεν οι. σὺν τῷ ῥυϑμῷ ἀυτὰ ἕχαστα προ- 
λέγουσιν, ὡς εἶναι Σάγραν τὰ λεχϑέντα. In postremis, 5i nihil desit, nec scri- 
pserit 4lelianus ὡς εἶναι 0X ηϑέστερα τῶν ἐπὶ Σάγρα τὰ λεχϑέντα, fateor in- 
elegantius in formulam loquendi redactum esse proverbium minime castiga- 
tam. [Obiter moneo latinum Z4eZiami interpretem non modo non vertisse 
verba ἄλλ᾽ ὃ μέν zig — μαϑεῖν £92Xe sed et male reddidisse σὺν τῷ ῥεϑμῷ 
inter se ad numerum saltantes.] Pueri porro, ab Aegyptiis praecipue, vati- 
ceinandi facultate putabantur praediti, adeo ut solerent. did τοῖς τούτων 
ὀττεύεσϑαι κλχγδόσι παιξόντων ἐν ἱεροῖς καὶ φϑεγγομένων ὅτι ἂν τύχωσι. Quae 
futilis persuasio a qua causa, vel potius fabula, primum fluxerit, explicatum 
est a Plutarcho de Iside et Osir. p. 356. E. Ceteroquin pueris propter ani- 
mum simplicem et dolo vacuum in captandis fortuitarum vocum ominibus 
aliae gentes itidem attendebant. V. Z/pul. Apol. p.301. Zfristides (qui ho- 
mo superstitiosior sit an doctior , haud facile dixerim ) Sacr. Serm. lib.IV. 
"$4578: ἐνδὺς μὲν mwgogiévrog ἐγίγνοντο φῇῆμα: καὶ παιδίων καὶ ἄλλων ἀγαϑαί, 
HEMST. Nunquam, quantum quidem meminisse valeo, activum μαντεῦ εἰν 
se mihi obtulit alibi. An dicemus, ideo JVostrum praetulisse, quia memor 
erat Atticis non deos respondentes dici μαντεύεσϑαι, verum consulentes ora- 
culum. Verum neglexit jam supra p. 11. v. 10. ut /Zelian. de Anim. lib. XI. 
c. 2. δὲ μὲν μαντεύονται, δι δὲ ἐλπίζουσι. Quod parum accurate vertit inter- 
pres aA divinant, alii sperant: debebat Zi portendunt, hi metuunt. De 
verbo μαντεύεσϑαι cont. quae notat Graev. ad Luciani Soloec. p. 755. ΑΒΗ. 
Verbo activo μαντεΐειν pro vaticinari, oraculum edere, ter usus est Hime- 
rius; quod sane meminisse non poterat Zfbresck. utpote qui iam diu fato 
esset functus ante quam illae orationes Hmerii, in quibus occurrit, ab Zo. 
CÀr. Wernsdorfio primum ederentur. Olim etiam inter Christianos fuisse eam 
superstitionem, ut templum ingressi primam, quam audissent, Diaconi legen- 
tis vocem, vel periodum pro divino monitu haberent, adnotavit az Dae de 
Oracul.p. 317.318. Τοῖς βουλομένοις, ut hoe addam, minus recte ab ,ϑαζ- 
vinio conversum fuit a chi vuole, neque a Cocchio melius petentibus ; nam 
ὃ βουλόμενος est quivis , quilibet , e.c. apud Demosth. ubi v. indic. Aezski. 
Sic apud ZZat. in Gorg.Vol. IV. p. 151. οἷα τούτων ὃς βούλει ἔφγασται bene 
ἃ Ficino redditum est qualia istorum quivis gessit. 
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P. 94. V. 14. δι δὲ περὶ τοῦ νεὼ] Salvinius vertit i ministri del tempio, 
et Cocchius transtulit Zempli custodes. Atqui à: περὶ τοῦ νεὼ A iym hot satis 
perspicue intelliguntur hoc loco esse Zfegypt templum circumstantes, qui 
circa templi fores erant congregati. Docet hoe quod praecedit verbum ἐξει- 
σιν, et confirmatur non iis solum, quae p.95. v. 6- 7. narrantur, sed et Ζ276- 
liami loco in , Superiore inuiuns prolato. Suspicari quidem liceret legen- 
dum esse πρὸ τοῦ νεὼ, velut p. 95. v. 7. πρὸ τοῦ τεμένους, sed et vulgatura 
bene stare potest, In Lond. editione legitur τὸν reo, sed invito Cod. Flor. 
qui perspicue exhibet τοῦ veo. Quod si τὸν νεὼ Codicis auctoritate niteretur, 
rarior quidem foret ista accusandi casus forma, tamen apud Lucian. Pseudom. 
Vol. II. p. 221. invenitur ἐπὶ τὸν ἐσόμενον νεῶ. Itaque Herodian. in Philet. 
P. 439. ait: τὸν "Heo, τὸν ζω E τὸν Αἰπόλλω, τὸν Ποσειδῶ, ἄνευ τοῦ ν δε 
A EL τὸν Ay, xa) τὸν γεῶν, τὸν γεὼ, χαὶ τὸν λαγὼ, ἄνευ τοῦ Js 2 σὺν 
τῷ y. Ubi quum egregie Graece doctus 7. Piers. adnotasset se accusativum 
γεὼ nuspiam reperisse, haudquaquam mirum est XezopAontis nostri editionis 
curatorem Lucensem (cui certe de Herodian loco nihil innotuit) τὸν νεὼς 
quod in Lond. editione invenerat, mutasse in τὸν γεῶν, eumque sequutum 
fuisse V indob. editorem. Similiter ege Dion. Halic. A. R. lib. I. c. 88. p. 228. 
habes τὸν λεώ. Inusitatum prorsus est, modo genuinum sit, apud JDzoz. Ha/ic, 
A. R. lib. I. c. 58. p. 95. χώραν ἔχπλεω. 

B: 94. V. I5. ἕχαστα ] Hoc addidi e Cod. Flor. et male in edd. abest; 
nam προλέγειν, quemadmodum προειπεῖν, quando casum habet adiunctum, non 
potest cum casu secundo construi, sed cum dandi casum personae poscit, 
tum accusandi casum rei, velut (nisi potius supervacaneum est exempla pro- 
ferre) apud Eurip. Fragm. inc. CLXV. Sophocl. Oed. Tyr. 992. Zfelian. V. H. 
lib. II. c. 41. p. 127. Conf. ind. Aiezs£ü in Demosth. Dinarch. Lycurg. et Zfn- 
*iph. Miror itaque perspicacissimum JJemsterAusium , cui JVosfer tot prae- 
claras emendationes debet, nec non Zféreschium, aeque adtentum ac Graece 
doctum , tam patienter tulisse illud προλέγουσι! cum secundo casu, quos ta- 
men bdo locus ZeZani paullo PHA ab Hemsterh. descriptus, ubi de eo- 
dem hoc oraculi ritu dicitur ἔχαστὰ προλέγουσι, admonere potuisset. 


P. 95. V. I. προς ezín]s ] Ut προπίπη]ει [quod est in edd.] tolerari pos- 
set, Tob Αἴπιδος foret scribendum, quemadmodum p. 110. v. 9. dissoluto ver- 
bo zíz]ove: πρὸ τῶν ποδῶν ἀυτοῦ. Sed praeterquam quod προπίπηειν fere sit 
inusitatum, [tamen hoc sensu habent Zomer. Od.IX. 490. XII. 194. Ezrip. 
Suppl. 36. δορλοοί. Electr. 1397. (ubi est προπίτρω) et Joseph. A.I. lib. IL. 
c. 6. s. 9. in fine; alio autem sensu Po/yb. Plutarch. Diod. Sic. et Z6 exandr. 
Interpr.] facilius inserto c& succurrere datur: προςπίπηει τῷ A'z:0(5 quod pro 
suo libenter accipiet XenopAoz. Vide p. 43. v. 1. [et 12.] p: 62. v. 6. Cp. 97. 
Yy.3.] p- 113. v. 14. p. 115. v. 12. HEMSTERH., 

P.95. v. 2- 3. μαντείαν ἀλ..χ37} Conf. adnot. p. 151. ad. p. 11. v. 10. 
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P.95. V. 4. Φήσομαι Sic est in Cod. Flor. at in edd. στζσομαι, in cuius 
locum veram lectionem substituendam esse iam etiam admonuerat Hemst, 

P.95. v. 7- 8. ΑἸνϑία — τὸν ἀυτῆς} Minima mutatione £i μέτρον ap. 
μόσεις, quo dd dubie fuit editum, modo legas, Αὐἰγϑίχ A βροκόμγν ταχὺ 
λάψεται ἀνδρα τὸν ἁυτῆς- ABRESCH. Valde probabili huic coniecturae 
patrocinatur non modo Cod. Flor. (ex quo edidimus ἀυτῆς pro &xvr7;, quod 
habent edd.) sed et Zfe/iani verba σὺν τῷ δυϑμῷ supra. p.268. descripta. 

P: 957v: T. TIoAv/60v ] ' Ut levissimum sit, tamen adcurationis gratia 
non reticebo admonuisse Zfibertium de Lond. editionis errore Πολυζῦσς. 

Pp: 95. V. £3. xxT ἀυτῆς] :Salvinius, hanc lectionem suspectam non ha- 
bens, vertit coztra di lei; sed Xenophon scripsit, opinor, καϑ' &vrZ9, Secum 
ipsa reputabat, deliberabat , ὅπως τιμωρζσεται, quonam modo ulcisceretur : 
cui coniecturae quin locum in contextu praeberem, aegre mihi temperavi ; 
at saltem. convertere mihi sic licere ratus sum. Idem fecit CoccAius reddidit- 
que secum ipsa consuluit. Infra v. 14. τοῖς γάμσις et p. 96. v. 4. τῶν γάμων 
τῶν ἐμῶν minus recte cum CoccAio interpretatus sum zuptZs pro matrimonio. 

P. 95. v. 14. τε] Particulam hanc, qua carent edd., addidi e Cod. Flor. 


P. 96. v. 2-3. τοῦτο γὰρ ἐκαλ.] De hoc ἀττικισμῶ consuli potest Hoo- 
gev. ad Viger. de Idiotism. c. IV. s. 6. p. 175. exemplisque ab eo adductis ad- 
di $oprJ — τοῦτο xtxA4usya apud ZosepA. lib. XVII. c. 10.5. 2. Ad /gog v. 6. 
conf, adnot. p. 188. 

P. 96. v. 7. ὑβρίσεις χαίρουσα] Iisdem fere verbis Zfristaen. lib.Lep.15... 
Formula loquendi, quamquam in speciem lenior, gravem habet magnique 
mali comminationem. Vide Herodot. lib. HII. c. 29. Sophocl. Oed. Tyr. 371: 
Zristoph. Acharn. 562. [ubi equidem corrigendum esse censeo οὗ T! χαίρων, 
idque JBrunckium non fecisse miror] In primis est Comoediae frequens. 
Vide Zfristoph. Plut. 64. Vesp. 186. HEMSTERH. Hac formula, quae 
latine converti solet Aaud impune, ved cum magno tuo malo,iam usus fuerat 
ANVoster p. 39. v. 4. (ubi excudi volebam οὗ Ti) et p.45. v. g. ubi v. adn. et 
si plura cupis, adde .D'Orv. ad CAar. p. 593. Valcken. et Wessel. ad. Herodot. 
lib. ΠῚ. c. 36. p. 213. quibus inspectis simul intelliges, nihil esse cur in Co- 
moedia in primis frequentari dicatur. Iuvat porro adnectere, quae ad eam- 
dem formulam in Luciani 'Tragop. Vol. HI. p. 660, ex Zfectore Vitae Homeri 
p.297. protulit ἢ, Gavel ia Misc. Obs. Vol. X. P. 430. ἀντίφρ ασίς τὸ ἐναντίον 
ἢ τὸ παρακείμενον σχμαΐνουσα,, ὡς ἐν τούτῳ: οὐδ᾽ ἄρα τῶγε ἰδὼν γύϑησεν A'- 
Xs); (Lliad. I. 330.) βούλεται γὰρ ἐνπεῖν ὅτι ἰδὼν ἀυτοὺς ἐλυπ7ϑγ. ldem 
fere legitur in Collectione illa Scholior. a JZ/oisono e Codice Veneto edita. 

P. 96. v. 8. δεσμχ) Sic e Cod. Flor. reposui pro δεσμὸν in edd. 

P. 96. V. IO, xza«yacy ὄντα) Manifeste mendosum in edd. ἀγαγαγόντα ita 
corrigi iusserat Hernst. adstipulante C. Flor. ut testatur 1} Orv. ad CAar. p. 395. 
tamen in meo Cocchü exemplari vir oppido incuriosus nihil adnotaverat. 
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BJ 96. V. IO, ig ἔταλ. ἀπὸδ. πορνοβ. τ. ΑἾνϑ.7 Hunc verborum ordinem, 
et simul ἀποδόσϑαι,, pro ἀποδὶ δοσϑαι in edd., e Cod. Flor. restituimus. In 
edd. turbato ordine legitur ἀναγαγ. ἀποδίδι ἐς V TX. πυρνοβ. T. A' v9. Rectum 
verborum ordinem restituendum esse pluribus iam ostenderat Hernsterh. sed 
Nostri locum p.71. v. 9. comparans animum non advertit, ibi aliam plane 
ri: esse, dicique $g Αἰχεξαάνδρειαν pro ἐν Αὖλε εξανδρεία. 

. P. 96. V. II. 5 xxA7] Cocckius vertit quae pulchra sis. Fugit eum At- 
ticismus, de quo videsis JD'Orvi/I. ad Charit. p.618. 


P.97: v. 4. gar] Vehementer vereor, ut ἅμα locum tueri possit, quippe 
nullam in partem sententiam adiuvans. An ὠμῶς 3 Crudele erat virginem ca- 
stissimam, atque impurum vitae genus morte peius exosam, prostituere : in- 
terficere longe mitius et beneficii loco ponendum. Sic ὠμῶς ἀποκτείνειν, ἀ- 
γαιρεῖν, μεταχειρίσασϑαι saepe frequentantur. Non ausim ὠμὰ, quamvis He- 
üodor, lib. IV. p. 199. xaS ὃν 819 καιρὸν ἄωρ ἡ χαὶ dux κατ᾽ ἐμοῦ κωμάφειν. 
Απ δέσμαι literis evanescentibus improbam lectionem peperit? Mox v. 5-6. 
ταῦτα ἐδεῖτο. HEMST. Perpendas an ἅμα pro sznul, ad cetera, quae 
nimirum. commemoravit p. 96.v.15. retineri possit. ABRESCH. Mih: 
quoque ἅμα non videtur mendosum, sed ita intelligendum, ut Clytus rogetur, 
ne ipse simul cum Hhenaea crudeliter agere, neve ultionis illius adiutor 
esse velit, eatenus videlicet, ut suo ministerio Anthia in lupanar detrudatur. 

P.97. V. 8. ἐκ τῶν x05 πεπραγμ. Respicitur ad ea, quae p. 93. v. 14. 
p.94. v- 1 - 9. narrata fuere. 

P. 97. v. I0. 2769. avr. πορνοβ.Ἴ Gallicus interpres: ZZ vendit Zfnthia ἃ 
um certain Lénon, Similiter et in sequentibus, quoties Zezozis nomen occur- 
rit, perridicule sic convertit , .ut pro nomine proprio habuisse videri possit. 
Ac Graece quidem minime fuisse doctum , atque adeo verbosissimam illam: 
suam translationem ad .$aZvinii et Cocchi versiones conglutinasse , ultro cre- 
dam, quin immo persuasum habeo; at enim Latinae quoque linguae tam 
fuisse rudem, ut /ezo nomen esse proprium, in hac praesertim narratione , 
putaverit, neutiquam credi potest. Quare , rem adtentius consideranti , du- 
bium esse nequit, quin, nimio quodam pudore retentus, verbo »aquereau uti 
noluerit. Multo melius, qui .Zourdazum praecessit, alter quidam ἀνώνυμος 
Gallicus interpres in versione sua (Parisiis 1736.) sic habet p. 184. CZitoz, 
suivant les ordres qu "il avoit recus de sa maitresse, la vendit à un AM***, 

P. 97: V. II. μέγα- xég0. εξειν — ἐνόμ. Placuit, opinor, sibi ANosfer in 
hac ῥήσει, quàm habuimus iam p.32.v. 4. et p. 67. v. 1. Mox τισὶν edidi € 
Cod. Flor. pro τρισὶν in edd. 

P: 97. V. I2. ἀνελάμβανεν] Yta reposui e Cod. Flor. atque sic emendari 
oportere iam docuerat ZemsterA. in adnot. ad p.75. v. 7. pro ἐλάμιβανεν in 
edd. Quae porro ad h.l. adscripsit 4forescAius, ut Hemsterhusii coniecturam 
confirmaret, iam nullius sunt usus. 
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P. 98. V. I. Ταυρομένιον ] Sic scribi debet, testibus non modo Geogra- 
phis et optimis aliorum scriptorum Codd. MSS., sed et numis, in quibus con- 
stanter est TAYPOMENIT. In edd. male Ταυρομένειον hic et p. 104. v. 13. 
Ταυρομενείω, ubi etiam emendavimus. Similiter olim in PAalar. Ep. XX XVIII. 
XCVIII, XCIX. et C. vitiose editum corrigi oportuerat in novissima editione. 

P.98. v. 1-2. καιρὸν  Εδιὰ in opinionem facile quis veniat revocan- 
dum esse χλζοον, fundum, agrum, de qua potestate, praeter Graev. ad He- 
siodi Opp. et D. 341. multi docuerunt. . . Attamen temere nihil mutatum 
velim, quia καιρὸς , usu quidem rariore, sed eleganti, significabit opportuni- 
tatem tuendae vitae commodam ; quam quum initio reperire non posset ; 
(nam p.103.v. 13. τὰ μὲν πρῶτα διῆγε πονἥρως ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτγδείων ) rni- 
sere, ut cum Zustino dicam , vitam exAibebat, tandem felix nuptiis Hippo- 
thous, nuptae morte felicior, incidit iu vetulam. . . HEMST. Satis per- 
spicuum est, si quid video, καιρὸν h. l. nihil plus seite quam opportunita- 
dem, opportunam occasionem vitae in primis tuendae, cuius significationis 
exempla suppetunt ὅσα ψάμμαϑός τε κόνις Tf. ΑΔ tritissimum, quod sequi- 
tur, τὰ ἐπιτδεια ἕξει, Zbresch. non abstinuit aliorum locorum comparatione. 

P. 98. v. 2. ἕως Heinsterhusio reponere iubenti ὡς non obtemperavi, 
et haud scio, an recte fecerim. Inusitatum est, inquies, quod vulgatur : : au- 
dio ; sed anne propterea illico expungendum? Adde quod ἕως pro ὡς ad- 
hibitum fuisse a TZucyd. lib.V.c. 82. volunt Zbresck. εἰ Gottleb. contradi- 
cente quidem JBazere, sed num recte ? 

P. 98. v. 5. ἐκ Σικελίας Retinendam esse iudicavi hanc edd. lectionem 
quae procul dubio tacitae CoccZZ emendationi debetur, quamque veram esse 
adtentus lector non dubitabit; recordabitur enim e p. 86. v. 3-4. in Sicilia, et 
quidem Syracusis, nunc adhuc esse Habrocomen, legetque deinde p.101.v.12. 
ἀπὸ τῆς Σικελίας ἐπαναχϑείς. In Cod. Flor. vitiose exstat ἐὶς Σικελίαν. 

P.98. v. 5. ἀνελϑεῖν} Hemsterhusius quidem legi vult ἀπελϑεῖν, sed 
iustam caussam , cur vulgatam repudiem, non reperio: sive enim ἀγελϑεῖν 
prout ἀναβαίνειν, trita significatione capias pro ex inferiore loco,in superio- 
rem se conferre, i.e. adscendere, velut p. 118. v. 5. (Cet. sic e. g. ἀἄγλϑον &ig 
ἵεροσόλυμα in Pauli ep. ad Gal. I, »7, 18. et ἀνελϑόντα ἕξις Ἴλιον ap. Zfrrian. 
de Exp. Alex. lib. L, c. 11. s. 12.) non incommode sic dici poterit, qui e Sicilia 
in Italiam terra vel mari proficiscitur; (quemadmodum Joseph. in Vita sua 

c. 3. de itinere ex Iudaea Romam, dixit ge Pous ἀναβζναι. Ad haec satis 
notae sunt Α᾽ναβάσεις Cyri et Alexandri.) sive etiam rariore potestate pro 
reverti adhibitum velis, (tamen plerumque ex inferiore loco in superiorem, 
quo modo est aliquoties apud Zzciaz.) defendere id possis eo, quod Habro- 
comes Italiam petens (p. 81.v. 7.) sed vento prohibitus, eamque praeter- 
vectus, in Siciliam delatus fuit, ( p. 86. v. 2-4.) atque adeo nunc diceretur , 
rursum Italiam petere, sive eo redire voluisse; sive denique ἀνελϑεῖν simpli- 
riter pro proficisci usurpatum esse màlis, praesto sunt aliorum scriptorum 
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exempla, velut e.g. apud zífrriaz. de Exp. Alex. lib.VI. c. 29. 5. 8. et Hist. 
Indic.c. XXX.s.4. Ut, quantum licet, verbis Graecis adstricta esset nostra 
latina interpretatio, verbo adscezdere usi sumus. 

P.98.v.6. πλεῦσαι 51. est in Cod. Flor. at in edd. male πλεύσαντα, 
de cuius lectionis integritate merito dubitavit Z5resc^ius ; sed in hoc certe 
errat, quod simul verborum ordinem immutari debere iudicans, πλοῦν δυςτυχῇ 
iungit cum £c Εταλίαν, quum tamen connectendum sit cum ἕὲς Ἔφεσον, ut vi- 
delicet infelix dicatur Habrocoris reditus in patriam sine Anthia sua. Conf. 
P. 108. v. 6-8. ἐς Ἔφεσον ἵξομαι μόνος τα χωρὶς ΑἾνϑή (kg, καὶ πλεύσομαι πλοῦν 
ὃ δυςτύυχὴς κενόν. 

P.98. v. I0. δυνχϑέντε ] Cur mutaverit Lucensis editor probam hanc 
Lond. edit. lectionem in δυνγϑέντες, probabiliter coniicere mihi videor, igno- 
ravit enim dualem esse; cur vero hunc sequutus sit Vindob. editor, certo scio, 
vix enim illi umquam Lond. edit. oculis usurpare contigit, nedum ut de ea 
conferenda cogitaverit. 

P. 98. v. το. éxvz. ἐξύγ. τοῦ βίου] Agnovit hic rursum Jdbreschius pas- 
sim inveniri hanc formulam, nec tamen sibi temperavit ab indicatione loco- 
rum similium. 

P. 98. v. I3. ἀυτοῖς ἢ Monet 4dbreschins vertisse Cocchiuzm tamquam si 
excusum esset αὐτοί; sed retinendum esse ἀυτοῖς recte censet, velut P. 57- 
y.11-12. πατέρες ἐμοὶ, et p.114. v. 2. δικέται σοι: adde, quod ἀυτοῖς τῶν 
δεσποτῶν σεσωσμένων dicitur, ut paullo supra τεϑνηκότ ος αὐτοῖς — τοῦ δὲ ἐσπό- 
72v, quamvis infra p. 99. v. 4. Noster scripserit τεϑυζκασι δὲ ἀυτῶν δι πατέρες 
at enim ZIbreschio in eo non adsentior, quod mox ν. 15. legi vult ἱκανῶς δὲ, 
vel ἀυτοὶ δὲ ἱκανῶς, nam iungenda sunt, ni fallor, ὡς -τείκανῶς, et 404 uv — 

σεσωσμένων orationi interiicitur. 


P.99. v. I. ἐνθέμ. 87] Mébreschius ad h.l. scripsit: δὲ veZet 0. Equi- 
dem sic potius esse legendum contenderem. Non ignoro, quae de usu Atiico 
particulae δὲ pro 97 tradita sunt ab H..StepA. de Dial. et ab aliis philologis 
Graecis; atque ad praesentem locum in primis pertinent notae Zezazu ad 
Xenoph. de Re Equ. c. IX. s. 4. et ad Cyrop. lib. IL. c. 6. s. 32. et 38. ubi δὲ 
exquisite ait dici pro οὖν; verum fateor, me hac de re adhuc valde dubita- 
re, enimadverti enim in illis ipsis locis, qui ad stabiliendam illam sententiam 
adferuntur, plerumque alios Codd. MSS. habere γὰρ, οὖν, vel 67, pro ex. 
quisito illo Attico 6:. Conf. D'Orv. ad Charit. p. 480. et nostras adn. p. 124. 

P. 99. v. 5. yeréa Sa: ] Sic habet Cod. Flor. Perperam in edd. excusum 
γενόμενοι recte pro mendoso habuit Zernsterh. quocirca coniecturas suas pro- 
posuit. Zóreschius contra, parum apte, manifesto vitiosam illam lectionem 
tueri atque explicare conatus est. 

p. 99. v. 8. δικήματος προεστάναι Supra dixerat p. 97. Y. 1- ἐπὶ ὀικήμα- 


70g στσομαι; ; OX v. 9. προστγσομενήῆν στέγους. Primum G7íy2g,sive τέγος, 
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et δικημα pro celfa meretricia praecipue ,poni satis ostenderunt Zs. Casauba- 
nus ad Suetonii Calig. c. 57. et Des. Herald. ad Martia. lib. XI. ep. 61. in 
quibus tamen, si hoc ageretur, emendari quaedam poterant. Deinde JVoster, 
structura duplici, στῆναι vel προστῆναι ἐπὲ ὀικήματος, et, omissa praepositio- 
ne, προστῆναι στέγους, ὀικήματο;. Hoc rarius, illud longe frequentissimum, 
re quidem ipsa consonant, sed ex indole linguae quoddam habent significan- 
di discrimen. Prius fuerit, zz ce/Ja vel perguia prostare ; alterum suam sui- 
que nominis titulo inscriptam cellam occupare, ubi, in communi quidem lo- 
co, sed propria tamen cella, cui sola praesit, corporis copiam faciat. Dio 
Chrysost. P. 126. A. ἀιχμάλωτα, σώματα γυναι κῶν 4 παίδων, ἡ ἄλλως ἀργυρώ- 
ὑυταὶ ἐπ᾽ ἀισχύνῃ ,προϊστάντας 87 ὀικηγμάτων ῥυπαρῶν - p.127.D. φανερὰ ταῦτα 


καὶ ἀἄκλειστα δικήματα vocat. HEMSTERH. Huc refer στζσαι ἐπὶ τῶν τέ- 
γων apud Ioseph. A.I. lib. XIX. c.9. s. 2. et Herodot. lib. 11. c. 121. 126. 
χατίσαι ἐπ᾽ ὀικήματος. ABRESCH. Consulere non poenitebit Pa/cken. ad 


Zimmon. p.176-179. Edidimus autem ad fidem Cod. Flor. προεστάναι, de qua 
forma vide Zisch.ad Weil. Grammat. P; 226. In edd. vitiose προεστᾶναι. De 
reliquo in ambobus JVostri locis προϊσταναι ὀικήματος et τέγους, sine praepo- 
sitione, tamen peculiare quiddam, opinor, non indicat, sed simpliciter valet 
ante cellam stare, vel, quemadmodum verti, iz pergula prostare, quo nempe 
nunc Anthia a lenone ducitur, indeque paullo post domum reducetur. Ut 
nihil dicam de diobolaribus iliis eiusque generis vulgaribus Graecorum scor- 
tis, qualia sunt, quae apud Romanos prostibula, prosedae, alicariae etc. vo- 
cabantur, quae in fornicibus, in lupanaribus, ante stabula et popinas stabant 
aut sedebant; dubitari nequit, quin a lenonibus emptae non vulgaris clas- 
sis meretrices, peraeque ante cellam, vel in pergula collocari consueverint, 
uti videlicet conspicatae ganeones adlicerent, idque vel ex solo verbo προΐ- 
στᾶναι salis adparet. Quod ad Romanos adtinet, (nam in his eumdem fere 
morem apud utramque gentem fuisse nemo inficias ibit) praeter verbum pro- 
stare, docet id, ne alios commemorem, locus Ovidz Amor.l,10, 22. et quae 
ibi sequuntur. In publico quodam loco prosZitisse Anthiam, pulcra licet veste 
inultoque auro exornatam, manifestum est ex iis, quae'statim p. 100. v. 1. et 
seqq. narrabuntur. ΔῈ enim vero an Graeca verba, propter omissum ἐπὶ, sic 
intelligi debeant, ut Anthia propriam cellam suo nomine inscriptam occupa- 
verit ; hoc nimirum est, de quo multum ambigo; atque iterum vereor, ne sub- 
tiliter magis quam vere sit expositum discrimen illud ab ZernsterA. prolatum, 
prout ad p.29. v. 4. de ἀφορὰν et ἐφορᾶν animadvertimus. Adde quod, etiamsi 
in hisce idem fere fuerit Graecorum et Romanorum mos , tamen illud de ti- 
tulo cellae apud Graecos, nullo testimonio vir doctissimus probare potuisset, 

P::99. V. 9; τέγους Ita legitur in Code Flor. pro στέγους in edd. 

E 99. V. IO. εἶπεν] Si Zeunium ad Xenoph. Cyrop. lib.V.c. 4. s. 33. et 
ad Mem. Socr. lib. I. c. 6. 5. 4. audis, rectius fuisse putabis, si JVoster scripsis- 
set *Qy: vult enum ille εἶπεν indicare alicuius orationem recitatum iri, sed 











XENOPHONT. EPHESIV M. 275 


Ho orationem esse rectam, non obliquam, definire. Ut hoc verum sit in Athe- 
niensi AXezopAonte, et aliis fortasse antiquis Graecis scriptoribus, quos propter- 
ea evolvere non est profecto pretium operae ; tamen certe non fuit observa- 
tum a recentioribus, atque ( ut his solis utar) ab eroticis scriptoribus. JVosfer 
nimirum aliorum verba adferens in oratione recta promiscue utitur verbis 
ἔφ, φησὶ, ἔφγσε, ἔλεγε, λέγων, λέγουσα, εἰ εἶπε sic habet, praeter locum 
praesentem, p.7. V. 8. p- 8. v. 4. p. 31. v. 8. p. 39. V. 2. p. 40. V. 15. p. 94. v.2. 
Similiter et ceteri erotici. Zfch. Taf. lib. I. c. 7. eodem modo ter usurpat ss, 
ac statim iterum c. 8. p. 44. c. 9upé perse. nos p. 56. lib. LHI..c. 6. p. 1218. etc. 
atque etiam in prima persona εἶπον pro ἔφην lib.IV.c. 1. p. 318. In Longo 
non modo invenias εἶπε in oratione recta lib. I. c. 14. p. 104. lib. III. c. 9. 
p.318. c. 10. p. 324. c. 11. p. 326. etc. verum etiam contrario modo in ora- 
tione obliqua ἔφ lib. HII. c. 3. p. 158. He/iodorus quidem saepissime ad prae- 
scriptum Zeunü adhibet ἔφ, at pro isto tamen saepe utitur verbo 8As Piqata 
que interdum etiam εἶπε, velut lib. I. c. 17. p. 60. lib. IL. c. 5. p. 100. c. 21. 
p.129. €. 23. p. 134. €. 24. p. 137. lib. IIL. c. 4. p. 184. etc. Hn et, prout Zoz- 
£s, in oratione obliqua. scribit £7 lib. II. c. 17. p. 118. In CAZaritoze invito 
Zeunio saepe reperitur εἰπε, e. c. lib. L. c. 1. p. 4. c. 4. p.10. c. 10. p. 21. lib.II. 
Ἐ Ρ 95.68.55. C. 3. p- 37. €- 4. p- 39. C. 5. p. 42. c. 8. p. 47. etc. et in ora- 
tione obliqua ἔφ lib. II. c. 1. p. 31. c. 2. p. 33. etc. Putidum Ezstat&ium de 
Amor. Hysm. cuius lectio mihi nimis stomachum movet, inspicere insuper ha- 
bui, sed nullus dubito, quin ille discrimen hoc a Zeuzio inter ἔφ et εἶπε sta- 
tutum pariter neglexerit. Haec abundantius in tironum gratiam exponenda 
esse putavi, ne forte Zeuzii monitum ultra, quam par est, extendant. 

P. 99. v. IO- 11. ovx, ἱκαναὶ — συμφοραὶ] Parilia expostulat Chariclea 
apud Heliodor. lib. I. p. 15. ABRESCH. Ab his inde verbis usque ad 
ακαΐρως παραμένεις parum grate repetuntur fere, quae Anthia paullo ante 
p- 96. v. 14-15. et p. 97. v. 1-2. dixerat. In vocabulo πρότερον notent tirones 
adverbium pro adiectivo, et consulant Zeuz. ad Firer. de Idiot. Ρ. 366. 


P.100y. 9. δι γε} Est e Cod. Flor. pro à; δὲ in edd. 

P. 100. v. 3. ἀργύρ. κατατ. τ. ἐπιϑυμ. Sic alter Xenophon, hoc Vostro 
longe nobilior, Cyrop. lib. III. p. 41. v. 21. μηδὲν ἀυτῶν καταϑεῖς. Simile ex 
Demosth. in Neaer. Orat. protulit Bud. Comm, Ling. Gr. p. 712. HEMST. 
Adde Loesn. Observ. ad N. T. e Phil. Alex. p. 48. et quos laudat Zeuz. ad 
Xenoph. Cyrop. lib. HI. c. 1. 5.35. 

P. 100. v. 5. ἐκ ϑεὼῶν καλοῦμι. νόσον] Dicitur ;noróus comitialis, sive 
sacer, alias ἡρακλεῖα, vel ἧξ ρὰ, quod pro μεγάλ. lustin. lib. XII. c. 2. vade- 
tudinem maiorem dixit. ALBERTI. AMorbum | maiorem vocavit Cezsus 
lib. HI. c. 23. Zfpuleius vero in Ppetos: p.295. divinum etiam dictum : ait 
fuisse, et caussam addit. 

P. 100. v. 9. zr] EE endum: est ἤγεν [pro ἧκεν in edd.] nimirum 
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ἀπὸ τοῦ δικάματος vel τοῦ στέγους, ubi prostituta fuerat. Vide p. 110. v.12- 
13. p. 115. v. 13. [ et supra p.99. v. 15. ] Haec vocabula librariorum culpa 
commutari solemne est. . . HEMSTERH. : 

P. 100. V. IO. &vz7;] Ita scriptum est in Cod. Flor. at in edd. ἀυτῆς. 
Conf. adnot. p. 258. ad p. 86. v. 8. et p. 259. ad p. 87. v. 4. 

P. 100. V. I5. ἀποπλαγχ,ϑεῖσα ] In edd. legitur quidem ἀποπλανχϑεῖσα, 
similiterque a librario Cod. Flor. scriptum fuerat; sed Cocchius in margine 
exemplaris sui adscripsit, Ziferas »* antiqua manu in Cod. esse expunctas. 
Non sine iusta caussa hoc factum fuisse pro certo haberi potest, quando- 
quidem ἀποπλανχϑεῖσα nil habet, quod mendi suspicionem moveat. Itaque 
mihi valde verisimile fit, in alio Codice repertum olim fuisse ἀποπλαγχϑεῖσα, 
oblitumque, aut repente impeditum fuisse, aut quacumque alia de caussa 
neglexisse eum, qui literas νὰ expunxit, yx superscribere ; nam hoc certe 
non voluit, vt pro verbo probo, neque inepto dc077. ανχϑεῖσα, verbum nihili 
ἀποπλαϑεῖσα legamus. Quare ἀποπλαγχϑεῖσα, quod mibi praeterea hoc loco 
aptius verbum esse videbatur, in ipsa oratione scribere ausus sum. 


P. 1o1. v. 3. πολλῷ--- χαλεπωτέραν] Lege πολὺ vel 7022.0, [pro πολλὴν 
in edd.] vocem Aabebat, quae vultu terribili multo adhuc erat formidolosior. 
Orationis forma non dissimilis p.73. v. 3. HEMSTERH. Posteriorem 
emendationem quin reciperem non haesitavi. Deinde v. 4. ἐγίνετο edidi e 
Cod. Flor. pro ἐγένετο in edd. 

P. ror. v. 6. ἄλλοτε ἀλλως Theognidi v. 159.: e Cod. 5tobaei restituit 
hanc formulam Aruzck in Poét. Gnom. Habet etiam e Theognide Basi. Or.de 
leg.Gr. script, c.X. Idem valet quod ἄλλοτε ἀλλ saepe ap. -"rrian. de Exp.Al. 

B30v.6; xaT£ x cuo) In edd. post συμφορᾶς deficere aliquid asteri- 
scis positis indicatur: quare Hernist. suppleri volebat ἐνοχλοῦμαι, aut aliud si- 
mile verbum. Quale in animo habuerint .$a/vinius et Cocchius, ex eorum ver- 
sionibus divinare non licet. Quod vero nunc e Cod. Flor. supplevimus, a Rev. 
Luchio nobis fuit subministratum. In margine exemplaris CoccAii, calami for- 
tasse errore, scriptum est xozsoxouzi — Supra p.9- 10. habuimus ue/Zcvt τῇ 
συμφορὰ κατείχετο. De morbo hoc verbum usurpavit etiam Zoazn. Évarg.V 4. 

P. ror. v. 11. óc] Negligentia CocckZ deest in edd. haec particula, 
quam e Cod. Flor. restitui ; habuisse vero eam in suo apographo Salvinium, 
ex eius versione liquet. 

P. ror. v. 12. ἐπαναχϑεὶς xa770:] Utrumque ex emendatione certa Hem- 
sterh. pro Prafüxchalr xvrypet in edd; Verbo ἐπανάγεσθαι hac potestate usus est - 
Noster p. 63. v. 8. p.92. v. 10. p. 117. v.13. sed et p.104. v. 8. prout h.l. legi- 
tur ἐπαναχ ϑεὶς χατῦρεν. Verbum καταίρειν Ὑϑουττῖϊ p. 111. v. 6. et p. 117-118. 

P. 101. v. 12. Novxégior ] Insolentiorem formam retinet etiam Ῥ. 107. 
v. 6. Non memini me aliud usquam reperisse genus, quam femininum. 
Priscian. p. 595. ANuceria , INucerini, . . Xenophon vero Nuceriam intelligit 
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Alfaternam, sive Campaniae, HEMSTERH. Apud Strab. Diod. Sic. et 
ZIppian. Alex. invenitur Νουκερία, atque etiam apud Stephan. de Urb. in Nov- 
κερῖνοι, qui tamen statim scribit Νουκρία πόλις Τυρσηνίας ; unde gentile Νοὺ- 
κρίνος, quod habent numi apud Celeb. Ecke. Doctr. Num. Vet. Vol. I. p. 114. 
In Graecis scriptoribus non reperitur, credo, nisi Νουκερῖγος, e.c. apud Dion. 
Cass. et Polyb. ab iSteph. de Urb. laudatum. In Go/tzii Thesauro p. 223. et 
in Eiusd. Magna Graecia Tab. XXI. adferuntur quidem etiam numi inscripti 
NOYKEPINQN, sed fidem soli GoZ/zio non habent νομισματολόγοι. — Latine 
semper vocantur JNucerini, ut et oppidum Azceria, apud Livium, Plinium, 
I5SUium lialicum, etc. Ceterum a ANostro, parum in Geographia versato, mi- 
nus recte proferri urbium nomina non est novum. P.52. v. 2. habuimus Mz- 
Φακον, et p. 76. v. 5-6. Μένδην. 


P. IO2. V. 3. τὸ σῶμα οὐδὲ ἀυτὸν ὑποβ.] Per ἕν διὰ δυοῖν dictum accipe 

ro ἑαυτοῦ τὸ σῶμα. Et sic ὑποβάλλειν κινδύνοις est in Heliod. lib. I. p. 65. 
ABRESCH. Necesse non esse, ut ad ἐν διὰ δυοῖν confugiamus, interpre- 
tatione nostra ostendimus. Praeterea notanda est consequutio particularum 
οὐ — ovà£. Sic p- 2. v. 13. ov τις ἐρασϑείη, οὐδὲ ὑποταγείγ. Consimili modo 
p. 38: v. 2. üben 00x ἂν — οὔτε ἂν. 

P. 102. v..3, ἐυτόνοις lta recte legitur in edd. at in Cod. Flor. male 
ἀτόνοις. Vulgatam esse retinendam τα δεῖς etiam D'Orv. ad Charit. p.227. 

P. 102. v. 7. ἑυρίσειν σε] Non dubitavi quin huic Hemnisterhusii emen- 
dationi, quam in longiore illa a nobis non plene transcripta adnotatione ad 
p. 34- v. 13-14. protulerat, sedem in contextu praeberem. In edd. est vpf- 
σειν τε, quod typothetae Londin. edit. deberi suspicor, nam et Sa/vinius ver- 
tit di trovarti, et Cocchius pariter fe inveniendi. 

P. 102. v. 7. συγκαταβιώσασϑαι Ne quis reponendum esse iubeat σὺγ- 
γχαταβιώσεσϑαι intercedit HemsterA, in eadem ad p. 34. v. 13-14. adnotatione, 
cuius modo meminimus. 

P. 102. v. 8. παραμυϑοῖτο) Tta censebam scribi oportere pro 7a«gzuv- 
ϑεῖτο in edd. Deinceps v. 9. ποὺ valet fortasse. Vide Hoogev. Doctr. Part. 
Gr. c. XLVI. s. 6. p. 712. Bene vertentem .Salvinium noluit sequi CoccAius, 
qui transtulit Zugue uspiam interüsti. 

P. 102 . V. I2. £p Τάραντι κοιμωμέν Absurdam in Lond. edit. verborum 
distinctionem, ἐν T4; arri. Koniou£yy ἐδόκει, quae in Luc. et Vindob. serva- 
ta fuit, rectius esse constituendam admonuerat iam Zfbresch. supra p. 169. in 
adn. ad p. 22. v. 13. quam breviavimus. Etiam in Cod. Flor. recte posita esi 
distincto. Mox reposui 97 pro δὲ in edd. 


B:1093. V. E; ἐξαναστῆναι] Quid conducat ad sententiam, equidem non 
video; praesertim quoniam sequitur illico , ἐυϑὺς μὲν ἀνέϑορέ τε. Quocirca 
multo mihi videtur opportunius, ut reponas ἐξυπνισϑῆναι, quod Mer etsi 
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damnat PArynichus, nimis rigidus aliquando censor, p. 36. [et Tkom. Mag. 
p. 134.] idque revera rarius apud Atticos Scriptores inveniatur, tamen nihil 
est causae, cur in JVosfro refugiamus : ξξυπνον γίνεσϑαι dixit Lucas Act. Ap. 
XVI. 27. Quid narrationi convenientius, quam nt Abrocome per quietem ob- 
lato, Anthiamque suam nominatim appellante, illi somnus subito fuerit ex- 
cussus? HEMSTERH. Quae, ut vulgatam tueatur, adfert Zfbreschius, et 
inania sunt, et ἀπροςδιόνυσα, quamobrem non putabam esse transcribenda. 
Pro Lucae loco laudare Hermsterk. poterat Zoazn. XL. 1:1. qui ipso verbo 
ἐξυπνίξζω usus fuit. Habent etiam Zfexandr. Interpret. ev Eustath, de Amor. 
Hysm. lib.VI. p. 224. Sed et Plutarch. non semel usurpavit. Quo magis mi- 
rari debemus carere hoc verbum auctoritate in £..StepA. Thes. neque supple- 
tam eam fuisse in Append. D..$cottz, De reliquo nihil in AJostri oratione 
mutandum ,esse arbitror, nam praeterquam quod in ἐξυπνισϑξναί τε καὶ παύ.- 
σασϑα;ι τὸ ὄναρ foret ταυτολογία parum concinna ; ξξανίστασϑαι commode ἢ. 
l. reddi potest commoveri, sive magis etiam ad usitatam verbi potestatem , 
excitari. Hoc verbo uti solent Graeci etiam de castris motis, seditione com- 
mota, bello excitato. Exempla sunt apud JDoz. Cass. et in Paeanü Metaphr. 
Eutropii. Mecum fere facit Salvinius, convertit enim e/la si risentisse, e 
cessasse il sogno.  Negligentior, ut solet, CoccAius reticuit ἐξαναστῆναι, ver- 
tens ef nomine se vocante, somnium evanuisse. 

P. 103. v. 2. ἀνέϑορε] Quomodo totidem verbis p. 42. v. 4. Adde p.69. 

γι 10. ZÍch, Tat. lib. I. .Ρ. 15: et Philostr. V. Apoll. lib.I. ο. 5. . ABRESCH. 
dm deinceps Idem ὑπερακριβέστατος philologus ad γχανλν E, v.12. ad 
χαλὸν p. 104. V. 14. et ad ὁρᾷ — καὶ Tg ibid. v. 14-15. prorsus incassum 
coacervat, iis adnotationes hasce onerare nec volui, nec debui. 

P2303. Y. 3. διμιοι — λέγουσα ] Hysterologia est pro καὶ d1493 TX ó- 
φϑέντα vouíQovox , διμοι τῶν κακῶν λέγει, et sic cepit interpres, [ Cocchius ] 
Vide p. 84. V. 14. p. 99. V. 10. p. 108. v. 6. chill. Tat. lib.V. p. 333. τοιαῦτα 
ἔλεγε καὶ ἔχλαιεν. ABRESCH. Aliud hysterologiae exemplum habuimus 
p- 46. v. 5-6. ϑάψον με — καὶ — χεῖρας ἐπίβαλε. 

P. 103. v. 5. ὑπὲρ γυναῖχας Duo haec verba, quibus carent edd. negli- 
gentia Cocchii, restitui e Cod. Flor. habuisse autem ea .Sa/vinium in suo apo- 
grapho, ex eius versione liquet, Versu 6. ποὺ itidem ad fidem Cod. Fl. inserui. 

P. 103. v. 8. ἀπαλλαγ ναι μὲν  “δνεεολίο hortante addidi particulam 
μὲν, quae desideratur. in edd. Conf. adnot. p. 189. ad p. 37. v. 7. 

P. 03. V. IO. & καὶ] Deest καὶ in edd. nunc e Cod. Flor. suppletum. 
Abreschius ἀβλεψίχ quadam legit A'Bgoxóus» in Lond. edit. quemadmodum 
ex eius adnotatione adparet: quare, ut duplicem accusandi casum evitaret, 
corrigi in sequentibus volebat τιμωρΐσαιντο τούτων. 


P. 104. V. 3. ὕπαρξις Pro eo quod suppetit, id est, copia, velut v. δ. 
περιβολ : ubi in latina versione v. 5. lege alium itemm copiosum adparatum. 
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P. 104. V. 5. ὡραίους Mendum edit. Lond. opxí2v; stulte servatum fuit 
in Luc. et Vindob. Versu 7-8. τοῦ βίου minus bene, opinor, a CoceAio red- 
ditum est vi/a, etiamsi non ignorem apud P/autum reperiri vitam pro victu. 

P. 104. v. 9. £i Σικελ. Id est ἐν Σικελίᾳ. Conf. adn. p.235. ad p.7 1.v.9. 


P. 105. V. 1. οὐχ v4 ἡ κόρ. Sic Achaemenes apud He/iod. conspecto 
Theagene lib.VIIL. p. 553. Adde iterum Z4cA.Tat. lib. III. p. 197. ABRESCH. 

P. 105. v. 2. z;uog. τῷ Α΄. φόνω Lexica ex Platone [ Apol. Socr.Vol.I. 
p. 66.] adferunt structura inversa Qórov τινί. ABRESCH. 

P. 105. v. 2. x«/ ] Restitui hanc particulam e Cod, Flor. quae in edd. 
desideratur: quapropter Hernsterh. corrigi volebat συγκαϑείρξας. 

P.105.v.8. τῷ χωρίω 1 Sic quidem legitur in edd. et in Cod. Flor. 
at excidisse ibi credo /02», aut pro γνωρίζω reponendum esse ἐγνώριζον, vel 
ἐγνώρισα s nam loci huius indoles non fert, si quid video, enallagen tempo- 
ris praesentis pro praeterito. Prius in versione sua expressit Sa/vinius, po- 
sterius Cocchius. Mihi Sa/vinium sequi placuit. 

P. 105. v. IO. ἀνωδύρατο] Sic habet ed. Lond. ceterae ἀνωδύρετο. Prius 
servavi, quia in margine exemplaris CoccAZ nihil adnotatum inveni. 

P. 105. V. IO- II. ἐγνώρισε δὲ ] Ita esse corrigendum pro ἐγνωρισέ τε 
in edd., et verba ἐγνώρισε δὲ ἀυτὸν οὐδαμῶς, notis parentheseos esse inclu- 
denda monuit Hernster£. 

P. 105. v. I3. ἐιπὲ ] Sic edi curavi, pro εἶπε, quod supervacue adie- 
ctum foret, praecessit enim Q4oív. Cocchius idem sensisse videtur, nam vertit 
at tu dic, quaeso. 

P^rO5,w. 15; Ovzuxr«] Yd est, quae tibi narro. Sic Oy ux Polyaez. 
lib.VIII. c. 45. ul. ABRESCH. Quid sibi velit ZbrescAius non satis ad- 
sequor. Quae fibi narro, parum differt ab zarratio rmea: atqui tam est pro- 
tritum διγγμα narrationem, vel id quod narratur, significare, ut ob quam 
caussam ad id firmandum Polyaenus laudetur, divinare nequeam; praeser- 
tim, quia in Polyaeni loco Oy qua pro facto adhibetur. Ad haec animad- 
vertendum est, nihil adhuc zarrasse Anthiam , sed interroganti Hippothoo , 
οὐδὲ λγσταῖς περιπεπήωχας, οὐδὲ ἄλλο πέπονϑας δεινόν ? respondisse solum, 
verba eius cum adfirmatione repetendo, πέπονδα πολλὰ καὶ δεινὰ, καὶ λγσταῖς 
περιπέπ]ωχα. Paullo infra demum casus suos narrare incipiet. gitur satis 
apertum est, credo, hoc loco, velut p. 57. v. 4. et p. 81. v. 3. ac probabiliter 
etiam p. 108. v. 9., διζγγματὰ a ANostro dici facta, eventa , ea, quae alicu£ 
acciderunt. Hac potestate utitur. Charit. lib. IV. c, 6. p. 98. Conf. not, Hem- 
sterh. ad Thom. Mag. p. 235. et Wernsd. δὰ Himer. p. 128. et 148. Aliam 
v. διζγγμα vim adnotavit D'Orv. ad. CAarit. p. 480. 

P. 105. V. I3. 763v] Possis etiam reddere quomodo dicis, vel dicere 
potes vidisse, vel nosse Éme miseram? Particula πόϑεν interdum valet gu, 
quomodo ; cuius nullum exemplum adtulit ἢ], SzepA. in Thes. Saepe occurrit 
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interrogative 72357? quomodo? vel πόϑεν yag? qui enim? Apud Zesch.Socr. 
Dial. I. de Virt. $. 1. πόϑεν à» γένοιτο! a Corrado et Clerico verti debebat, 
qui evadere possit? Pariter apud Zfrriaz. in Dissert. Epictet. lib.I. c. 19. 
p.105. 7098) ai? convertendum puto, quomodo tu? 

P. 105. v 14. ἔνδοξα πεπόνϑαμεν ] Nullus dubito quin ἔνδοξα mendo- 
sum sit. Forte ptas indecora, probrosa, ignominiosa ; apud lenonem sci- 
licet. Ita saltem vertendum esse arbitrabar. Deinceps πεπόνϑαμεν pro πεπόν- 
3a μὲν in edd. reposui "hortatore HernsterAusio. 


P. 106. v. I. ὕσυχίαν ayoyev) Hoc loco significat facuit, quod non vi- 
derunt duumviri interpretes. Hac potestate ἡσυχίαν ἄγειν edam ab aliis, et 
non semel a Luciano fuit adhibitum, e. c. in Iud. Voc. Vol. I. p. $4. ubi bene 
redditur sZere, sed et ita converti oportebat in Contempl. p. 493. in Eunucho 
Vol.ll. p. 355. et in Toxari p. 597. Conf. Wernsd. ad Himer. p. 134. et quos 
ibi laudat. Ipsum quoque verbum 75vx4Q£ sic usurpari docuit Zoesz. Ob- 
serv. ad N. T. e Philone p.201. 

Ῥ. τοῦ. v, 1- 2. ὠνχσάμε- — παρὰ τοῦ mor.) Quae huius verbi structura 
inter alios quoque occurrit in Zfristid. To.I. p.490. at ὠγζσασϑαι ἀπὸ 4dch. Tat. 
lib.V. p. 319. Rarius inveneris dativum eodem sensu adhibitum , uti apud 
Zfristoph. in Pace 1260. quod .ScAo. monet Attice dictum ἀντὶ τοῦ παρὰ τού- 
του. Et vere, ceu peculiare, istud observat, cum alias valeat comparare et 
emere quod dones cuipiam, ut in Zzciazi Dial. Mort. VI. princ. .. ABRESCH. 

P. 106. v. 3. A£v&] Vitiosum in edd. Lond. et Luc. λέγειν correxit edi- 
tor Vindob. Ágnovit pariter errorem CoccAus, vertitque quis ipse sit — me- 
morat. Prava lectione apographi sui perturbatus Salvinius transtulit comforta- 
la—a dire chi ell'à, haud advertens animum, si de Anthia ageretur, scribi 
debuisse Κτίς ἦν λέγειν» nec ab errore suo depelli se passus verbis paullo 
post v. 8. sequentibus καὶ ὅτις μὲν zy ἐπέπυστο οὐδέπω. lourdanus inter Coc- 
chii et Salvinii versionem fluctuans, stultissime convertit: — Hyppotóus (εἷς 
semper ibi scribitur) pour Ja mieux rassurer, dui raconta d'un ton d'amitié 
ce qui lui étoit arrivé à lui-méme en Egypte. 

P. 106. v. 5. ἀπεξχγγεῖτο] Verbo ἀπεξχγέομαι locupletanda sunt lexica. 

P. 106. v. 11. «vx£íz] Non modo Xenophontis Ephesii auctoritate in- 
seri lexicis poterit -feminina huius adiectivi terminatio, sed etiam .Eurzp. He- 
racl. 527. et Sophocl. Oed. Col. 1516. 

P. 106. v. 12. τελευταῖον] Hoc reposui praeeunte Hemst. pro τέλεον, 
quo AVoster hac potestate uti non solet, neque, opinor, alius scriptor. Ait 
quidem ZH. Steph. in Thes. τέλεον adferri e Luciano et Plutarcho, exponique 
non solum omnino, prorsus, sed etiam postremo; atin neutro mihi reperire 
licuit. Adde quod post τὰ μὲν πρῶτα Noster subiicere consuevit τελευταῖον 
δέ. Vide p. 45« V. 3-4- p. 72. V. 3- p- 88. V. 2. p 93- V» 1 4. p» 107. V. 7. Etiam 
post μέχρι μέν τινος subdit τελευταῖον δὲ Ρ. 55.:0.15-16. : 
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P. τού. v. 13. vouíZovsx] In Lond. perperam est γομίσουσα, in Luc. ri- 
dicule νομίξουσα, pro quo non poterat non corrigere emunctae scilicet naris 
Vindob. editor vouíg ουσὰ, quod et Cod. Flor. habet. 

P.106.v.I5. τὴν Ἔφεσον) Salvinius in suo apographo habuerit τὸν 
E'Qéciw, vertit enim racconta d'4dbrocome Efesio l'innamoramento. | Hanc 
lectionem non spreverim. 

P. 106. v. 16. ἀνωδύρετο] Hoc solo loco et supra p. 105. v. 10. in edit, 
Londin. excusum est ἀνωδύρατο: ac superiore quidem loco id retinui, heic 
tamen propter praecedens συνεχὲς, substituendum esse putabam tempus im- 
perfectum, quo ZVoster alias constanter utitur. Vide p. 63. v. 14. p. 70. V. 5- 
p.109. v.6-7. Lucens. editor ubique dedit ἀνωδύρετο, quare sic etiam habet 
Vindob. editio, cuius curator, quid in edit. Londin. legeretur, nesciebat iux- 
ta cum ignarissimis, 


P. 107. v. 2. ἀυτοῦ Sic e Cod. Flor. restitui pro ἀυτῷ in edd. 

P3t£o72V.3. τὴν Attice et Ionice τὴν dixit pro ταύτχν. Vide Zeun. 
ad Xenoph. Cyrop. lib. I. c. 3. s. 9. ibique adde alium XezopZ. locum lib. IV. 
c. 2. 5. 13. item Lysiam in Pancl. p. 733. Conferri meretur Zieztz. de Pros. 
Gr. Acc. incl. p. 9. seqq. p. 70. seqq. 

P.aoy.v. 9. ἐπιτυγχάνει) Male in edd. legitur ἐπιφϑάνει, quod, inquit 
Hemsterh. non minus ab usu veterum, quam a recta structurae lege abhorret. 
Quamobrem non dubitabat ille, neque vero mihi dubium est, quin corrigi 
debeat ἐπιτυγχάνει, quo AVoster cum dandi casu usus est p.43. v.8. p.109.v.4. 
De navi contra cum secundo casu p. 71. v. 2. Laudat porro vir doctus ZZz- 
cyd. lib. IL. c. 3. et He/iod. lib. 1. p. 26. lib. II. p. 119. Haec, inquit, ut casu 
adiuncto, sic et significandi virtute nonnihil differre, paullo peritiores non 
praeterit. 

d IOT. V. I5. ἐπενέγκας — χοὰς ] Vide, si placet, quae hoc de more 
adnotavit .D'Orv. ad Charit. p.355. Rursum p. 108. v. 11-12. idem repetitur, 


P. 108. v. 4. ἐιςωκίσατο ] Recte sic exaratum est in Cod. Flor. sed ex 
Iotacismi sordibus in edd. invectum fuit ἐιςῳκἥσατο, quod corrigi iusserat 
Hemst. plura hac occasione de verbo ἐςςσεκίζεσϑαι et ἐνοικίξεσϑαι disputans, 
quae non transcribo, Priore JVosfer usüs est p. 52. v. 8. posteriore p. 86. v. 6. 

P. 108. v. 7. /£eua;] Fastidiens boc verbum morosus Vind. edit. aut pro- 
be Graecum esse nesciens, mutavit in &Éouat, et v.g. substituit στενὸν pro xevo», 

isi posterius hoc potius typothetae σφάλμα est: vereor certe ne innocentem 
reum faciam ; nam calumniari, et hoc in genere, turpe nefas haberi debet. 

P. 108. V. 11. A»3íz ] In edd. est τῇ A'v3íx. Solet quidem librarius 
Cod. Flor nonnumquam omittere articulum, et hoc loco non scripsit; tamen, 
quia eius omissio hic ferri facilius potest, addere nolui. Statim in edd. recte 
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P. 108. v. 13. &ropíu— A'v9ízr] Me quidem iudice, ἀπορία locum alie- 
num occupat: nimirum oculus librarii aequo celerior, dum corripit sequens 
ἀπορίᾳ, hic veram vocem praetermisit. Iungere solet XezopRon ἀϑδυμίαν et 
ἀπορίαν. V. P. 56. 015. p. 98- v. 3- Iam nihil est magis appositum, quam 
ἀϑυμίᾳ μὲν τῇ κατὰ τὴν ΑἸνϑίαν, quod ego verum puto. HEMST. Neque 
ego longe absum ut credam ; sed reputans ANostrum iam aliquoties repetito 
sic vocabulo fuisse usum, velut p. 9. v. 7-8. 7& μὲν — ἤει 025 p.26. v. 10-11. 
ξώρα γὰρ ---- ἑώρα δέ; p.103.v. 8-9. ἀπαλλαγῆναι μὲνττο ἀπαλλαγζναι δέ ; nihil 
immutare sum ausus, 


P. 109. v. 1. evi 9eeory] Mendosum in Lond. ἀνέϑησαν, me in Luc. et 
Vind. corrigerent harum edd. curatores, socordia prohibiti sunt, aut ignoran- 
tia. Utrum malint, ipsi viderint, Suspicari non sine caussa posses, excidisse 
post hoc verbum particulam δὲ, qua tantopere JVoszer delectatur, quaeque 
h.l. non foret superflua. Ceterum, quoties in hac brevi narratione ingrate 
repetitum est verbum ἀγατίϑαμε, toties etiam in versione nobis esse iteran- 
dum non putavimus. In huiuscemodi stili negligentiis nimis fidelem esse ver- 
sionem, in vitio potius fuerit ponendum, quam in laude. Versu 6.in Vindob. 
edit. male excusum est ἔννοιαν. 

pr IOQ. V. 8- IO. xai &ig ἀνάμνγσιν — οὐκ ἌΝ Insignem hanc in edd. 
lacunam quatuor et viginti verborum explevimus e Cod. Flor. Habuisse ta- 
men ea in suo apographo .Sa/vinium , eius interpretatio declarat ; unde rur- 
sum patet quam incuriose ex illo apographo suum descripserit CoccAius , 
qui iSavinii versione ,permoveri sane debebat, ut Cod. Flor. consuleret. 

P. IOQ. V. IO. &i δὲ] Ita legitur in Cod. Flor. sed in edd. ex tacita, 
opinor, .Salvini emendatione ἔστι δέ. Mortuam esse Anthiam credens Ha- 
brocomes, quoniam, ait, columna ista pro mea et Zinthiae salute posita est, 
guid me solo fiet? id est, quae mihi salus sine 4inthia esse potest? De. 
inde Luc. et Vind. pro RUTA habent ἀυτ. 

P. 109. v. 11. ὑπὲρ] Dubitare possis, utrum h.l. et supra v. 2. signifi- 
cet vice, nomine, an pro, subaudito saZute; verum hoc multo magis placet 
ob explanationem in adnotatione praecedenti prolatam. 


P. 110. v. 6. A Bpoxóuszc] Indiligentia Cocckii omissum h.nom. in edd.re- 
stitui e C.Fl. non defuisse autem in apographo .SaZvinii, eius versio demonstrat. 

P. 110. v. 7 δι περὶ τ. Aeux.] Non indicatur solus Leucon, sed Rhoda 
simul, cuius nomen in versione addere debui. Sic et p. 114. v. 11. Conf. 
adnot. p. 182. ad p. 32. v. 3. 

PiL10, y. 9. ἐγνώριζον} Nisi forte ob similitudinem praecedentis syl- 
labae excidit ἀυτὸν, subaudiendum saltem est. Infra p. 113. v. 14. ubi plane 
similia narrantur, additum est pronomen. Depravatum in Lond. ἐκγνώριφον 
relinuerunt in Luc. et Vind, somniculosi (ne quid gravius dicam ) editores. 
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P.r10. v. 9. ἐμέμνγτο] Quandoquidem ἐμέμνησε, quod habent edd. to- 
lerari nequit, loco moveri aequum erat: itaque ἐμέμν)το, quo etiam p. 104. 
v. 6. utitur, substitui; invito fere Hersterkusio , qui praefert ἐμνγμύνευσε, 
quia verbi potestas in ἐμέμνχτο ei minus idonea hoc loco esse videbatur: 
at ego cur minus quadret, fateor me non intelligere, nam μνᾶσϑαι non raro 
significat mentionem facere. Zdbreschius rursum. ad διατρίβοντες p. 108.v. 14. 
et infra ad παρ ξχαστα v. 15. talia commentatus est, quae negligere praestat. 
De reliquo non adsequor, cur Leucon et Rhoda inter alia ex eo etiam Ha- 
brocomen agnovisse dicantur, quod Anthiae meminisset. Initio stupefactos 
eum non agnovisse valde verisimile est; sed, postquam ille ipse iam se Ha- 
brocomen esse declaravit, atque illi eum tandem ex habitu et voce agnovere, 
supervacaneum utique erat addere istud ex nomine Anthiae indicium. 

P. 110. v. 9. πίπηουσι πρὸ τῶν mo9.] Quod et cum | praepositione πρὸς 
solent efferre. ZosepA. A.I. lib.VI. c. 12, extr. et Luciaz. To.II. p. 752. At 
ῥίπηει πρὸ τῶν ποδῶν iterum. ZosepA. A. I. lib. II. c. 6.5. 9. [p. 87.] ABRESCH. 
Conf. adn. p. 269. ad p. 95; V. 1: 

P.110.V. 11. τὴν ἔκδοσιν} Interpres [ CoccAius ] minus recte accepit 
τὴν ἔκδοσιν, reddens Jocatos se. — Ego accipiam de Anthia, quam Manto ca- 
prario in matrimonium dedisse dixerat p. 42. v. 13. ABRESCH. 

P. IIO. V.II. τοῦ δεσπότου) Hoc reposui, suasore Zbreschio, pro τῶν 
δεσποτῶν in edd. nam et p. 98. v. 13. de solo hero loquitur. 

P. 110. v. I2. καὶ 97 ] Rursum Zbreschio morem gerens sic edidi pro 
καὶ δὲ, quod habent Lond. et Luc. Sed pravam lectionem merito non ferens 
Vindob. editor, meliorem clandestino, ut solet, beneficio introduxit. 

P.I1IO.V.I3. κτύμ. &vr. va9x0.] Huius facti rationem iam reddidit 
Hemsterh. p. 185. 

P. 110. V. I4; ἐϑεραπεύοντο] Memini, quae supra notata sunt ad p.7o- 
v. 4. de formae activae mediaeque usu quibusdam in verbis promiscuo ; ne- 
que me fefellerunt p. 38. v. 8. συνετάττετο, El p. 80. v. 7. ἐνεβαΐνοντο. [ Ad- 
dere potuisset ipsum ἐθεραπεύετο p. 101.v.11.] Hiccine ,pari ratione feren- 
dum sit ἐδεραπεύοντο, an emendandum potius ἐϑεράπευόν τε, quia semper 
alibi activum ponit, [excepto illo loco, quem modo inseruimus] dubitari po- 
test. HEMST. Ut valde verisimilis sit haec emendatio , tamen necessa- 
riam esse non puto; neque etiam D'Orv. ad ὕλαν. P 641.ei videtur favisse. 


P. III. V.7. κατάγεται] Nondum inducor, ut credam παράγειν et 7a- 
guvea Sou ea potestate, quae huius sit loci, unquam reperiri : propterea ma- 
lim κατάγεται [pro παράγεται in edd.] et mox infra χατάγει. [ pro παράγει] 
XXenophonii non ignotum κατάγεσϑαι pro divertere, diversari, P; 68. v. 10. 
p.110. v. 13. Eupolis apud Schol. Zristoph, ad uH v. 810, παρὰ τῆδε σὺ 
τὴ σοβοδι κατγου. Dizg. Laért. lib. VIUL s. 86. καταχϑέντα δὲ tig τὸν Πει- 
pause, quum divertisset in Piraeum ; ubi pessime versum devectus, HEMST., 
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Non diu baesi quia verae ac necessariae emendationi κατάγεσζαι in textu lo- 
cum darem: παράγει contra bene stare posse putabam. 

ΡΈΕΙ ὙΠῸ: avrog] Male neglexerunt hoc vocabulum in suis versioni- 
bus Salvinius et Cocchius. A'vróg h.l. valet solus, seorsum, et a Xenophonte 
non sine caussa fuit adiectum, videlicet ut Hippothoi verecundiam, praeser- 
tim in domo aliena, ósiéndbrek De hoc pronominis ἀυτὸς usu consuli pos- 
sunt Hemst.ad Lucian. Vol. l.p. 230. Zfbresch. Auctar. Diluc. πύκα με; p.230. 
et Zeuz. ad Xenophont. Cyropaed. p.762. 

P.rIr.v. II. τῷ Ho] Vitiose in Lond. et Luc, edit. excusum τῶν 
H'Aío correctum est in Vindobonensi. 

P. 11r. V. 15. ἐν &veuwzotc vsvou.] Ita Long. Past. lib. III. p. 7o. ABR. 
Mirari subit, nihil hoc loco commemorasse ZVosfruzz de columna illa a Leu- 
cone et Rhoda posita, ( p. 109.) quam vidisse nunc Anthia debuit. 


P. 112. V. I. ὦ τὰ πάντ. --- ἐφορῶν Ab Homero 1114. 111. 277. esse 
desumtum admonuit Aersterh. Similiter fere .SopAoc/. Oed. "Colon. 920. Oo 
πάντα λεύσσων γλιος--- Demosth. in Aristog. p. 772. ait, Δίκαν--- πάντα τὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἐφορᾶν, et Joseph. Α.1. lib. XIX. c. 1. 5.10. τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐφορᾷ 
σὰ ἀνθρώπινα. Non adtendit CoccAius vim verbi ἐφοράω, vertens. intueris, 
pro respicis. Nimirum etiam Latine dicimus respicere aliquem , pro fave- 
re, prospicere alicui. De ipsa deorum cura Cicero ad Attic. lib.VII. ep. 1. 
nisi idem deus — respexerit rempublicam : et Terent. Phorm. V, 3,34. D 
πος respiciunt : denique cui non notum Vorfuzae Respicientis Romae olim 
fanum ? 

P.112.v.2. voegeX9óv] Id est ἀμελῶν, negligens. Long. Past. lib. II. 
p.31. Lucian. in Tim. p.67. Zfciphr. lib. Il. ep. 34. ubi conf, ex Zfristaen. 
Bergt. nec praetermitte D. Lucam X.31. seq. ABRESCH. Latini etiam 
sic usi sunt verbo praeferire. 

PII v.2-3. vs"eutry] Recte sic legitur in Cod, Flor. perperam in 
edit. Lond. γενομένν, quod, emendatum fuit in Luc. et Vindob. Deinde ex 
eod. Cod. scripsi ἐυτυχῶς τέ σε, et v. 4. νυνὶ, pro ἐυτυχῶς σε, et νῦν in edd. 

P. 112. v. 6. φανοῦμαι τοῖς ῥικείοις ) In conspectum me dabo meis. Io- 
Seph. Α.1. lib.VIII. 9.8.3.3..« ABRESCH. 

P. 112. V. IO. ὅσα iod Id est ἐξῆν, quantum licebat ac per decus 
poterat. ABRESCH. Quae Idem ad περίήεσαν p.119. v. 2-3. tum. ad ἐπαϑε 
v. 6. et denique ad διὰ μέσ. τ. πολ. βοῶν Ὁ. 114. v. 15. adnotavit, omittuntur. 

P. 112. v. 12. ABPOKOMOTY. ANOIA.] Nescio cur in Y;ond. edit.quam 
ceterae sequi debuere, Habrocomis et Anthiae nomina sic AB. AN. truncata 
exhibita fuerint, quum tamen integra in Cod. Flor. scripta reperiantur. Am- 
putatio illa eo magis inepta est h. l. quo minus credibile reddit, quod statim 
narratur, Leuconem et Rhodam, ut templum ingressi, donaria conspexe- 
runt, nomina herorum agnovisse. In Lond. edit. vitiose legitur ANEOEKE, 
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quod corrigendum esse iam admonuerat Zf/oertius, et correctum fuit in Luc. 
et Vindobonensi. Cod. Flor. recte habet ANEOHKE. 


P. 113. V. 1. τὰ ὀνόματα] Deest hoc in edd. Cocckü negligentia: ha- 
bet enim Cod. Flor. et habuisse iam in suo apographo $Sa/vinium, ex eius 
versione adparet. 

aiii a II3.V. 4. ἐπιδχμίας ἢ Male in edd, vulgatum ἀποδημίας ita corrigt 
iusserat ZZóreschius. Quod vero ait, Nostrum habere hanc ῥῆσιν e Platonis 
Parmenide, ubi initio dialogi legatur, ἀνεγνώρισέ τέ us ἐκ τῆς προτέρας ἐπι- 
δχμίας, id nemini, opinor, facile persuaserit. Simile quid notatum fuit p. 261. 
in adnot. ad p.88. v. 14. 

P. 113. v. 6. ἐμχνυσαν Iam supra p. 93. v. 3. Noster verbo μχνύειν usus 
fuit pro izdicare, tamen ἢ. 1. libenter cum .SaZvinio vertissem monzstrarunt, 
siquidem idoneo testimonio firmare potuissem hanc significationem. Parum 
erat sane rem tam inexspectatam tamque gratam Habrocomi Zzdicare solum, 
non item ;norzstrare; sed et valde mirum videri debet, ipsum Habrocomen, 
tam laeto audito nuntio, confestim ad templum non adcurrisse, ut recens 
Anthiae suae donarium suis ipse oculis inspiceret. 

En II3. V. 6. ἔπαϑε Hane Cod. Flor. lectionem, pro ἔπειϑε in edd., 
coniectura iam adsequutus fuerat ernsterh. atque ut eam firmaret protulit 
similes loquendi formulas in BasZ. Ep. 180. ἔπαϑον τὴν Ψυχῆν; in Éustat. 
de Hysm. Amor. (lib. XI.] p- 430. πάσχουσι τὴν ψυχῆν ; in Theophyl. Ep.XV. 
πέπονϑδα---- τὴν Vvxv, et in. ZfcA. Tat. lib. V. Ῥ- 332- συμπαϑεὶν — τὴν xdv : 
Adde Lucian. lcarom. Vol.ll. p. 767. 77» Ψυχὴν πέπονδα ri. Ex quibus 
omnibus locis tam veri simile fit, JVosfrum scripsisse pariter τὴν ψυχὴν, ut 
articulum addendum esse arbitratus sim. 

Pr II3 78. 34 A'S.] Adieci articulum e Cod. Flor. omissum in ed. 
Lond. et Luc. verum ab editore Vindob. occulte additum. 

P 115. V. EE. ἀϑύμως ἐ ἐπὶ τοῖς ἀυτοῖς ] Obscura mihi sunt ista, ac ve- 
reor, ut ἀϑύμως sanum sit, Eccur iam ἄϑυμος esse dicitur Habrocomes, qui 
pridie ἔυελπις erat? Quid porro sibi vult ἐπὶ τοῖς αυτοῖς Ellipsin quidem 
esse in his verbis nemo non videt, et ἀναϑζκασι ex praecedentibus subaudiri 
facile quis existimare poterit; at rationem probabilem non invenio, cur Ha- 
brocomes, qui non sine maxima verisimilitudine in optimam spem venire de- 
buerat se Anthiam vivam reperturum, nunc recens illud donarium (comam 
videlicet, plurali in ἀναϑάμασι pro singulari posito) in mente versans, animo 
aeger domi desideat. Quin potius templum adire debebat, et, quemadmo- 
Fon paucis ante diebus gravi armaturae, ita nunc comae ab Anthia recens 
dedicatae ( quam ne inspicere quidem sollicitus fuisse videtur, si ἐμζνυσαν v.6. 
nihil plus valet, quam Zzdicarunt, nuntiarunt) toto die adsidere: nam, quo- 
niam Rhodi esse Anthiam dubitare vix poterat, sperare ei cum maxime li- 
cebat, eam iterum in templum venturam. Sic Leucon et Rhoda, ut primum 
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comam conspexere, statim circumierunt, ἔν που xaxeivay ἑυρεῖν δυνύσονται. Sin 
pro ἀναϑύμασι subaudire placet πράγμασι, quaeram, quid hoc in loco sit 
de üsdem rebus, sive eadem de caussa moestum esse? An forte ἐπὶ τοῖς 
ἀυτοῖς positum est pro ὁμοίως, pari scilicet. modo, quemadmodum Anthia- 
supra v. 9. προςκαϑίσασα — ἐδάκρυέ Tt καὶ ἀνέστενεν. Ne in versione verba 
ista plane negligerem, sic quidem sum interpretatus ; sed Xenophontem hoc 
voluisse spondere non ausim. Sa/vinius ἐπὶ τοῖς ἀυτοῖς reddidit per Je mede- 
sime cose, et Cocchius pariter ob haec eadem. 

POIs v.2. ἦν uiv] Particula μὲν, quae in edd. desideratur, restituía 
est e Cod. Flor. 

PITISsv.I3. ἔρωτα, δαχρυα] "Ibreschius legi vult τὸν ἔρωτα, τὰ δα- 
χρυα. Articulos requiri libenter ei concesserim, neque, ut nobis hoc persua- 
deret opus erat laudare z7fristaen. lib. I. ep. 10. Sed me aliud praeterea hoc 
in loco offendit: nescio nimirum quid sibi velit £go τα, tamquam indicium 
ex quo Leucon εἰ Rhoda Anthiam agnoverint. Parum distat, si literas spe- 
ctes, ἔρωτα ab ἅμα τὰ, taque mihi valde probabile visum est , Xenophonte 
scripsisse πάντα, vel πάνϑ᾽ à ἅμα, τὰ δάκρυα, τὰ ἀναϑήματα, etc. Plane simili 
modo ἅμα iam occurrit p. 18. V.15. et P. 6o. v. 10, Sic in Longino Sect.VIII. 


$. 6. πάνϑ᾽ ἅμα, οὐρανὸς, ἄδχς, τὰ ϑνχτὰ, τὰ ἀϑάγατα. Neque multum abest 
Achill, Tat. lib. I. c. 4. p. 30. 


P. 114. v. t. ἤλπισεν] Supple, ex praevio ἦσαν, ἔσεσϑα:, ut ἐνδύσεια 
ap. Nostri cognominem in Cyrop. lib. I. [c. 4. s. 18.] p. 11- πρῶτον τότε ὅπλα 
ἐνδὺς, οὕποτε ὀιόμενος. ABRESCH. , Equidem in isto senioris Xenophontis 
loco legerim potius οὗ ποτε ἐώμενος, ἕπως ἐπεϑύμει, ἀυτοῖς ἐξοπλίσασϑαι. 

P. 114. v. 6. SETA ya τοῦ λόγου ] Similis est structura cum secundo 
casu, tametsi diversa mens, apud Ezrzp.in Oreste 548. ou ἐχπλήσσει λόγου. 
Ad Nostri mentem in Charitone lib. VE. c. 5. p.140. legitur Καλλιῤῥόχ δὲ iv. 
ϑὺς τὴν καρδίαν ἐπλ7γ., ὥςπερ ὑπὸ ξίφους, τοῦ λόγου. 

P. 114. V. IO- I5. καὶ A βροκόμου — — — τῆς ΑἸνϑίας ξυρεσιν Ingen- 
tem hanc quinquaginta quinque vocabulorum in edd. omissorum lacunam, ex 
earumdem vocum repetitione ortam, explevimus e Cod. Flor. D'OrviZius, qui 
ad Charitonemm plura supplementa et multas meliores lectiones e margine 
exemplaris illius CoccEiani, quod illi ad manum fuit, indicaverat, tamen non 
pauca de industria suppressit, atque etiam de hoc loco nihil commemoravit: 
cuius occultationis caussa esse videtur, quod ipse JXemopAontem Ephesium 
emendatum atque illustratum edere ( quod utinam fecisset!) in animo habe- 
bat. In ed. Lond. et Luc. asterisci v. 10. post ξυρεσιν adpositi deficere aliquid 
Meth Perspicacissimus alias Hemsterhusius pauca hic deesse arbitratus 

, quare post ευρεσιν orationem sic esse continuandam existimabat, ὁ δὲ 
oca διὰ μέσχς etc. Plane hoc modo, expunctis etiam audacter aste» 
iiscis, excudi curavit Vindob, editor, quem tamen ne. nomen quidem Zfez- 
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sterhusii fando umquam accepisse pro certo habere licet, nedum ut ei de 
Miscellan. Observat. Batavis aliquid. innotuerit. 

m II4. V. IH. ἐξέμαϑεν 1 Sic dedi pro ἐκμαϑεν in Cod. Flor. Deinde 
pro ἐςσὶ Xenophon fortasse scripserat ἦσαν, quamquam et illud ferri potest. 
Suspicionem adauget, quod p.2. v. 4. jn eodem Cod. male Scriptum est £g? 
pro ἦσαν, et quod P- 42. v. 2. legitur ὅτις ἣν, p. 106. v. 3: ὅςτις ἥν, p. 118. 
v. 15. τίνες δὲ σαν. 

P. 114. v. I2. τὸ δὲ... ὅτι Ne integrum atque incorruptum nobis ser- 
varetur ultimum istud eximium supplementum , ab invido fato prohibitum 

. Quod intercedit inter τὸ δὲ et μγδέπω tam extritum est in Cod. Flor. ut 
legi nequeat, nec tamen maius spatium implet, quam quinque circiter ele- 
mentorum. Ex illo Cod. in margine sui exempli CoccAizs enotaverat τὸ δὲ 
ὅτι μηδέπω, itaque etiam sic edidimus, relicto tamen exiguo spatio post τὸ 
δέ. Quid ipse scripserit XezopAoz probabili coniectura proferre haud facile 
est. Nisi plura interciderunt, magnopere yereor ne τὸ δὲ corruptum sit: forte 
verius est τὰ δὲ, quod sequi solet post τὰ μὲν ἄλλα, quamvis hoc etiam per 
se solum stare possit. Post τὸ μὲν sequitur quidem τὸ δὲ apud ZZucyd. lib.I. 
c. 90. init. sed ibi τὸ pertinet ad πλέον, et apud JVostruz nihil habet quo- 
cum iungi possit.  CoccAius in suo exemplo ad marginem latinae versionis 
hanc adscripserat interpretationem Graecorum verborum xoi zy TX μὲν ἄλλα 
— — Α' βροκόμης ἐπίσταται, atque omnia his satis bene erant, excepto quod 
Zlbrocomam ista laterent: ex quo adparet, pro τὸ δὲ ὅτι, placuisse ei 72.5» 
ὅτι. Quod praecedit παρῆν δὲ — τι σιτινές i01, male omnino vertit Zderat 
simul et Hippothous, quem Leuco agnovit, et ipse quinam illi es- 
sent intellexit. "Non meminerat, Leuconi numquam visum fuisse Hippo- 
thoum, et Z/Z/ non habet quo clare referatur. Ad extremum, ut me breviter 
expediam, missis omnibus coniecturis, quas proferre possem, fateor me, pro 
τὸ δὲ ind nihil excogitare potuisse, quod plene satis faceret, si quidem ad 
literarum, quae supersunt, ductum propius accedendum , atque exiguum re- 
lictam spatium implendum sit. Nisi tempus praesens in ἐπίσταται ,faceret üt 
subdubitarem , sic denique orationem utcumque conglutinarem , ἥν τὰ μὲν 
ἄλλα — FIDES dog, τὰ δὲ μὴ, ὅτε μηδέπω Ap. ταῦτα ἐπίσταται. Ad hanc 
coniecturam versio CD aptata fuit. 

P. 114) 3. ὃς εἶχον] V.adnot. p. 194-195. Hanc formultm non in- 
telligens .$cAweb. ad LL. Bosii Ellips. p. 104. absurdum errorem erravit JVostrz 
locum p.41. v. 7. adferens ad confirmandam. ellipsin pronominis reciproci. 
In Herodoto lib.lL. c. 121. p. 161. ὡςπερ εἶχον convertitur u£ erant, pro 
statim, quod equidem mallem. 


P. II5. V. I. eurrvyyxauret] ila Vind. male legitur συντυγχάνοι, et infra 
Y. 14. παρὰ τὸν pro πρὸς τόν. 
P, 115. v. 3. τοῦτο --τ — ἀν ψυχαὶ abresch. comparat “6. Tat. lib.VI. 
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c. 3. p. 512. 4felian. de N. Anim. lib.V.c. 54. et Heliod. lib.VIII. c. 7. p. 416, 
Alia protulit D'Orvil ad Carit. p. 541. 

P. 115. V. 4- 5. πολλὰ καὶ ποικίλα πάϑ.} πολλὰ ἄλλα T9 [i Lond. 
et Luc. edit. ] non quadrat. Quid si ποικίλα ἄττα 7494 Vide p. 83. v. 11. 
p.103. V. 4. Commode iungas πολλὰ xa) ποικίλα πάϑγ, quae saepe iungi so- 
lent. [e. c. ap. Nostrum] p.116. v. 1. . . HEMST. Quandoquidem ἄλλα 
manifeste corruptum videbatur, recepimus posteriorem admodum probabilem 
Hemsterh. emendationem ; atque hanc quoque in animo habuisse .Sa/vinium, 
coniicere licet ex eius interpretatione molte e diverse passioni. Nec multum 
abest Cocchii versio multifaria animi commotione affecti. Parilis locus est 
apud Charit. lib. IV. €. 5: p. 98- κατελάμβανε δὲ ἀυτὸν ma94 ποικίλα, ϑυμὸς, 
ἀϑυμία, φόβος, ἀπιστία. Erit fortasse, qui, propius ad vulgatum ἄλλα acce- 
dendo, corrigi velit &^Aofx, cui non aegre adsentiar. Dubitationem omnem 
sustulit lectoribus Vindob. editor, ante πάϑη clam expungens incommodum 
ἄλλα. Mox v. 5. vitiosum in Lond, ed. 7 pro » correctum fuit in Luc. et Vind. 

P. £15. v.6. ὁ “Ῥοδίων Existimans requiri articulum, ut sit ὁ zy Ῥο- 
δίων, intrusit eum male sedulus Vind. faber tignarius, Zzferciens verba, quasi 
rimas expleat: tamen vel ex indice in Herodian. dedoceri potuisset , ubi ὁ 
ὅχμος 0 Ῥωμαίων e lib. II. c. 2. s. 16. adnotatur: ut taceam sic solere Grae- 
ce dici, e. c. ap. DemostA. in Neaer. p. 1379. ὑπὲρ τοῦ δήμου τοῦ A ϑγναίων, 
et alibi saepius. Rursum in Lond. edit. v. 6-7. vitiose excusum ἀνολόλυξε οοΥς- 
rectum fuit in Luc. et Vind. In Cod. Flor. recte legitur ἀγωλόλυξε. 

P. 115. v. 9. διαναστάντες 1 Docet quidem H. Steph. in Thes. διανίστχιι 
significare excito, exsurgere facio, διανίσταμαι vero exsurgo, (et sic verten- 
dum fuerat apud ZfcA. Tat. lib.V. c. 18. p. 460.) eamque potestatem retinere 
aoristum διανέσταν et participium διαναστάς; certum vero huius in participio 
activo significationis exemplum non subministravit, Invenias tamen aliquot 
apud Polybium et Plutarchum.  Participio medio sic utuntur Z/exazdrint 
Bibliorum Interpretes Deuter, XI. 19. 

Porigow rt. ἑαυτοὺς Minus recte .Salvinius convertit noi stessi, et 
Cocchius eiiam nosmetipsos; ignari fortasse uterque ἑαυτοὺς hoc loco Attice 
poni pro ἀλλύλους. Conf. adnot. p.164. 

P. II5.V.I2. &uroUg ἀγουσι  ϑῖο scribendum esse iudicabam pro av- 
τοὺς ἄγουσι, deducunt eos, in edd. Postulare hoc mihi videbantur cum quae 
praecedunt, tum quae sequuntur. Supra p. 108. v. 12. habuimus σαυτὸν---ἄγε. 
Etiam sine casu verbum yz aliquoties occurrit in ZV. 7: pro ire, 4. d. du- 
cere se ; subauditur enim pronomen reciprocum. Conf. L. osi Ellips. p: 104. 


P. 116. v. 1. παρὰ] Non placet παρὰ πάντων, vel ideo, quod praecipue 
haec de Anthia et Abrocome dici ostendunt satis tam quae antecedunt , quam 
quae sequuntur. [taque corrigam ego περὶ πάντων — ὅσα τε-τ de rebus omni- 
bus, quae quisque passus fuerat, Sed et sic accepit interpres [ Cocchius ἢ 
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reddens eorum quae quisque ; quod cum non praestet edita, et ipsum appa- 
ret legisse περί, ABRESCH., Sic in suo apographo non legit CoccAizs, 
quia sic non edidit, neque ex eius versione colligere licet, eum sic saltem 
legi oportere iudicasse ; nam eorum quae quisque passus ferat , est inter- 
pretatio verborum ὅσα τε ἔπαϑον ἕχαστος. Verum est, nihil repugno, ἀυτοὺς 

(sic habet Lond. ed. pro ἀυτοὺς in ceteris) modo g^nuina sit lectio, setfiüs 
ad solos Anthiam et Habrocomen referri, at etiam considerandum est, prae- 
ter hos, in isto convivio adfuisse Hippothoum cum Clisthene, Leuconem item 
et Rhodam, qui omnes, excepto Clisthene, habebant nimirum quod amicis 
carissimis narrarent, et vero etiam narrasse facile credi potest: quare tam 
diu convivium protractum fuit. Sa/vimizs quidem, adcommodate ad παρὰ 
πάντων, vertit molti e varii a tavola furono di tutti i racconti , sed ὡς y. 
τοὺς ἀπολαβόντες χρόνω, omisit. Igitur, neque plane repudio JfórescAi con- 
iecturam , neque tamen locum ei in contextu esse praebendum censebam; 
quamvis eam in versione sequi, propter lectionem αυτοὺς, aptius visum fuerit. 

P. 116. v. 2. παρεξέτεινέ τε] ἸΠαρεξέτεινόν τε mollius est, quam si, edita 
lectione servata, existimes ἀπολαβόντες absolute [ poni] pro ἀπολαβέντων. 
Alioqui Parthenius habet c.VlLI. παρατείνοντος δὲ τοῦ πότου. HEMSTERH. 
Coniunctiva ze, nisi defectum statuas vocum aliquot, locum habere: nequit, ut 
scripsisse videatur forma media παρε ἐξετείνετο. "Tum ὡς cum Cocchio vel ca- 
pias pro ufpote, vel etiam pro ξως.  Posteriori sensu supplebis εἶεν, donec 
sibi longo post fempore fuerint redditi. Altero modo iungenda in structurae 
ordine fuerint ἕκαστος, ὡς ἁυτοὺς ἀπολαβόντες χρόνω. ABRESCH. Mihi 
utriusque viri docti coniecturae aequo fere iure, sed ea tamen lege videntur 
esse admittendae, ut verborum nexus sit zx διγγήματα — παρεξέτεινον (vel, si 
mavis, παρεξετείνετο, aut παρεξετείνοντο.) ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον ; quamquam 
fatendum est, remanere hoc modo duriorem illum nominandi casum absolu- 
tum in ἀπολαβόντες, de quo vide Zeuz.ad Viger.de Idiotism. p. 542. Quae 
porro "Ibreschius , in fine denique libri comparandi finem facere coactus, ad 
ἥκω σοι τοιαύτη Y. 13. tum ad ἁγνὴ μένω σοι p. 117. v. 2. et denique ad γραφὴν 
ἀνέϑεσαν p. 118. v. 4. congessit loca παράλληλα praetermittenda esse iudica- 
bam. Versu 9. e Cod. Flor. edidi ἀγερ pro ἀνὴρ in edd, 

P. 116. v. 15. ἁμαρτεῖν) De violata castitate usurpari h. v. solet a recen- 
tioribus Graecis scriptoribus. Exempla congesserunt KEtsnerus, Palairetus, Pri. 
caeus, Lampius, aliique ad Zo. VIII. 11. Hac quoque potestate verbo peccare 
usos fuisse Horatium, Ovidium, Terentium, Propertium, et alios, docent lexica. 


P. 117. V. 2. δεσπότης ] Verecunde Rerum modo vocat Hippothoum, 
refugiens nomen eius, qui amicissimus esset Habrocomi , hac in re proferre. 
P. P775 ΩΣ μένῳ} Salvinium in suo apographo habuisse ζκω testimo- 
nio est eius versio. Si μένω scripsit XenopAor, quod quidem in dubium voca- 


re licet, enallage temporis adhibitum fuerit pro ἔμεινα. 
O o 
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P.rI17.V.9. ταῦτα) Sic est in Cod. Flor. et sic fuisse in apographo 
Salvinii ex eius versione docemur. In edd. vitiosum πάντα Cocchii oscitan- 
tiae debetur. 

Porr.vfo-srt ἐπεὶ τοῦτο χϑελον ] Sententiam parilem habuimus 
p.115. v. 3. ubi quae ab Zfbreschio prolata sunt, magis cum h.l. congruunt. 
Libenter komines quod volunt credunt, ait 7. Caesar de B. G. lib. III. c. 18. 
et de B. C. lib. II. c. 27. Ovid. de Art. am. III. 674. Proza venit cupidis in 
sua vota fides. 

P. 117. V. 13. ἐπανζγοντὸ} Fta reponendum fuit pro. ἐπανάγοντο quod 
habet Lond. edit. Fecerat iam hoc Lucensis edit. curator, itaque et Vindob. 
sic edere debuit. 


P. 118. v. 2. ἐυϑὺς, ὡς εἶχον] Hoc loco, quia praecedit ἐυϑὺς, formula 
ὡς εἶχον ad verbum erat interpretanda : uf erant, quo erant habitu. 

P. 118. v. 3. ἐνέϑεσαν) Hemsterh. satis probabiliter opinatus est legi 
oportere ἀνέϑεσαν. Hoc certe usitatius est; tamen quia Cod. Flor. sic habet, 
nec veri simile est librarium in hoc verbo, quod mox recte scripsit, aberras- 
se, nihil immutare ausus sum. 

P. I18. V. 4. πάντα τε] Suspicatur Hemst. legendum esse ἀνέϑεσαν πᾶν- 
Τῶν, ὅσα τε etc. nisi, inquit, malis capere TÀV γραφὴν πάντα Τε per £y διὰ δυοῖν. 

PoDESOvius iras) Sic esse emendandum pro 7:5», quod sola ha- 
bet Lond. edit. iam admonuerat Hernsterh. Supra p. 116.v. 1-2. eadem 67- 
σις legitur; et p.ri3.v. 6. simile mendum sustulimus. In Luc. edit. est ἔπα- 
$zy et postea ἔδρασε; in Vind. yero ἔπαϑον et ἔδρασαν. ldem vir doctus re- 
prehendit Cocchium quod γραφὴν verterit. fifulum, quum debuisset fabularn 
pictam. lta quidem etiam Salvinius transtulit, et verius, ut videtur, si vim usi- 
tatam verborum 7? oxQ2» τῇ 3:8 ἀνέϑεσαν, spectes; tamen multo libentius ver- 
tissem Zitulum, dummodo vocabulum y9x03 sic usurpatum reperissem.  Por- 
tentosa profecto fuerit tabula illa, in qua oria, quae passi fuerant Anthia 
et Habrocomes, quaeque egerazt, depicta essent. Scutum aliquod Herculis 
aut Achillis omnem probabilitatem superans! 

P. 118. v. 6. κατεσκεύασαν) Est e Cod. Flor. pro ἐσκεύασαν in edd. 

P. 118. v. 7. προτεϑνγκότες) Quod exemplum [verbi] addi potest al- 
teri a SfepRano ex veteri Epigrammate adlato. ALBERTI. Repetit Xe. 
nophon, quod iam p. 98. V. 10. narraverat. 

P. 118. v. 7. καὶ &vroi—8yov) Salvinii versio, (in qua fidissimus ille 
interpres alias nihil addere consuevit, quod Graecis verbis in suo apographo 
non respondisset,) ed essi im avvenire quivi stetero , facit ut suspicer, eum 
ad vim verbi διάγειν, subaudito βίον, animum non advertisse, atque adeo iu- 
dicasse legi potius oportere χαὶ zero] τοῦ λοιποῦ ἐνταῦϑα διῆγον ; verbo scili- 
cet διάγειν, sic nude posito, commorandi tantummodo significationem tribuens, 
Ceterum in Cod. Flor. prout in edd, haberi edoctus sum ab Rev. LucAio. 
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P. 118. v. Io. καταβιῶνα] Ut καταΐξν frequentant plures. V. Zfciphr. 
lib. I. ep. 32. Diod. Sic. lib. XIII. p. 353. 4de/ian. de Anim. lib.VII. c. 2. Ez- 
rip.lone 56. ABRESCH. Posteriora duo exempla pertinent ad καταζάω; 
primum vero ad συγκαταβιόω, quod p. 102. v. 7. occurrit. Ipsum tamen xa- 
ταβιόω etiam in JicipArone legitur lib. I. ep. 15. In primis laudari mereba- 
tur P7a£o in Protag. Vol. ΠῚ, p. 178. et in Alcib. I. Vol.V. p. 7. quo : simul ad- 
pareret, fere sine caussa existimasse A in Thes. Graecos τῷ διαβιῶγαι 
potius uti pro v£az traducere, ut τῷ xara au pro vitam ad exitum per- 
ducere. Alia exempla subministrant Zzdices in Dion. Cass. et Plutarch. 

P-xIS.v.fO 202] Sic habet Cod, Flor. pro 97 in edd. De usu huius 
particulae pro Zuz1, mox, conf. adnot. ad p. 108. v. 11. 

Paxis5.v. τοὶ ἤνειρεν] Sic, teste Rev. LucAio, perspicue legitur in Cod. 
Flor. pro mendoso ἔγειρεν in edd. Rursum ad ἢ. 1. nihil adscripsit Cecchius, 
in illo saltem suo exemplari, quo ego sum usus. 

P: 118. V. 11. γενόμενον} Sententiam plenam habent verba καὶ 97 Ὕπερ. 
— — 45 TAL neque video satis quo valeat γενόμενον. HEMSTEHRH. Cor- 
rigo χαὶ δ. ' Υπερ. ---- — μέγαν, γενόμενος ἐκεῖ. καὶ τὸν Κλεισϑ'. εἴς. uostguem 
eum In finem se eo contulerat. Vocabulo ἐχεῖ cum offecisset coniunctiva καὶ, 
error, ut fit, traxit alterum, et vz7ousyog transiit in γενόμενον. . . ABRESCH. 
Ad μέγαν adiectum ETIN stare, per me, bene poterit, (non est enim 
iungendum cum zs», sed cum γενόμενον) et utrumque latine reddi posset, 
quod magnum fieri contigit, maegnum evasit ; tamen in versione, concinni- 
tatis caussa, malui Salvinium et Cocchium sequi. lta fere apud Herodian. 
lib. If. c. 1. s. 10. est ἐντιμότατον γενόμενογ ; ne plura addam. Ceterum non 
probo .Salvinii versionem, e di già avea driziato im Lesbo unm sepolero ma- 
gnifico ad Iperante. Melius Cocchius per ablativum, quem dicimus absolu- 
tum, reddidit, sepu/cro magnifico in Lesbo Hyperanthi exstructo. Meminisse - 
Salvinium oportebat, Hippothoum uxoris morte locupletem factum, et Tau- 
romenio profectum , primo Tarentum adiisse, ibi Anthiam emisse, indeque 
Rhodum, ac tandem , reperto ibi Habrocome, cum eo Ephesum pervenisse. 
Tum vero vir doctus non invenisset, quando per illud tempus Hippothous 
Lesbum proficisci, ibique monumentum erigi curare potuisset: nisi forte, sive 
serio sive per iocum, contendere velis, locum sic esse intelligendum , ut per 


"literas cuidam mandatum ea de re dederit. Itaque multo veri similius est, 


hoc voluisse XenopAontemn, ut nos doceret, Hippothoum , postquam Ephesi 
domicilium collocare constituerat, prius quam ibi sedem stabilem figeret, de 
faciendo Hyperanthi sumptuosiore monumento Lesbi cogitasse, eoque profe- 
ctum id fieri curasse; quo facto, Ephesum reversum, adoptasse sibi Clisthe- 
nem, atque Ephesi vixisse cum Habrocome et Anthia. 
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INDEX. PERSOANARVM 


QVAE 


IN 


XENOPHONTE EPHESIO OCCVRRVNT. 


AS 
A EGIALEVS piscator, 'Thelxinoés 
maritus. pag. 86-89. 107, 
ALTHAEA vetula Rhodiensis, 111. 
AMPHINOMVS latro. 84. 85. 90. 91. 


93. : 

ANCHIALVS latro. 81. 82. 

ANDROCLES sponsus vel maritus 
'Thelxinoés. 87. 

ANTHIA virgo Ephesia, Megamedis 
et Euippes filia, Habrocomis uxor. 
passim. 

Anus quaedam Tauromenitana , Hip- 
pothoi uxor. 103. 104. 

APSYRTVS piratarum praefectus.26. 
31. 32. 38-40. 43. 44. 48- 

ARAXVS miles emeritus, Cynonis 
"maritus. 73. 

ARISTOMACHVS homo dives, By- 
zantius. 54. 55. 

| C. 

CHRYSION anus. 68. 69. 

CLISTHENES adolescens 
104. 116. 117. 118. 

CLITVS Rhenaeae servus. 96. 97. 

CORYMBVS piratarum dux, 23. 24. 
26-29. 32. 

CYNO Araxi uxor. 73. 74. 81. 

E 


Siculus. 


EVDOXVS medicus. 59. 61-63. 
EVIPPE mater Anthiae. 4.10.18.98. 
EVXINVS praedo maritimus. 27-29. 
32. 
H. 
HABROCOMES adolescens Ephe- 
sius, Lycomedis et Themistus filius, 
Anthiae maritus. passim. 


HIPPOTHOVS latronum dux, 47. 
49. 51-58. 75. 76.80-83- 90-92. 97. 
105-106. 111-118. 

HYPERANTHES adolescens Perin- 
thius. 53-56. 118. 

L 


LAMPON caprarius. 42. 43. 45-48. 

Leno quidam Tarentinus. 97. 99-101. 
104. 106. 

LEVCON servus, Habrocomis colla- 
ctaneus. 32. 34. 35. 40. 42. 44. 98. 
99. 108-118. 

LYCOMEDES pater Habrocomis. 1. 
10.11.18.41.48. 

M. 

MANTO Apsyrti filia. 33. 34. 36-38. 
40. 42. 45. A7. 

MEGAMEDES pater Anthiae. 4. 10. 
18. 19. 98. 

MOERIS Mantus maritus.38.42.45.47 

p: 


Paedagogus Habrocomis. 25. 

PERILAVS Irenarcha Ciliciae. 49. 
50. 59. 60. 64. 65. 68. 69. 

POLYIDVS dux exercitus. 92. 93. 
95:97« 

Praefectus Aegypti. 74. 76-79. 81. 91. 

PSAMMIS regulus Indorum. 71. 72. 
79. 80. 

R. 

RHENAEA uxor Polyidi. 95-97. 

RHODA serva, Anthiae collactanea.32- 
34. 40. 42. 44. 48. 98. 99. 108-118. 

THELXINOE Androclis sponsa vel 
coniux, post Aegialei uxor. 87-89. 

THEMISTO mater Habrocomis, 1.10. 
11. 18. 41. 98. 


- 
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ΤΥ X0 KR ΑΕ ΟὟ 5: 


Verbis , quae in .H. Stephani et 1). Scotti lexicis non reperiuntur , 
vel auctoritate carent, asteriscus est. praefixus. 





δ A. 
AA δροκόμης cum spiritu aspero. pag. 
122.123. non est nomen Persicum, 
122. nec Ionica forma. 123. 
ἀγαπητῶς ἘΣ δα, aegre, sic satis. 257. 
ἄγειν pro ire. 288. 
ἀγωνία angor. 227. 
ἀδιδεῖν, de violata fide coniugali. 222. 
ἄδοξος et ἔνδοξος. 280. 
* ἄὕτς (8) 220. 
visa 9 τὰ ὅπλα. 208. 
ἀιχμάλωτα χρήματα. 253. 
ἁλεία et ἁλιεία. 261. 
&2493 μαντεύεσθαι. 151-269. 
ἁλίσκεσϑαι amore capi, 139. 255. 
ἄλλα. 233. 
ἄλλοτε ἄλλως. 276. 
ἄλλος in ominata formula. 162. 
ἀλύειν vel ἁλύειν. 172. 
ἁμαρτεῖν de violata castitate. 289. 
ἂν, in repetitis actibus. 147 - 148. 
cum futuro indicativi. 229. 
ὡναγκαία feminina terminatione. 
ἀναϑορεῖν. 195-196. 
ἀνακρίνειν. BR. 
ἀναλαμβάνειν. 158. 412. 
x ἀνανοεῖν animo versare.163. 
* ἀναξία feminina terminatione.2$0. 
ἀνελϑεῖν adscendere. 272. 
* ἀγερᾶσϑαι pro ἐρᾶσϑαι. 139. 
ἀνέραστος. 128. 120. 
ἀνϑυπότακτος quid 1:186; 
ανιστάω pro ἀγίστημι. 229. 
ἀξιόμαχος (οὐκ) 171. 
ἀπάγειν εἰ ἀνάγειν. 270. 
* ἀπεξηγεῖσϑαι. 280. 


227. 


ἀπὸ et ὑπό. 154.183. pro ὑπό, 245. 

ἀποδίδοσθαι. 263. 

ἀποπλάφεσϑαι. 276. 

ἀποπλανᾶσϑαι. 9211. 

ἀποσκευάφεσϑθαι amoliri, 189. 

ἀποσφάξασϑαι passive. 173. 

ἀπώλεια, amissio, perditio. 255. 

A ρεία, pagus Aegypti ignotus. 2635. 

ἄρχειν τῆς fira, yel προΐστασϑαι, 
item φύλαξ τῆς TIS idem valent, 
et Irenarcham designant. 252. 

ἀρχὴν (τὴν) initio, vel omnino. 164. 

ἀυτὸς solus, seorsum. 284. 

ἀυτοῦ pro avr oU et similia. 258.259. 
276. 288. &vroU et ἑαυτοῦ. 231. 

ἄσμενος et ἀσμένως. 176. 

ἄσωτος intemperans. 144. 

ἀφανὴς obscurus. 245. 

ἄφανίς εἰν. 148-149. 191. 245. 

ἀφορᾶν et ἐφορᾶν. 179. 

ἀχανὴς Attice pro ἄφωνος. 179. 


» 


* βαρυμανιᾶν. 131. 
βίος, opes, res familiaris. 279. 
βουλόμενος (δ) quilibet, 268. 
Fr. 
γεννικὸς et γενικός. 142. 
γίνεσϑαι c. genit. pronom. recipr. 228. 
γινώσκειν χάριν pro ἐιδέναι, nobis 
Pont wifien , Gallis savozr gré. 226. 
γράμμα pro epistola. 190. 
γραφὴ, tabula picta, an titulus? 290. 
δὲ an pro, δ) adhibitum ? 124. 278. 
an pro μέν 183. post μὲν restitutum, 
146.161. pro γάρ. 171: 
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δεινὸς cum infinit. 239. 240. 

δεσπότης maritus, et amasius. 198. 

δεύτερον (TO) pro τελευταῖον, 176. 

δέχομαι passiva vi. 249. 

ὃ.) substitutum, vel substituendum pro 
δέ. 124. 128. 150. 162. 172. 177. 
213.225. 244. 277. 283. 

διάγειν i. e. βίον, vitam agere, 290. 

διακεῖσϑαι πονήρως. 139. 

διαλαμβάνειν. κι 58. 

διαναστὰς exsurgens. 258. 

διανίχεσϑαι natando evadere. 170. 

διαπαλαίειν colluctari. 214. * 

* διαχώριος suspectum. 259. 

δι ἐπιμελείας ἔχειν. 182. 

διὔγημα factum, casus. 253. 279. 

« δστορεῖν tradere, perhibere. 168. 

διωρυγ, διώρυξ, et διωρυχ. 230. 

δύναμις virtus, facultas, υἱς ingenii. 
230. 

δυγατὰ (τὰ } quantum licet. 140-41. 

E. 

ξαυτοῖς pro ἀλλήλοις. 164. 288. 

ài; pro siquidem. 212. cum fut. indic, 
143; ancum subiunctivo? 185. 

ἑιμαρμένον (τὸ ) fatum. 160. 

ἐιπεῖν iubere. 190. 

ng pro £162. 135.279. omissum. 1 48. 

ξις ὄψεις pro £g ὄψι. 199. 

ix cum genitivo. 167. 

ἐκ πολλοῦ. 211.8x τούτου. 256. 

ἐχβάλλειν reücere. 129. 

ξχβολὺ et ἐμβολῇ. 249. 

ἐχκκαϑαίρειν de latronibus. 266. 

ἐκπίπτειν de naufragis. 239. 

ἐχπλήττεσϑαι c. genit. 286. 

ἐχποδὼν ἀπιέναι. 188. 

ἐλπίδας ἔχειν ἔν τινι οἱ ἐπί τινι. 128. 

ἐμποδὼν λαμβάνειν. 142. 

f) restitutum aut restituendum, 1332. 
17 1.227. 257. pro £c. 205. valet izt- 
ter. 263. 


IN DUE: 


ἐν τούτῳ interea, sic. 146.255. 
ἐνελαύνειν» intrudere, infigere. 172. 
ἐγϑα 07 pro ἐνθάδε. 230. ; 
ἐνορῶ cum dativo. 147. 
ἐνοχλεῖν cum dativo. 256. 
ἐνταῦϑα pro tum. 250. 
ἐντεῦϑεν de ere 252. 
ἐξαιρέτως et ἐξ ἔρωτος. 185. 
ἐξανίστασϑαι commoveri. 278. 
ἐξηγεῖσϑαι pro διγγεῖσϑαι. 213. 
ἐξηγγγτὴς 0000. 244. 
* ἐξυπνίφειν. 278. 
« ἐπανιᾶσϑαι adflictare sese. 177. 
ἐπεγείρειν excitare. 145. 
ἐπεύχεσϑαι c. dativo et accusat. 167. 
ἐπὶ cum secundo et quarto casu. 206. 
rariore potestate. 178. 
ἐπιβαίνειν cum dativo. 266. 
* ἐπιπλανᾶσϑαι. 211. 
ἐπιπολὺ diu, vel valde. 146. 221. 
ἐπιτυγχάνειν cum genitivo et dat.281. 
ἔργου ἔχεσϑαι instare operi. 177. 
ἔρχεσθαι abire. 204. 
ἐσϑῆτα ἔχειν indutum esse. 170. 
ἔτι. 175. 185. 236. 256. 257. 
ἔτι et £74 permutata. 185. 
ξυδαιμονία felicitas, opulentia, 195. 
* ἐυδαιμοσύνη prosperitas. 178. 
ἐυϑὺς tum, initio. 152. 170. 178. 
, ξυμορφος. 143. 
ἐφ. et εἶπε. 274. 27 5. 
ἔφ, ἔφασαν, ἔλεγεν, et similia restituta 
aut restituenda. 163. 186. 211.224. 
. 233: 384: 
ἐφίστχμε c. tertio et quarto casu. 170. 
ἐφορᾷν respicere. 284. 
ἔχειν or ἐπιμελείας. 183. 
vx. 159- 160. 
χέσϑαι pro ἔχειν. 193. 
Por pro ὡς. 272. 
Z. 


ἐν ὀργῇ. 255. 


ἢ QD rivalis. 200. 
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H. 

3 καλὴ Atticismus. 271. 

ἦγεν et AXEV permutata. 27 5. 

X05 saepe ab Xenoph. usurpatur , et 
nonnumquam rariore potestate.262. 
281. 291. 

zn ποτὲ tandem, cum aoristo. 259. 

ἡλικία orens aetas, vel ipsa vita,.262. 

ἁμέρας subaudito τινάς. 264. 

ζσαν et £icty. 128. 287. 

ἡσυχάφειν tacere. 280. 

Zcvxíaup ἄγειν facere.280. et cum ar- 
ticulo τὴν Zevxíay «ys. 201. 

e. 
ϑαπήειν obruere, sepelire. 202. 
1. 

(cog utique, sine dubio. 188. 124.233. 

jc 

καὶ restitutum, aut restituendum. 175. 
190. 191. 195. 208. 225. 267.278. 
279.saepius repetitum,praecipue in 
festinata narratione. 181-248. post 
ἀλλὰ subauditur..144. 

χαὶ 03 protinus. 257. 

xxi — xal statim ut. 190.222. 

xa — κἂν sive, sive etiam. 194. 

χαινὰ et κενά. 228. 

χαιρὸς quaevis opportunitas. 272. 

καλλίων praestantior. 142. 

xz» modo, saltem. 202. 

χανὸν et κανοῦν. 134» 

κατὰ pro περί. 164. 

χαταβιοῦν vitam traducere. 291. 

χατατίϑεσϑαι cum genitivo. 275. 

καταφαίνεσϑαι conspicuum esse. 130. 

χατειπεῖν detegere, prodere. 150. 184. 

κατελεεῖν. 215. 

χατορϑώματα τῆς ψυχᾶς. 128. 

κόρῃ de iuvene nupta. 199. 

κοσμεῖν cadaver componere. 194. 

χραδαίνεσϑαι contremiscere. 157-158. 


χτήματα et χρήματα. 171. 


κύριος TOU τόπου. 231. 
Kó et Κῶν in accusandi casu. 165. 
Δ. 
λαβὼν abundat fere. 141. 181. 
AsovrO πόλις. 244. 
λγστεύειν transitive. 246. 
λγστὺς et πειρατῆς. 170. 
* λυσσοδίωκτος vel potius λγστοδίω- 
q3Ur. N53 
M. 
4 et x permutari solita. 249. 
Me$wxov, vel potius Magaxz, aut τὰ 
Μάφακα. 212. 
μαντεύειν vaticinarti. 269. 
μὲν ante δὲ restitutum , aut restituen- 
dum. 150.183. 189. 201. 226. 286. 
sine insequente δέ. 226. 257. 
Mévózg. 244. 
μετὰ 158. pro znter. 231. 
μετὰ χεῖρα Attice dictum, 166. 
μέχρι et μέχρις. 263. 
443 c. futuro indic. 204. pro us. 226. 
μανιῶν pro μιψνίειν. 131. 
* μιξοϑάλασσος. 151. 
μνγσικακεῖν an. cum quarto casu? 197. 
μουσικὺ, artes liberales. 125. 
μουσικῶς, $cite, concinne. 126. 
N. 
νεὼ in accusandi casu. 269. 
vócog ἐκ ϑεῶν morbus comitialis. 275. 
Novxigioy, vel potius Nouxsgía. 276. 
A 
ἢ τι καὶ quid tandem. 165. 
e τι qua de caussa. 251. 
δι περί. 182.283. δι περὶ τοῦ νεώ.269. 
δικτείρω cum genitivo. 225. 
τς 0g pro ...0U£..157» 168. 179. 
ὄναρ ἐφίσταται somnium adstat.195. 
» ÓzA.0uaX TUI. 128. 
ὁπλομαχία. 127. 
ὀργὴ animadversio. 255. 
ὅρος et Cgog permutata. 252. 
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ὅτι c. optativo. 241. rariore usu. 251. 
οὐ---οῦ. 1 29. οὐ —0U0£. 277. 
οὐδὲ εἷς nemo unus. 138. 
οὐδὲν pro οὐδέ. 262. 
οὐδὲν εἶγαι de hominibus nihili. 145. 
οὐ TÉ 555; OU τε — ἀλλὰ καί. 176. 
οὐ τι et οὗ TOI. 192. 
οὐ τι χαιρἤσεις. 192. 
eo. δὺς pro . . . Org. 265. 
ΤΕ 

πανοπλία gravis armatura. 169. 
πάντα γενέσϑαι τινί, 209. 
πάντες plerique omnes. 193. 208.265. 
παρ ἕκαστα idemtidem. 224. 
παράδειγμα ποιεῖσϑαι. 129-193. 
ἸΠαραΐτιον pro Παραιτόνιον. 236. 
παραμυϑεῖσϑαι lenire , mollire. 153. 
παραποιεῖν in malem partem. 137. 
παρέρχεσϑαι negligere. 284. 
παρευδοκιμεῖν eroticis frequentatum.148. 
παριέναι pertransire. 137. 
παρίεσϑαι Um ἀϑυμίας. 232. 
* παρομοιοῦσϑαι adsimilari. 137. 
πειρατὺς et λῃστής. 170. 
πεπαυμένος de milite emerito. 239. 
περιβολὴ copia. 209. 
περιδέραιον et περιδέῤῥαιον. 225. 
πλγσίον c. secundo et tertio casu. 215. 
7.0070: in numero plurali. 199. 
πόϑεν ? qui, quomodo ? 279. 
ποῖ et 77 commutata. 175. 
πόνχρος et πονχρὸς differunt. 142. 
που fortasse. 277. 
πρὸ πολλοῦ (οὐ) mon longe. 211. 
προϑνήσκει» praemori. 290. 
προϊσταναι δικήματος vel ἐπὶ δικήματος 

an differant ? 274. 
προξενίχ tabulae de iure hospitii, 2 52. 
προπίπτειν et προςπίπτειν, 269. 
προςδοκᾶν opinari, metuere. 178. 263. 
792600xíz in utramque partem. 263. 
προςειπεῖν adpellare, vocare, 157. 


I N D E CJ 


προςέρχεσϑαι ad populum prodire , 
ut cum eo agas. 241. 
προςπέμπειν adlegare. 216-217. 
προςποιεῖν et προςποιεῖσϑαι. 149. 
προςφέρειν λόγον in amore. 24. 
προςφϑέγγεσϑαι. 187. cum accusative 
Er 158. 
πρῶτα (τὰ) δύνασϑαι. 122. 207. 213. 
E 
£ pronuntiando solum geminabatur. 
| 257. ; 
z. 
σεμνὴ pudica. 264. 
σὴ pro σε; 194. 
Σικελιώτης Siciliensis. 259. 
0X4)7 vestis stragula, tapes. 155. 
exp lou non habet ellipsin. 210. 
στέργειν cum quarto casu. 17$. 
στίχσ; et στοῖχος. 154- 
x στοιχηδὸν ordine. 134. 
στρουϑὸς passer, et struthiocamelus, 
155-156. 
* συγκαταβιῶναι una vitam vivere.163. 
συγκατατίϑεσϑαι adnuere c. accusandi 
casu rei. 209. : 
x συλλχστὴς Socius im latrocinio, 176. 
συμφορὰ morbus. 148. 
* συναναϑρνεῖν una. lamentari. 221. 
συνευνάφειν et συνουσιάφειν. 197. 
Ἐσυνευωχεῖσϑαι una. epulari. 261 
συνοικεῖν de contubernio, 164. 
συντίϑεσϑαι spondere, 200. 
σύντροφος collactaneus. 183. 
T. 
Ta)x urbs Aegypti. 244. 
Ταυρομένιον non Ταυρομένειον. 272. 
TXUT4 prO ταῦτα: 151.159. 177. 
τὲ — δὲ sese consequentia, 236. 
τέλεον an pro τελευταῖον ὃ 280. 
τέως adhuc, usque ad id tempus.138. 
Τὴν pro zXvTZV. 281. 
τίϑεσϑαι rariore usu, 236. 
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τοσοῦτο lantum,hoc saltern, vel eate- 
AUS. 147. 188- 
τοῦτο pro οὕτω. 270. 
τρέπειν et τρέπεσϑαι. 265. 
τυγχάνειν sine sequente partic. 266. 
pos 
ὑβρίξειν τινὰ et &i τινά. 192. 
ὕπαρξις copia. 278. 
ὑπὲρ, vice, nomine pro. 282. 
ὑπεργφανεῖν probum verbum. 144. 
ὑπερηφανία et ὑπεργφανεία. 180. 
ὑπὸ subauditur. 248. 
* ὑποχρυσίξειν aureolum esse. 136. 
$. 
φϑάνω in participio, et c. verbo finito, 
192. 
* Φιλύζωος cupidus vitae. 181, 


X. 
χαίρειν cum negatione. 39. 45. 270. 
χλαμὺς vestis etiam civilis. 157. 
χρῆμα et χρήματα. 199-200. praeda. 
17k 
χρησμὸς et λόγιον qui differant? 152. 


UV, 
Ψυχὴ et Tix. 178. 


Q. 
ὡς, utpote , donec. 289. pro ut finali, 
241. habet vim conclusivam. 165. 
ὡς δὲ  --ὸὺς δὲ suspectum. 137. 
ὡς εἶχε, Statim , 194.218. 287. guo 
erat habitu, sicut erat. 290. 
ὡς οὐδὲν ay εἶσϑαι pro nihilo ducere. 


120. 
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A. 
P. pee v duplex diversae rei uni 
verbo iunctus. pag. 262. 
ZHchilles Tatius vindicatur. 134. 
Adverbium pro adiectivo, 275. 
«deliani de N,A. interpres notatus.268. 
et similiter in V. H. 126. 
zZleschinis Socratici versio corr. 280. 
Aetas idonea ad matrimonium. 145. 
Zlicidarnas vindicatus. 261. 
Amor per oculos illabitur. 139. amor 
et matrimonium post mortem. 182. 
Zintigonus Caryst.emendatus.2 51-252. 
Aoristorum vis. 129.142. subiunguntur 
futuris. 186.213. aor. 2. pro prae- 
senti. 184. 
dhristaenetus desumsit quaedam e JVo- 
stro. 151. 1345. 157. 158. 160. 
"Árntzenius (Herm.) tentat Α΄. E. 204. 
«drriani Diss. Epict. versio corr. 280. 
'Axticulus saepe deficit cum in supp. 
edd. X. E. tum in Cod.Flor.141.145. 
147.149. 157. 160. 161. 162. 174. 
2175. 178. 181. 182. 199. 209. bis. 
212. 235. 285. 286. non additur a 
JNostro post praepositiones ante ur- 
bium et regionum nomina.22 3.242. 
pro pronomine demonstrativo.281. 
"thenaei interpres notatus. 126, 
Atticae et communes formae promi- 
scue adhibitae. 254. 
Augmentum plusquamperfecti. 196. 
Bast (I.Fr.) emendat X. E. 185. tentat. 
230. 
Bernard (.Steph.) eius emendationes 
improbantur. 167. 181. 
Brunckii versio loci in zfristoph. A- 
charn, non probatur. 126. 
o 


C. 

Casperius ( Tan.) 154.155.156. 193. 
243. 245. 260-261. 

Cacchius (41nt.) Xenoph. Epk.laxe in- 
terpretatus est, interdum etiam mi- 
nus recte, nonnulla vero plane non 
vertit. 121. 156. 139.145.146. 148. 
149. 154.183.193. 201. 202, 211- 
212.216. 218.249. 225. 232. 233. 
236.239.241. 252.253. 254. 257- 
258. bis. 268. 269. 271. 277.278. 
279. 280. 284. bis. 287. 288. 290. 
in suo apographo alia perperam 
scripsit, alia omisit, quae tamen re- 
ctius aut plenius erant in apogra- 
pho Salvinii.136.156.205-206.209. 
219. 223.925. 9539: 976. 9v 8. 98 9. 
bis. 285. tamen bonas quasdam le- 
ctiones, sed clam,in textum intulisse 
videtur. 129. 140.152.225.239.272. 

Coma Lacaenis mulieribus abscindi so- 
lita. 259. flava in pretio erat. 135. 

Dianae Ephesiae festus dies. 132. fa- 
num. 133. ingenuis mulieribus in- 
gredi nefas erat. 139. 


Editionis Londinensis Xenoph. Ep. 
menda. 154.144.154.156.157.159. 
163.173.174.bis. 182.189.206.216. 
247.248.253. 263. 265. 267.270. 
279.281.282, 284. bis. 290. 

— Lucensis curator menda Lond. ed. 
non sustulit, et nova invexit. 137. 
144.157.159.163.170.174 bis.179. 
182.184. 189. 195. 204. 206. 213. 
225.247.248. 253.263. 265. 273. 
279. 281. 282. 284. pauca tamen 
quaedam ibi male excusa tacite cor- 





INDEX 


rexit. 134. 144. 156. 173. 174. 216. 
267. 290. 

— Vindobonensis curator menda Lu- 
censis edit, retinuit, et nova addidit. 
144.159. 170. 174. 204. 215. 226. 
247.248. 253. 257. 263.279.281. 
282.ter. 287. textum Graec. et .Sa/- 
vini vers. ltalic, alias temere, alias 
male immutavit, atque additamentis 
suis adultezavit. 137. 141. 144.161, 
171.180.191.212.221.223.22 4. 
225.229.bis.241.247.248.249.2 50. 
261.281.286. 288. tamen menda 
nonnulla correxit, melioresque le- 
ctiones, sed clam, in textum intulit. 
177.178. 179. 209. 211. 213. 22 5. 
226.227.244. 280. 283. 284. 285. 

Ellipses. 128.138. 162. 170. 178.179. 
189. 210. bis. 211.224. 225.226. 
239. 248-254. 264. 290. 

KElsner (Jac. ) 167. 171.262. 

Enallage temporis. 289. 

Epheborum aetas. 133. 


Futurum subiungitur praesenti. 241. 
G. 

Glossema. 159. 173. 

Homeri locus explicatus, 169. 

Hysterologia. 278. 


Infinitivus pro praesenti. 254. 

Interpres Germanicus AXezopZ. 258. 

Joannis Evang.locus explanatus.165. 

Josephus ( Flav.) correctus. 189. 

lotacismi, et pravae recentiorum Grae- 
corum pronuntiationis confusiones. 
334. 175. 180. 185.189. 199. 229. 
247.253. 260. 

Jourdan , Vranco-Gallicus Xen. Ep. 
interpres , notatus, 124. 149. 160, 
2ιᾷ. 271, 280. 
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Journal des Savans: in eo iudicium 
pravum de Xenoph. 219. 251. 262. 
Irenarcha. 207. 
, K. 
JKoen (Gisb.) 194.204. 205.208. 209. 
Longini locus vindicatus. 132. 
Luchi (Mich. Ang.) lectt. ab eo e Cod. 
Fl. suppeditatae, 174.124.290.291. 
Luciani lectio vulgata non probatur. 
185. versio Latina corrigitur. 246. 
M. 
Mars sine armis,et armatus ad Vene- 
rem accedens. 157. 
JMartorellius ( ac.) notatus. 124. 
N. 
Neapolitani aliquando usi sunt diale- 
cto Dorica. 124. 
O. 
Oraculum Clarii Apollinis.1 50. Apidis. 
267-268. Dianae nullum. 150-151. 
Oudendorpius ( Franc.) emendat AXe- 
Azoph, 249. 


Participia sine copula. 142. 148. 190. 

Payne ( fiic.) notatus. 140. 

Pervigilia qua nocte celebrata ? 214- 
215.in iis Veneri litabaut. 259. 

Phalaridis epist. correctae. 272. 

Plato emendatus. 125. eius Cratylus 
quomodo intelligendus? 14o. 

Pluralis pro singulari. 139.189-190. 
EQ 

Politiani (Ang.) locus e Nostro traus- 
latus. 132. 

Praefectus Aegypti. 241.242. 

Praesens pro praeterito. 215. 


Raptus virginis, vel uxoris alienae,mor- 
te puniebaiur. 160. 
5. 
Ialvinius (πὲ. Mar.) idissimus .X. E. 
P p-2 
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interpres, 140.224.290. nonnum- 
. quam tamen et minus bene conver- 
tit, et quaedam omisit. 133.136.142. 
145.147. 148. 208. 211. 218. 210. 
236. 241.252.254. 268. 269. 280. 
bis. 285. 288. 291. eius bonae, sed 
occultae emendationes in suum apo- 
graphum insertae. 145.166.212. 

Scriptores fabularum amatoriarum so- 
lent heroas suos diis adsimilare, vef 
pro diis habitos esse fingere. 136. 
138. multa habent similia.139.170. 
174. 204. 207. 210. 228. 249. 250. 

Servi non sibi sed dominis adquire- 
bant. 185. 

Stephani (Henr) Thes. L.Gr. corr.175. 

qs 

'Tautologia. 222. 

'Traiectiones verborum. 135. 216. 259. 

Jresling (4dnt. Haakma) perperam 
tentat XX. .É. 130-131.161.168. 
recte. 136. 137. 

Valckenaer (1. Casp.) probat emenda- 
tionem Zfbreschii in Xen. Eph. 226. 

Verborum  activorum et mediorum 
promiscuus usus. 180. 233. 283. 

Vestes in funere comburi solitae. 228. 
eorum multitudo inter praecipuas 
divitias numerabatur. 252. 

Villoisoni ( J.Casp.) ervor. 125. 

W. 

Weigel (Car.Chr.)lectt. ab eo e C. Fl. 
suppeditatae. 150. 140. 141.142. 
145.150. 154. 157. 161. 163. bis. 
172.174.189. 194. 209. 2153. 219. 

Wesselingius ( Petr.) tentat Xenoph. 
220. 

X. 

Xenophon (Atheniens.) tentatus. 286. 

Ephesius iure merito laudatus 

ab zibertio et Hemsterhusio. 121. 





INDEX 


(alia vide in prooemio) nimium a 
Politiano. 132. inepte notatus in 
Journ. des Sav. vide lit. I. 

Xenophon Ephesius emendatus e Cod. 
Flor. 128. 129. 131. 155. 137. 140. 
bis. 141.144.150.154. bis. 157.159. 
160.161.162.bis. 163.164.172.173. 
17 4. bis. 17 5. bis. 176. 177. bis. 179. 
182. 183. 189. 193. 194. 195. 198. 
200.202.207. 209.212. 221. 223- 
22 4.bis. 22 5. ter. 227. bis. 228. 230. 

-234.235.248.bis. 250.253.955.260. 
270. quater. 27 1. ter. 273. bis. 274. 
27.5. 276. bis. 281. ter. 282.284, ter. 
285. 289. 290. bis. 291. bis. 

— .--- suppletus e Cod.Flor. 134.136. 
143.145.156.157.158.bis.160.161, 
bis. 172.174.175. bis. 176.177.179. 
189.199.201.203.205.206.bis. 209. 
ter. 215.223.224. bis. 228.231.246. 
2 57.269.270.276. bis. 278. bis. 279. 
284. 285. bis. 286. bis. 

— -—— correctus, vel probabili conie- 
ctura emendatus. 124.128.129.131. 
133.141.142, bis. 146.148.149. bis. 
151.157.159.161.quater. 163. 164. 
bis. 167.168.170. bis. 17 1.172.174. 
ter. 176. 177. quater. 178. bis. 179. 
181.182.193. 194. 198-199. 202. 
203.204.205.206. quater. 207. 209. 
bis.2 1 1.ter.222.2253.bis.224.22 5.bis. 
226.bis. 227. ter. 229.230.231.259. 
241.242.243. t67.245.247.248.249. 
251.bis. 253. bis. 254. 257. quater. 
259.262.ter. 263.264.265. ter. 266. 
bis.272.27 5-276. et 276.ter.277.ter. 
278.279.ter. 280. bis. 281. 282. bis. 
283.ter. ?984.285.287.288. bis.290. 

-— —— meliore distinctione correctus. 
124. 133. 156. 154. 16 1. 164. 17 1. 
176. 179.190. 201. 214.216. 226. 
234. 248. 260. 261. 263. 267.277. 
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AXenophon Fyphesius coniectura tenta- 


tus. 134.135. 136.137. bis.148.151. 
152.153.154. bis.160.161.163.167. 
169.170.171. bis. 172.173.175. bis. 
176.178.179.181:182.b15.18$.184. 
188.191. bis. 197.198.200. bis.204. 
206.208.210.212.terT, 215.219.220. 
222. bis. 223.224.225.226. ter.227. 
bis. 250. ter. 251.252. bis. 234.236. 
2 40. bis. 242. bis. 246. bis.247.249. 
250. 751.252.253. 254.955.259* 
bis. 261.264.265. bis. 267.270.271. 
272.277.279.280.282.te1.2853.28 5. 
286.287.bis.288-289.289.290.291. 


— -« δ coniecturis vindicatus. 128. 


142-143. 144. 1:57. 164. 178. 185. 
187.200.206. 212.214. 219. 221. 
222.228. 234-235. 240. 242. 248. 
bis.249.252.256.259.264.271.272. 
277.278.283. 284. 291. 

— saepius iisdem formulis loquen- 
di utitur. 122. 144. 176. 179.271. 
etiam singula verba repetit ἐνεργείας 
caussa.180.194.282. amat verbis ex 
ἀγὰ compositis uti. 168. 181. 262. 
brevitate narrationis facti celerita- 
tem imitatur. 218. minus recte pro- 
fert urbium nomina. 276. eius im- 
peritia Geographiae. 213. 257.243. 
244. Ἴ 
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IN LOCIS AVCTORVM INDICANDIS VSVS SVM 
IN ADNOTATIONIBVS MEIS. 


PPoétarumn editiones in hunc censum non sunt relatae, neque etiam eorum 
scriptorum, quorum unica exstat editio , vel quorum loci solum 
indicati sunt ad libros et capita , non item ad paginas, 
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A. 

"Mehilles Tatius Bodeni. 8. Lips.1776. 
deschines (cum ceter. Graec. Orator. ex 
edit.) Reiskhii. 8. Lips. 1770-1775. 

-"Alcidamas ibid. 

Zciphron Bergleri. 8. Lips. 1715. 

"Alexand, ab. Alexand.g.Lugd.B.1673. 

"Iphthonius. 8. Wratisl. 1689. 

dristaenetus Abreschii. 8. 1749. 

4tristides Jebbii. 4. Oxon. 1722. 

Zrnobius. fol. Hamb. 1610. 

4rrianus Diss, Epict. Vptoni. 4. Lond. 
1741. 

4 thenaeus Casauboni. fol. Lugd.1657. 

B. 

Basilius M. Garnieri. fol. Paris. 1721. 

JBosii ( Lamb.) de Ellips. Graec. cura 
Schwebelii. 8. Norimb. 17653. 

Judaei ( Gul.) Comm. Ling. Gr. fol. 
Basil. 1556. 


Chariton D'Orvillii. 8. Lips. 1783. 

Clemens Alexandr. Potteri. fol. Oxon. 
1215. 

D. 

Dale ( Ant. van) de Oracul. 4. Amst. 
1700. 

JDemosthenes Reiskii. 

JDinarchus Reiskii. 

Dionys. Halicarnass, Reiskii. 8. Lips. 
1774-1727* 


E. 
Eustathius in Homeri Iliad. et Odyss. 
fol. Romae. 1542-1549. 
——— de Amor. Hysm. Teucheri. 8. 
Lips. 1792. 


Fabricii (1...) Bibliogr. Antiquar. 4. 
Hamburgi. 1760. 
G. 
Giraldi (Lil.) Opera. fol. Lugd. Batav. 
1696. 
Grotii (Hug.) Adnotat. in Nov.Testam, 
fol. Paris. 1746. 
Gruteri ( lani) Thesaur. Critic, fol. 
Francof, 1602. 
H. 
Heliodorus Bourdelotii ex edit. Schmi- 
dii. 8. Lips. 1772. 
Herodotus Wesseling. fol. Amst. 1763. 
Hoogeveenii (Henr.) Doctr. Partic. Gr. 
ex edit. Schützii. 8. Lips. 1682. 
Huetii (Dan.) Origine des Romans. 12. 
Paris, 1678. 


Jamblichus de Vita Pythagorae, Kü- 
steri, 4. Amstel. 1707. 

Isaeus Reiskii. 

Isocrates Augerii, 8, Paris. 1782. 

Iuliani Caesares, Heusing.g.Goth.1736. 

Jlunü ( Franc.) de Pictura Veter. fol. 
Roterod. 1694. 


CATALOGVS 


i K. 
Küsteri (Lud.) de Verb. med. cura 
Wollii. 8. Lips. 1752. 
L. 


Libanius Reiskii.g. Altenb.1791-1795. 
Longus Bodeni. 8. Lips.1777.et Villoi- 
soni. 8. Paris. 1778. 
Lucianus Reitzii. 4. Amstel. 1743. 
Lysias Reiskii. : 
M. 
JMaximus Tyrius Reiskii.g.Lips.1774. 
4Moeris Ztticista Piersoni. 8. Lugdun. 
Batav. 1759. 
P. 
Palmerii (Iac.) Exercitat. in Graec. 
Auctor. 4. Lugd. Batav. 166g. 
Pausanias Kuhnii. fol. Lips. 1696. 
Petiti (Sam.) Comment. ad leg. Attic. 
fol. Paris. 1635. 
Petronius Zirbiter Burmanni. 4. Am- 
stel. 1743. 
Phalaridis Epist. Lennepii. 4. Groning. 
1777. 
Philo Ind. Mangeyi. fol. Lond. 1742. 
et Pfeifferi. 8. Erlang. 1785-1792. 
PAilostratus Olearii. fol. Lips. 1709. 
Plato Serrani. 8. Biponti. 1781-1787. 
-Plinius(senior) Harduin.fol.Paris.1725. 
Piutarckus Reiskii.8. Lips.1774-1782. 
——— de audiend, poét. Krebs. 8. 


Lips, 1779. 
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Politiani (Zng.) Opp. fol.Venet. 1498. 
Porphyrius de Abstinentia, Rhoerii.4. 
Trai. ad Rhen. 1776. 


JPIS de Lapid. Virt. Bernardi. 8. 


Lugd. Batav. 1745. 
S. 
Sextus Empiricus Fabricii. fol. Lips. 
1716. 
i:Strabo Almeleveeni. fol. Amst. 1707. 
Suetonius Burmanni, 4. Amst. 1536. - 
4 
Themistius Petavii. fol. Paris. 1684. 
Themistoelis Epist, cura Bremeri. 8. 
Lemgov. 1776. 
Thomas JMagister Bernardi. 8. Lugd.- 
Batav. 1757. 
Thucydides Duckeri. fol. Amst. 1731. 
Jimaei Lexic.Platon. cura Ruhnkenii, 
8. Lugd. Batav. 1789. 
Timaeus Locrus de Mundo, in Platon. 
Opp. Bipont. Vol. X. 
V 


Vechneri (Dan.) Hellenolexia. 8. Go- 
thae. 1733. 

Vigeri (Franc.) de Idiot. Gr. Dict. cura 
Zeunii. 8. Lips. 1777. 

Vossii ( Ger.) de Historic. Graec. fol, 
Amstel. 1699. 

X. 

Xenophon ( ztheniens. ) Zeuunii et 

Schneideri. 8. Lips. 1780-1791. 
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EMENDANDA IN QVIBVSDAM EXEMPLIS. 


P.9.v.13. ζω oU τις. Ῥ.3.0. 6. περ! (βαλόμενος, Ῥ:8.ν,13. τί, φησὶ, p.12.v.1 t. 
£x τοῦ ϑεοῦ Ρ'15.0.5. ἐμοὶ, φησὶ, ibid. v. .9. Va, φησὶν, ^p.22.v.4. πολῖται. p.36. 
v.6. ἔχω μὲν, φησὶν, Ρ.39.ν.4. οὗ τι, p.41.v.6. προυχυλίετο. Ρ.49.ν.2. in marg. 
int.adpone num. p.ed. Lond.36. Ibid.v.i4.corr.Tegaóy p.50.v.1.Tagaóv,et v.11. 
Tapes p.57-v-3- dele 07 p. 59-v.2. corr. παρεληλύϑεσαν eL ΣΕ Ταρσὸν 
NL. ἐγὼ Qoi, p.66.v.6. κωλῦσαν p.76.v.3. Σχεδίαν, Ῥ.77.ν.14. ὑποσχοῖμι: 
p.79. ὥξ lat. v.g. curari. p.80. Zt Zat. v. 5. seorsum p. 86. iz Jat. v. 3. egitque 
p.99-v.3. ἦχον p.135-v.30. pro Londin. /ege Lucens. p.151.v.33. μιξοϑάλασ- 
σὸς p.152.Y:37- ϑεοφορουμέ ἔγων  p.157.v.31. ut hoc Ῥ. 164. v. 6. pro P. xo. 

corr. F. 20. p. .176.v.9. post typotheta pone signum ) et v. 27. post particula 
adde δὲ, p.1go.v.21. pro v.6. corr. v.g. p.208.v.1. Phrynichus p.225.v.24. 
pro Ῥ. 68. corr.P. 62. p.233.v.11. pro adiecerat Zege expresserat p.235.v.9. 
amissione p.243.v.23- reprehenderetur p. 253. V.11. Oscitatione p.272.v.2.4 
25. veram esse, ut non antecederent verba ἐν Συρακούσαις, tamen adtentus 
lector cognosceret ; recordaretur enim  p.296.v.18. malam. 
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